Militär - Wörterbücher 

Spanisch / Deutsch 
Deutsch /Spanisch 

für 

Wehrmacht und Wehrtechnik 



FRANCKH'SCHE VERLAGSHANDLUNG / STUTTGART 



(kav) Kavallerie 

(mach) Maschine 

(mech) Mechanik 

(met) Wetterkunde 

(M.G.) Maschinengewehr 

(mil) militärisch 

(min] Mine 

(mot) Motor 

(munj Munition 

[optj Optik 

(phot) Bildwesen 

(phys) Physik 

[pi] Pionier 

(rad) Fuuk 

(s-) siehe 

[SA,] Südamerika 

fsan) Sanitätswesen 

{spoj Sport 

(takt) taktisch 

(tech) technisch 

(tel] Fernsprecher 

(ter) Gelände 

[tir] Schießen 

(trp) Truppe 



(kav) 


caballena 


[mach] 


mäquina 


(mech) 


mecänica 


(met) 


meteorologia 


(M.GO 


ametralladora 


(mil) 


militar 


(min) 


mina 


(mot) 


motor 


(munj 


uiuniciün 


[opt] 


optica 


(phot) 


fotografta 1 


(physj 


ciencia Hsica 


(pi) 


zapador 


(rad) 


raaio , i on 




vease 




Snd-Ajnerica 


[san) 


servicio sanitario 


(spo) 


deporte 


^talstj 


tactico 


(tech) 


tecnico 


(tel) 


teiefonfa 


Eter] 


terreno 


[Ur) 


tiro 


(trp) 


tropa 



A 



abändern [Befehl] / modiflcar, cambiar 
(orden); — (tech) j modiScar, reconstruir, 
transformar, variar 

Abbau, 01 (tel) f desarme (m), repliegue, in; 
— (Nutzung, f] / explotaclon, f; — (takt] 
j repliegue (m), evacuaciön, f; — * (tech) f 
desarme (mj, desmüntaje, m 

abbauen j repiegar, desarmar, explotar, 
e vacuar , d es m o nt ar 

abbefördern j evacuar, transportar 

abberufen / llamar f mandar voiver, desti- 
tuir, deponer 

abbiegen (Richtung indem) / doblar, des- 
viar; — (tech) / plegar, doblar 

abblasen [gas) / soltar gases; — [Kampf- 
handlung) j remitir ei ataque, suspender 
una accion o una maniobra 

Abblase — rohr, n / tubo (m) de escape: 
— venttf, n j valvula (f) de escape 

abbleiben / niantenerse muy aträs 

abblenden (Licht, Scheinwerfer) / reducir 
las luces, amortiguar los faroles; — / 
apagar luces; — (opt) j cerrar el dia- 
fragma, dismiuuir la abertura dei dia- 
fragma; — (im Luftschutz) / obscurecer, 
sumir en obscuridad 

abbrechen [br) j desarmar, desmontar, des- 
hacer (puenteb — (beim Exerzieren) / 
disminuir el freute; — [GefechtJ / suspen- 
der o interrumpir el combate; — [tech] 
/ descantiilar, romper, desmembrar, cas- 
car; — [Zeite] / desarmar o batir tiendas 
de camp an a o carpas; — (Zweige] / des- 
gajar, romper o quitar ramas, 

abbremsen (Motor auf dem Prüf stand) / 
probar ei motor en el banco; — (Motor 
vor dem Flug} (aerj / probar el raotor 



abbrennen / quemar, inceudiar, quüar por 
el fuego 

Abbruch, m [s, abbrechen) / desarme [m], 
desmontaje (m], Suspension [i) f interrup- 
ciön (f) r ruptura [l} t rotura, f 

Abdampf, m j vapor (m) de escape o de 
descarga 

Abdachung, f / pendiente (f] r declive (m), 

talnd (m), faida (f), escarpadura, f 
abdanken [Offiziere} j abdicar, dimitir, 

jubiiar, licenciar 
abdichten / cerrar hermeticamente T empa- 

quetar. estancar, obturar; — & j cala- 

iatear 

abdienen j cumplir su tiempo de servicio 
[militar) 

abdrängen ^ j desviar por viento lateral: 
— (in eine RiehtungJ / empüjar contra o 
hacia o en direccion a; — (aus einer 
Richtung) j presionar para desviar (de 
una direccion) 

abdrehen (Richtung ändern) / cambiar la 
direccion, virar, cambiar de rumbo, 
desdoblar; — 4> / caer 

Abdrift, f (aer t 4rj / deriva, f; — measer, m 
derivdmetro. Dt 

abdrosseln (mach, mot) / estrangular, re- 
ducir gas es, poner la marcha dei motor 
en min i m o 

abdrücken (abfeuern] / descargar el arma, 

dtsparar, hacer fuego, accionar sobre ei 

disparador 

Abfall, m (Unbrauchbare, n) / despojo (m), 
retal [in], deshecho [m), retazo (mj, 
merma f; — (ter) / pendtente (f), 
cuesta (f), declive, m; — ^ / aplasta- 
miento, m 



i deutsch-spanisch 



abfallen 
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Abhörapparat 



abfallen (ter) / ir en declive; — ^ / aplas- 
tarse; — & / derribar 

abfallend [ter] / inclinado 

abfangen ^ / enderezar o restabiecer el 
aviön; — (Meldungen) / intereeptar o 
atrapar o capturar noticias: — (stützen) / 
apuntalar; — [Flügel) j arriostrar 

abfassen (Meldung) / concebir, redactar 
(un parte o una noticia) 

Abfederung, £ / Suspension [f) p amürtigua- 
ciön ( f 

abfeuern / descargsr, disparar, tirar, hacer 
fuego 

abflachen / aplaoar, chaflauar, escarpar 
abflauen (Kampf) / aminorar [combate); — 

(Wind) / amainar, calmarse (el viento) 
abfliegen [starten] / despegar, emprender 

vuelo r deeoiar. levantar vuelo: — [zur 

ErkundungJ / hacer un recorrido en vuelo, 

recorrer en vuelo 
abfließen / desaguar, descorrer, saHrse, es* 

currir 

Abflug, m (Start, m) (aer) / despegue (m), 
decolaje (m] ( salida (f), lanzamiento [m), 
partida, t 

Abflußgraben, m j desagüe (m) ( zanja [£) de 

desagüe, desaguadero [m), salida, f 
AbErageapparat, m (telj ■■ aparato (m) de 

Uamada o de control 
abfüttern / dar pienso (al caballo o al 

ganado), dar de comer, racionar 
Abgabe, f: bei — des Schusses / al disparo, 

al disparar 

Abgang, m (Verlust, m) j baja (f), perdida 
(f), merma, f 

Abgangs — fe Berwinkel, m (tir) / ängulo 
(m) de reelevacion o de reelevamiento: 
— richttiug, f (tir) / lfnea (f) de proyec- 
ciön; —weg, m j Camino (m) de salida; 
— winkel, m (tir) / augulo (m) de proyec- 
Cion 

abgeben / entregar, ceder tropaa (Trup- 
pen}; — (Schüsse) / disparar, hacer dis- 
parar, hacer fuego, tirar 
abgeblendeter Scheinwerfer (aut) / luz (f) 

de cruce, faros (m.plj de emee 
abgeflaut (met) / encalmado 
abgehartet / curtido, encallecido 
abgehen (Front) / pasar revista; — (Posten) 
j hacer la ronda, recorrer los puestos; 



— (Strecke, Raum) f recorrer [un trecho), 

inspeccionar 
abgekämpft (trp) / cansado o agotado por 

la lucha, rendido dei combate 
abgeschossene Hülse, £ / Capsula ff), cas- 

quiilo (m), vamüla (f), cartucho (m) vacio 
abgeschossenes Ziel, n. / ob]et;vo (m) 

abatido o derribado 
abgesessen / desmontado (del cabalEo) 
„Abgesessen!" / «;A tierraU, «jDesmon- 

ten!- 

abgestrebter Hochdecker, m ^ / parasol, m 
abgestumpft / obtuso, desesquinado, des* 
cantillado 

abgleiten / deslizarse, resbalarse; — (tech) 

/ escurrir, zafarse 
abgreifen (auf der Karte) / medir, jalonear 

(en la carta), comparar dimensiones 
abgrenzen / acotar, deslindar, delimitar, 

Hmitar 

abhaken / desenganchar, descolgar 
abhalftern / quitar la cabezada o el almar- 
tigön 

abhalten (Besichtigung) / pasar revista; — 
[Übung) / reaiizar, efectuar, Uevar a 
cabo, ejecutar, hacer, verificar [ejer- 
cicio); — [vom Wind abfallen) ^ / derri- 
bar 

Abhang, m (ter) / cuesta (f), pendiente (f), 
barranco (m), escarpadura [f], faida (f), 
vertiente (f), declive (m), bajada (f), 
snbida, f 

abhängen (Gepäck) j descolgar (la mo- 

chüa); — ^ / pasar, dejar atras 
abhängig (von etwas) / dependiente de 
abhärten (sich) / endurecer(se) r curtir 
abheben, sich [gegen etwas) / acentuarse» 

destacarse; — (vom Boden) ^ j elevarse, 

miciar el ascenso T despegar 
Abheben, n / despegue [m) del avion, 

embaiamiento (m) dei aviön 
abhetzen / cansar, perseguir encarnizada- 

mente 

Abhilfe, f / remedio (m), auxüio, m 
abholzen / talar [un bosque), cortar 
! abhören (tel] / intereeptar, eseuchar 
Abhör — apparat, m j aparato [m] in- 
tereeptor; — apparut (gegen U-Boote) / 
aparato (mj de eseucha; — dienst, m / 
servicio (m) de esenchar — gelabx, f / 



abjagen 
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abriegeln 



peligro (m) de escucha; — stelle, £ / puesto 

(m) de escucha 
abjagen [etwas dem Feinde) / tomar presa, 

cogen — (ermüden) f cansar, fatigar 
abkämmen [Er) / batir la cresta de uu 

moote coa fuego, descrestar ei oarapeto 
abkanten / achaflanar, descantillar 
abkochen / cocer, hacer el rancho 
abkommandieren / destacar, cotnisionar 
abkommandiert / destacado 
abkommen für) / asestan — (von der 

Richtung) I desviarse, apartarse 
Abkommen, n (tir) / punto (m) de punteria, 

punto de mira 
Abkommpunkt, m (tir) / punto (m) en el 

blanco donde sc asesta 
abkrummen (tir) j accionar con el dedo 

sobre el disparador 
abkühlen j entriar 

abkuppeln / desacoplar, desembragar, des- 

conectar, desenganchar 
abkurzen / acortar, abreviar 
abladen / descargar 

ablassen [Dampf] / defar escapar o soltar 
el vapor; — [Flüssigkeit) j desaguar 
[liquidos]; — [vom Feinde) j desprendene 
del enemigo 

Ablaß—: — bahn, m / grifo [m] de desagüe; 
— schlauch, m j manguera, f; — ventil, n j 
välvula (f) de descarga 

abiasten j descargar 

AManf, m (spo) / salida, £: — {der Dienst- 
zeit] / termino fm) del servicio 

Ableistung, f (der Dienstzeit) / cumpli- 
miento (m) del servicio mtlitar 

Ableitung, £ / desvfo (m), derivaeiön {i}, 
desviacion [f] r desagüe, m 

Ablenkung, f [el mr>) / desviacion {t) t di- 
version, f 

Abi enkungsan griff, m / ataque fm) de di- 
vers ion 

Ableseiehler, m / error [m) de lectura 
ablesen / leer T notar 
Ablesen, n / lectura, f 

Ablieferung, f / entrega, f 
Ablieferungsfrist, £ j plazo [tu) de entrega 
ablösen (Wache} j relevar 
AbJosungsplan, m (takt) / plan (mj de 
relevo 

abloten & / sondar, eebar la plomada 



Abmarsch, m (takt) / mareba (f), salid: 
(f), partida (f), iniciadöu [£J de la marcha. 
— [Kavallerieeinheit] / medio grupo (m) r 
pareja (f) doble, dos parejas (f.pl) 

abmarschbereit / dispuesto a marchar, listn 
para marchar 

abmarschieren / romper la marcha, inicia: 
la marcha, ponerse en marcha, marchar 

Abmessung, f / dimensiou [f) f medida [f], 
apeo, m 

abmontieren / desmontar, desarmar 
Abnahme, f / disrninucion, f: — (Entgegen- 
nahme, Prüfung) / reeepeiön, f; — (der 
Geschwindigkeit] / perdida, f (de velo- 
cidad o de rapidez]; — komnüssiou, f / 
comisiön [£) reeeptora, comisiön de ad- 
mision, comisiön de inspeccian y reeibo 
abnehmbar / separable, quitable 
abnehmen j quitar; — ■ [entfernen) y se- 
parat- ; — [Material) j hacerse cargo del 
material tras previa reeepeion; — (Pa- 
rade) / pasar revista? — [an Geschwin- 
digkeit] / perder (veiocidad); — [sich 
verringern) / disminuir, reducirse, raino- 
rar, bajar. decrecer, menguar 
Abnutzung, f (Verschleiß, m) / desgaste (m), 
deterioro (m] r uso, m; — der Mundung j 
desgaste de la boca de fuego 
Abpraller, m (tir) / rebote (m) r rebo- 
tador, m 

abprallen f rechazar f despedir, rebotar 
AbprallschieSen, n j tiro (aa) de rebote 
abprotzen f desenganchar (el avantren), 

quitar los armones 
abrechnen / liquidar 

abreißen / arrancar; die Kolonne reißt ab 
/ la continuidad de la columna se corta 
Abreiße.; —schnür, f / cuerda [fj de rup- 
tura, rabiza, f: — schnür (Fallschirm) / 
cuerda (f) de ruptura; — znnder, m / es* 
poieta [f] por mptura, tira-fuego, m; 
— zündung, f (min) / encendido (m) por 
ruptura, ebispa (f) por ruptura 
abreiten [Front) / revistar (el freute) a 
cabailo, pasar revista a eaballo; — [Ritt 
beginnen} j salir a caballo; — (Strecke) 
/ recorrer a caballo (un trecho) 
abrichten / adiestrar o amaestrar (anima- 
les) 

abriegeln / cerrar, echar el cerrojo 



Abriegelungsfeuer 



4 



abspannen 



Abriegelungsfeuer, n / fuego (ra) cortina 
abrollen (Draht) / desenrollar, devanar 

(alambre); — (Angriff) / desarroilarse (un 

ataque); — ^ / carretear 
abrücken, s. abmarschieren 
abrüsten / dssarmar 
Abrüstung, f / desarme, m 
abrutschen ^ / resbalar sobre el ala, de- 

rrapar 

absacken ^ / desplomar 
absagen / revocar 

absatteln / desensillar, desaparejar, quitar 

las monturas 
Absatz, m (Schuh-) / tacön, m; — (im 

Graben) / berma, f; — (tech) / resalto 

(m), talön, m 
abschaffen / aboiir, derogar, quitar 
abschalten (tei, ei) j desconectar 
abschätzen / valorar, evaluar, estimar, 

apreciar 
abscheren (^ tech) / raer 
abschicken / despachar, enviar 
abschieben j evacuar, transportar, tras- 

ladar 

Abschied, m (aus dem Dienst) / despedida 
(f), retiro (m), baja, f; seinen — nehmen 
/ despedirse, retirarse del servicio 
activo; — bekommen (erhalten) / ser 
despedido 

abschießen Feind) / derribar, abatir, 

tumbar; — (Torpedo) / lanzar (torpedo); 
— (Waffe) / tirar, disparar (un arma), 
hacer fuego; — (Mine) & / hundir (una 
mina); — (mit dem Katapult, ^) / cata- 
pultear, disparar con la catapulta 

abschirren / desataiajar, desaparejar, des- 
enjaezar 

abschlagen (Angriff) / quebrantar o recha- 

zar un ataque 
abschleppen (aut) / remolcar 
Abschleppwagen, m (aut) / coche (m) re- 

moicador 
abschließen / tapar, cerrar 
Abschluß, m / conclusiön (f), remate (m), 

cierre, m; — meidung, f / parte (m) final; 

— schraube, f / tornilio-tapön, m; — spant, 

n Ä / codaste, m 
abschmieren (aut) / engrasar, lubricar 
Abschmieren, a (Abrutschen, Absturz ^) 



/ deslizamiento (m), resbalamiento (mj, 
caida (f) del aviön 
abchnallen / desabrochar, desarmar, desa- 

tar, descenir (Degen) 
abschneiden j cortar, interceptar, aislar, 
copar; — (Weg verkürzen) j acortar (Ca- 
mino) 

Abschnitt, m / tramo (m), sector (m), faja, 
f; — (im Gefecht) / fase (f) del combate 
Abschnitts — besatzung, f f guamiciön 
lf) del sector; — einteilung, f / divisiön 
(f) en sectores; —grenze, f / limite (m) 
de sector 

abschnittweise / por tramos, de posiciön 

a otra, por sectores 
abschnüren (Feind) / copar, aislar, cortar, 

acorraiar (al enemigo) 
abschrägen / achaflanar, soslayar 
abschrauben / destornillar 
abschreiten (Front) / revistar el freute a 
pie, pasar revista; — (Entfernung) / medir 
a pasos (distancia) 
Abschub, m / evacuaciön (f), transporte, m 
Abschuß, m (tir) / disparo (m), Uro (m), 

lanzamiento, m (Torpedo) 
abschüssig / pendiente, escarpado, en de- 

ciive, despenadizo 
abschwächen / debilitar, reducir, atenuar, 

amortiguar, amortecer, moderar 
Abschwächer, m (Bremse) / amortiguador, m 
abschwenken / desviar, girar, torcer, virar 
^ — (nach der Seite) / desfiiar, 

cambiar de frente, hacer una mutaciön 
de frente 

abseilen / desiizar, bajar mediante cuerda 

o cabie 
abseits / aparte, separado 
absenden / enviar, despachar; — (Brief- 
tauben) / soltar paiomas 
Absender, m j expedidor (m), remitente, m 
absetzen / descansar o bajar ei fusil; 

— ^ / botar un navio; — (Kurs) ^ / 
determinar la derrota o la ruta; — 
(Maske) / quitar (mäscara); — (vom Amt) 
/ destituir; sich vom Feind — / distan- 
ciarse o aiejarse del enemigo 
Absicht, i j intenciön, f 
absitzen / desmontar (del caballo), echar 

pie a tierra, apearse 
abspannen c*—- / desmontar el mueile; — 



absperren 
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abwerfba 



7$ / desenganehar; — [Kabel] / afiaozar 
(cable) 

absperren / cerrar, atajar, barrear, acor- 
donar 

Absperrung, f / cierre (in), barrera (f) t acor- 
donaniiento, m (con iropas) 

Absperrventil, n / välvula (f) de derre 

abspulen / desenroliar, devanar, desbobinar 

Abspuler, m / carrete, m 

Abstand, m j distancia (fj , intervalo (m) 
(Zeitraum], luz r f (br f tech, mech]; — 
halten / mantener distancia; — - nehmen / 
tomar distancia 

abstecken j jalonear, trazar, esiacar, amo- 
fonar, compasar, medir 

Absteckpfahl* m / jalön (mh piquete 1 m 

absteifen / entibar, apuntalar 

abstellen (mot) / parar el tnotor 

Abstell —gleis, n Jg. / via [£} de 

mantobra, vfa de depösito; — hahn, m / 
llave (fj de cierre; — Vorrichtung, f / 
aparato (m) de parada T aparejo (m) para 
parar 

Abstieg, m ^ / descenso [m], bajada, f 
abstimmen (rad) / sintonizar 
Abstimm.»: —schärfe, f (rad) / claridad (f) 

en ia sintonizaeiön, smtonizaciön (fj 

exaeta; — spule, f (rad) / carrete (m) de 

sintouizacion 
Abstimmung, f [rad) / sintouizacion, f 
Abstimmungsregler, m (rad) / mando (m) 

de sintonia 
abstoppen (Zeit) / tomar el tiempo, cro- 

nometrar 

abstoßen (von Land) / desamarrar, desatra- 
car 

abstreifen (Gelände} / patrtillar [el terreno) 
abstreaen [Gelände mit Feuer) / eubrir el 

terreno con fuego de entorpeeimienro 
abstufen / graduar, escalonar 
Absturz, m J$ l cafda, £; — (ter) / pre- 

eipicio (m), despeüadero [m) f derro- 

cadero, m 

abstürzen ^ / caer, precipitarse; brennend 
— j caer o preeipitarse ardiendo, caer 
en Ilamas 

abstutzen (absteifen) / empotrar t estribar, 
entibar (uq muro], afianzar, apuntalar, 
atirautar 

Abstützuug, f ^ / contraventamiento [n\] t i 



montante [m], puntal (m) f apuntalamier 
tö, m 

absuchen / explorar T reconocer, rastrillar 
rebuscar (el terreno); — [Horizont) t e5 
crutar el horizonte 

abtakeln ^> / desarmar, desaparejar 

Abteil, n (wasserdichtes) / compartimient 
m [estanco) 

Abteilung, f [art] / grupo, m; — (takt. Ein 
heit) / unidad (f), fraccidn (f), desU 
camento (m), agrupaciön H £ 

Abteilungs,,.; — exerzieren, n / ejercicir 
fm.pl) de unidades; — Jener, n (-schießer 
n) (art) / fuego (ra) del grupo, Uro (m) c 
grupo; — kommandenr, m (art) / comar. 
dante (m) o jefe (m) de grupo 

abteufen / abrir, cavar, protundizar [pozr 

abtragen / quitar, llevar, rebajar, desmon 
tar, derribar ediGcios (Gebäude) 

Abtransport, tn / evacuacion, f (hacia reta 
guardia), transporte, m 

abtreiben ^ j desviar de su derrota, se 
llevado por Ia corriente, irse al garste 

Abtrift, £ [Abtrieb, m) / deriva, f; — mes- 
se^ m / derivömetro fm), indicador [m 
de la deriva; — schreiber, m / aparato 
(m) registrador de 1a deriva 

abtrudeln (aer) / volar en barrena o e- 
tirabuzon 

abwärts / hacia abajo 

abwassern i ^ / desamarar, levantarse 
decolar 

Abwehr, f / defensiva, f 

abwehrbereit / listo para la defensive 

Abwehr-» : —dienst, m (gegen Spionage! 
servicio [m) defensivo contra el espio- 
naje T contraespionaje, m; — feuer, n 
fuego [m) defensivo; — front r f / freute 
fm) defensivo; — zone, f / zona (f) de la 
defensiva 

abwehren / defenderse; — [abweisen) 

rechazar 
abweichen / desviarse, apartarse 
Abweichung, t (tir) / desvio, m: — (des 

Magneten) / derivaeiöu (f) f decllnacidn . 

f ; ^ I desplazamieuto, m 
abweisen (Angriff) / rechazar el ataque 
Abweiser, m (art) / guardacuerpo, m 
abweribar / botable, desmontable T arro- 

Jable 



abwerfen 
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Amboß 



abwerfen / lanzar (bombas, partes) 
abwickeln (Draht) / desenroiiar, devanar 
(alambre) 

Abwind, m (met) / viento (m) descendiente 

o catabatico 
abwracken J> / desarmar, desmantelar, des- 

guazar 

Abwurf, m / lanzamiento, m; —meidung, f 
(aer) / parte (m) o mensaje (m) lanzado 
del aviön; —stelle, E (aer) / puesto (m) 
de lanzamiento; —Vorrichtung, f / dis- 
positivo (m) para el lanzamiento 

abzählen / contar, « jNumerarse! » 

abzäumen / desembridar 

Abzeichen, n (Rang-) / distintivo, m; — 
(Zeichen) / insignia (f), marca (f), senal, f 

abziehen (ablenken) / desviar, apartar; — 
(tir) / accionar sobre el disparador, hacer 
fuego; — (schärfen) / afilar; — (nach 
rückwärts) / retirarse, alejarse, apartarse 

Abzug, m o*— l gatiilo (in), disparador (m). 
cola (f) del disparador; — j dispara- 
dor, ra 

Abzugs...: — bügel, m / guardamonte (m), 
arco (m) del disparador; — ieder, f / 
muellc (m) o resorte (m) del disparador; 
— gabel, f / gatiilo, m; — gehäuse, n / 
envuelta (f) del disparador, manguito, m; 
— graben, m / desagüe (m), zanja (f), 
cuneta (f), gavia, f; — hebel, m / palanca 
(f) del disparador; — klinke, f / trinquete 
(m) del disparador; —leine, f mJ ^' j 
cuerda (f) disparadora, tira-frictor (m), 
pioia (f), rabiza, f; —Schieber, m / co- 
rredera (f) del disparador; —schiene, f / 
variila (f) del disparador; —Sicherung, f / 
seguro (m) del disparador; —sperrstück, 
n/ fiador, m; —Stange, f / variila (f) del 
disparador, bieia (f) del disparador; — 
stoilen, m / diente (m) del disparador; 
— Vorrichtung, f / dispositivo (m) o me- 
canismo (m) de disparo 

abzweigen / ramificar, bifurcar, empalmar, 
separar, derivar 

Abzweigung, f / bifurcaeiön (f), ramificaeiön 
(f), empalme (m), ramal, m 

Achse, f j eje (m), arbol, m 

Achsei...: —klappe, f Q / capona (f), 
hombrera, f; — schnür, Q / charretera 
(f), cordones (m.pi) de hombreras, agu- 



jetas, f.pl; —stuck, n Q / hombrera, f 
Achsen...: —druck, m / carga ({) por cjc; 

— lager, n (mach) / alojamiento (m) del eje 
Achs...: —sitz, m j as i C nto (m) sobre 

eje; -stand, m ^ i manga (f) dc ejc; 

schiefer —stand ^ , manga (f) oblicua 

del eje, desnivel ( m ) de ejes 
„achteraus»*' £ / « jA pooa!» 
Achter...: —deck, n / * a lcazar (m), cu- 

bierta (f) del aledzar, eubierta (f) de 

popa; — kante, f / borde (m) posterior; 

— lastig / de cola pesada, cargado de 

popa; —schiff, n ^ / popa, f; —Steven, 

m / codaste (m), roda (f) de popa 
achtern / a popa, de popa 
,,Achtungl" / « iAtenciön! », ^jAlertal», 

^ jA sus puestos!» 
Achtungsverletzung, f / indiseiplina, f 
Adjutant, m / ayudante, m 
Admiral, m / almirantc, m; Konter — j con- 

traalmirante, m; Vize^ — / vicealmirante, m 
Admiralität, f / almirantazgo, m 
Admiralstab, m / Estado (m) Mayor de la 

Marina 

Ahming, f & (Tiefgangsmarke, f) / marcas 

(f.pl) de caiado 
aktiv (im aktiven Dienst) / activo (en el 

servicio activo) 
akut / agudo 

Alarm, m / alarma, f ; blinder — / falsa 
alarma; süller — / alarma silenciosa 

alarmbereit / listo o dispuesto a ser 
alarmado, listo para la alarma 

Alarm-..: — bereitschalt, f / grado (m) de 
alarma, instantaneidad (f) para la alarma, 
alerta, f; - blasen, — schlagen / tocar 
alarma; —platz, m / piaza (f) de alarma; 
— quartier, n / cantön (m) de alarma, 
acantonamiento (m) de tropa dispuesta a 
la alarma; — signal, n / toque (m) de 
alarma; — sirene, f / sirena (f) de alarma 

alarmieren / alarmar, tocar a rebato 

allgemeine Wehrpflicht, f / servicio (m) 
militar obligatorio 

Allstromnetzempfänger, m (rad) / reeeptor 
(m) de corriente universal 

Alpenjäger, m / cazador (m) alpino 

Altmaterial, n / chatarra (f), material (m) 
viejo 

Amboß, m / yunque (m), bigornia, f 



amtlich 
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Anhänger 



amtlich / oficial 

anbringen / colocar, acomodar, hacer, prae- 

iicar, sujetar, ßjar 
ändern (die Richtung) j cambiar la direc- 

ciön 

Anderthalbdecker, m ^ / sesquiplano, m 
anfahren / arrancar, iniciar la marcha 
AnfahrtstraBe, f / via (f) de acceso 
Anfang, m (einer Handlung) / comienzo 
{m} t prioeipio, m; — (einer Kolonne) / 
cabeza (f) (de columna); — (der Vorhut) 
j punta (£) de la vanguardia, cabeza (f) 
de la vanguardia 
Anfangsgeschwindigkeit, f / veiocidad (f] 
iuicial 

anfangen / empezar, comenxar, iniciar 
anfertigen / fabricar, bacer 
anfeuern / animar; — (Feuer machen) / 
encender 

anfliegen / volar con direccion hacia * * 

volar con rumbo a « . «; — - (landen] / ate- 

rrizar, amarar 
Anflog, m (aer) / vuelo [m] de aprozima- 

cion; —weg, ra / ruU (f) aerea, rata de 

vuelo de aproximaeiön 
anfordern / requisar, requerir, pedir, re- 

clamar 

Anforderung, f / exigeucia [f), requen- 

miento (m] T pedido, m 
Anfrage, f / informaeiön (f), informe [m) f 

demauda (f} f pregunta, f 
Angabe, f / dato (m), iodicacidn (fj, especi- 

ficacioo (f) r informaeiön, f 
angaloppieren / pasar al galope 
angängig / hacedero, lfcito 
angelehnt (takt) / apoyado, en contacto; 

nicht — / no-apoyado, sin contacto 
Angestellter, m j empieado (m), funcio- 

nario, m 
angeschnallt ^ / sujeto aviön 
angewiesene Artillerie, f / artilleria (£} 

asignada 

angliedern / agregar, juntar, tomar con* 

t&cto 

angreifen / atacar, acometer; — (von hin- 
ten) / atacar por la espalda, atacar por 
la retaguardia; — [Metall) j corroer 
Angreifer, m j atacante (inj, agresor, m 
angrenzend / Hndante, colindante, adya- 
cente, contiguo, vecino 



Angriff, m / ataque, m; einheitlicher — / 
ataque (m) uniforme: — abblasen / re- 
rnitir o suspender el ataque; — abbre- 
chen / cesar o suspender el ataque; — 
abschlagen j rechazar el ataque; — ab- 
weisen / quebrantar o reebazar el ataque; 
— annehmen j aeeptar el ataque; — an- 
setzen I dar prioeipio al ataque, montar 
u organizar un ataque: — einstellen / 
suspender ei ataque; — erneuern j reno- 
var o reanudar el ataque; — niederschla- 
gen j aniquilar el ataque; zum — Über- 
gehen f pasar al ataque 
Angritfa**,; — absieht, f j intencido (f) de 
ataque: — auzeichen, n.pi / indicios 
Im.pl] de ataquer — beiehi, m / orden (l) 
de o para el ataque; — Ireudig / acome- 
tivo; — ireudigkeit, f / amor (m) combativo, 
espiritu (m) combativo, entusiasmo (m) 
agresivo o combativo; — geiat, m / 
espiritu [m] acometivo u ofensivo, aeü- 
metividad, f; — gruppe, i j agrupaciön (fj 
de ataque; — krieg, tu / guerra [fj oien- 
siva; — plan, m 1 plan (m) de ataque; — - 
räum, m / irea (f) de ataque, zona (fl 
de ataque; — richtnng, f / direccion (f] 
de ataque: — streÜen, m / faja (f) de ata* 
que; —verfahren, n / metodo (m) o modo 
(m) de ataque; — -Torbereitang, f / pre- 
paraeiön (f) det ataque; — wa£e, f / anna 
(f) ofensiva; — weise j en forma oten- 
siva; — zeit, f / hora (f) de ataque; — ziel, 
n / objeto [m] u objetivo (m) dei ataque; 
—zweck, m / änaüdad (f) del ataque 
anhaken / enganebar 
anhalten / deteuer, parar 
anhaltend / continuo, incesante 
AnhaltspnnJct, m / punto (m) de apoyo o 
de referencia, indicio (m), dato (m) f 
asidero, m 

anhängen (Hörer) / colgar el tubo (auri- 
cular); — (Wagen) / acoplar, enganchar; 
— A / asentar; sich — j incorpora.rse a 
la cola, colgarse, acoplarse; sich — -4V / 
atar; sich dem Feind — j mantener o 
tomar contacto con el enemigo 

Anhänger, m [aut} j remoicador (m), aco- 
plado, m; — gerät, n (aut) / utensilios 
(m.plj para remoicador 



anhäufen 



S 



annehmen 



anhänfen / acumular, amontonar, aglomerar, 

conglomerar 
anheizen J> / encender 

Anhöhe, f / colina (f) f loma [i) t altura (f), 
cerro, m 

Anker, m ^ / ancla (S), äncora, f; — (tel, 
ei) / inducido [mj, rotor (m) , colector, m; 
— (Magnet) / portante, m; — aufholen / 
levar el ancla; — lassen / agarrar ei 
ancla: Tor — gehen / anclar, fondear, 
echar el ancla; — lichten / Uvantar o 
levar el ancla; vor — liegen / aaclar 
«obre los fierros, estar al ancla; — wer* 
fea / aferrar el ancla, lanzar el ancla, 
echar el ancla, fondear el ancla; — boje, 
f / boya (f) para anclar; — formatiou, 
f I formaeiön (f) de fondeo; — grund, 
rn / fondeadera, m; — kette, f / cadena ff) 
del ancla, cadenote (m) T cable (m] de 
hierro, cadena-fondeo (E), beza ff] de 
ancla; — latemen, Lpl / lue es (f.pl) de fon- 
deadero; — mast, m (aer) / palo (m] de 
arnarre; —platz, m ( — grund, m) / fon- 
deadero [m) t ancladero, m; —ring, m / 
arganeo, m: — Schaft, rn / cana ff) del 
ancla; — spÜl, n (-winde, f) j cabrestante 
(m] f toroo (m) de ancla, molinete, m; 
— tan, n / cable-amarra (ra), eadena, f; 
— tan (pi) / cordel (m) para ancla; — Tor- 
richtung, f / mecanismo [rn) de fondeo: 
der — hält (nicht) / el ancla (no) aguanta 

ankern / anclar, fondear, echar el ancla 

anklammern [sich ans Gelände) / asirse o 
aferrarse o adaptarse al terreno 

Anklnmmernngspunkt, in / punto (m) de 
aferrarse, punto de apoyo 

Ankopplmng, f frad) / acoplamiento, m 

AnkfindigniigskominandG, n / voz (f) de 
preveneiön, voz de mando preventiva, 
voz preparatoria 

anknrbetn (mot) / dar manivela al motor, 
hacer arrancar, poner en marcha 

Anlage, f / disposicion [f], instalacion [f) t 
construeeiön, f; — (Beilage, f) j aaexo 
(ml, adjunto, m 

AN-Laodung, f (aer) / aterrizaje (m) por 
procedimiento de ondas uitracortas 

anlassen (mot) / dejar marchar, echar a 
marchar, hacer arrancar el motor, poner 
en movimiento o en marcha, dar motor 



Anlasser, m (mot) / aparato (m) o disposi- 
tivo (m) de arranque, puesta (i] en 
marcha, Starter (m) r arranque, m; — (el) / 
reöstato (m) de arranque t conmutador, m 

Anlaß.-.: — kurbel, f / manivela (f) de 
arranque: — motor, rn / puesta (m) en 
marcha, arranque, ra; — Torrichtung, f / 
instalaciön (f) de puesta en marcha; — 
Zündanlage, E / eccendido (m) de la 
puesta en marcha o del arranque 

Anlaul, m (spo) j arranque (m), impulso, m; 
beim ersten — / al primer arranque 

anlanfea 4> / hacer escala, arribar, abocar, 
tocar tin puerto; — (feindliche Stellung) j 
asaltar; — (rosten) / oxidarse, eubrirse 
de orin 

anlaaten (tel) / Uamar por telfifono 

anlegen i / abordar, atracar, amarrar, 
abarloar; — (Befestigung) / construir (for- 
tißcacioaes); — (Zeichnung) / hacer o 
dibujar un esquema o un croquU; — c^-~ 
.■ apnntar 

anlehnen i sich f recostarse 

Anlehnung, f / apoyc-, m 

Anleitung, f / instrncciön, f 

anleuchten / alumbrar. iluminar 

anlagen & j orzar, barloventear, amurar 

Anmarsch, m / llegada (f| de la tropa, 
marcha (f| de aproximaeiöo; — straße f f 
/ carretera ff) de llegada; —weg, m / 
Camino (m) de llegada o de avance 

anmarachieren / marchar, avanzar; — (sich 
in Marsch setzen) f romper Sa marcha 

anmelden / avisar, dar aviso, indicar, anun- 
ciar 

Anmerkungen, f.pl / observaciones, f.pl 
anmnstem ^ / reclutar, allstar 
annähernd j aproximativo , mäs o menos, 
cerca de 

Annähernng, f (takt) / aproximacion, i 
Annähemngs— : — graben, m (frt) f aproche* 
(rn.pU r zanfa (f) de aproximacion; — * 
marsch, m / marcha (f) de aproximacion 
o de aproche; — weg, m f Camino (m) de 
aproximacion; — wert, m f valor (m) apro- 
ximativo 

Annahme, f / reeibo, m; — * (takt) / snpuesto 

(m) täctico, suposieiön, f 
annehmen / aeeptar; — (vermuten) / sn* 

poner 



Anodenkreis 
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anseilen 



Anodenkreis, m [rad] / circuito fm) de placa 
aaordnen / disponer. ordenar. mandar 
Anordnung, f / disposiciön (f), arxeglo, m 
Anordnungen [t.pl), besondere / disposicio- 

nes (f.pl) especiales 
anpacken / agarrar, asir, empünax 
anpassen / adaptar, probar, afustar; sich 

dem Gelinde — / adaptarse al terreno 
anpeilen (rad) / marcar, armmbar, orien- 

tarse 

Anprall, m / chooue (ml, embate T m 
anrennen (gegen feindliche Stellung) / ata- 

car, asaltar (una posiciön enemiga) 
anrucken / aproximarse, acercarse 
Anrni, m (tel, rad] / Ifamada, i 
anrufen (teil f llamar, pedir comunicaciön: 

— [Posten] / mtimar, dar la vor 
AnruL.,; — klappe, f [tel) / chapa ff) de 

Ilamada, chapaleta ff) de ilamada: —zei- 
chen, n (tel) / senal (f) de llamada 
ansägen (pi) / aserrtichar, aserxar 
ansammeln [anbäufen) / amontonar, acumu- 
lar, masar 

Ansatz, m {techl / tacon (m), resalto (m), 

talön, m: — stück, n f pieza ff} de umön. 

de juntura o de conexiön 
Ansangen, n / aspiraciön, f 
Ansaug,«; — lnlt, f fmot) / aire fm] as- 

pirado; — röhr, n fmot) / tnbo fm) de as- 

piraciön, tubo aspiraate 
anschalten ftel) / conectar r ligar 
An schal Ige rät T n (tel) / aparato fm) de co- 

nexidn, elemento (m) de aaiöa o de em- 

palme 

Anschießen, n (arm] / pruebas (f.pl} de Uro 
anschießen (arm) j ensay ar un arma de 
fuego 

anschirren 7^? / euganchar, atalajar 
Anschlag, m f posiciön ff) para apun- 

tar, eacaramiento, m; — ftech) / tope 
(m), barrera (£), choque, m; — aufgelegt 
ftir) / punteria ff] con el anna apoyada; 

— freihändig (tir) / punterfa sin apoyo: 

— kniend (tir) / puaterta arrodiilado, po- 

sicion rodilla en Üerra: — liegend / ptin- 
tena tendido; —stehend / punteria con 
caerpo en pie, po$iciÖn (f] de fuegö de pie 

anschlagen j encarar, empunar el arma: anJ 
jemanden — (tir] / apnntar a alguien 

Anschlags-,* — arten, f.pl (tir) j maneras 



ff.pt] de aountar, posiciones (f.pll de 
fuego; — höhe, f (tir) / altura (f] de la 
boca. mvel, m: — kolben, m / estuche 
fm} culatin. culata, f; — nase, f fAuswer- 
fer] / resaito fm], tacön, ra; — Stellung, f 
/ posictön (f) para apnntar: — stift, m / 
pasador-barrera (m] H tope f m; — Übung, f. 
/ ejercicio fm] de punterfa o encara- 
mieuto; — zapfen, m / pivote (m), gorrön 
fm), collete (m), espiga, f 

anschleichen / gatear, avanzar a gatas, 
acercars e sigilosamente 

anschließen ftel) / conectar una Hnea tele- 
försica ; sich — (an eine Truppe] / jun- 
tarse, unirse fa una tropa] t incorporarse 

Anschluß, m (takt) / enlace (m), contacto. 
m; — (el] / coneiiön [f] # emoalme, m; 
— ftel) / comunicaciön, f ; — J^L / cm- 
palrae, m; — halten / mantener enlace o 
contacto: — herstellen (takt) / establecer 
ei enlace, enlazar; — herstellen (tel) / 
poner en comunicacionr — Terlieren / 
pcrd er contacto; — dose* f (el] / caja [f] de 
contacto o de union; — kabel, n (tel) / 
cable (m] de coneiiön, de ligaciön o de 
empalme: — klemme, F (el, tel] / borna 
(f) de conexiön; —klinke, f / trinquete 
(m] de union, jack, m; — kontakt f m / 
contacto fm) de üiii6rj; — mann T m / 
hombre frn) de enlace; — nippel, m / man' 
guito fm) de uniön; — schnür, f (tel) / 
cordön fm] de enlace; — Spant, n ^ / 
cuadema (f) o costilla (f] de uniön; — 
trnppe, f / tropa (f) de enlace, tropa-guia 
(f), tropa de base 

anschmiegen (sich dem Gelände] / adaptarse 
al terreno 

anschnallen / hebillar, atar, sujetar, ceüir, 
abrochar 

Anschnall , * — gnrf, m f clnturon (m) de 
atar, de amarre o de seguridad; — Spo- 
ren, m^pl I espuelas (f.pl) vaqueras 

anschneiden faovisieren] / apuntar 

anschrauben / atorsillar, asegurar con 

tornitlos T fijar 
anschweben ^ / embalar el avion 
ansehen [den Vorgesetzten] / dirigir la 

vista (al superior) 
anseilen / enmaromar, ensogar, atar, ase- 

gurar con cable 



ansetzen 
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Arbeitsdienst 



ansetzen (Angriff) / disponer, montar, or- 
ganizar (el ataque); — OE> / atacar; — 
(trp) / poner o colocar en accion (tropas) 

Ansetzer, ra — j atacador, m 

Ansichtsskizze, f / bosquejo (m) de una 
vista, boceto (m), croquis (m) perspectivo 
o panoramico 

anspannen Trt / atalajar, cnganchar, aco- 
plar 

anspornen (Tiere) / espolear (ganado); — 

(trp) / estimular (tropas) 
ansprechen (Ziel) / localizar un objetivo 
Anspringen (n) des Motors / puesta (f) en 

marcha o arranque (m) del motor 
Anspruch haben auf / tener derecho a 
Anstalt, f / instituciön (f), establecimiento, ra 
anstauen / estancar cl agua, detcner 
ansteckend (san) / contagioso, infeccioso 
Ansteckung, f (san) / contagio (m), in- 

fecciön, f 

ansteigendes Gelände, n / tcrrcno (m) 

asccndiente 
Anstellwinkel, m ^ / angulo (m) de inci- 

dencia del piano 
ansteuern £ / recalar, abocar un puerto 
Ansteuerungspunkt, m (aer) j punto (m) de 

referencia 

Anstoß, m (spo) / primera saiida, f; — 

(tech) / tope, m 
anstoßen / chocar, empujar, tocar, tropezar 
Anstrengung, f / esfuerzo (m), fatiga, f 
Anstrich, m / pintura, f 
Ansturm, m / asalto (m), embestida, f; im 

ersten — nehmen / tomar al primer asalto 
anstürmen / asaltar, lanzarse (contra), aco- 

meter 

ansumpfen / empantanar 

Antenne, f (rad) / antena, f; Boden — / 
antena horizontal, antena a tierra; Emp- 
fangs — / antena de reeepeiön; Erd — / 
antena horizontal; Hoch — / antena iibre, 
antena alta; Luit — / antena aerea; Peil — 
j antena para busca de direcciones; Rah- 
men — I cuadro, m; Rieht — / antena 
dirigible; Schirm — / antena en forma de 
paraguas; Sende — / antena de trans- 
misiön; Stab— / antena mastil 

Antennen...: — kapazität, f / capacidad (f) 
de antena; — mast, m / mastil (m) de 



antena; — trimmer, m j condensador (m) 
adaptador de antena 
antreten (zum Dienst) / presentarse (para 
cl servicio); — (in geschlossener Ord- 
nung) / formarse (en orden cerrado), colo- 
carse en fila; — (Marsch) / iniciar (la 
marcha) 

Antreteplatz, m / punto (m) de reuniön 

Antrieb, m (mach) / impulso (m), impulsiön 
(f), propulsiön (f), pinön, m (Ritzel) 

Antriebs...: — kegelrad, n (mot) / pinön 
(m) de ataque del diferencial; — krait, f 
j fuerza (f) de impulso; — kraft (fig) / 
iniciativa, f; — kraft (el) / accionamiento, 
m; — maschine, f / mäquina (f) propulsora 
o impulsora; — motor, m / motor (m) de 
impulsiön; — rad, n / rueda (f) de impul- 
siön; — Scheibe, f / polea ({) motriz, 
polea de impulsiön; — welle, f / eje (m) 
del motor, ärbol (m) del motor, eje del 
pinön; — werk, n / örgano (m) propuisor 

anweisen (befehlen) / ordenar; — (zuwei- 
sen) / asignar, designar, adscribir, con- 
signar, senalar 

Anweisung, f / indicaeiön, f; — (Posten) / 
consigna (f), instrueeiön, f 

anwendbar / aplicable. empleablc 

anwerfen (Luftschraube) / dar helice; — 
(mot) / poner en marcha, hacer arrancar. 
dar motor 

Anzeichen, n / signo (m). senal (f), indicio.m 

Anzeiger, m / indicador, m 

anziehen (Ruder) J meter alerones; — 

(tech) / apretar, ajustar (los tornillos), 

tirar, cerrar, estirar 
Anzug, m 0 / traje (m), uniforme (m), 

vestuario (m), ropa, f 
Anzugserleichternngen, f.pl / aligeramiento 

(m) de ropa, medidas (f.pl) de comodidad 

en ei vestuario 
Apotheke, f / botica (f), farmacia, f 
Apotheker, m / farmaceutico (m), boti- 

cario, m 

Apparat, m / aparato (m), mäquina, f 
Appell, m / llamada (f), llamamiento, m 
Arbeit, f / trabajo (m), obra (f), labor (f), 
tarea, f 

Arbeiterabteilung, f / unidad (f) de obreros 
Arbeits...: —dienst, m / servicio (m) de 
tiabajo; — kräite, f.pl / jornaieros, m.pl; 



Armaturen 
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Atmung 



— leistnng, £ l rendimiento [m) f potencia 
(f) o capacidad (fj de trabajo; — schiebt, 
f / turno (m) de trabajo, partida [£) de 
obreros; — takt, m (raot] j tfempo [in] 
del motor; — trupp, ra / tropa (f) de 
trabajadorcs, escuadrilla [f] de traba- 
jadorcs 

Armaturen, £.pl (tech) / ^uarni ci ones r f . p I ; 
— breit p q j table ro [m) de mando o de 
los instrumentos de gobierno y control, 
cuadro fm) de Instrumentes de control 

Arm,,,: —aufläge, f f berma, £; —binde, f 
I brazai, m 

Armee, f / ejercito, m; — korps, n / cuerpo 
(m) de ejercito: — Oberkommando, n / 
mando (m) del ejercito; — sattel, m ^ 
/ montura [[) o silla (f) militar; —trappen, 
f,p[ / tropas (f«pl) de ejercito 

Ärmel...: —abreichen, n / distintivo (m) de 
]& raanga, galonea, m,pl; — Aufschlag, m 
/ puno (m), bocamanga, f 

Arrest, m / arresto (m] P detencidn [£), pri- 
sioncs (Lpl) militares 

Arrestant, m f arrestado, m 

Arrestiokal, n (der Wache) / preveneiön 
(0, reten (m), prisiön (i) militar 

Artillerie, f / artilleria, £; — abteilnag, £ / 
£mpo Im] de artilleria; — aufklirang, f / 
exploraciön (I) de artilleria; — auhnarsch, 
m i despliegue [m) de la artilleria, entrada 
(f) en bateria; — bedeckung, f / escolta 
(f) de artilleria; — befebl, m / orden (f] 
de □ para la artilleria; — bekämprmig, 
: I batir la artilleria, combat« Em) 
contra la artilleria enemiga, contraba- 
teria, f; — beohachtuagsabteilung, f / 
grupo (m) de obaervacion; — beobach- 
tnngssteUe, f j puesto {m] de observaeiön 
de artilleria, observatorio, m; — depot, n 
/ depösito (m) de artilleria, maestranza, 
f; — feaer, a j lucgo (ra) de artilleria; — - 
üugzeug, a j aviön [ra] de artilleria; — 
führer, m / general (m) jete de artilleria; 

— gerat, u j material (m] de artilleria; — * 

kampt, l j combate [m) de artilleria; — 
leitstand, m J> f torre (£) de la direcciön 
de Uro: — nachrichtennetz t n (tel) / red 
[f) de comimicaciones de la artilleria; — 
park, m / parque [m] de artilleria; — 
schießschnle, f / escuela (f] de tiro de 



artilleria; — Schlepper, m f tractor (m) de 
artilleria; — schulschifi, n it / buque- 
escuela (m) de artilleria; — Staffel, £ / 
escalon [m) de artilleria; — stand, m A / 
puesto [m] de artilleria; — Stellung, £ j 
posieiön (f) de artilleria; —träger, m / 
carro (m) de artilleria, autocamiön (m) 
para artilleria; — Unterstützung, f j apoyo 
(mj de artilleria; — verbindungskom- 
mando, n j patrulla (1] o pclotön (m) de 
eulacc de artilleria; — Terbindungsoffizter, 
m / oBcial (m) de enlace de artilleria; 
— TersuchsschiH, n ^ / buque^ariilleria 
(m) para experiencias: — Vorbereitung, £ / 
fuego (m) de preparacion de artilleria; 
— Werkstatt, f j parque (m) de artilleria, 
taller [ra) o maestranza (FJ de artilleria; 
— wirknng, £ / efecto (m) o eficacia (f) 
del füego de artilleria; —zentrale, f & / 
estaeiön (H central de artilleria; — auf 
Kraitwageu [mot) / artilleria motorizada, 
artilleria a traeeiön mecanica; TerUstele 
— / artilleria montada en camioa, arti- 
lleria transportada cn auto^iöviles 
Artillerist, ra j artillero, m 
Arzt, m j medico (m), cirtajano, 
Asbest, m / asbesto, m; — dichtnog, £ / 
junta (1) o empaquetadura (f| de asbesto 
Aschenbahn, £ (spo) / pista (i) de ceniza 
Asphaltstraße, l / carretera (£) asfaltada 
Assistenzarzt, m / alferez raedico o de 
sanidad 

Ast, m / rama, f; absteigender — (der 
Flugbahn) / rama descendecite (de la tra- 
yectoria); ansteigender — [der Flugbahn] 
/ rama ascendeute (de la trayectoria) 

AsWerhaa, m (frt) / obstäculo [m) de ranias, 
tala, £ 

Atem, m / respiraciön (f) T aliento, m; — 
schöpfen (-holen) / tomar aiiento; — eiu- 
satz, m (gas) / cartucho [m) t filtro: — ge- 
rät, n (gas) i aparatos [m.pl] de respira- 
ciön; — schlauch, m (gas] ( tubo [m] para 

respirar, (ubo traqtiealj — veniil, n (gas) / 
välvula [£) de respiraciön; —widerstand, 
m / resistencia (£) de respirar 

Atmosphäre, £ j atmostera, f 

atmosphärische Störung, £ / perturbaeiön 
(f) atraos£erica; — (rad) / parasitos m,pl 

Atmung, f I respiraciön, f 



attackieren 



12 



aufkommen 



attackieren (kav) / cargar H atacar 

ätzend / corrosivo, cäusHco 

ätzender Kampfstoff, m (gas) / agresivo (m) 

quimico, corrosivo [m} qutmico. gas (m) 

vesicante 
Alzschaden, ra / corrosiön, f 
Ätzwirkimg, f (gasl / efecto fm) caustfco 
„Avil" I «jArribaU, * jLevantarseU 
Aufbau, m / estructura, £ 
auftauchen / dilatar, eipandir, extender 
Aufbauchang, £ / bombeo, m 
Aufbaudeck, n ^ / cubierta [£) de superes- 

tnictura 

aufbäumen / eucabritarse, emptnarse; — 

— [aer] j cabecear 

Aufbauten, m.pl ^ / suoerestructuras, F-pl; 

— (aut| / carrocerfa (f), caja, f 
Aufbewahrung, £ / conservaciön, £ 
Aufblitzen, n j fogonazo, m 
aufbrechen / salir, ponerse en marcha t 

iniciar la marcha, romper la marcha 
aufbringen / apresar, capturar 
Aufbringung, f J> f presa, F 
Aufbruch, m / salida ff], partida (f), 

marcha, f 
aufbrücken [pi) / armar el puente 
aufdrehen / deseuroscar, destorcer H soltan 

— [Hahn) / abrir (grifo); — ^ / bornear; 

— (mot) / acelerar (el motor) 
Aufenthalt, m / estancia (fj, permanencia 

(f|, parada (f), retraso [m) f aito, nt 
auffairen £f / colocar ei coche en fila; 
in Stellung — / poner la baterfa en 

disposiciön de hacer fuego, entrar en 
posiciön o bateria. tomar posictön 
Auffahrt, £ / rampa, £ 

auffangen (Meldungen) / interceptar; — 
(Rückstoß) / absorber, amortiguar [ei 
retroceso) 

auffinden / reconocer, encontrar, ubicar, 
determinar 

Auffinden (u) einer Störung (tel) / com- 

probacion ff] de una falla 
anfordern / invitar, requerir, prcvocar 
auffrischen (erneuern) / reponer; — [Wind] 

/ refrescar 

auffüllen / Ilenar, relienar; — [Abgänge 
ersetzen) / reponer o restablecer los 
efectivosi — [Truppe) / Uenar los cua- 
dros, refonar (la tropa} 



Aufgabe, £ / tema [m), ejercicio (m), tarea 
[£) p probiema (m), misiön, f: — (Abtre- 
tung, £) / abandoao [m) r renuncia, £ 

aufgeben / ordenar, encargar, encomendar; 

— (verzichten) j abandonar, renunciar, 
suspender 

Aufgebot, n / quinta (f) r reemplazo [m) r 

[eva ff], Hamamiento, m 
aufgefahren f en posiciön. en bateria 
aufgelöste Ordnung, £ / orden fm) disuelto 
aufgerichtet / cuerpo a plomo. erguido 
„Aufgesessen!" / «jMontadl», « j A ca- 

ballol» 

aufgeweicht [ter] / reblandecido 
Anfhaltelinie, f (frtj / Knea [f] de detenciöti 
aufhalten / detener, retardar, parar, limi- 

tar. quebrantar 
Aufhlngebugel, m (Bomben-) / arco (m) de 

Suspension 
Aufhängung, f / Suspension, f 
aufheben [Befehl) j revocar, abolir, anular; 

— (Belagerung) / levantar [el siüo}: — - 
(Bestimmung abschaffen) J anular- — (Po- 
sten) / retirar 

aufheitern (met) / abonanzar, serenar 
(tienipo) 

aufholen [einholen) / aicanzar: — (Anker) 
/ alotar (el anclajr — ^ / levantar, izar; 
der Motor holt auf / el motor se dispara 

aufklappen / abrtr» levantar, destapar, 
subir 

aufklaren (anfkliren) [met) / aclarar, des- 
pejar 

anfkJären / explorar 

Auiklimng» f / esploraciön (f] f informa- 
ciöii, f 

Aufklarungs».: — abteilung, f / grupo (m), 
destacamento (nt} o fraccion [£) de ex- 
ploraciön o de reconocimiento; — dienst, 
m I servicio (m) de exploracion; — ergeb- 
nis, n / resultado (m] de la eiploraciön; 
— kriffe, f.pl / fuerzas (f.pl) de explora- 
ciom —räum, m / zona (f) de exploradöu; 
— sebifi, n / crucero [m) eiplorador: — 
sc hl ei er r m / cortina ff) de exploraciön; 
— streüen, m / faja (f) de exploraciön: 
— taligkeit, f / servicio (m) de explora- 
ciön 

aufkommen [Unwetter] / amenazar [tera- 
pestad)? — (Wind) / levantarse (viento) 



aufkreuzen 
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autschütten 



aufkreuzen / voltejear 

Auflade».; -kommando, n / destacamento 
(m) de carga; — ^verfahren, a [mot] / 
sobrealimentaciöu, f 

aufladen j cargar 

Auflage^ n (br, pi] / apoyo (m) de termmo. 

apoyo en tierra de ia pasadera 
auflassen (Brieftauben) f soltar [palomasj 
auflaufen f amantonarse, aglomerarse; — 

lassen *t / encallar, varar 
aufleben [Feuerkampf] / avivarse [combate I 

de fuego) 

Auflegegestell, □ / cabalkte (m) de pun- 

teria o de apoyo 
aullesen / recoger 

aufleuchten / alumbrar por instantes, des- 
tellar, centellear 

auflösen j deshacer, resolver, disotver, 
reducir, Hcenciar 

Auflösung, £ / solueiön [£), disolueiöu (f), 
iiquidaciön (f), redueeiön ((), desenlace,m 

Aufmarsch, m [Exerzieren) j aumento (m) 
de freote; — (stratj j coacentraeiöu, f; 

— & I alineamiento, m; — geläude, n / \ 
zona [i) de concentraeiön 

aufmarschieren : - aumentar el freute, con- 
centrarse 

Aufnahme, f (Eintritt) / alta, f; — (Be- 
standsaufnahme} / inventano (m) (de 
existencias); — (pbot) / fotografia [f) t 
vista (fj fotOSrafica; — (ter) / levanta- 
miento, m; — (beim Rückzug) / acogi- 
miento, m (de una tropa en retirada); 

— der Stoßarbeit ^ / amortiguaeiön, f; 
— fähigkeit, 1 j condiciones (Lpl) de ca- 
hida; —Stellung, £ [£rt] / posieiön lf) de 
proteccioa, posieiön de repiiegue 

aufnehmen (Bestandsaufnahme machen) / 
hacer o levantar el inventario; — (in die 
Bestände) / incorporar (a las eiistencias) ; 

— (Fernspruch) / reeibir (mensaje tele- 
fönico); — A / levantar; — (Gerät) / 
recoger el materiai, levantar el material: 

— (Rekruten) / incorporar, dar de aita; 

— (topographisch) / tomar una vista 
topografica, hacer ua croquis topogrä- 
Eco; — (TreSerbild) / levantar o verificar 
1a rosa de impactos; — (Truppe) / acoger, 
proteger [uua tropa eu retirada); — (Ver- 



bindung) / estabtecer [el eniace), ponersc 

en contacto 
aufpflanzen [Seitengewehr) j armar o calar 

la bayoneta 
auipraüen / chocar 

aulprotzen j enganchar, pqner los 

armones 

aufpumpen (aut) / hrochar, inflar 
aufräumen j despejar, limpiar, descombrar 
AufräumungsarbeU, f j descombro, m 
Aufräumungsschießen, n / tiro (m) de 
despeje 

aufrechte Haltung, { j porte (m) erguido 
aufrechterhalten j mantener t sostencr 
aulreiben / aniquilar, consumir; — [tech, 
I escariar 

autrichten j levantar, levar, erigir: — ^ , 
euderezar, adrizar 

Aufriß, m / seeeiön (!) vertical, corte (mi 
verticaL piano (m] vertical, proyecto (mj 
vertical; — (geometr.) / proyeccion, £ 

aufrollen / arroÜar 

aufrücken [im Rang) / ascender; — (auf- 
schließen) / avanzar, estrechar las dis- 
tancias, acortar Ja profundidad, reunirsc 

aufrüste* / armar 

Aulsati, m j alza, f; — einstellen / 

arreglar el alza; — einteilnag, £ / escala 
(f) o graduaeiön [£) del alza; — gehaust n i 
cajera (f) del alza; —höhe, f / altura {i\ 
del akaj — hfilae, f / ciliudro (m) o vaina 
(£) del alza; — schteber, m / corredera (f) 
O reglaje (m) del alza; — Stange, f / väs- 
tago (m) o vara [f] del alza; —trager, m 
/ soporte (m) del alza; — trommel, £ / 
tambor (m) del alza; — äberzag, in / caja 
(f) o capuchön (m) del alza; — winkei, m / 
anguio (m) de alza o de mira 

aufschieben j prorrogar, dilatar; — (auf- 
setzen) / correr 

Auischlag, m 0 / puno, m; — od / calda 
(f), impactO (mj, choque, m; — schießen t n 
/ tiro [m) de percusiön; — ztinder, m 

[empfindlicher) / espoleta (!) de per* 

cusiön (sensible) 
aufschiagen (Lager) / levantar (vivac): ~- 

[Zelte) i armar [tiendas o carpas}; — 

OjZ> / chocar; — capotar 
aufschließen, s. aufrücken 

aufschütten j amontonar tierra, terrapleuar 



Aufschüttung 
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Ausbildung 



Aufschüttung, f / rampa (f), terraplen, m 
aufsetzen [Gasmaske} / ponerse o colocarse 
la mascara; — (beim Landen) (aer) / 
atcrrizar, tocar Uerra; — (Motorhaube) / 
capotar 

Aufsicht, f / inspecciön (f), vigilancia, f 
aufsitzen j monEar (a caballo) 
aufspeichern / almacenar, apilar 
aufspulen j devanar, encanillar 
Aufspuler, m / devanadera (f] f carrcte (m], 
bobina, f 

aufstapeln / almacenar, apilar, amontonar H 
acumular 

Aufsteckmunitiou, f j municiön (f) de car- 
ßador rcglamentario 

^Aufstehenr* / * ,Levantarse! », * [Arriba! * 

aufsteigen / ascender, subir; — / levan- 
tar vuelo, envolarse 

aufstellen / colocar, empUzar, apostar; — 
(neu bilden) / organizar, formar: — [Pfo- 
sten) l poncr en pie; — (tech) / montar, 
ajustar« emplazar, instalar 

Aufstellung, f f colocaciöu (f], emplaza- 
mieuto (m), dispositivo (m), reparticion 
(f) p organizaciün (f), formaciön (l) r mon- 
taje (m] f instalaciön, f 

Aufstieg, m [Ballon-) / ascensiön, f; — 
(Berg) (ter] / subida, f; — (Stufe, f) / 
peidauo, m 

aufstöbern j descubrir 

Anfstöberangsschieneu, n / Uro [m] de 

desalojamiento 
aufsuchen [Ziele) / buscar (blancos) 
auftakeln ^ / aparejar 

auftauchen [erscheinen) / aparecer; — [U- 
Boot] / emergir, salir a la superßcfe 

Auftrag, m / encargo (m] r Orden (f), comi- 
siöu [f) # misiön (f), mandato (mj r tarea, f; 
im — (L A.) / por mandato 

aul treffen m=> / chocar, tocar, percutir 

Auftreff.,.: — geschwindigkeit, f (tir) / velo- 
cidad [f) remanente o de choque; — punkt, 
m [tir) / punto (m) de choque o de 
llegada; — winkel, m (tir) / angulo [m) de 
choque O de llegada 

Auftrieb, m [aer] / fuerza (f) de sustenta- 
ciön ( empuje [m) asceudente, susteuta- 
cidn, f; — 4r / üotabilidad, f 

Auftriebs*-*: — karnmer, f 4? / cämara (f] de 
los reguladores de inmersion; — kraft, f 



^ / sobrepresiön, f: — verlust, m ^ / 

perdida (f) de las cuaüdades sustentadoras 
Auftritt, m (Schützen-) [frt] / banqueta (f) 

de tiro, pisadera [f) p estribo, m 
Auftriltsstufe, f (frt) / pisadera, f 
anftrommeb (tel) / enroltar [en los carretes) 
aufwärts / arriba, hacia arriba 
aufwerfen [Deckung) / amontonar tierra 

(para un abrigo) 
aufwickeln ( arrollar, enrollar, deseuvolver 
Aufwind, m (met) / vienio [mj ascendente, 

asccnsional o anabatico 
aufwinden / guindar 

aufzäumen / embridar, enfrcnar, cnjaezar 
aufziehen (auf Wache) / montar la guardla 
Aufzug, m / ascensor (m) r elevador, m; 

— (spo) / flexiön [f] giratoria por delante 
aufzwingen / imponer 

Augenaufklärung, £ / exploracion [f] ocular 
o a simple vista 

augenblicklich / instantäneo, instantinea- 
mente, en el acto 

Augenblicks,^; —ziel, a / blanco [m) qua 
aparecc por momen tos F blanco momen- 
tänco. obfetivo (m) fugaz; — zünder, m / 
espoleta (f) mstantanea; — zündung, f / 
inflamaciön [f) mstantänca o fulminante 

Augen*^; — Erkundung, f / reconocimiento 
[m) ocular: , — gerade ansJ" / «j Fir- 
mes!.; ,,Die — linksr* / * fVista a la 
izquierdaN: „— rechts!" / < \ Vista a la 
derechaU: — gläser, n.pi [Gasmaske) / 
gafas [f.pl) p oeuiares, m.pl; —maß, & / 
cäleulo (m) a simple vista; — reizstoif, m 
{gas] /gas (m) lacrimogeno; — Terbindung, 
£ / enlace (mj visual o por roedio de la 
vista 

Ausatmung, i / eipiraeiöu, f 

ausbaggern / dragar 

Ausbau, rc / construcciou, f 

ausbauchen / abollar, embutir 

ausbauen (frt] / organizar, construir, forti- 

ficar; — (tel) / ampliar, perfecciouar 
ausbessern / arreglar, remeadar, reparar, 

compoaer; — (SchiSe) / reparar 
ausbeuten, s. ausnutzen 
ausbilden / instruir, formar 
Ausbildung, f / instruccion [f), formaeiön, 

f; gründliche — f instruccion completa, 

instrueeiöu a foudo 



Ausbiidungskursus 
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aushaken 



Ausbildungs»^ — kursus t m / curso (m) de 
instrucciön; — lehrgang, M f cursülo [m) 
de formaciön; —Vorschrift, f / reglamento 
(m) de instrucciön; —zeit, f / tierapo (in) 
o periodo [m) de instruccton 

ausbindea J^Z / desenganchar 

Ausbläser, m (mua) / shrapnel [m] cuya 
carga solo ha saiido por la boca 

ausbohren / taladrar, horadar, barrenar, 
agujcrear 

ausbooten / bajar a tierra. desembarcar 
Ausbreitung, f [Wellen-] (rad) j alcance [m) 

de las ondas 
Ausbrennnng, f [arm] / desgaste (m), ero* 

sion, f 

Ausbruch, tn / rocapimiento (mj, rotura (fl, 

erupeiön. f 
Ausdauer, f / constancia [f), perseverancia 

(f). persUtencia, £ 
ausdauernd / constante, persistente, persc- 

verante 

Ausdehnung, f / eipansiön (f), dilataeiön 

(f), exlensiön, f 
auseinander...: — nehmen / desarmar, des- 

montar; — sprengen f dispersar; —ziehen 

j ramificar, atargar, ensanchar, fraccio- 

nar, tender 
ausfahrbare Hängeantenne, F / antena (f) 

colgante enroliable 
ausfahrbares Sehrohr, n / periscopb (m) 

telescopico 

ausfahren (Sehrohr) / subir el periscopio; 

— (Hilfsflügei) ^5 / rebaür los aleroues 
auxiliares; — (Fahrwerk) ^ / hacer sa- 
lir, armar (el treu de aterrizaje) 

Ausfall, m (beim Fechten) / asalto, m; 

— [takt] / surtida (f], salida, f; — (Ver- 
lust, m) / baja (f), perdida, fj — (mot) / 
parada (f) del moton — der wichtigsten 
Flugorgane / desiailecimieato [m) de los 
örganos indispensables ai vuelo; — leiter, 
£ (frt) / escalera [f) de salida; —stufe, f 
{frt) / peldano (m) de saiida; — tor, n [frt) 
/ potema [f) r surtida, f 

aus lallen / asaltar, surtir, fallar 
Ausflaggen» □ & j empavesado (m) grande 
ausfragen / interrogar, preguntar, ioterpelar 
ausfuhren / ejecutar, efectuar, reaÜzar, 
cumplir, Uevar a cabo 



Ausführung, f / ejeeucion [f], reaÜzaciön 

(f), desempeno, m 
Ausführungskommando, n / voz (f) de mando 

ejecutiva 

ausfüllen / lienar, henchir, tapar, cerrar 
ausfüttern f forrar 

Ausgabe, f / reparto (rn) f distribueiön (i) ( 
emision, f 

Ausgaben, f.pl, s. Kosten 

Aasgabestelle, f j puesto (m) 0 In gar (m) 
de entre£a, puesto o lugar de distribueiön 

Ausgang, m / salida, f; — [Ergebnis, n] / 
resultado (m), etecto (m) p eiito, m 

Ausgangs».: — linie, f j Imea [f] de partäda; 
— punkt, m / lugar [m] 0 punto (m) de 
partlda: — Stellung» f / posieiön [f) 0 base 
(f) de partida, posieiön inicial; — Über- 
trager, m (rad) / transformadör [m) de 
resonancia 

ausgeben (Befehl) / dar, entregar 0 dis- 
tribuir ördenes; — (Munition) / distribuir 
0 repartir muuiciön 

ausgedehnt / extenso 

ausgefahrene Straße, f / Camino (m) des- 
gastado, camino con huellas profundas 

Ausgehanzng, m Q / uniforme (cn) de do~ 
mingo 0 de paseo 

ausgehen / salir, terminar, acabar, con- 

. ducir, Bnalizar 

ausgehobene Erde, f / desmontes {m.pl), 
lierras (f.pl) provenientes de Ia eseava- 
ciön 

Ausgehobener, m / recluta [m), conscripto, m 

ausgemustert / Hccnciado, eiiminado 

ausgeschaltet (el) / sin contacto 

ansgeschossener Lauf, m / canön (m) con 
las rayas 0 estrias desgastadas 

Ausgleich, m / compensacion (f] f arreglo, 
m; — fläche, f ^ / superöcie (f) de es- 
tabilizaciön 0 de compensaciönj —be- 
triebe, n (aut) / diferencial, m 

ausgleichen / compensar, balancear, igualar; 
— [eben machen) / aplanar; — [Rad- 
stand) ( corre^ir la diferencia del des- 
nivel de las ruedas 

Ausglefciier, m [rad] / rectificador, m; — 
I corrector [mj de pieza 

Ausguck, m i / vigia, f 

aushaken / desenganchar, descolgar 



aushallen 



ausrücken 



aushalten [ertragen) / sufrir. aguaatar, 
resistir, mantenerse, sostenerse 

ausheben (trpj / reclutar; — [Pferde) / re- 
quisar 

Aushebung, f / reclutamiento [m), leva (f), 
quinta (f] f reempiazo (m), sorteo (m) p 
conscripeion, f 

Ausaebuags.,^ — bezirk, m j zona {£) o 
distrito [m] de reclutamiento , distrito 
militar; — kommission, f / comislon [fl de 
reclutamiento 

Aushilfe, £ / socorro (in), ayuda (I), expe- 
diente, m 

aushungern j rnatar por hambre, rendir por 
hambre, reducir a hambre, sitiar por 
hambre 

auskehlen / acaualar 

ausklinken j desenganchar, quitar el con- 
tacto 

auskoppeln (rad) / iaterceptar, desconectar: 
— (ausrücken, entkoppeln) / desengan- 
char, desembragar 

aaskundschaften / reconocer, eipiorar, es- 

piar 

Auskunft, f / informaciön (f), infornie, m 
AuskunHsmitlel, n j recurso [mj, eipe- 
diente, m 

auskuppeln j deseagaachar, desengranar 
[autj, desembragar, desconcctar, desaco- 
plar 

ausknrbelbar / armable por manubrio 
ausladen / descargar, desembarcar & 
Auslade...: — brücke, f j puente [in) de des- 
embarque; — rampe, f j talud [m) de 
descarga; — Station, f / estacion (f) de 
desembarque; — steile, f / desembar- 
cadero, m 

Auslaßventil, n (mot) / vilvula (f) de saiida 
o de escape 

Auslauf, at Jfc / carrera [f] de aterrizaje: 
— bahn, £ ^ / pista (£J de carreteo, pista 
de carrera Saal en tierra, faja (f) de 
carreteo; —strecke, f J / trayecto [m) 
de la carrera en tierra, carreteo (mj final 
en tierra 

auslaufen $ / zarpar, saKr, hacerse 1 la 
mar; — lassen (Bewegung) / dejar que 
termine [un movimiento) 

Ausläufer (m.pi) des Gebirges f estribacio- 
nes (f.pl) del macizp 



auslegen (Boje) / fondear, colocar (uua 

boya); — (Minen) / laazar minas, minar; 

— (Sichtzeichea) / colocar seüales 
Ausleger, m / batanga [£), arbotante, m 
Auslegezeichen, n [aer] / senal {{) de tela 

en ei sueio, pano (m} o painet [m) de 

renales 

ausleiern j entregar, expedir 
auslosen / sortear, riiar 
auslöschen f apagar, extiaguir 
AusiÖSehebei, m / palanca [£J de descone- 

xiön 

auslosen / quitar, desembragar 

auslösea (Gefangene) / rescatar (prisione- 

ros); — (Kupplung) / desembragar, des- 

engranar; — (Sicherung) / quitar, destra- 

bar, soltar t zatar [seguro) 
Auslöser, ro [selbständiger} / disparador [m) 

automdtico 

Auslösung, f (aer, tech) / deseuganche (m), 
desembrague, m 

Ausmarsch, m / partida (f), raarcha, £ 

Ausmaß, n / dimensiöa, £ 

ansmessen / medir, jalonesr (ter) 

ausmustern .■ licenciar, dar de baja, eüminar 

ausnutzen [Gelände} / aprovechar, sacar 
provecho de . . Erfolg — ■ j aprovechar 
de un exito, explotar el exito 

Ausnutzung, £ / apro vechamiento (m), utili- 
zaciön [£), explotaciön, f 

Auspuif, m (mot) j escape. m; — Leitung, f 
j tubo (rnj de escape r escape; — roar f n / 
tubo [m) de escape; —topf, m j silea- 
cioso (m), silenciador, m; — Tcntil, n j 
valvula [£) de escape 

auspumpen ^ j achicar 

ausquartieren / desalojar 

ausrangieren, s, ausmustern 

Ausreißer, m [tit] / Uro {m) errado^ disparo 
(m) errado 

ausrichten j alinear? — (Auftrag) / curaplir 
un cargo 

Ausrollen, n ^ / carrera (fj de aterrizaje 
AusrolL,.: — üügel, m ^ j ala (f) de des- 

enrülamiectü* — länge, f Ä / trayecto 

(m) de la carrera en tierra, carreteo (m) 

Snal en tierra 
ausrucken (abmarschieren] / salir, partir 

marchar; — (tech, mach) / desengranar, 

desconectar, interceptar 
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ausstrahlen 



AusruckYorxichtnng, £ [mach) / palanca (£) 
de desengranar, mecanismo (mj de des- 
embrague 

ausrüsten f equipar, armar, dotar, per- 

trechar; — ^ j armar 
Ausrüstung, f / equipo |m], armamento (m), 

pertrecho [m), impedimenta (f] f dotaciön 

[f) ( implemento, m 
Ansrüstungi*..: — gegenstände, m.pl [-stücke, 

n,pl) / piezas (f.pl) o elementos [m.pl] 

del equipo; — nachwei*, m / lista (f) de 

equipo, inventario (m), relaciön (f) del 

equipo 

Aussage, f [Gefangenen-) / testimonio [m), 
declaraciön (f), deposiciöu, £ 

ausschallen / exduir, descartar; — (tel) / 
interrumpir, cortar el contacto, quitar el 
contacto, desligar, desconectar; — [art, 
tir) / desconectar 

Ausschaben [n) — der Wiltemngsein- 
flüsse, s. Wittertmgsemilüsse; — der be- 
sonderen Witterungseiuflusse, s. ebenda 

Ausschalter, m (el) / interruptor (m] r con- 
mutador [m] t coatacto , m 

ausscheiden j separar, eliraiuar, apartar; 

— (Reserven] / cemstituir (reservas); — 
(aus dem Dienst) / retirarse [del servicio), 
darse de baja; — [aus einem Verband) / 
desincorporarse 

Aussc h ei dungs kämpf, tu (spo) / Iucha (f) 

eliminatoria, eliruinatoria , f 
ausscheren & / dejar la linea, caer de la 

linea, saür de la formaeiön, guinar 
ausschieBen [aboutzeo] / desgastar el arma 
ausschiffen, s. auslüden 

Ausschlag, m (Zeiger-) / fiel (m) ( desvia- 
cion, f; — (Magnetnadel*) /osdiacion (f] 
de la aguja de la brüjuia; — winkel, m / 
är.guio (m) de desviacion 

Ausschnitt, m j escote (m] t escotadura [f) p 
entalladura* f; — (für Ladestreifen) j 
escotadura (f) para el cargador 

ausschreiben j llamar a Iicitacion, suba&tar; 

— (spo) j convocar un coneurso 
Ausschuß, m [Abfall, m) / deshecho [m) t 

desperdtcio [m} f residuo [m) r escoria, f; 

— (Kommission, f) j common (f), comite r 
m; — (Verwundung) / orificio (mj de 
salida (berida) 

ausschwärmen / desplegarse, desdoblarse 



ausschweben ^ / balancear, planear; — 
lassen J> / termioar el plane o 

Ausschwebestrecke, f ^ / trayecto (m) del 
restablecimieuto 

ausschwenkbar / rebatible, plegadizo, gira- 
torio 1 desmontable 

auflenbord / fuera bordo 

Außen.»: — bordanschluß, m ^ / cooeiiön 
[f} fuera bordo; — bordmütor, m / motor 
[m) de colocacion exterior, motor fuera 
bordo, motor amovible; — böschung, 
f (frt) / contraescarpa, f: —dienst, m f 
servicio (m) exterior O fuera del cuarteh 
—Hügel, m ^ / ala (f) exterior; —fort, n 
(Frt| / fortin [m) exterior, fuerte (m) 
avanzado, obra [f] avanzada; — haien, m 
4, / puerto [ml exterior, antepuerto, m; 
—haut, l £ ^ / forro (m) exterior; — 
leuchten, Ipl ^ j lamparas (Lpt) para 
iotemperie; —schlag, m [Brieftauben) / 
palomar. m; — serte, f / exterior (m), 
parte [f) de afuera» fachada (f) exterior; 
—wache, f / guardia (f) exterior 

anSer*.,; — Betrieb / parado, fuera de ser- 
vicio; — Betrieb setzen j inutilizar, in* 
terrumpir; — Dienst (a. D.) / retiradot 
— etatsmaßig j extrapresupuestario ; ■ — 
Gefecht setzen / poner fuera de combate; 
— - Schußweite / fuera del alcance 

aussetzen [Vorposten) / establecer las 
avanzadas; — (Boot) i / arriar, lanzar, 
largar, botar al agua (uu böte) 

Anssichtspnnkt, m / punto (m) de obser- 
vacion 

ausspähen / escrutar, espiar, reconocer, 
explorar 

ausspannen T^f / desenganchar 
Anssparungf f {tecb) / vaciado [m) t muesca, f 
ausspringender Winkel, m j augulo [m] 
saliente 

ausstatten j equipar, pertrechar, dotar, pro- 
veer de 

Ausstattung, f / equipo [m), dotacion (1), 

decoraeiön, f 
aussteuern [rad) / modular 
Ausstoßrohr, n [M,G.) / tubo-eyector, m; 

— / tubo (m) lanza-torpedos; — (tech) 

/ eano (m) de escape 
ausstrahlen / irradiar 
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ausströmen / brotar, desbördarse, derra- 

marse, correr; — (gas) / emanar, fluir 
Austausch, m / cambio (m), intercambio 

[m], canjc p m 
Austritt, m l baia, f 
austrocknen / desecar, secarse 
auswandern [tir) decJinar 
Auswanderungsmesser, m j declinometro 

(m) , diaspordmetro , m 
auswechselbar j intercambiable, reempia- 

zable 

auswechselbares Seelenrohr, n j tubo- 

inima (m) in tercambiable 
auswechseln / cambiar, mtercambiar, re- 

emplazar 

Ausweg, m / salida [(), recurso [m) ( expe- 
d icD te , m 

ausweichen [dem Kampf) / esquivar, evitar 
[el combate): — (Weg freimachen) f des- 
viar, dejar pasar: — <£> / dejar ruta libre; 
— (sich zurückziehen) j retroceder 

Ausweichen, n [takt] / retirada [f], replie- 
gue (m), retroceso, m 

Ausweich...: —gleis, q g / desvio (m), 
via (f) de apartadero, apartadero, m; — 
stelle, f 3§? / punto [ca) de apartadero T 
punto o lugar [m] de desvfo 

Ausweispapiere, n.pl / cedula (I) personal, 
pase (tu), salvoconducto, m 



auswerfen j eyectar« expulsar 
Auswerfer, m (arm) / eyector (m), expuL- 
sor, m 

auswerten / elaborar, calculan — (Luftbild) 
I restituir 

Aus wertes teile, f j puesto (m) de calculo, 
de eiaboraciön o de restitucion 

Auszeichnung, f j distiaciön (I). condcco- 
raciön, f 

ausziehbar (auseinander2ichbar) / telescö- 

pico? — [herausziehbar) / sacabU, qui- 

Labte, reparable 
Anszieher, m (arm) / extractor, in; — üugel, 

m ^ / ala ff) telescopica 
autogene SchweiBung, f / soidadura (£] 

autögena 
automatisch ■' automatlco 
Anto«..: —schlepp, m ^ / laazamiento (m) 

mediante automövil; — straBe, £ (-bahn, f) 

/ autopista [f) p pista {f] para automoviles 
Automatschalter, m (aut) / disyuntor (m) 

automitico 
Axt, f / hacha, I 

AZ.-Feuer, n (tir) / fuego {m} de espoleta 

de percusion 
Azimutkompaö, m / brüjula ((] acimutal 



B 

Bach, m / arroyo [m), riacho (m), na- 
chuelor m 

Back, £ -i- / castilio (m) de proa: — bord, 
n j baboi\ m: — ölen, m / horno, m; 
—schalt, f ^ / servicio [mj de rancho; 
— apier, n 4* I tangön, m 

Backen, Lpl TFt / quijadas (f.pi), mefillas, 
f.pl; — bremse, f (aut) / freno (m) de mor- 
daza, freno de collares; — stuck mit Rin- 
gen -^"i j carriilera (f) con auillas 

backen / cocer r fretr 

Bäckerei, f / panaderia (f), tabona, f 

Bagger, m / draga (f) t nona, f; —sehnte, f 
/ ganguil, m 

baggern f dragar {un puerto) 

Bahn, £ (Weg, mj / camino (m) r ruta (Q., 



derrotero, m : — 3g» (s. auch Eisenbahn) j 
vfa (fj f£rrea r ferrocarriL m; — anläge, f 
5ä j lastaiacion [f] de un lerrocarril, 
instalaciön ferroviaria, £errovia r f; — - 
dämm, m Jigj, j terraplen, m \ — einschnitt, 
m I desmonte [m}, corte, m; — gleis, 
a ^ / via [£) ferrea; —hol, m g / 
estacion (£] de ferrocarril; — hofskom- 
mandant» m 3^« j comandante (m) de es- 
tacion, jefe (m) miiitar de estaeiön; — - 
hofswache, i ^ / guardia (f) de estacion; 
—korper, m 3§1 / terrapUn (m} f cuerpo 
(m] de la via, plataforma, f; — kreaz^ng, 
I JSfc / emee (m) de via ferrea, paso (m) 
a nivel; —netz, n ^ f red (f) ferroviaria; 
—planum, n ^ / asiento (m) de via; 
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—reiten, n / niontar en el picadero; 

— schütz, m 2§| f defensa (fj del terra- 
pien, protection [l] de la lmea ferrea; 
— schütz (trp) / guardia (f) de ferrovia; 
—steig» m Tg. / anden, m; — Überführung, 
f m / paso (m) superior, puente (m) 
sobre Ja via; — Übergang, m 53. / paso 
(m} a nivel; —Unterführung, f SI / paso 
(m) inferior, tünel (ra) debajo de la via; 
— wärter, m £§. / gnardavia, m; — wär- 
terhaus, a 31 / garita [f] o caseta {£) del 
guarda 

Bahre, f / Camilla (f], aodas [f.pl), angari- 
llas, f.pl 

Bai, f / bahia (f} p ensenada, I 

Bajonett, □, a, Seitengewehr; mit gefälltem 
— angreifen j atacar a la bayoneta; 
— angriff, m / ataque (m) o carga {£) a la 
bayoneta; — fechten, n j esgrima (f) de 
bayoneta; — rerschluS, m / cierre [m] o 
enchufe (m) de bayoneta 

Bake, f ^ / boya (f), baliza, f 

Baldachin, / ceutroplano (m), cahana, £ 

Balken, m / viga [f), madero, m; —brücke, 
f / puente [m) de viguetas; —sperre, f j 
barrcra (f) de vigas; — stapel t m / pila 
[f] de tablones o de vigas 

Ballast, m / Iastre, m: — abwerfen / des- 
lastrar 

Ballen, m / bulto (m), fardo, m 
Ballistik, £ / balistica, f 

Ballon, m {aerj / globo, m; — anker, m i 
ancla (f) de globo; — beobachter, m / 
observador [m) de globo; — einholen j 
bajar o recoger el globo; — einholung, f / 
bajada (f), descenso [m} # rccogida, £; — 
halle, l j haugar, tn; — bulle, f j envol- 
tura (f) o cubierta (!) de globo; — korb, 
m (aerj / barquilla, f; — sperre, £ (aerj / 
barrera (f) de globos; —stoff, m / tela (!) 
de globo; —trapp, m j destacamento (m] 
de globo; —winde, £ / devanadera (f) de 
globo, guiüdaste, m 

Band, n f cinta (f), cordon, m; — -eisen, n / 
hierro (m) en flejes o en tiras, fleje (mj, 
plancbuela ff), zuacbo (m), cinta (f) de 
hierro, fierro (mj de cinU; — feder, f / 
muelle (m) o resorte (m) piano; — maß, n 
/ cinta (fj metrica, cinta de medida, de- 



cametro, ra; —säge, f j Sierra (f) de 
cinta, Sierra continua, Sierra sin En 

Barackenlager, u f campameuto (mj de 
barracas 

Barett, n Q j birrete, m 

Barkasse, £ ^ / chalupa [fj, barcaza (f). 
iancha, f 

Barre, : j barra [f] de arena 

Barren, m [spoj / paralelas, f,pi 

Barrikade f f f barricada, f 

Basis, f j base, £ 

Bataillon, a / batallon, m 

Bataillons*»; —abschnitt, m / faja (F) del 
batallönr — kommandenr, m j comandante 
(m) de batailön T jeie [m) de batallon; — - 
Stab, ra / plana {fj raayor de batallön 

Batterie, f (el] / pila (f), acumuiador (ru), 
bateria [l] electrica o de acumuladores; 
— (art) / bateria; — beobachtungswagen, 
m / carro [m) de observacion de bateria; 
—kästen, m (el) / caja [£) de baterias; 

— nest, n (art) / nldo (m) de batena; 

plan, m, s, SchieGplan; —schallung, f 
(el) / acoplamiento [m) de las pilas de 
una bateria; — Stellung, f [art) / posieion 
(f) de bateria, emplazamiento (m) de ba- 
teria; — tmpp, ra [art} / peloton (m) de 
baterfa. equipo (m) de recouoeimiento; 
—zündang, f (el) j eucendido (m) por pi- 
las; aufgeprotzte — / bateria enganchada; 
fenernde — j bateria eu accion 

Bau, ra / coostmeeiön, f : - — art, £ j cons- 
truccion; — holz» n / madera [£) de cons- 
trueeiön; — kompanie, f j compania [£) 
de (trabajadores} au^iliares del servicio 
de construeeiön; — personal, n [für Flug* 
haienanlagen) f personal (m] de tnfra- 
estruetura; — s tauge, f (tel) j soporte (mj, 
poste, m; — stoff, ra j material [mj de 
construeeiön; — trüpp, m f peloton {m) 
o escuadrilia (£) de construeeiön? —weise, 
f / construccion 

Bauch, ra 7r? / vientre, m; — gurt, m ^ / 

barriguera (fj, cincha, f; —&uzt (aerj / 

cinturön-faja, ra 
bauen j coustruir; — (tecb) j armar, mon- 

lar; — (Gebaudej / ediScar, levantar 
Baum, m f arbol, m; — beobachtung, f / 

observacion (f) desde arboles; — bestand» 

m / arboiado, ra; — gruppe t £ / grupo (m) 
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de irboles; —haken, m (tel) / soporte 
(m) de gancho, gancho [m] de Suspension; 
— sperre, £ (frt) / tala (f), öbstäculo (m) 
de tala; — verhau, m (frt) / tala (f), obsta- 
culo (m) d e arboles o de tala? —wolle, f 
l algodon, m 

Bauten, m.pl / obras, f,pl 

Beamter, m j luncionario (mj t empUado, m 

beanspruchen (tech) / exigir 

beansprucht (tech) / expuesto a exigencias 

Beanspruchung, f (tech) / exigencia (f), 
esfuerzo (m), desgaste, m 

beanstanden / rehusar, objetar, eriticar, 
desaprobar 

bearbeiten [Aufgaben] / elaborar, redactar; 

— (tech) / Uabajar, iabrar 
Bearbeitung, f / elaboraciön [t) t trata- 

mieato [m], trabajo (eh), trabajar (m) un 

metal 

beaufsichtigen / mspecciouar, vigilar, con- 
trolar 

beauftragen / encargar, comisicnar 
beauftragt sein (mit der Führung) / estar 

encargado [del mando) 
Bedarf, m / necesidad (f], menester, m 
Bedarfsberechnnng, f / cälculo (mj o c6m- 

puto [m) de las necesidades 
bedecken f cubrir, tapar, abrigar 
bedeckter Himmel, m / cielo [m) encapo- 

tado 

bedecktes Gelinde, n / terreno (mj cu- 
bierto 

Bedeckung, I / eubierta, f; — [Geleit, n) / 
escolta (f), convoy, m; — [Schutz, ml / 
proteccion {£], personal [m) de proteeeiön 

bedienen (mach) / maniobrar, manejar, 
hacer andar; — (— tel) / atender (la 
pieza. el teUfono) 

Bedienung, f (tech) / manejo, m; — / 
servicio (m) de la pieza; — [Mannschaft, f] 
/ sirvientes (m.pl) de la pieza, equipo, m 

Bedienungs-..; — hebel, m j palanca [£) 

de maniobra; — Vorschrift, f j manual [m) 
de instrueeiön, instrucciones (f-pl) para el 
servicio o manejo 

bedrängen / acosar, estrechar 

bedrohen / amenazar 

bedrohlich / erftico 

befahrbar (Weg) / transitable; — ^ j nave- 
gable 



befehlen j ordenar, mandar r dar ördenes 
Befehl, m / orden, f; — [Führung , i) j 
mando, m; auf — (a, B + ] j por orden; 
,,2u — 1** / *fA sus ördenesU 
Befehls,,-: — ausgäbe, f f lectura (f) de 
ördenes, entrega (t) de ördenes, consigna 
(f) de ördenes, distribucion (f) de ör- 
denes; — bereich, m / zooa [f) de mando, 
Eona de comp«! e nc ia del comando ; — 
empfänger, m / eniace |m), mensafero 
(m), ordenanza [m) f estafeta (m), reeep- 
tor fm) de ördenes; — erieilung, ! / im- 
particion ff) de una Orden; —gemäß / 
en cumplimiento de la Orden; — haber, m 
I comandante, m; —stelle, £ / puesto [mj 
de mando, comando, m; — technik, £ / 
tecnica [f] de ordenar; — Überbringer, m 
j eniace (m], portador (m) de ördenes, 
agente (m) de transmisiön; — abermitt- 
lang, f f transmisiön [£) de ördenes; — 
weg, m I via [£} jerarquica 
belestigen [festmachen] j sujetar, amarrar, 
aSrmar, atar, ubicar, fijar, alojar, ase- 
gurar; — [frt) / £ort:5car 
befestigte Zone, £ {Irl) / zona (£) fortiEcada 
Befestigung, f [Festmachen, n] / fijacion (f), 
sujeeiön (fj r alojamiento (m), ubicaciön, 1: 

— (frt) / fortificaeiön (fj de terreno t 
atriccheramiento (m) del terreno; stän- 
dige — / fortificaeiön (f) permanente 

Befestignngs«*; — anlagen, f.pl [frt) / obras 
Cf.pl) de fortificaeiön, posiciones (f,pl] 
organizadas; —leiste, £ f pestana, f; — - 
schraube, £ / tornillo [m) de sujecion 

Befeuerung, f [aer] / alumbrado (m), ilumi- 
naeiön {{) o balizamiento [m} luminoso 
de Ia ruta 

beüaggen f empavesar 

befördern (Transport) / transportar, enviar; 

— (Fernspruch] j transmitir, comunicar, 
despaebar, cursar, eipedir; — [im Rang) 
j promover, ascender 

Beförderung, f (im Rang] / promocion [f) f 

ascenso, m; — [außer der Reihe) / pro- 
moeiön (f) fuera de turno; — [in Fahr- 
zeugen) / transporte T m (en coches); — 
(von Telegrammen) / expedicion, £ (de 
telegramas); — (Fernspruch) j transmisiön 
(f), comunicaeiön, [f] t despacho, m 
Beforderungs.,-: — kursus, m / curso (ra) de 
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promocioa; — mittel, n j medio (m) de 
transporte, vehiculo, m 
befreien [takt) j desembarazar; — (vom 
Militärdienst) / librar del servicio mili- 
tari vom Dienst — f eximir del scrvi- 
cio 

Belund, m / resuitado (m) de un examen 
Begegnungsgefecht, n f combate (m] de 
encuentro 

begleiten (Schiff) / escoltar, convoyar 
BegleiU.: — artillerie, f / artilleria (r) de 
acompanamientü; — Jahrer, m fatit) j con* 
ductor (tu) auxiliar; — knmpfwagen, m / 
carro (mj de combate de acompanamiento; 
— kommando, n / destacamento (m) de 
acompanamiento; — manu, m f escofta, m; 
— schifl, n & f btique-escolta, m; — waffe, 
f j arma (f J de acompanamiento; — wai- 
5enkompanie, £ / compaöia (f) de arraas 
de acompanamiento 
begrenzen / limitar, terminar, acotar, de- 
marcar 

Begrenzuugsstiit, m / perno (m) , galil!oj t m 
Behälter, ra / depösito [m], tanque (mj, 

recipiente, m 
Behandlung! f / tratamiento, m 
Beharrungsvermögen, n j fuerza {£) de 

inercia 

behaupten, sich (takt) / mantenerse, sos- 
tenerse; — [das Schlachtfeld) / quedar 
dueno (del campe de batalla) 
beheimatet ^ I matriculado en 
Behelf r m / recurso (mj r expediente, m 
Behells...: — brücke, f / puenie (m) pro- 
visional o circuostancial; — mäßig / cir- 
cunstancial, cireunstancialmecte, provi- 
sional, improvisado, de emergencia; — - 
mine, F j mina (f) de circunstancias: — - 
mittel, n / medio [m) de circunstancia; 
— rampe, i / rampa (f) atixiliar 
beherrschen / dominar 

behindern / dißcultar, impedir; — [Feind) / 

estorbar, embarazar al enemigo 
Behinderung, £ / molestfa, f 
Behinderungs,*,: —Jener, n (-schießen, n) / 

Uro [m) de entorpecimiento 
Behörde, f / autoridad, £ 
Bei-,« — boot a 4* / bote-avlso (m), 

esqui£e p m; — ladung, f (tir) / carga {£) de 

inflamaciön, carga adieional 



beibringen (Verluste) / infligir 

beiderseits der Straße j a ambos Udos de 

la carretera 
beidrehen i / capear, fachear 
Beil, n / hacha (f] t hachoela, £; —picke, £ 

/ pico, m 

Beb, n f pierna, f ; — / caöa , F; — 

Uder, n [Q art] / polaina [f) t guarda- 
pierna, £ 

Beistand m j asistencia (f] f ayuda (£), 
socorro, m 

beißende Wirkung, f / efecto (m) irritante 

beitragen (zu) f coutribuir a 

beitreiben / requisar 

Beiwagen, m (aut] / sidecar, m 

beizend / caustico 

bekämpfen / combatir, batir 

Bekanntmachung, F / pubiicaciön (f), pro- 
clamaciön [£), bando (ml T aviso f m 

bekappen (Zünder) / eacapirotar 

bekleiden / cubrir, revestir, guarnecer; — 
(einen Posten) / desempenar (un cargo] 

Bekleidung, £ Q / vcstuario {m) # vesti- 
menta T l\ — ' Ä / £^rro (m) exterior» re- 
vestiraiento (m), cubierta, f 

Bekleidung)«.,: — amt, n Q / intendencia 
[i) t depösito [m] central del vestuario ; 
— faschine, f (frt) / fajina [f] de protec- 
c*6q; — kammer, f Q / camara [£) de- 
vestuarios; — stoH, tn / forro (m), 

material fm] protectorj — atück, n Q f 
prenda (1), indumentaria (f] t pieza (F] de 
vestir 

beköstigen / mantener r dar de comer, ali- 
mentär 

Beköstigung, f / raocho (ra), alimentaciön 
(F). comida, f 

Beköstigangsportion, f / raciän (f) de co- 
mida 

beladen / cargar 

Beladung, £ j cargamento, m 

Belag, oi [br) j envigadura (f), tablero [m), 
tablado [m], piso (m] r pista T £ 

belagern / sitiar, asediar, poner sitio, 

cercar 

Belagerung, f / sii'xo (m) r asedio {ra], 
cerco, ra; — anheben / levantar sttio 

Belagemngs,-: — Artillerie, f / artilleria 
[f] de sitio; —zustand, m / estado (m) de 
sitio 
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belasten f cargar, lastrar 
belastigen / hostigar 

Belastung, f / carga (£), cargamento, m 
belegen / ocupar, cubrir el caballo a la 
yegua; — & / amarrar; — [mit Feuer) / 
cubrir con fuego, batir con fucgo; — 
[Ortschaft mit Truppen} / acantonar tro- 
pas en una poblaciön 
Belegnng, £ / alojarniento (m] t acuartela- 

miento (m), acantonamiento, m 
Bclegungsfähigkeit, f / capacidad (El para 

aioiar tropa 
beleuchten / alurnbrar, iluminar 
Belenchtnngs,,,: —anläge, f j instalacion [f) 
de alumbrado; — fenster, n (Fernrohrauf- 
satz) / ventana [£) de iluroinaciön; — ge- 
rät, n / aparato [m) de atumbrar, arte- 
factos (iu.pl} de iluminacion 
belichten (phot) / exponer 
bemächtigen, sich / apoderarse de, ocupar 
bemannen ^ j equipar, tripular, dotar 
Bemannung [ J, ^ / tripulaciöa (f) f dota- 
eiön, f 

Bemerkungen, f.pl / observacioncs, f.pl 
Bemessung, £ j calcula (m), medieiön, f 
benachrichtigen / informar, avisar, notiß- 

car, comunicar 
Benachrichtigung f / informadön (f), aviso 

(m) , notiScacion, f 
Benennung, f / denominacion [f] f nomen- 

clatura, f 
benutzen / usar, aprovechar, utilizar 
Benzin T u j gasolina (i}, bencina (fj, nafta 
[f) f esencia, £; — behauter, m / depösito 
(mj o tanque [m] de nafta o de gasolina; 
— fallzuleituug, f / tubo [m) conduetor de 
gasolina; — kanne, f / lata (f) de gasolina; 
— motor, m j motor {m) a gasolina o a 
nafta; — stand, m / nivel (m) de la gaso- 
lina: —Standmesser m / indicador (m) 
del nivel de gasolina; — Steigrohr, n / 
tubo [m] de aspiracian de gasolina; — uhr, 
f / indicador (mj de gasolina; — zufuhr, f 
/ aiimentaciön (f) de! motor 
beobachten j observar 

Beobachter, m / observador, m; — raum f m 
^ / habitaculo (mj del observador 

Beobachtungs,,,,; — abschnitt, m / sector (m) 
de observaeiön; — abteüung, f j grupo (m) 
de observaeiön; — cinrichtungen, f.pi / 1 



instalaciones (Lpl) para la observaeiön 
—schlitz* m i ventana [f) de observaeiön 
visera, f; — stand, m / observatorio, m 
—stelle, f / puesto (m) de observaeiön 
—wagen m j carro {ra) de observaeiör. 
i u observatorio 

Bepackung, f / carga (f), cargamento, m 

berechnen / calcular, computar, combinar 

Berechnung, f / cälculo, m 

Bereich, m / esfera (f), alcance (m), zona 
(f] t dorn in io, m 

Bereifungr f (aut) / montaje (m) de neumd» 
I ticos r neumaticos (m.pl), bandas, Lpl 

bereit / Hsto, pronto, dispuesto 

bereitlegen (Material) / aparcar (material] 

Bereitschaft, f (taktj / disponibilidad (f), 
apresto fm), instantancidad, f 

Bereitschafts..,: — bnchse, f [gas] / caja [£) 
porta-mascara, fuoda [f) metäüca; — grad, 
m / grado (m) de apresto; — Stellung, f / 
posieiön {£] de alerta, posieiön de instau- 
tancidad, posieiön de ateneiön, posieiön 
de apresto 

bereitstellen / apres tar; sich znm Gefecht 
— j tomar las disposiclones de combate 

Bereitstellung, f / apresto (m), alistamiento 
(m), disposieiön, f 

Bereitstellungsraum, m / zona (f) de apresto 

Berg, m / cerro (m), monte, m\ — abhang, 
m / pendiente (f), cuesta [f), ladera, i; 
— gipfel, m [-spitze* f] / pico [mj, vertice 
[f], ciispide, f; —kämm, m j cresta f; 
— kegel, m / diente, m; — kessel, ra / 
vaüe (m) encajonado; — kette, f / sierra, 
f; — massiv, n / maeizo, m; — paß, m / 
puerto, ra; — piad, m / sendero, ra ; — 
rucken, m / loma ff], espalda (f) de una 
montana, cresta, f: — schlucht, f j que- 

brada {l) o garganta [f) de montana; 

spitze, f / cuspide (f), vertice (f), pico 
(m), eima (f), cumbre (f), punta, £; — 
striche, m,pl / rayas (f.pl) para raarcar 
montanas en un croquis; — stutze, f (aut) 
/ fiador (m), ancla, f; — v/örk, n j mina, f 
bergab j cuesta abajo; — fahren ( — gehen] 
/ bajar 

bergauf / cuesta arriba; — fahren (—gehen) 
I subir 

bergen ^ (Segel] / salvar o aferrar [las 
velasj 
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bergig f montan ösö, montuoso 
Bergungsdampfer, m ^ / buque (m) de 

saivamento 
Bericht, tu j informe (in), relaciön, f 
berichtigen / rectificar, corregir, enderezar 
beringen / enzußehar 

Beringung, i mJ £f / zuncho [m) r zunchado, m 
beritten / montado a cabaüo 
bersten / estallar, romperse, reventar 
Beruf, m j profestön, f 

Berufs,. *2 — beer, n / ejercito (m) profesio- 
nal: —Offizier, m / oficial (mj aclivo; 
— Unteroffizier, m / suboficial [m] activo; 
— soldat, ra j soldado (m) activo 

berühren f tocar, rozar 

Berührung, \ [takt} / contacto, m; ente — 
mit dem Feind / primer contacto con el 
enemigo 
Besan, m *t> / mesana, £ 
Besatz, m / Q guarniciou [£), oria t f 
Besatzung, f (Heer) / guarniciou [f), equipo, 
m: — i / tripulaeiön (£], dotaeiöa, f; — 
^ / tripuiacioQ, f 
beschädige» / estropear, deteriorar, aveHar 
Beschädigung, i / dano (cq), deterioro (m) r 
deiecto (m), desperfecto [m) r averia, f 
beschaffen / suministrar, procurar 
Beschaffenheit, i / estado [m) t calidad (f] r 
condieiön (f) T consistencia, f; — (des Ge- 
ländes} / configuraeiön (f] del terreco, 
forrnaeiön (F) del terreno, constitucion (f) 
del terreno 

beschäftigen (den Gegner] / aferrar al eue- 

beschießen j caäonear (art) , tirar sobre 
[iaf) f bombardear; — (ein Ziel) / batir (uu 
blanco) 

Beschießung, f / canoneo (m) [art], bom- 
bardeo [m) p batimiento, m 

Beschirrung, £ [s. Geschirr, n) 4t / atalaje 
(m] f enjaezamiento (m), arneses [m.pi), 
arreos, m-pl 

Beschlag, m Tri / herraje (m) p herradura, 
f. — ^ (tech) j guarnicion, U —nähme, £ / 
embargo (m), secuestro, m; — zeug, n 7^ 
I elementos (m-pl) de herraje, ütiies 
(m.pl) de Herrador; — zeugtasche, f 7^ / 
estueue (m) de herramientas, bolsa {£) de 
herraje 



beschlagen 7^ / herrar; — (mit StoH] / 

forrar: — (Glaser, opt) j empanar 
beschleunigen j activar H acelerar, apre- 

surar, apurar, preeipitar 
Beschluß, m / resoiuciön (f], decisiön (f] ( 

determinaeiön, l 
beschottern [Straße] / macadamizar, eubrir 

de grava 

Beschotterung, £ ]£L / euguijarramiento [mj, 

balastado r m 
beschränken / limitat, restHngir, acortar, 

reducir 

beschreiben (ter) descrihir, ezpiicar 
beschriften / inscribir datos (en un es- 
quema] 

Beschuß, m / tiro [m], batimiento H m; — 
(Anschießen, n] / prueba [l] de tiro 

Beschwerde, l (Klage, fj / queja [f], recla- 
rnaciön, f; — (Strapaze, f] / fatiga, f 

beschweren / cargar, pesar sobre^ sich — 
/ quejarse H reclamar 

beseitigen / eliminar, apartar, remover, qui- 
tar; — (abhelfen] / remediar; — {Wider- 
stand] / vencer resistencia 

Beseitignng \l] tou Störungen [tel] / repa- 
racion (f] de fallas 

Beseier-Steg, m (pi) / puente [m] ripido 

besetzen / ocupar. apoderarse, posesionarse 

Besetzen (n) einer Stellung / toma (f] de 
posieiön 

Besetzung, £ j ocupacion (f], toma, f 
besichtigen / inspeccionar ( revistar 
Besichtigung, f j inspeccion [F] w revista, f 
besiegen / derrotar, vencer 
Besitz (m) — nehmen tou j tomar pose- 

siön (f) de; im — bleiben / qtiedar en 

poder de 

Besoldung, i / salario fm), paga (£], sueldo 
(m), soldada, £ 

besondere und Witt emngs ein Düsse, m»pl 
(tir] / inüuencias (f.pl) del tiempo, in* 
ßnencias especiales y atmosfericas; Aus- 
schalten (n] der besonderen und Witte- 
rn agseinüüsse / eliminadön (f) de las 
condiciones atmos£ericas 

bespannt / hipomovil, a traccion auimai 

Bespannung, f Tvf / atalaje T m; — ^ / 
forro (mj. revestimiento, m 

Bespannungsstoff, m / forro (m], tela (f) 
de revestimiento 
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Besprechung, f / critica (f), discusiön (f] r 
exposicion, f 

Bestand, m / efecüvo [m) t existencia (f), 
stirtido, m; eiserner — / existencia [f] 
perpetua, efectivo (mj perpetuo; — teil, m 
/ parte (F) integrante, elemento, m 

Beständigkeit, f / estabilidad (f], constancia 
(f), consistencia {£), solidez, f 

Besteck, n (san] / instrumental, m; — ^ / 
situaeiön, f 

bestimmen / deddir, determinar, designar, 
fijar t localizar, disponer, ordenar prescri- 
bir; — (nach der Karte) / indicar (por 
la carta] 

Bestimmung, f / destino (m), determinaeiön 
(f), esUpulacion, £ 

Bestimmungs,^* — hafen m ^ / puerto (m) 
de destiao; — ort, m j punto fm] de des- 
tino 

bestrafen / castigar 

bestreichen / ennlar, batir, rasar 

Bestreichungswinkel, m (tir) / ängulo (m) de 

enSle, sector {m] de Uro 
bestrichener Raum, m (tir] / espacio (m) 

batido, 2011a (f) batida, zona peügrosa 
bestücken j armar con canoaes, artillar 
Bestückung, f / armamento [m} p dotacion 

[i) r artillerla (fj de un navfo 
betätigen / actuar, activar, accionar 
Beton, m / hormigön, m; Eisen—, m / 

cemento (m) annado 
Betonnuug, £ ^ / abalizamiento fm), bali- ! 

zaje, m 

Betrag, m / importe (m), suma [£), cantidad, f 

Betrieb, m j empresa (f], explotaciön (f), 
movimiento [m], servicio, m; — (mach) j 
funcionamiento, m; außer — f parado, no 
funciona, fnera de servicio: in — j en 
servicio, en funcion; in — setzen / poner 
en movimiento, accionar 

betriebsfähig / dispuesto a Fuucionar, en 
estado de funcionar, en orden de marcha 

Betriebs..*: — fähigkeif, £ / mauejabilidad 
(f), maniobrabilidad, f; — stomng, f j inte- 
rrupciön (f) en el funcionatniento, inte- 
rrupeion del servicio; — Störung (mot) / 
trastorno (m] en la marcha, interrupeiön 
0 falla ff] en el funcionamiento r averia, f 

Bettung, £ j plata£orma (f), emplaza- 

miento (m) fijo, fundamento (m) t basa- j 



meuto {m}, base, *: — Jg / ca P a tfj de 

balasto, baiasto, m; — [Straße) / firme 

(m), afirmado, m 
Benle, f (tech] / abolladura, f 
beunruhigen / iaquieUr, agitar, perturbar, 

molestar 
Beunruhigung, f / molestia, £ 
Bennmhignngsieuer, n / fuego (m) de hosti- 

gatniento 

beurlauben / licenciar, dar liceneia 
beurlaubt / licenciado, con permiso 
1 Bcnrlaubteustand, m: Im — / en reserva, en 

estado de complemento 
beurteilen / analizar, apreciar 
Beurteilung, £ j apreciacion, £ 
Beute, f / botin (m), presa (f), despojo, m 
Beutel, rn / bolsa [f) p saco (ml. saquete (m), 

talega. f; — kartusche, £ [munj j sa^uete 

(m) de cartuchos 
bewachen j guardar, custodiar, vigilar 
bewachsen (ter) / eubierto de plantas, po* 

blado de arcoles 
bewachsener Boden, m ^ j fondo (m) sucio 
bewaffnet / armado 
BewaHnung, f / armamento, tn 
bewähren (sich) / acreditarse 
bewaldet / poblado de bosques, boscoao, 

selvoso 

bewältigen / superar, vencer 
Bewässerung, f / riego [m) f regadlo fm), 

irrigacion, f 
bewegen / mover, agitar 
bewegHcber Lanf, m / caüo {m) corredizo 
bewegliches Ziel, r> / obfetivo (m) en movi- 

miento, blanco (mj movil, blanco en mo- 

vimieuto o en marcha 
bewegliche Teile, m,pl / elementos (m.pl) 

movibles 
Beweglichkeit, f / movilidad, f 
Bewegnng, £ / movimiento, m; — [takt) / 

maniobra, £ 
Bewegungs,.,; — achse, F / eje (m) de rota- 

ciön; — freiheit, £ j libertad ff] de accidn 

o de movimiento; — krieg r m j guerra (f) 

de movimiento: —übersieht, £ j cuadro 

[m] de transportes 
bewerben, sich / soiieitar 
bewölken (sich) / cerrarse, encapotarse, 

nublarse 

bewölkt / nublado, acelajado, encapotado 
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Bewölkung, f [na et) / tiempo [m] nublado, 

nubes (f.pl), ciclo (m) cubierto 
bezeichnen / rnarcar, senaiar, designar 
Bezeichnung, f / designaciou [£), denomi- 

naeiön [£) P nümero (m), nomenclatura , f 
Bez^hnangssignal JjO setzen £ / izar la : 

senaijlj distintiva 
beziehen (Gehalt]"/ cobrar (sueldo); — (La- 
ger] / acampar (tropas]; — (Quartier) / 
alojar la tropa; — {Stellung) / entrar en 
posicion o en baterla, tomar posieiön, 
□cupar una posicion; — (Wache) / moü- 
tar (la guardia); — (sich.) (Himmel) /! 
nublarse, cerrarse, encapotarse 
Bezirkt m / distrito [m), reg|6n u f 
Bezirkst omraando, o / comaVdo (m) P jeia- 
tura (i) mititar del distrito, caja (E) de 
reclutamiento 
Bezug, m (Stoff-) / funda, f 
bezwecken / proponerse, tener por objeto 
bezwingen / vencer ( triunfar sobre, dominar 
biegen [krummen) / doblar, encorvar, tor- 

cer f curvar, bornear, aiabearse 
biegsam / flexible 

Biegung, f / dobladura [f) p revuelta (f), 

flexidn (f), curvatura, £ 
Biegungi.,,; — beanspmehäug, f / exigencia 

[f) de flexiön o de flexibüidad; —festig- 

keit, f / resistencia (£) de üexibilidad o a 

la flezion 
Biese, f / Q / vivo, m 

Bild, n / imagen (f), cuadro (m), retrato 
(m], fotogra££a (f), figura (f], grafico. in; 1 
— gewinnen / adquirir viatas; — aufklä- 
rung, £ / exploracion^ [f) fotogräüsca o 
gräfica; — aüswertung, l / restitucion [£) 
de la fotografia; —Erkundung, f /j;econod- 
miento (m) fotogräfico o grißco; — Üug, 
m / vuelo [m) fotografico, vueio para 
tomar vistas; —funk, m / telegrafia (f) de 
imagen, telefotia, f; — offizier, m (aer) / 
oficial (m) fotögrafo; —stelle, f / pnesto 
[m] para la elaboracidn fotogräfica; — 

Terzcrrung, f / deformaciön (f) de la 

imagen 

Bilden (n) (Bildung, f) der Marschkolonne / 
eocolumnamiento [m) , formaeiön (f) de 
la columna de mareba, modo (m} de reunir 
las tropas para la columoa de marcha 

Binde, f / banda (f} T cinta (f), brazal, m; 



— (san) / cabestriüo (m) p venda (£) t liga- 
dura, f 

B i □ de .^i — dra ht, _m /__ala mb r e (ra) H n o , 

alambre de Hgadura, alambre^para atar; 

— glied* n / vmeulo [m], lazo [m) P eslabön. 

m; — leine r f (—sträng, m) / cuerda 

(f] para brazar 
binden / atar, Hgar, liar; — (takt) / atar, 

sujetar 

Bindfaden, m f bramante (m] t cordel (m), 
piola, f 

Bindung, f / Iigadura [f) p aleacton, f; — 
[Versteifung f) / tirante, m 

Binnen--: —gewisser, n.pl / aguas (f,pl) 
continentales, aguas fluviales, aguas dei 
interior: — bafen, m / puerto (m) del in- 
terior; — baien / därsena p £; —Schiffahrt, £ 
/ navegaqtön (f) fluvial a interior, cabo- 
iaje f m 

Biwak, n / vivac, m 

Biwakskommandant, m / jefe (m) de alo- 

jaraiento 
blähen [Segel) / binebar (vela) 
blank / reluciente, bUnco, brillante, puüdo, 

liso; —ziehen / tirar de anna blanca, 

desenvainar 
blanke WaHe, f / arma (£) blanca 
blanker Draht, m / alambre (m) Hso o 

desnudo 

Blase, £ (Haut-] j ampolU (f), vesicula, f; 

— (Luft-, Wasser-) / burbuja, f 
Blasenbahn, f ^ / trayectoria [£) de burbu- 

jas, estela (f) del torpedo 
blasen / soplar p tocar el clarfn 
blasenbildend [gas] / vesicante 
BlasT erfahren, n (gas] / metodo (m) de 

aoltar gases, procedimieuto (m) para des- 

prender gases 
Blatt, n / hoja [£), papel (m), cuartilla, f; 

— [Spaten-, Ruder-) / pala, — (Zei- 
chen-] / limina, £; — Jeder, f / muelte [m) 
piano; — ieder (aut) / ballesta [£), elas- 
ticos, m.pl 

BlättchenpnWer, n / polvora [f) en limioas 
Blaupause, f / fotocalco (m) azui 
Blech, n / hojaiata (f), cbapa (f), lata, f 
Blei, 11 / plomo, m 

bleiben, am Feind — / quedar en contacto 
cog ei enemigo: im Besitz — von f que- 
dar en poder de 



Boden 



Bleibenzio, n f gasolina [f) tetraetiio de 
plomo 

Blende, f (£rt f pi) f blindaje (m), manteleie, 
m; — (opt, phot) j diakragma [m) r cierre 
(m] öptico, persiana, f; Kugel— (tirj / 
blindaje (m) esferico 

blenden / cegar, deslumbrar, ohiscar, en- 
candilar 

Blendensystem, n [tecbj / sistema (ml iris 

Blende,: — latente, f j Jinlerna (f) sorda; 
—rahmen, m / bastidor, m; —schütz, m / 
antidesiumbrante, m 

Blick, m / mirada ff], vista. F; — leid, □ / 
carnpo (m) de vista, campo visual 

Blind-,-: — abwarf, m (aer) j arrojamiento 
[m) sin blanco: — bombe, f (aer) f bomba 
{fj inerte; — Oug, tn (aer) / vuelo (m) sin 
visibilidad, vuelo a ciegas; — ganger, m 
<tt"> i granada (f) no estallada; — wurf, in 
(aer) / lanzamiento [ßi] inactivo o sin 
eficacia 

blinde Rotte, f, Rotte 

blinder,,*; — Alarm, tn / alarma [l] falsa; 
— Gehorsam, m / obcdiencia (f) a ciegas, 
obediencia a ojos cerrados 

blrndgelndcnc Granate» f / granada [i] las* 
trada, granada no cargada 

blind laden / cargar cou pölvora sola, car- 
gar un fusil sin pölvora 

Blink, m ^ / aclarada £ 

blinken / destelUr, ccntttlir 

Blinken, n (tel) / corounicacion ff) por des- 
tellos 

Blinker, m (tel] / soldado (m] telegrafista 
de senales, dcstellador [tn), senalador, m 

Blink...; — feuer, n / luz (f] de desteiios, 
luz intermitente, fuego (m) de destellos; 
— gerat, n j Material (m) de desteüadores r 
aparato (tn) de destello, heliögrafo, m; 
— iampe, £ / lampara [£) de desteüadores; 
— sprach, m j mensaje (m) öptico □ de 
destello; — stelle, f / estaciön (£) optica o 
de destello; —Verbindung, £ / comunicaciön 
(f) por senales de luz, por destellos o 
por sefiales optica* 

Blitz, m I relimpago, m; — ableiteranlage, 
£ / pararrayos, m; — schlag, m j rayo (m), 
centella, f; — Schutzvorrichtung, f / pa- 
rarrayos (m.pl), protecciön ff) contra 
rayos; —strahl, m f rayo (m), ezhalacion, f 



Block, m / bloque {m}, Hngote (m), polea 
[f), motön, m; —abstand, m / dis- 

tancia (f) entre los tramos; —haus, n (frtj 
/ forün (m) de tableros, blocaus im), ga- 
Hta, f; —rolle, f j polea ff), rotdana H f; 
— stelle, f S|L I estacion (f] de enclava- 
mieuto, central (f) de guarda-senates; — 
Verschluß, m (arm] / cierre (m), bloc (m] r 
cierre en bloque 

Blockade, f f bloqueo, m; — brecher, m 
4f j quebranta-bloqueo (m), fouador (m) 
de bioqueo 

blocken |§L / enclavar 

blockieren / bloquear 

Blöße, U sich eine — geben (tabt) / des- 
eubrir un Hanco 

Bluse, i £j / blusa [l) t chaqueta, £ 

Blut, n I sangre, f; — Vergiftung, £ j en- 
venenantLcnto [cn) de la sasgre 

blntig / sangriento, ensangrentado 

blutstillend f bemostätico 

Bock, m / caballete, m: — g$ / pescantc, 
m; — (Turngerät] / caballo (mj de ma- 
dera: vom — fahren j guiar desde el pes* 
cante; — bein, n (br] / pata (f) o pie (m] 
del caballctc, montante, m; —brücke, f 
/ puente (m] de caballetcs; —holm, m [br] 
/ cumbrera [£) o larguero (m) de cabailete; 
— kere, f / Uz [£) del caballete^ — aattel, 
m ^ / sÜla [f] hdngara r recado, m; - — 
schunrbnnd, n (br) / amarra [f] rectan- 
gular, atadura (f) cn cabaüete: —stütze, 
f (br) I pie (m) de cabaüete, apoyo [m] 
de estaca; — wagen, m (br] / carro (m] 
para cabatlete; — winde, f / devanadera 
(fj t cabrestante, m 

Boden, m (ter) / suelo (m), terreno, m; 
— - (Fuß-) / piso (m), fondo, m; — 4>- / 
fondo, m; . — gewinnen (takt) / ganar 
terreno; — antenne, f (rad] f antena ff) 
horizontal, antena a tierra; — art, f / 
clase (f) del terreno, natnraleza (I) del 
terreno; — bedeckung, f / eubierta (f) del 
suelo; — belag, m (Boot) / panel, m; 
— beschaffe nheit, f / consistencia (£) del 
terreno, calidad {fj del terreno, forma- 
cion (fj del terreno; — erhebung, £ / 
elevadön [f) del terreno; —fliehe, f 
. ^ I piano (m) de cnlata; — freiheit, f 
m J^ (ant) / espacio [m) libre; — geschwin- 
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digkeit, f ^ / vclocidad (t) a nivel de 
tierra; —Gestaltung, f (ter) / configuraeiön 
(f) o formaeiön (f) del terreno; — kammer, 
{ ücr> I culote (m) posterior; — kammer- 
schrapneil, n / shrapnel (m) de carga pos- 
terior; —los I sin fondo; — nebel, m (rnet) 
/ niebla (f) pegada al suclo, ncblina (f) 
baja; — Organisation, f (aer) / organiza- 
ciön (f) en tierra; — personal, n (aer) / 
personal (m) de servicio; — platte, { (arm) 
I platat'orma (f), zapata (f), placa (f) de 
fondo de la cuna, apoyo (m) del mastil, 
base, f; — satz, m / sedimento (m), de- 
pösito, m; — schraube, { / rosca (f) de 
culote; — Senkung, f / hundimiento (m) o 
dcpresiön (f) del suelo, hondonada (f) o 
declive (m) del terreno; — ständig / arrai- 
gado, autöctono; — stück, n J^f j culata 
({), portacierre (m), pieza (f) de contera 

0 de culote, pieza de culata; — stück 
(M.G.) I culatfn, m; — stück / cua- 
derna (f) del aviön; — Unebenheiten, f.pl 
/ desigualdades (f.pl) del terreno; — Ver- 
tiefung, f / desiguaidad (f) o cavidad (f) 
del suelo; —welle, f / ondulaeiön (f) del 
terreno; — wendigkeitsprüfung, f / 
prueba (f) de la maniobrabilidad en 
tierra; —Werkzeuge, n.pl (aer) / herra- 
raientas (f.pl) de tallcr; —wind, m (met) 

1 viento (m) bajo a ras de tierra; — zün- 
der, m (mun) / espoleta (f) de culote; 
auf dem — verlegt (tel) / colocado sobre 
tierra 

Bö, f (met) (Windstoß, m) / rafaga (t), racha 
(f), turbonada (f), chubasco, m 

Böen...: — front, f / freute (m) de turbo- 
nada; — wölke, f / nube (f) de turbonada 

böig I en rafagas, chubascoso 

Bogen, m / arco (m), curva (f), curvatura, f; 
— (Papier) / hoja (f), pliego, m; — schuß, 
m (Schuß in der oberen bzw. unteren 
Winkelgruppe) (tir) / tiro curvo, m; — - 
spitze, f QT> / ojiva, f (del proyectil) 

Bohle, f / tablön (m), tabla (f), madero (m), 
tablero, m (de raadera) 

Bohlen...: — bahn, f (br) / pasadera (f) de 
tablones; — belag, m / tablero (m), piso 
(m), entarimado (m) o revestimiento (m) 
de maderas; — Stapel, m / pila (f) de dur- 
mxentes 



bohren / horadar, taladrar, barrenar, agu- 
jerear, perforar; in den Grund — j echar 
a pique, enviar a fondo 

Bohrer, m / barrena (f), taladro, m 

Bohr...: — ladung, f (pi) / barreno (m), car^a 
(f) colocada dentro de taladros; — loch, 
n (pi) / barreno (m), taladro, m; — Pa- 
trone, f (pi) / cartucho (m) de o para 
taladros; —schuß, m (tir) / barreno, m; 
— winde, f j berbiquf, m 

Bohrung, l j barreno (m), barrenado (m), 
taladro, m: — (arm) / calibre (m), anima 
(f) del canön 

Boje, f & / boya (f), baliza, f; an die — 
gehen 4» / amarrar a la boya 

Bollwerk, n / bastiön (m), baluarte. m 

Bolzen, m / perno (m), clavija (f), pasa- 
dor, m 

Boraben...: — abwerfen (aer) / lanzar bom- 
bas; — abwurf, m (aer) / lanzamiento (m) 
de bombas; — abwurfvorrichtung, f / apa- 
rato (ra) para lanzamiento de bombas: 
— abzughebel, m / palanca (() para cl 
desenganche de bombas; —angriff, ra / 
ataque (m) o agresiön (f) con bombas; 
— aufhängebügel, m / arco (m) de Suspen- 
sion; —aufhangung, f / Suspension (f) de 
las bombas; — ausloser, m / solta-bombas 
(m), disparador (m) de bombas; — ausiöse- 
vorrichtung, f / aparato (m) para soltar 
bombas; —augzeug (n), Bomber, m 
(Kampfflugzeug, n) / aviön (m) de bom- 
bardeo, bombardero, m; — geschwader. D 
(Kampfgeschwader, n) / escuadrilla (f) de 
aviones de bombardco; — sicher / a 
prueba de bomba; — Splitter, m / me- 
tralla (f)i casco (m) o cascote (m) de 
bomba; — träger, m / portabombas (m), 
lanzabombas, m; — zielgerät, n / visor 
(m) o mira (f) de bombardeo, alza (f) de 
borabardeo; — Zielvorrichtung, f / dispo- 
sitivo (m) de punteria para el lanzamiento 
de bombas, visor (m) o mira (f) de bom- 
bardeo 

Boot, a / böte (m), barco (m), lancha (f), 
canoa, f 

Boots...: — anker, m / ancla (f) de lancha, 
rezön, m; — deck, n & J eubierta, f; — 
gast, m $ / remero (m), botero, m: — 
haken, m / bichero, m; —mann, m / con- 
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tramacstrc, m; — steuerer, m £ / patrön 
(m), timonel, m; —winde, f / cabre- 
stante, m 

Bord,m & / carei (m), bordo, m; — (Rand, m) / 
borde, m: — flugzeug, n / aviön (m) de a 
bordo; — funker, m / radiotelegraösta, 
m; —funksteile, f / estaciön (f) radiotele- 
grafica; — hilfsgeräte, n.pl ^ / clementos 
(m.pl) auxiliares de a bordo; — instru- 
mente, n.pl 2& / instrumentos (m.pl) de 
a bordo; —licht,' Q J luces (f.plj de 
situaciön; — monteur, m ~* / mecanico 
(m) de aviön: — netzanlage, I ^ f in- 
stalaciön (f) electrica de a bordo; — Spie- 
gel, m / cspejo (m) de a bordo; — 
tasche, f ^ / cartera, fj — uhr, { ^ / 
reloj (m) de a bordo; — wand, f <fc / cos- 
tado, m; —Werkzeug, n ^5 / herramientas 
(f.pl) de a bordo 

böschen (steil) j construir en escarpa o en 
declive 

Böschung, f J talud (m), escarpa (f), declive 
(m) f parapeto, m; innere — / escarpa (f), 
declive (ra) interior; äußere — / con- 
traescarpa (f), declive (m) exterior 

Böschungs...: —kante, f f arista (f) de talud; 
— winkel, m / angulo (m) de declive, 
inclinaeiön (f) de la pendiente 

Bracke, f / balancfn (m) de armön 

Brand, m / incendio (m), fuego, m; — • 
bombe, f / bomba (f) incendiaria; — ge- 
schoß, n / proyectil (m) incendiario; — 
satz, m / cebo, m; —Schott, n ^ f mam- 
para (f) cortafuego 0 parafuego; —wunde, 
l / quemadura, f 

Brander, m & / brulote (m), navfo (m) de 
fuego; — (mil) / botafuego, m 

Brandung, f / rompiente (f) del mar, re- 
saca, f 

brauchbar / utiiizable, servible, apro- 

vechable, util 
Brauchbarkeit, f / aptitud (f), utilidad, f 
brechen / romper, quebrar; — (opt) / re- 

fractar o refrangir los rayos; — (Vertrag) 

/ violar, quebrantar (un tratado) 
Brecher, m ^ / oleada (f), golpe (m) de 

mar 

Brechstange, f / paianca (f), alzaprima (f), 

pie (m) de cabra 
Breite, f / ancho (m), anchor (m), anchura 



(f), grosor (m), espesor, m; — ^ / 
envergadura, f; — <t / manga, f; geo- 
graphische — / latidud, f 
Breiten...: — ausdehnung, f j extensiön (f) 
lateral, distensiön (f) lateral; — feuer, n 
(M.G.) / tiro (m) abierto, fuego (m) re- 
partido; — grad, m / grado (m) de latitud; 
—Streuung, f (tir) / dispersiön (f) en 
anchura, dispersiön horizontal 
Breitseite, f ^ / andanada, f 
Bremse, f / freno, m; — (Rad-) / galga, f; 
— anziehen / aplicar el freno, echar el 
freno; — lösen / quitar el freno 
Brems...: —backe, f / barra (f) del 

freno, mordaza (f) de freno, collar (m) de 
freno; — Qüssigkeit, f f Üquido (m) 

del freno; — gestänge, n (aut) / varilla (f) 
del freno; — hebel, m / paianca (f) 0 
pedal (m) de freno; — klotz, m -f^ / 
calza (f), zapata (f) del freno; — krait, f / 
potencia [f] del freno, presiön (f) de 
frenado, fuerza (f) del freno; — propeller, 
m J> / ala (f) de resistencia: — stand, m 
(tech) / caballete (m) de ensayo; — tritt 
m / pedal (m) de freno; — Irommel, f / 
tambor (m) de freno, disco (m) de freno; 
— Torrichtung, f / freno (m), frenado, m; 
— weg, m (aut) / Camino (m) recorrido 
durante el frenado; — Wirkung, f / fre- 
nado, m; — zylinder, m / cilindro 
(m) de freno 
bremsen / frenar, apretar el freno, refre- 

nar, engalgar 
Bremser, m / guardafreno, m 
brennbar / combustible, inflamable, incen- 

diable; nicht — / incombustible 
brennen / arder, quemar 
Brenn...: —holz, n / lena, f; —lange, f 
(Zünder) / duraeiön (f) de combustiön; — 
länge ermitteln, s. ermitteln; — punkt, m 
(opt) / foco, m; —punkt des Kamp- 
fes / centro (m) culminante o nücleo (m) 
del combate; — satz, m / cebo, m: — stoff, 
m, s. Kraftstoff; —weite, f (opt) / foco 
(m), distancia (f) focal; — zünder, m / 
espoleta (f) de tiempo; — zünderschießen, 
n / tiro (m) con espoleta de tiempo, 
tiro a tiempos 
Bresche, f / brecha (f), boquete, m 
Brett, m / tabla (f), tablero (m), tablön, m 



Brieftaube 



29 



Büchsenfleisch 



Brieftaube, f / paloma (f) mensajera, pa- 
loma correo 

Brieftauben...: — ablassen, — absenden / 

soltar o largar palomas mensajeras; 

korb, m j cesta (f) o canasta (f) para las 
palomas mensajeras; — meidung, f j men- 
saje (m) de palomas, parte (m) trans- 
mitido por palomas; — pfleger, m / sol- 
dado (ra) asistente de las palomas; — 
schlag, m / palomar (m) militar 

Brigade, | / brigada, f 

Brigg, f & J bergantin, m 

Brille, f / anteojos (m.pl), gafas (f.pl), 
lentes, m.pl 

Brisanzgranate, f / granada (f) con altos 
explosivos, granada de alto explosivo. 
granada rompedora 

Brise, { (met) / brisa (f), viento, m 

Brotbeutel, m Q / bolsa (f) o morrai (m) 
de pan o de viveres, mochila (f), macuto 
(m), troja (f), trojada, f 

Bruch, m (gen) / rotura (f). rompimiento 
(m), ruptura (f), fractura ({), quiebra, f; 
— (aer) / averia (f) por un aterrizaje 
violento; — machen (aer) / aterrizar con 
averia, destrozarse 

Bruch...: — festigkeit, f / resistencia (f) con- 
tra rotura; — lastvielfaches, n / coefi- 
ciente (m) de rotura, el tanto aizado de 
resistencia de rotura; — Sicherheit, f f 
seguridad (f) de rotura 

bruchig / quebradizo 

Brücke, f / puente, m; — & j puente (m) 
de rnando; — abbrechen / desarmar el 
puente, desmontar el puente; — schlagen 
/ construir un puente, tender, armar o 
echar un puente; feststehende — / puente 
Bjo 

Brücken«..: — ausgang, na / salida (f) del 
puente; — bahn, f / tablero (m) o piso 
(m) de un puente, via (f) del puente, 
trocha, f; — bau, m / construcciön (f) de 
puentes; — belag, m j piso (m) de un 
puente, tablero (m) del puente, plata- 
forma (f) de puente; — bock, m / caballete 
(m) de puente; — bogen, m / arco (m) de 
puente, arcada, f; — breite, f / ancho (m) 
del puente, ancho de la via del puente; 
—deck, n <J> / cubierta (f) de puente de 
mando; —durchlas, m / pasaje (m) debajo 



del puente; — feld, n / tramo (m) del 
puente; — feld (bei Floßbrücken) / com- 
puerta, f; — gelinder, n j manguardia (f), 
barandilla ({) del puente, guardalado (m), 
parapeto, m; — gerät, n / material (m) de 
puentes; — gurtungen, f.pl / cordones 
(m.pl) del puente; — joch, n / palizada (f), 
caballete (ra) de puente, cepa (f) de pilo- 
tes; — köpf, ra j cabeza (f) o cabecera (f) 
de puente; — kolonne, f / tren (ra) de 
puentes; — lager, n J contraiuerte (m), 
apoyo (m) en tierra; —länge, f / largo 
(m) del puente; — linie, f / iiuea (f) eje 
del puente; —pfähl, m / pilar (m) de 
puente; — pfeiler, m / pilar (m) o machön 
(ra) de puente; — schlag, m / tendido (m) 
de puentes, construcciön (f) de un puente; 
— Sprengung, f / destrueeiön (f) de un 
puente; — steg, m / pasarela, f; — stelle, f 
/ lugar (m) de tendido de puente; — teil, 
m / tramo (m), parte (f) de puente; — » 
unterbau, m / fundamento (m) de puente; 
— waage, f j puente (m) de bascula, bas- 
cuia, f; — wagen, ra / carro (m) de pon- 
tones; — zugang, m j acceso (m) del puente 
brünieren / brunir, empavonar, pavonar 
Brunnen, m / noria (f), pozo (m), manantiai 

(m), fuente, f 
Brust, f / pecho, m; — blatt, n ^ / pechera 
(fl, pretal, m; —höhe, f / altura (f) de 
pecho; — leier, f / berbiquf, m; — riemen, 
m ^ / pretal (m), media gamarra (f), 
pechera (f), correön (m) de sosten; — 
Scheibe, f (tir) / blanco (m) de busto, 
blanco de medio cuerpo; — schwimmen, n 
(spo) / nataeiön (f) de pecho, brazada 
(f) de pecho; —wehr, f (Brüstung, f) (frt) 
/ parapeto (m), antepecho, m; —Wehr- 
krone, f / cabeza (f) de un parapeto, 
Corona (Q o cresta (f) de un parapeto 
Buchse, f / caja (f), lata, f; — «£J / buje 

(m) de rueda 
Büchse, f / caja (f). cajita (i), lata, f; — 
(mach) / manguito, m; — / fusil 

(m), carabina (f], escopeta, f; — (Gas- 
maske) / estuche (m) de la mäscara 
Büchsen...: — fleisch, n / conserva (f) de 
carne; — gemüse, n / conserva de legum- 
bres 



uauer f 



Bucht, f / ensenada (f), bahfa, f; — (einer 
Leine) & / aduja, f 

bücken ^J^? J cabcccar, saltar 

Bug, m -i, / proa_J f). roda. f; — anker, m 
«1, / ancla lf) de leva; — kanzel, f ~ir / 
torrecilla (f) de la nariz del aviön; — 
lampe, f ^ / lampara (f) de proa; —licht, 
n I luz (f) de proa; — spriet, n / 
baupres, m; —welle, f / ola (f) de proa 

Bügel, m / arco, m; — / guardamonte, 

m; — (Griff, m) / asa (f), manija, f; — 
(Muffe, f) / abrazadera, f; — (Steigbügel, 
m) / estribo, m 

Bullauge, n .£ / portiüa (f), oj'o (m) de 
buey, claraboya, f 

Bund, m / uniön (f), liga (f), altanza, f; 
— , n (tech) / bandaje (m), Hanta, f; — 
(pi) / amarra, f (de cordel); — (einer 



Welle) / collar (m), anillo (m) fijo, co- 

llan'n (m), Corona, f 
Bündel, n / haz (m), manojo (m), lio (m) t 

envoitorio, m 
Bunker, m & / carbonera. f 
bunt bemalt (zur Tarnung) / camuflado, 

mosqueado, anubarrado de colores 
Bursche, ra (Offiziers-) / asistente (m), or- 

denanza (m), mozo (m), sirviente, m 
Bürste, f i cepillo (m), escobilla, f (aut); 

— 75^ I escobilla, f 
Busch, m / mala (f), arbusto, m; — werk, n 

mata (f), matorral (m), malezal, m 
Bussole, f / brüjula, f 
Bussolenrichtkreis, m / brüjulo-goniö- 

metro, m 
Bz., s. Brennzünder 



Chaussee, f f carretera, f (adoquinada, raa- 
cadamizada), caraino (m) artiGcial, Ca- 
mino real 

Chef, m / jefe. m 

chemisch f quimico 

chemische Kampfstoffe, m.pl / gases (m.pl) 
töxicos, gases de combate, agresivos 
(m.pl) qufmicos 
chemischer Krieg, m / guerra (f) quimica 
Chiffre, f (Schlüssel, m) / eifra, f 



chiffrieren (schlüsseln) / eifrar 
Chiifrierschlüssei, m / ciave (f) para des- 
eifrar 

Chlor, n / cloro, m; —kalk, rn / cloruro 
(m) de cal; — (technischer) / polvos 
(m.pl) de gas (hipociorito de cal) 

Cirruswolke, f j cirro, m 

Code, m / cödigo, m 

Crew, f (Jahrgang) ^ / promoeiön, f 



Dach, n / tejado (m), techo, m; —pappe, f 
/ cartön (m) para tejados 

Damm, m / dique (m), terrapien (m), mola 
(f), barrera, f 

Dampf, m (Pulver-) / humo, m; — (Was- 
ser-) / vapor, m; unter — liegen .t, / 
quedar con presiön; — aufmachen / 
levantar presiön; —ablaßloch, n / agujero 
(m) de escape para vapor; — barkasse, f 
/ lancha (f) de vapor; —druck, m / presiön 

(f) del vapor, tensiön (f) del vapor; 

entwicklung, f / evaporaeiön (f) del agua; 



— kessel, m / caldera (f) de vapor; — - 
pfeife, f / pito (m) o silbato (m) de vapor; 
—schlauch, m (M.G.) / manguera (f) de 
vapor 

Dampfer, m / vapor (m), buque (m) a vapor 
Dämpfung, f (rad, mot, ^) / amortiguaeiön 

(f), amortiguamiento, ra 
darstellen / representar 
Daten, n.pl / datos (m.pl), fechas, f.pl 
dauerhaft / estable, sölido, durable, dura- 

dero 

Dauer, f / duraeiön (f), tiempo, m; aui die 



Daumen 
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Dickicht 



— / a Ia larga; — beschuÖ, m (tir) / tiro I 
(m] de resistcncäa, tiro continuo, ataque 
(m) por tiros eontinuos; —leuer, n (tir) / 
tiro o fuego (m) continuo; —Heisch, a / « 
carne (f) seca o conservada; — Aug, m ] 
(aer) / vuelo (m) de distaneia; — haftig- 
teeit, f / robustez (f), estabilidad (f), soli- 
dez (f) f resistencia (£), consistencia, f : 
— laui, m (spo) / carrera (f| de resistencia; ! 
— leistung, f ^> j potencia (f) permanente, 
rendimiento (tnj permanente; — schlachte 
f j batalU (f) permanente; — Terauch, m / 
ensayo [m] o prueba [f] de resistencia; 
—Wirkung, f / eficacia [l] duradera o 
permanente, efecto (m) continuo 
Daumen, m / pulgar H m : — (mot} s. Nocke; 
—breite, £ / anchura (f| de pulgar; — 
sprang, m / saito [m] del pulgar; — welle, 
I [mot) / ärbol (m) de levas 
DaTit, m & / pescante, m 
Deck, n ur / puente (m] t eubierta, £; — bal- 
ken, m (pi) / mojinete, m; — balken .£> / 
bao (m) de la eubierta; — landnng, l (aer) 
/ aterrizaje (m] en la eubierta; -name, 
n * nombre (m) convenciona) , nombre su- 
puesto; — o iiizier, m ^ / subo6cial |m) de 
marina; — psnzer, m ^ / cüra*a (f) de 
eubierta 

Decke, f / nianta (f), eubierta [f) t frazada, 

F; — (aut) / eubierta de neumatico 
Deckel, m / tapa ff), tapadera, f 
decken I eubrir, desenfilar, proteger; sich 
— j eubrirse, abrigarse, protegerse, co- 
bijarse 

Decken-»; — gurt, p ^ / cincha, f; — Iuke T 
i Z% / escotilla (f] de eubierta 

Deckung f / eubierta (i), abrigo (m), pro- 
teeeiön, f ; in — gehen [ — nehmen] f co- 
bijarse, eubrirse, protegerse; ohne — / 
deseubierto; volle — j proteeeiön (f) com- 
pleta; „Volle —V 1 j < jAbrigarse! > p * [Pro- 
teeeiön completaf»; in voller — j com- 
pletamente abrigado; volle — nehmen j 
aferrarse al suelo 

Decküügs,,,: —ebene, f / planicie [fl de 

proteeeiön; —graben, m (gegen Luftan- 
griSj j zanja (f) de proteeeiön (contra ata- 
ques aereos); —hohe, £ / altura (£) de 
proteeeiön; — Knie, £ / cortina (f) en con- 
tacto con el enemigo, Hnea (f) de de- 



fensa; — truppen, f,pl / tropas (f,pl) de 
proteeeiön; —winkel, m / ängulo (m) de 
proteeeiön 
deckwascheu ^ / baldear 
Degen, m / espada, f; — gehenk T n / tahaii 
(m) t porta-tahali, ED; — grill, m / puno 
(m), empuäadura, f ; — knopt, m / pomo, 
m; — koppel, n / porta-espada. m : — korb, 
m / guarnieiön. f; — scheide, £ / vaina r f 
dehnbar / diLatable t expansible, düctit 
Dehnung f f / dilataeiön (i), alargamiento 

( fn ) , extension, £ 
Dehnungsgrenze, l j limite {m] elästico, 

limite de dilataeiön 
Deich, m / dique t m 

Deichsel, [ ^ / lanza (£), Ümön [m) w per- 
tiga, f; —arm, m / brazo (m) de lanzar 
— bolzen, m / pasador (ml o pinzote (m) 
de lanza; — gflbel f £ / limonera (I), Ümo^ 
nes, m.pl; — pierd, n / caballo [m] de 
ironco; — riemen, m / correa (f) de lanza; 
—schiene, l / Ubleta [f] de lanza; — 
stütze, I / tentemozo [m], caballete, m 
Depot, n / depösito, m 
desinfizieren (san} / desinfectar 
Detachement, n / destacamento, m 
detachieren / destacar 

Detonator, m (Sprengkapsel, £) / detooador 

(m), petardo, m 
deutlich j claro, limpio, preciso 
Diagramm, n / trazado [m] f diagrama, m 
dicht / denso, compacte, espeso; — am 
Boden / a ras de tierra; — bet / cerca 
de; — bewölkt [met) / cerrado (el tiempo) 
Dichte, f / densidad, 1 

dichten j poner juntas, empaquetar, ob- 
turar; — ^ / calafatear, empaquetar; — 
(Leck) / cegar una via de agua, hacer 
' impermeable, condensar, obturar 

■ Dichtigkeit, £ j densidad (£} r estanqueidad, f 

■ Dichtigkeitsmeaser, m / densimetro (m), 
aerometro, ED 

f DIchtung f f j Junta [£) p empaquetadura, f 
Dichtungsring, m j aro (m) o anillo [m] de 
» junta o de empaquetadura, anillo empa- 
quetadura, anillo obturador, anillo de 

- ! guarnieiön 

; Dicke, £ / espesor {m) t grueso [m),grosor f m 
* DickQnssigkeit, £ / espesura (f) de liquido 

- Dickicht, n (ter) / maleza (£), espesura, £ 
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Draht 



dickwandig j de paredes gruesas 
Dienst, m j servicio, m; — haben / estar 
en servicio , estar de servicio ; — abzei- 
chen, n / distintivo (m) de servicio: — 
alter, a / anti£üedad H £; — anwefsnng, f / 
reglamento (m) de servicio. ordenaaza, |; 
— anzug, m f uniforme fm] de servicio, 
träfe [m} de servicio; — befehl, m / orden 
((] de servicio: — beschädigung, £ / lesiön 
(I) contraida en ei servicio, dafios (m.pt) 
sufridos el servicio; — betrieb, m 

/ funcionamiento fm) del servicio: — Ein- 
teilung, f / plan (m) del servicio; —ein- 
tritt, m I alta (f] o entrada [f) en ser- 
vicio; — entlassnng, \ (der Mannschalten) 
/ baja (f) o Itcencäamiento fm) del ser- 
vicio; — iäbigkeit, f / capacidad (I) o 
aptitud [f) para ei servicio; — flüchtiger, 
m j pröfugo. ra; — Ire! j libre, franco de 
servicio; — gewalt, f j mando. m; — gip- 
felhohe, f / techo (m) de servicio; 
— £rad, m j grado [mj r rango r m; — - 
habend / de servicio; — leistung, f / ser- 
vicio, m; rnr — leistung kommandiert / 
comisionado; —mutze, i Q j gorra (1] 
militar; — pflicht, f j obligaciön (f) de 
servir , servicio (m) obligatorio; — Pflich- 
tiger, m j incorporado, m; — rette, f f 
vtaje [m) oficial, via je de inspecci6n; 
— stelle, i I autoridad (f), mando fm], 
oficina, f; —Stellung, £ / puesto (m), 
cargo, m; —tanglich f apto para ei ser- 
vicio militar, ütil para ei servicio mili- 
tari — tuend / prestando servicio, de ser- 
vicio; —untauglich / incapaz o iniitil 
para ei servicio; —Unterricht, m / in* 
strueeiön (f) teorica; —weg, m / via [f) 
jerärquica, trämite, m; — zeit, f j tiempo 
(m) de servicio; in — stellen / poner en 
servicio; in — stellen J£ / poner en ser- 
vicio, armar; sich vom — drücken / 
esquivar ei servicio 
dienstlich / ofteial 
diesig (met) / brumoso, caiinoso 
Diöerenüai, n (aut) s. Ausgleichgetriebe 
Diopter, n j pinula [£), dioptra, m; — liueal, 

n / alidada (i) (de pintilaj 
direkt, „\ — richten (tir) f apuntar directa* 
mente 

Direktive, f / directiva (f), instruccion, f 



Disziplin, £ j diseiplina, £ 

Disziplinar»,: —strafe, f / pena [£) diseipli- 
naria, castigo (m] diseiplinario; — ver- 
gehen, n / falta (f] disciplinaria 

Division, f j divisiön, f 

Divisions*,.: — kavallerie, f / caballeda (f) 

divisionaria; im —verband / en el con- 

junto de una divisiön 
Dock, n & j därsena (f) p astillero (m), vara- 

dero (m), dique, m 
docken ^ / hacer entrar un na via en [a 

därsena 
Dolch, m / daga (£) ( punal, m 
Dolle, f & / eseälamo (m) T chumacera, { 
Dolmetscher, m / interprete, m 
Donner, m / truena, ra 

Doppelt, ; — boden, m ^ / doble fondo (m), 
sentina, f; — decker, m / biplano, m; 
— (erurohr, n (opt] f anteojo (m) gemelo; 
— kolonne, f (takt) j coiumna (f) doble; — - 
leitung, f (el, tel) / llnea [f) o red [£) 
doble; — poaten, m / centinela jm] 
doble; — prijmenfemrohr, n (opt) / jjemelo 
(ra) prismätico; — reUen, m (aut) / banda- 
jes (m r pl] gemelos; — reihe, f (Exerz.) / 
hilera [f] doble, columna (f) de a dos; — 
stenemng, £ / doble mando, ra; — zun der, 
rfr~> j eapoleta (f) de doble efecto 

doppeh^: — gleisig / de via doble; — 
läufig [arm} / de dos canones; — motorig 
j bimotor; — wirkend / de doble efecto 

doppelt / doble, gemelo 

Dorf, n / aldea [f) h puebio, ra 

Dom, m (Stift) / espiga (f), resalte, m; — * 
(Werkzeug) / punzon (m), botador, m 

Dose, i / caja p f; — (Lautsprecher) / dia- 
fragma (m| (del altoparlante) 

Dosen^.^: — libeüe, f j nivel (m) de burbuja, 
nivel esf^rico; —Schalter, m (el, tel] / 
conmutador (ra) de caja 

Drachen, m / cometa, m; — bailon^ m [met, 
aer) / globo-cometa p m 

Draht, m / alambre, m; — bnnd, n / Hgadura 
(f) o araarra (i) de alambre^ — einzäunting, 
f / cerca (1) de alambre, cercado {m) de 
alambre, alambrado, m; — gabei, f (tel) / 
horquilla (£} de alambre; — gefleckt, n / 
teia (f) de alambre, alambrera, f; — hin- 
dernis, n (frt) / alambrada, f; —klemme, 
f f abrazadera (f) excentrica; — leitnng, 



drahten 
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drosseln 



f i alambre (m) conductor, linea (f) tele* 
fonica o telegraEca; — röhr, n / 
canön fm) de alambre: —rolle, £ j rollo 
(m] de alambre- —schere, £ / tijeras [LplJ 
cortaalambre, cizallas (f,pl) de alambre, 
alicatcs, rn.pl; —schlinge, f / alambrado 
lazo fm] , nudo [m] corredizo de alambre: 
—seil, n / maroma (0 metälica, cable (m), 
sirga, \\ — Seilbahn, \ j ferrocarrü (m] funi- 
cular: —seilbrücke, i / puente [m] CüU 
^ante; — spule, f / carrete fm) de alambre, 
bobina [f] de alambre: — stift, m / punta 
[f] de Paris, clavo fm] , (kleiner) tachuela, 
f: —verhau, m (frt) / alambrada, f; — 
walze, f (Irl) / rodillo (m| de alambre: 
— zanjje, f / alicates, m.pl; —Kann, m / 
cerca (f) de atambre, alambrado, ra; be- 
sponnener — / alambre eubierto o aislado; I 
blanker — / alambre desnudo; isolierter 
— / alambre aislado; Wachs — / alambre 
de cera 
drahleu (teil / telcgratiar 
drahtlos / inalambrico, sin hilo 
drahtlose , - .: — Telegraphie, f / tele- 
grafia (f) sin hilo (TSH), tclegrafia in- 
alämbrica, radiotelegrafia, f; — Tele- 
phonie, ( / lelcfonfa (I) sm hilo [TSH] h 
telelonia inalambrica, radiotelefonia, i 
Draisine, £ f automövil (m) de via, autovia 

[ml, autocarril. m 
Drall, m (arm] / paso [m) o inclinacion (f] 
de las rayas o estrias; —lauge, £ / longi- 
tud [f] del paso de las rayas; — winkel, 
m / angulo fm] de inclinacion de las 
rayas; fortschreitender [zunehmender] — * 
/ inclinacion ([] de las rayas a paso pro- 
gresivo: gleichförmiger — / inclinacion 
de las rayas a paso constante, rayado 
[m) uniforme, estnado uniforme 
Dreh..,; — achse, f / eje [m) de giro, e[e 
de rotaeiön; — Bank, f / tomo, m; — 
beanspruchung, f f exigencia [f) de tor- 
siön. coeficiente (m] de torsiön; — - 
bolzen, m / perno-efe (m), perno-pio.- 
zote [m], perno (m) de articulaeiön; — - 
brücke, f / puente fm] giratorio; —be- 
stell, n / dispositivo (m) giratorio, 
bancada (£1 giratoria, soporte (m] gira- 
torio; —kraft, f / fuerza [£) rotativa; 
—kränz, m / pivote (m) giratorio o de 



giro: —kränz, m (M.G.-] ^ / torrecilla 
[[} para a^etrafladora; — punkt, rr. 
[Angelpunkt] / punto (m) de giro, punto- 
eje fm], centro [m] de rotaeiön, punto de 
rotaeiön, centro de giro; — Scheibe, f . 
plataforma [£) giratoria, disco [m] gira- 
torio, placa [f] giratoria; — scheibe 
tornamesa, £; — Schieber, m / vatvula [l] 
de distribueiön, corredera ff] de distri- 
bucion; — spule, f j bobina [£) movlt; — - 
ström, m [el] / corriente (i] trifäsica; — * 
türm, m <]> j torre (f) giratoria (blin- 
dada]; —zahl, f / nümero {ml de revolu- 
ciories, velocidad [f) de giro (helice), giro 
[m) de la helice [Umdrehung] ; — zahlmes- 
ser, m / cuentarrevoluciones [m], conta* 
dor [mj de revoluciones; - — zapfen, m 
pivote fm), eje (m) de ^äro, mnnon, m 
drehbar / rotatorio, rotable, verüble, gira* 
torio 

drehen fsich) / rotar, girar t virar t volver, 
torcer: — 4? / borncar, meter: sich her- 
umdrehen um / gi rar alrcdedor de 

Drehung, £ / giro [m) p rotaeiön [f], virada 
(f), virafe (m), revolueiön ff], torsion, £ 

Drebungsrichtuns?, f / sentido (m) del movi- 
miento giratorio o rotalorio, sentido de 
rotaeiön 

Drei,^; — bein, n / tripode, m; — decker, m 
^ / triplano, m; — eck, n / triingulo, m; 
^eksmessuug, £ A / iriaDgulaci6o, U 
— eckszielen, n [tir) / punterfa (f) al 
disco; —fuß, m (arm) / tnpode, m; —fuß* 
lafette, f / afuste (m) tn'pode; — master 
0 / tricornio, m; — meilenzone, £ ^ / 
limiles (m.pl) de las aguas territoriales 
de tres millas; — punktaufhangung, f / 
Suspension (f] en tres puntos; — punktlan* 
dnng, f [aer] / aterrizaje (m) en tres pun- 
tos, aterrizaj e correcto o normal; —sitzer, 
nr ^ / triplaza fm), tresplazas, m 

drei..-: —fach / triple; — motorig / trimotor 

Drill, m [Ausbildung, f] / instrueeiön (f), 
entrenamiento, m; — ^bohrer, oi / parausOr ni 

drillen j instruir, ensenar el ejercicio 

Drillich.,.: —hose, f Q / pantalön [m] de 
brin; — jacke, £ Q / chaqueta [f] de brin 

Dringlichkeit, f / urgencia (f), premura (f) p 
apremio, m 

drosseln / estrangular, disminuir la entrada 



\ deutsch— spanisch 



urosseiKiappe 
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Durchhau 



oe gas, cortar gascs, reducir cl motor, 
mterceptar, interrumptr 

Drossel,,,; —klappe, f / mariposa (f) r eha- 
paleta [f) de mando, chapaleta de mariposa 
o de estrangulaeiön, vaivuia [fj de mari* 
posa, valvula de cueilo o de paso, vai- 
vuia de reactancia, valvula de estrangu- 
laciön. regulador (m) d c mariposa; — 
Schieber, m / corredera (f) de reactan- 
cia, corredera de compensaciöti ; — 
spule, | / bobina (f) de reactancia; — 
ventil, n / mariposa, f 

Drosscluog, f / cstranguiaciön {[), reac- 
tancia, f 

Druck, m ftech) / prestön ff], compresiön, 
f ; — Jeder, f j muelle [m) de prcsiön; — - 
festfgkeit, f / resistencia (f) a la {com) 
presiön; —gäbe], f j horquilla (fj 

de presiön: — gummifederung, f ^> j 
amortiguaeiön (f) a muelle de goma, (mit 
öidärapiungj rauetle fm) de goma con 
amortiguaeiön a aeeite: — gümmiöU 
dämpiung, \ ?K / amortiguadores [m.pl] 
oleo-ncumaticos; — hebe!, m (arm) / pa- 
lacca {{] de presion; — knöpf, m [telj / 
interruptor fmj a botön f manipulador, m: 
— iader, m (mot) / cargador (m) de pre- 
sidn; —lag er, n / cojinete [m] de pre- 
siön; — I uit, £ j aire (m) comprimidg : 
— messet, m j manömetro , m; — punkt T 
m [lack] / centro (m) de empuje o de 
presiön; — punkt e*— f punto [tu] de 
presiön o de apoyo; — punkt nehmen 
ftir] / iomar el punto de presiöo; — - 
schaden, m (Sattejdr-ck , ci] ^ / ma- 
iadura f f; — -Schmie ruug, f [autj / lubrica- 
ciön (I] a presiön; —schraube, f / torniJlo > 
fm) de presion; — stange, f / varilla 
(f) del disparador; — ventil, n / välvula 
[f] de presiön; —Vorschrift, f f orde- 
nanza [f] irnpresa 

drücken / empujar« hacer fuerza T pre- 
sionar, apretar, aplaslar: — (den Steuer- 
knüppel) ^ / apoyar ta paianca, llevar 
Ja palanca [de mando) hacia adelante: 
— [im Flug) ^ / picar el avion; — [nach : 
dem Start] ^ / embaiar el avion 

Drücker, m [Abzug, m] [arm) / gatilio 
(m), disparador, m; — (techj / pica- 



porte (m), trinquete, m; — [Visier] / 
pestillo, m 

ducken [sich] j agazaparse, agacliarse, 

acurrucarse 
Dübel, m / clavija [£) de madera, espina, f 
Duell, q / desafio (m), dueIo f m 
Düne, f / duna [l], medano, m 
Dung {mj, Dunger, m / esHercol Im), 

abono. m 
! Dunkelheit, £ / obscuridad, l 
Dunkelkammer, f [phot] / cämara [f] 

obseura 
diiun i delgado ( sütil, claro 
dünn.**; — flüssig / Guido, aeuoso; — wan- 
dig I de paredes delgadas 
dünner machen {verjüngen] / reducir, dis- 

minuir, adelj?azar T desbastar, despezar 
Dunst t m / humo (raj , emanaeiön, f; — 

[Nebel, mj / neblina [fj, bruma, f 
dunstig / nebuloso, brumoso 
Dunnng, f / oleaje [m], mar (f) de fondo 
durchbohren / atravesar, perforar, taiadrar, 

horadar, traspasar, barrenar, calar, agn- 

jerear 

durchbrechen / romper, quebrar; Stellnng 
— j atravesar, rorzar, penetrar 

Durchbruch f m [takt) / ruptura (f), pene- 
tracion t i 

Dnrchbrnchsschlacht, f / batalla [£) de 
ruptura 

durchdringen / pasar T penetrar, atravesar 
durchführen / realizar, llevar a cabo, 

ejecutar, efectuar 
dnrehfurchen j surcar 
durchfnrten / vadear 

Durchgang, m ( pasaie (m] r paso (m) ( pa- 
sadizo, St 

dtirchgehea / pasar; — T^f / desbocarse 

durchgehend / continuo 

durchgreifen / emplear toda su autoridad, 

proceder u obrar con energia 
durchgreifend / euergico, radical 
durchhalten j sostenerse, qo cejar, mante- 

n^rse firme; — (Kurs] / continuar rumbo 
Durchhang, m [telj / comba (f] f pandeo, m 
durchhangen j colgar, encorvarse, com- 

barse, estar distendido o flojo 
Durchhan, m j corte (m), roza [f] en un 

bosque, espacio (m) de terreno 



durchkämmen 
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durchkämmen (Gelände) / rastrillar (el 
terreno) 

durchkommen / pasar, atravesar, lograr 
pasar; — (sich durchschlagen) / lograr 
saivarse 

durchkreuzen / cruzar, atravesar; — 
(Pläne) / desbaratar, contrariar (planes) 

durchkriechen / pasar arrastrando, arras- 
trarse a traves de 

durchkrummen (tir) / accionar con cl dedo 
sobre el disparador 

durchladen o*— / aprovisionar, cargar, 
volver a cargar 

Durchlaß, m / abertura (f), paso (m), pa- 
saje (m), alcantarilla (f), boquete, m; — - 
posten, m / centinela (m) de control 

durchlassig / permeable; — (opt) / trans- 
parente 

durchlanlen (zurücklegen) I recorrer; sich 

die Füße — / despearse, maltratarse los 

pies andando 
durchlochen, durchlöchern / horadar, tala- 

drar, perforar, agujerear, acribillar 
Durchmarsch, m / paso (m), marcha (f) a 

traves de 

Durchmesser, m / diametro (ra), calibre, 

m; lichter — / diametro (m) interior 
durchpausen / caicar 

durchqueren j franquear; — ^ / surcar 
durchsacken (durchfallen) (aer) / aplas- 

tarse, perder altura; — ^ / hundirsc 

en el medio, irse a la ronza 
Durchsacken, n (aer) / aplastada (f), per- 

dida (f) de velocidad; — bei der Landung 

/ aterrizaje (m) de cafda 
durchschimmern (Licht) / trascender (la luz) 
Durchschlag, m (Schreibmaschinen-) / 

copia, f (hecha con la maquina de escri- 

bir); — QX> / penetraeiön (f), perfora- 

ciön, f 



Durchschlags...: —kraft, { / fuerza (f) de 
penetraeiön, efecto (m) rompedor, poder 
(m) perforante; —vermögen, n / poder 
(m) perforante 

durchschlagen / atravesar, penetrar, per- 
forar; sich — (takt) / abrirse paso con 
las armas 

durchschleusen / hacer pasar por una 
esclusa 

Durchschlupi, m (frt) / sitio (m) para 

deslizarse, paso (m), abertura, f 
durchschneiden / cortar 

Durchschnitt, ra / interseeeiön (f), termino 

(m) medio, proraedio, m 
Durchschnitts...: — geschwindigkeit, f / 

velocidad (f) media; — wert, m / valor 

(ra) medio 

durchschnittenes Gelände, n / terreno (m) 
cortado, ondulado o accidentado 

Durchstich, m / corte (m) a traves, per- 
foraeiön, f 

durchstoßen / romper, perforar, atravesar. 
agujerear: — (takt) / atravesar, pene- 
trar, abrirse Camino, avanzar 

durchsuchen / registrar, reconocer, rebuscar 

durchwaten / vadear, esguazar, cruzar a 
pie un curso de agua 

Durchzug, m / paso (m), pasaje (m), trän- 
sito, m 

Düse, f (Spritz-) (mot) / tobera (fl, chicler 
(m), pulvcrizador (m), boquilla (f) del 
inyector 

Düsen...: — holm, n J i larguero (m) en 
forma de tubo; — reiniger, m / limpia- 
tobera, m 

Dwarslinie, f & / linea (f) de frente 

Dynamit, n / dinamita, f 

Dynamo, m (tech) / dinamo, f; — maschine, 
f / electro-dinamo, f 



Ebbe, f / reflujo (m), marea (f) baja; 

und Flut, f / flujo (m) y reflujo, m 
eben / llano, piano, liso, igual 
Ebene, f / llanura (f), llano (m), plan 

(f), piano, m 



E 

- ebene See, f u, / mar (f) en calma 

eb(e)nen / allanar, aplanar, igualar, nive- 
lar 

* Echolot, n / cscandalio (m) aeüstico, ecö- 
raetro, m 



cintau 



Ehren,-.; — bezeigung, f / saiudo (m) 
militar, homenaje [ml r honores, m.pl; 
— bezeiguntfen erweisen / rendir fo de* 
volverj saludos militares o honores; — - 
gcricht, n / tribunal (m) de honor, con- 
sejo (mj de honor: — wache, £ / guardia 
ff) de honor; — wort, n / palabra (f) de 
honor; — zeichen, n / condccoracion , f 
eichen / calibrar, £r*duar, verificar, arquear 

(messen]; — fein Schiff] / arquear un 

buque 

Eichma3 r n / pairön fm], marco, m 
Eidesleistung f / juramento fm), presta- 

ciön (f] de ]uramento r Jura, f 
Eier*..,; — Handgranate, f j granada ff) de 

mano ovotde: — kette, f frad] / antena 

ff) con aisladorcs forma huevo 
eiförmig j ovaiado. ovoide 
Eigenart ff) des Geländes / caracteristäcn 

ff] o oarticularidad ff) del terreno 
eigene Truppen, f.pl / Iropas ff.pl) pro- 

pias 

Eigengeschwindigkeit, f / veioeidad ff) 
propia 

Eigengewicht, n / pe$o fm} bmto, peso 

Puerto, peso propia, peso inherente 
Eigenschaft, f / caiidad ff], cua-idad ff), 

proptedad ff), caracteHstica, f 
EigenstabiHtäl, f / esiabilädad ff] inherente 
Eigeozünduog, f / autoencendido . m 
Elle ff): in aller — / de prisa, muy de 
prisa 

eilen / darse prisa, correr, apresurarse 
Eilmarsch, m / marcha ff] forzada 
Eilmärschen; in — vorgeben j doblar las 
marchas 

Eilschritt, m / paso 'm) acclerac'o, 3i£ero 

o redoblado 
Eimer, m / eubo fm), baide, m 
einatmen / aspirar, respirar 
Einbahnstraße, f (aut) / via (f) a una sola 

direeeiön, calle [f] de direecion unica 
Einbau, m / instalaciön (f), montaje fm), 

aiofamiento T m; —Vorrichtung, f / aco- 

modacion ff], insialacion r f 
einbauen / montar, mstaUr, aiojar 
Embeinfabrgestdl, n / tren fm] de 

aterrizaje de dos patas mdividuafes 
einberufen / llamar a Sias, earolar, Uamar 
a quintas 



Einberufung, f / incorporacion [f) r llama- 
rmento fm) a filas, leva ff), quinta (f), 
enrolamiento, o 
Einberufungsbefehl, m / orden (f) para 

presenlarse en filas, leva ff), quinta, £ 
einbeulen / abollar 

Einblick, m fopt) / ocutar, m; — gewinnen 
/ ver fo que sucede; — nehmen j tömar 
conoeimiento; — verwehren j impedir 
la cxploracion 
einbrechen / irrumpir, romper, asaltar; — 

(in ein Land) / invadir (un pais) 
Einbruch, m (takt) / irrupeiön (f] r ruptura 
ff), asalto (m) r änvasion, £; — (in die 
feindliche Stellung) / infiltraciön r f; — 
(der Nacht) / caida ff] de la noche; 
— Stelle, f (takt) / lugar fm) de irrupeiön 
eindämmen / encauzar, poner diques a 
eindecken ffrt) / hacer im siÜo a prueba 
de bombas, techar a prueba de bombas; 
— fpt] / colocar el tablero 
Eindecker, m ^ / munoplano, m: frei- 
tragender — / mrmoplano fm} cantilever 
Elndcckung, f (bombensichere) / bländaje, 

m fa prueba ds bombas) 
eindocken £ / hacer entrar en dique 
Eindrehung, f / entalladura ff), garganta 

tfli gar^antilja, f 
eindringen (takt) / infiltrarfse), penetrar, 
tntemarse 

eindrucken / hundir, apretar, deformar; 

— (takt) / hundir 
einebfejnen / allanar, anivelar, nivelar, 

igualar, emparejar 
einfach / simple, sencillo 
Einfachleitung, f ( te f) / Hnea jf) o red ff) 
sencilla 

einfädeln (in die Marschkolonne] / en- 
columnar 

einfahren (Fahrwerk) ^ j eclipsar el tren 
de aternzaje; ^ fLandeklappen) J£ / 
abatir o entrar los aletones de aterrizafer 

— (Sehrohr ^) j bajar el periscopio; 

— (selbsttätig] i ceder antomiticamente 
Einfahrt, f / entrada (f], llegada, f; - 

(eines Hafens) j boca, f 
Einfahrtsignal, n ^ / s enal ff] de en- 

trada, disco, m 
Einfall, m (in ein Land) (takt) / invasiön 
(f}, irrupeiön (f) i ineursion, f; — od> / 



einfallen 
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caida (f) del proyectil; — winkel, m (tir] 

/ angulo (m) de caida 
ein! allen [einstürzen] / d esplomarse, hun- 

dirse, caer, desmoronarse; — (in ein Land] 

/ invadir un pais; — (opt} j caer 
einfetten / eograsar, lubricar, uniar 
eLalluchten ^ / ^linear, tirar a cordel 

poner paraleto 
Einfluß, m / inGuencia, E 
Einfriedigung, f / vallado (m), seto [m) ( 

cerca [f] f recinto T m 
einfrieren / cnfriar, helarse, congelar 
einfügen j encajar, iasertar, ajustar, adap- 

tar, encastrar, calzar, adosar 
einführen / introducir, hacer entrar; — 

[neu-] / adoplar 
einlullen / llcnar 

eingabeln [tir] / horquillar [cl tiro), en- 
cuadrar 

Eingang, tn j acceso Im], entrada, £ 
eingelassen j encajado 
eingeschnittener Weg, m, S. Weg 
eingesehene Stellung, E j posieiön [1) des* 

eubierta por la observaeiöa enemiga 
eingestellt / ajustado, rcglado 
eingetaucht ^> / sumergido 
eingezogenes Fahrwerk, n / tren [m] 

de aterrizaje en posicion de entrada 
eingleisig §L / de una via, de via sencilla 
eingliedern / incorporar 
eingraben (sich) (frt) j enterrarse, sote- 

rrarse, alrincherarse 
eingreifen j embragar, engranar, encajar, 

enganchar, iutervenir 
Eingriff, m / intcrvencion, f 
einhaken, j enganchar 

Einhalien, n ^ / colocacion (f] de un avion 
en un hangar 

Einheit, £ (takt) / unidad f E 

Einheits,,.; — geschntz, n / canon [m] ünico, 
canön unificado: — gesehoS, n / proyec- 
til [m) tinico; — mnnition, f / cartucho 
[m) completo, cartucho ünico; — panzer, 
m j blindaje (m) unificado; — patrone, £ j 
cartucho [m] unificado 

einheitlich / uniforme, unitario; — leiten, j 
dirigir uniformemente o a un tiempo; — 
regeln (takt) / regulär uniEörmemeate o 
en conjunto 



einheitlichem: unter — Gesichtspunkt . 
con unidad de coneepeiön o de miras 

einheitlicher Angriä, m / ataque [m] uni- 
ficado o de conjunto 

Einhieb, m (am Korn) / Unea (f) de reglaje 

einhieven 4 / bornear, virar sobre la 
cadena 

einholen {Ballon] / bajar, haUr; — [Be- 
fehle) / tomar [ordenes): — (Nachrich- 
ten) / adquirir [notlcias); — ^ / virar. 
halar 

Einjährigfrciwilüger, m j soldado [m) de 
cuota 

einkerben j encastrar 

Einkerbung, f / muesca (E) f cntalladiira H i 
einkleiden (Soldaten) f uniformar, vestir. 

dar uniforme 
einklinken j engranar, cerrarsc, atar a: 

trinquetc, enganchar 
einkreisen j cercar, eucerrar, rodear, copar 
einkuppeln (aut) / embragar 
cinkurbelbar / cscamoteable por manubrio 
einladen [verladen) / cargar, embarcar 
Einladestation, l / eslacion [£) dt 

embarque 

einlagern (trp) / acantonar, acampar 
einlassen / llcnar, rellenar, dejar o hacer 

entrar; sich — / empcüarse; — (tech) / 

encajar, encastrar, avellanar 
EinIa0ventiI t n / vaWula [f) de entrada, 

välvula [£) de admision 
Einlanf, m 4r / arribada t £ 
einlaufen J> / entrar en el puerto, arribar. 

abocar, hacer escala; — (Stoff) /enco- 

gerse 

einlegen / intercalar 

einleiten / iniciar, introducir, encaminar, 
preparar 

einleitende Kämpfe, m.pl j acciones (f-plj 

preliminares del combate 
einleitendes Gelecht, n / preliminares 

(m.pl) del combate 
Einleitung, £ [des Gefechtes] / iniciaeiön 

[£) del combate, prelimmares (m.pl) dei 

combate 

Einlotsen, n / pilotaje (m), practica!« (m) 

de entrada 
Einmannkampfwagen, m f tanque {m} de 

un solo hombre, tanque monoplaza 



Einschnitt 



einmarschieren j etil rar £11, ocupar un 
pueblo 

Einmaster, m 4* j bareo (m) de un palo 
einmessen (Stellung) / medir y echar , 

determinar topogräficamente la posieiön 
Einmischung, £ / interveneiön [£], ingeren- 

cia, f 

einmotorig j raononotor t de un motor 
einmünden / desembocar, desaguar 
Einnahme, f (Festung / toma ((] de una 

fortaleza, tomada [f) r conquisla (l), ocn- 

pacion, £ 

einnebeln / poner una eortina de humo, 
enmascarar por humo, lanzar la niebla 
artiHcial, eubrir con neblina, eneubrir 
con niebla artificial 

einnehmen [Festung] / tornar, conquistar, 
apoderarse de una piaza; — (Last) / 
cargar, embarcar: — (Kohlen) / carbo- 
near; — [Platz) / ocupar, tomar fpues- 
tos): — (Proviant) / aprovisionarse: — 
[Ruhestellung) / ponerse en descanso 

einnisten [sich) / anidarsc, establecerse 

einnörden (Karte] / orientar la carta aS 

L norte 

einölen j aeeitar, lubricar, engrasar, untar 
einpassen / ajustar, adaptar, amoldarse 
einpeilen (aer) / orientarse 
einpfählen [frtj / empalizar, lortiHcar con 
estacas 

einquartieren f alojar (tropa), aposenUr 
Einquartierung, £ / alojamiento (rn), alo- 

jados, m,pl 
Einquartierungszettel, m / bolcta, f 
einrahmen j eneuadrar 
einrammen / hundir, hincar, zampear 
einreffen (Segel) ^ j arrizar, cargar las 

velaSt tomar un rizo 
einreichen / presentar, promover; Abschied 

— / presentar la dimisiön, pedir su retiro; 

Urlaub — / pedir licencia 
einreihen / encolumnar; — [Rekruten) / 

dar de alta, alistar, poner en filas h en- 

rolar 

einreihig j de Imea ünica, de linea sen- 

cilla, de una Imea o hilera 
eSnreiten [Pferd) / amaestrar, adiestrar 
einrichten / instalar 1 colocar, organizar; 

Geschütz — [tir] / apuntar cl canon; 



Stellung — ffrt} / organizar la posieiön; 
sich — / instalarse 

Einrichtung, f f instalaciön [£) , disposieiön 
(f), equipo (mj t artificio« m [mach) 

einrücken / engranar,, conectar; — [Trup- 
pen) / Uegar, penetrar en, entrar en; — 
[zum Militärdienst) / ser llamado a filas; 

— (in die Quartiere) / acuartelarse; 
Kupplung — (aut) / embragar 

einsammeln / recoger 

Einsatz, m [der Truppe) / empleö (m), 
empeno f m; — (Gasmaske) / cartucho 
(m) de mascara, nitro , m 

einsaugen / aspirar 

einschalten [einfügen] / encajar, intercalar; 

— (el) / conectar, enchular, conmutar, 
poner el contacto^ — (mot) / poner en 
marcha, hacer funcionar; — (einen Gang) 
[aut] f embragar, cambiar de velocidad; 
sich — f intercalarsc, conectarse [tel) 

einschätzen / apreciar, evaluar, tasar 
Einscbeibeukuppelung, f [aut) / embrague 

(m) de disco unico 
einscheren £ / pasar, formar, laborar 
einschieben / reglar o ajustar el Üro r 

centrar el tiro, preparar el fuego; sich 

— / fijar el alcance, encontrar distancia, 
eneuadrar un blanco 

EinschieÖen t n / reglaje (m) del Uro f 
arreglo f m ; — mit hohen Sprengpnnkten / 
reglaje por puntoa altos de ejzplosiöu 

Eiuschieß,,.; — pnnkt, m j punto (tn) de 
reglaje, punto de correccion de Uro; 
— ziel f n / blanco (m) de reglaje del tiro, 
blanco de ajuste 

einschiffen / embarcar 

EinschiMplatz, m / punto (mj de embarque, 

sitio [m] de embarque, embarcadero, m 
Einschlag, m OCO / impacto (m], calda (f) 

del proyectil 
einschlagen / hincar t clavar, hundir, caer 
Einschlagwinkel, m ^ / ängulo (m) de 

oblicuidad de las ruedas 
EinschleiI1eitnng f £ (tel) f ramal [m) de la 

linea telefönica 
einschließen j cercar f bloquear, encerrar, 

sitiar t acorraiar, rodear 
Einschließung, f (takt) / cerco (m), biö- 

queo r m 

Einscbnilt, m (terj / cortadura [£) del te- 



Einschuß 
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rreno; — (tcch) / mucsca (f), cortc (m), 
rebajo (m), incisiön (f), mortaja (f), 
cncajc (m), cntalladura, f 
Einschuß, m (einer Kugel in den Körper) / 
entrada, f; —Öffnung, f / orificio (m) de 
entrada 

einschwenken (takt) / hacer una conversiön 
einsetzen (trp) / emplear, empenar: — 

(tech) / montar, poncr, colocar, alojar, 

ubicar, instalar 
Einsicht nehmen / enterarse 
einsinken (im Wasser) ( sumergirse 
Einsitzer, m / monoplaza (m), aviön 

(m) monoplaza 
einspannen / enganchar 
einspielen (lassen) (Libelle) / centrar (la 

burbuja) 

einspringender Winkel, m / angulo (m) 
entrante 

einspurig ZSL / via (f) sencilla 
Einstecklaui, m (arm) / casquiilo (m) reduc- 

tor del calibre 
Einsteigtür, m / portezuela (f) de la 

entrada 

einstellbar / ajustable, reglable, graduablc 
einstellen (tech) / ajustar, reglar, colocar; 

— (opt) / apuntar, visar; — (Scheinwer- 
fer, phot) / enfocar; — (Angriff) / sus- 
pender, interrumpir o ccsar (el ataque); 

— (rad) / sintonizar; — <£9 / esta- 
cionar; Aufsatz — / arreglar el alza; 
Feindseligkeiten — / cesar las hostili- 
dades; Feuer — / cesar el fuego, sus- 
pender el fuego; Meßgeräte — / ajustar 
aparatos de medida; Rekruten — / dar 
de alta, enrolar, enlistar, poner en Blas, 
incorporar; Verfolgung — / renunciar a 
la o desistir de la persecueiön; Visier — 
/ graduar el alza; Zünder — / graduar la 
espoleta 

Einstell—: —marke, f / senal (f) de reglaje; 
— schraube, f / tornillo (m) de reglaje, 
tornillo de ajuste, tornillo regulador; — 
schraube ^ / helice (f) a paso fijo — 
skala, f / escala (f) graduada; — vorrich- 
tung, f / dispositivo (m) de reglaje, de 
ajuste o de enfoque, mecanismo (m) de 
ajuste; — winkel, m ^ / angulo (m) de 
ataque (de las alas) 

Einstellung, f (tech) / ajuste (m), regu- J 



laciön (f), centraje, m; — (von Mann- 
schaften) / alta (f), incorporaeiön, f; — 
(rad) / sintonizaeiön (f), reglaje, m; feine 
— des Aufsatzes / arreglo (m) exaet 
del alza; grobe — / arreglo aproximativ: 
einstürzen / derrumbarse, hundirse, des- 

moronarsc. caerse 
eintauchen / sumergir 
Eintauch...: — linie, f & / Üuca (f) de fiota- 

ciön; — tiefe, f & / inmersion, f 
Einteilung, f / divisiön (f), escala (ff 
marca (f), graduaeiön (f), reparto (m) 
composieiön, f 
eintragen / trazar, inscribir, anotar, marca - 
Eintragungszeichen, n ^ / marca (f) ck 

matriculaciön 
eintreten (ins Heer) / entrar cn servicio 

ingresar, incorporarse 
Eintritt, m / alta (f), entrada, f 
Eintrittsprüfnng, f / examen (m) de ingres. 
einüben / ejercitar, instruir, cnsayar, en- 
trenar 

Einwegatmung, f (gas) / aspiracion (f) de 

una sola via 
einweisen / asignar o indicar una posieiör. 
Einweisung, f (takt) / instalaciön (f), toma 

(f) de posieiön 
EinzeL-.: — ausbildung, f / instruccion (f) 
individual; — befehl, m / orden (f) parti- 
cular, orden individual, orden aislada o 
parcial; — feuer, n / fuego (m) tiro por 
tiro, fuego individual; — geschütz, n 
pieza (f) aislada; —kämpf, m / aeeiör. 
(f) individual, combate (m) aislado. 
lucha (f) aislada; — schuß, m / disparo 
(m) aislado; —schütz, m (gas) / pro- 
teeeiön (f) individual; —teile, m.pl 
elementos (m.pl), piezas (f.pl), acce- 
sorios, m.pl 
einziehbar / retractable, escamoteable. 

reträctil, replegable, eclipsable 
einziehen: — (Nachrichten) / tomar (noti- 
cias); — (Posten) / retirar los centine- 
las; — (Segel) ^ / amainar las velas. 
arriar; — (Soldaten) / ilamar a Sias; — 
(Anker) / alotar (las anclas); — (Fahr- 
werk) J% / eclipsar o escamotear (e! 
tren de aterrizaje) 
Einziehvorrichtung, f JTt j sistema (m) d*. 
eclipse, dispositivo (m) de escamoteo 



i^nuernung 



eiazurrea (Hängematten} £ / aferrar los 
coys 

Eis*..; — brecher, m / buque (mj rompe- 
hielos, corta-hielos, m; —decke, f / capa 
(fj de hielo, corteza (f) de hielo; — gang, 
m / deshielo, m; —schiebt, f j eubierta 
(ij o capa ff) de hielo 

Eisen, n j hierro, m 

Eisenbahn, f r $, auch Bahn / ferrocarril (m), 
via {[) ferrca; —anläge, i / instaiacion (f) 
ferroviaria; —bau, m j construeeiön (f] de 
ferrocarriles; — beförderung, f j trans- 
porte (m) por ferrocarril; —betrieb, m . 
serviciö (m] ferro viario; —dämm, m / te- 
rraplen, m; — endpunkt, m / estacion [fj 
o punto [m) terminal de ferrocarril; — 
fähre, f / balsa (I) de ferrocarril, ferry- 
boat r ni; — fahrpbn, ra / £u£a [f] de fe- 
rrocarriles, horario (ra) de ferrocarriles ; 
—beschütz, n / pieza (£) de artilleria sobre 
rieles, pieza de ferrocarril; — klaue, [ 
(art) / pie (ra) de cabra; — knotenpnnkt, m 
empalme, m; — lafette, f / cureria (f] de Ia 
pieza de ferrocarril; — überbau, m / su- 
percs truclu ra , :'; —schiene, f j carril [mh 
riel, rn; — schranke, f / barrcra ff} de Ia 
Via; — schwelle, f / traviesa (f) p durmiente, 
m; — Station, f / estacion, t; — Iransport, 
m / transpörte (mj per ferrocarril; — 
trappen, f . p 1 j tropas (f.pl) ferroväarias ( 
tropas de ingenieria de ferrocarril; — un- 
terbau, m / subestruetura [f] de U via; 
— verkehr, m / träfico (m) ferroviario; — 
— wagen, m / va£ön, m\ — zug, m j 
tren, m 

eiserne Portion, f / racion ff) de reserva, 

raeiön anormal [de previsdn o raochila) 
eiserner Bestand, m / provision ff) de re- 
serva, reserva (f) permanente 
eisernes Kreuz, n / Cruz ff) de Hierro 
Element, n (el) / elemento (m}, pila, f , 
Elementeprüfer, m fei] / voltiraetro, m 
Empfang, m (von Lebensmitteln} / reeep- 
ciöci ff] de vfveres; auf — stellen (rad) / 
poner en condicioues de reeepeion 
empfangen f reeibir 

Empfänger, & f reeeptor (m), destiuatario, 
m; — [rad) / aparato (m) reeeptor, reeep- 
tor, ra 



i Empfangs...; — anläge, f [rad] / instalaciön 
ff] reeeptora; — antenne, f (rad) / antena 
(!) de reeepeiön: — apparat, ra (rad) / 
aparato (m) reeeptor, reeeptor, m; — be- 

stätigung, £ / acuse (m) de reeibo; 

stelle, f [rad] j punto [m) de recepcidn, 
estaeiön (f) reeeptora' — Störung, f (rad) f 
parasitos fm.pl] r desarreglo [mj en la 
rcccpciön, perturbacion (fj atmos/erica; 
—Verstärker, m (radj / ompliricador, m 
empfindlicher Zünder, ra / espoleta ffj sen- 
sible 

Empfindlichkeit, f j sensibilidad, f 
End...; — anflager, n (br, pi} / apoyo fm) de 
termino , apoyo en tierra de la pasadera, 
apoyo en la onlla, rampa ff) de entrada, 
estribo fm} r cuerpo (ra) rauerto; — drall, m 
(arm] / paso (m} final del rayado o de las 
estrias; — ergebnis, n / rcsultado (ra| final 
o definitivo; — geschwindigkeit, f f velo- 
cidad ff) Enal, velocidad remanente (res- 
iantc); — kampf r m fspo] / lucha (fj final; 
— Station, f / estaeiön (I) de termino; 
— stufe, f / frad) / paso [ra) final; — - 
wucht, f rxr^> I pujania (f) final [del pro^ 
yectilj, energia, f 
eng / estrecho, angosto 
Erjge, f / desHladero (m}, estrecho, m 
enge Fühlun|, f, s. Fühlung 
Engpaß, ra / desSIadero [m) t garganta, f 
entankern ^ / desaferrar 
entblößen j desnudar, deseubrir, desguar- 

necer, despofar, desraantelar 
entern / abordar 

entiaiten (takt) / desplegar r desarrollar, 

iraccionarse, desdoblar, ramificar 
Entfaltung (f) — der Kräite (taktj / 

despliegue fm} de fuerzas, desdoblamtcnto 
(m) p desarrollo [ra), ramificacion [f) ( frac- 
cionamiento, ra; Vormarsch fm) mit — / 
avance fra) con despliegue 
entfernen / aEejar, apartar, quitar, remover 
Entfernung, f / distancia [f), recorrido. m; 
— abgreifen / medir una distancia; — er- 
mitteln [tirj j determinar las distancias, 
acertar o encontrar la distancia; erschos- 
sene — / distancia determinada por tiros 
de cäleulo; kürzeste — / distancia mäs 
corta; — schätzen / apreciar distancias, 
estimar la distancia, calcular la distancia 
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entziehen 



EnÜeruungs,.,; —ermittlung, [ / determi- 
naciön (I) o veriücaciön (f) de distaneias; 1 
— -marken, f.pl 1 ' / nümeros, m,pl; - — * 
messen, a j mediciöa (E) de distaneias: 
— messer, m / telemetro [m) f aparato (m) 
telemetrico; — messer, m [Mann] / tele- 
metris'a, m; — meßskala, \ j escala [f) 
telemetrica; —Schätzer, m / indicador (m), 
calcufador (m) de distaacias; — unter- 
schied, m / diferencia [f) de distancia 

Entfritter, n / descohesor, m 

eatgiHea (gas) / desintoxicar; — U«ß) / 
desenveneaar, desiafectar 

EntgiHungs,*.: —gerat, n (gas) / aparato (ra) 
de desiuieceiönr — mittel, n,pl j medlos 
(ra.pl) neutralizantes 

entgleisea 3, / descarrilar; zum — bdn- \ 
gen / hacer descarrilar 

Entgleisung, £ ^ / descarrilamicnto, m 

enlhebea / dispcasar, relevar, remover, 
separar 

entkommen / evadirse, escaparse 
entkuppeln / deseagaachar, dcscmbragar 
catladea [arm) / dcscargar, dcsapro visionär; 

— (mua) / dcscargar: — (Lasten) / des- 

cargar; — (el) / descargar 
Entlader, m / deieargador, m 

EntUdestoek, m / baqueta, f 
entlang (der Küste) / a lo largo [de la 

costa) 

cutlassea / despedtr, separar, dimitir, dar 
de baja; — (Jahrgang) j Uccnciar; — (als 
dienstuatauglich) / dar de baja por inutU 

Entlassung, l / ba}a {{), dimisiön [£), licen- 
ciamiento [ra} , despedida, £ 

Eatiassungspapiere (n,pl) ( — schein, m) / 
certiBcado [m) o Ubreta [£) de liceacia- 
raiento 

eatlastea (erleichtern) / descargar, des- 

moatar, libertär, aliviar 
Entlastung, f j alivio (m), aligeramiento 

[mh descarga, l 
Entlastnngsoäensire, f / ofenslva [£J de 

descarga o de diversion 
entlaufen j desertar T escapar, huir 
entleeren / vaciar, evacuar; — (Ballon) / 

desinßar 
eatlülteu j airear, ventilar 
Entnahme, £ (Kraftstoff—) / transporte (m) 

del combustible 



entnehmen j sacar, desprender 

entriegeln / quitar el seguro, destrabar, de$- 

atoraülar, descerrajar 
Entsatz, m (takt) / socorro [ai] eaviado a 

una plaza asediada, refuerzo [m] ., re- 

levo, m 

Entschädigung, £ / iademnizaciöa, f 
entschärfen [Ziiader) f desarmar ta cspolcla 
entscheidender Augenblick, m / momenio 

(m) decisivo, trance, m 
Entscheidung, £ j decisiön (i), resoluciön, i 
entschlossen / decidido, resuelto, deter- 

minado 

Entschluß, m / resoluciön (i) p decisiüa, l\ 
— Fähigkeit, f / capacidad (£) de resolu- 
cfön; — Ircibeit, f / libertad [£) de resolu- 
cioa; — kraft, f / fuerza [f] de resolueiön 

eatscblüsseln / deseifrar 

catseaden j desUcar, enviar 

entsetzen (Festuag) / hacer levantar c3 
sitio r socorrer uaa plaza 

entsichern {arm) / desasegurar, quiUr el 
seguro, zafar cl seguro, destrabar 

catspannen j desarmar o desmoatar el 
muelle del percutor 

Entspaanuag [l) der Lage / mejoraeniento 
(ra) o disteosiöa (f) de la situaeiön 

entsprechead / analogo, correspoadieate a t 
adecuado [passend) 

cutwatfnen / desarmar 

Entwarnuag, f / cese [ra) de alarma 

entwässern / desaguar, avenar, desecar 

Entwässerungsgraben, m / zanja (f) de 
desagiie 

entweichen / escaparse, huir h evadirse 
eniweriea j proyectar, trazar, planear 
entwickeln / desarrollar, desenvolver: — 
(phot) / revelar; — {sich) j [takt) / evolu- 
tionär, desplegarse 
Entwicklung, f (takt) / despliegne (m), desa- 
rrotlo, m 

Entwurf, m / proyecto (m), piano (m), 
bosquejo (m), traaado (ra), diseno f m 

entzerren (Bilder) / transforaiar, restituir 

Entzerruagsgerät, n / transformador [m), 
aparato [at] de restitneion 

entziehen [verbergen] / sustraer, escon- 
derse; sieb der Sicht — / sustraerse a la 
vista, protegerse contra la vista del eae- 
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migo; der Sicht entzogen f descnfilado 
de las vi 5 tas t oculto a 2a vista, escondido 

entziffern / descifrar 

entzündbar j inflamable, combustible 

entzünden / encender, inflamar 

Entzündung, f j inflamaciön (f), combus- 
Höh, f 

Epauletten, n.pl Q / charreteras (f.pl), 

hombreras, f.pl 
erbeuten f capturar, co^er: — <±> / apresar 
erbittert / encarnizado 

Erd,«.; — abwehr, £ / defensa ff) terrestre; j 
— antenne, f (rad) j antena (i) de tierra 
fbaja) , contraantena, f ; —arbeiten, f.pl / 
movimientos (m.pt] de tierra, trabajos 
(ra.pl] de zapa, trabajös de expianaciön, 
trabajös de terraplen o desmonte, obras 
ffp!) de tierra; — aufklarung, f / eiplora- 
ciön (f) terrestre: — beobachtuag, f j 
observaciön ff} terrestre; — bewegnng, f f 
müvämieuto (m) de tierra; — bodeu, m / 
suelo fm) t tierra, f: — dämm, m / terra- 
plen, m ; — erkundung, I / reconoeimiento 
fm] del ierreno o terrestre; — funk, m / 
teiegrafia (f] por el suelo, geotelegraKa, 
f; —gebundene Waffen, f.pl / armas 
(f-pl) terrestres; — klumpen, m / terrön 
fm), gieba (f) de tierra, lerruno, m; 
— leitung, f [el, rad) / tomatierra fm), 
conexiöri (f) o tüma (f) de tierra; — ÖI f n 
/ petröleo fm), nafta, f; — tchluß, m [el] 
/ contacto fm) o cireuito (m) con tierra; 
— sporn, m / arado, m; — telegraphier 

i I telegraffa {f] subterranea o por ei 
suelö; — trnppeu, ; r pi / tropas [Lpi] er> 
tierra o terrestres; — Terbindung, f / 
comttriicaciön ff] con tierra; —ziel, n / 
objetivo (m) terrestre 
Erde, f (lose — ) / tierra (f] movediza; — 
(ei) / toma [f) de tierra: auf der — ver- 
legt ftel] / colocado sobre tierra 
erden (ei, rad) / aterrar la antena, dar 
tierra, cooectar con tierra. poner a tierra 
Erdung, f fei, rad) / tomatierra (m] t toma 

({] de tierra, conexiön ff) con tierra 
erfahrungsgemäß / segün o por experiencia 
Erfindung, f y invento (m), invencädn, i 
Erfolg, m / exito fm), buen resultado, m 
Eriordernis, n / exigencia ff), necesidad, f 
erfrieren / helarse, congeäarse 



ergänzen f completar, compJementar, suplir, 
reüenar, repostar (gaso!ina f aeeite, ana- 
dir, reciutar fei ejercito}, llenar los cua- 
dros 

Ergänzung, f / complemento (m], reempfazo 
(m), repuesto [m), abastecirniento [m], 
suplemento, m 
Ergänzungs.,,; — mannschaft, f / tropa (f) 
de complemento, dotaeiön (f), suplemen- 
tarios fm,pi), reservas ff.pl); — pferde, 
n *pL 7*$ / remoata, f; — wesen, n / ser- 
vicio fm} de complemento 
ergeben (sich) / rendirse, entregarse, capi- 
tular 

Ergebnis, n j resultado fm), efecto, m 
ergreifen / coger, tomar, asir, empunar. 
agarrar 

erhitzen, erwärmen / caldear, cafentar, 

recalentar 
erhöben / aumeatar, elevar r alzar 
Erhöhung, f (tir) / elevaciön, f; — [vor dem 
Abfeuern) (Ballistik) / angulo (m) de tiro; 
— fter) / altura, 1: — geben (tir) / dar la 
elevaciön, dar a!za para la punteria 
Erhöhungswinkel, m / angulo fm) de eleva- 
ciön, angulo de nivel 
erkennen / reconocer 
erkennbar / perceptible, reconocibSe 
Erkennung»,^: —marke, f Q / ficha (f) o 
chapa ff) de idenüHcaciön; — signaJ, n ^ 
/ senal (f) de reconociroiento, senal dU- 
tintiva 

erklären (Krieg) / declarar la guerra; — 
(für ^ute Prise) 4 / dar de buena presa 
erklimmen, erklettern j escalar, tre- 

par, encaramarse 
erkranken / enfermarfse) 
erkunden / reconocer 

Erkundusgsvorstoß, m / avance (m) para 
reconocer 

Erlaß, £ y edicto (m), decreto [m], bando, m 
Erlaubnis, f / permiso (m], ücencia ff], 

autorizaeiön (f). venia, f 
Erläuterung, f (Zeichenerklärung] / ex- 

plicaeiön (fl , exposicion ff), leyenda, f 
erleichtern i / aligerar 
Erleichternng, E j aligeramiento [m], ali- 
vio i m 

Erleichterungen ff.pl] im Anzug / medidas 
(f.pl] de comodidad en el vestuario 



erleiden 
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Eßschale 



erleiden [Verluste] / sufrir (perdidas), sufrir 
[bajas) 

erleuchten j alumbrar, Üuminar 
ermächtigen / autorizar t permitir 
Ermessen, n: nach — f a juieio de . , . 
ermitteln / verificar, determinar, averiguar, 
acertar 

Ermittlung (£] — der Schießgrundla- 

gen / determinaeiön (f] de lös dementes 
de tiro; — der Brennlänge j deterroina- 
ciön de la üi:racion de co:nbu5täö:i; — der 
Seitenrichtung / determinaeiön de la di- 
recciön lateral 
Ermittlungsverfahren, n / sumario, m 
ernähren / alimentär, nutrir, sustentar 
ernennen / nombrar 
Ernstlall, m / easo (m) de guerra 
erobern j conquistar, ocupar, apoderarse, 
tomar 

Eroberer, m / conquistador t m 

eröffnen (Kampf, Feuer) / abrir, iniciar [ei 

combate), romper [el fuego) 
erproben / probar, eusayar, eiperämentar 
erreichen f alcantar, lograr 
errichten / establecer, montar, erigir, insta- 

lar 

erringen / conquixtar 

Ersatz, m / reemplazante [m] t suplemento, 
m: — (Mannschafts-) / tropa (!] de subs- 
titueiön; — (Pferde-] / remonta, E; 
— bataillon, n / batallön [m] de de- 
pösito o de reservat — bezirk, m / 
caja (f) r deposito (m] o reserva [f] 
de redutamtento; — kommission, f / 
comisiön (*] de reclutamieuto; —mann- 
schalten, f.pl. / tropas (f.pl) de reem- 
plazo: — reifen, m (aut) / Hanta (f) de 
repuesto, neumäüco fm) de recambio; — - 
reserre, f / reserva (f) de reemplazo; — 
stofi« m / materia (f) sinteüca, sucedaneo, 
m; — teil, m [-stück, n) / repuestos (m-pt), 
pieza [f) de recambio 0 de repuesto, ma- 
terial (m) de repuesto; — truppen, f.pl / 
retGo (m), tropas (Lp!) de reserva 

erscbieöen (lassen) / hsilar, pasar por las 
armas; kriegsrechtlich — / fusüar por 
la ley marcial; standrechtlich — / fusüar 
por el consejo de guerra, pasar por las 
armas 

Erschießen, n (tir) — der besonderen Ein- 



Düsse / tfro (m) de coordinacion: — der 
Tageseinflüsse / determinaeiön [f) de las 
influeneias atmosfericas; — der Entfer- 
nung f determinaeiön (f) experirnental de 
la distaneta 

erschöpfen j agotar, fatigar, cansar, apurar 

erschüttern / quebrantar, sacudir t conmo- 
ver, alterar, dislocar 

Erschütterung, f / vibracion [f], concusiön 
(£), saeudida, f 

erschweren (Angriff) / quebrantar [ataque) 

ersetzen / reemplazar, compensar, suplir» 
sustituir 

erspähen f espiar, acechar 

erstarren (tech) / quedar rfgido r solidifi- 
carse 

erstatten; Bericht — / dar parte t dar in- 
forme, informar, hacer una reiacion 
ersteigen / subtr a, escalar, ascender 
erster Üifizier, m & f segundo coman- 
dante, m 

ersticken [durch Kampfstoffe) (gas) / as- 
fixiar, ahogar, sofocar 

erstickende Kamplstorle, m,pi [gas) / ga- 
ses (ra.pl) asfixiantes o sofocantes 

erstrecken (sich) / extenderse, dilatarse 

erstürmen j asaltar, tomar por asalto, to- 
mar a vjva fuerza 

ersuchen / solicitar 

erteilen; BeSehl — / dar orden, ordenar, 
mandar; Urlaub — / dar permiso. conce- 
der permiso o Itcencia 

ertragen / soportar # sufrir, aguantar 

ertrinken / ahogarse 

Ertüchtigung, f (körperliche) / entrena- 

miento (m) fisico, educaeiön [f] flsica 
erwägen / considerar, analizar 
erwärmen / calentar 

erweitern / extender, ensanchar, dilatar, 

ampliar 
Erziehung, f / educaeiön, f 
erzwingen (Übergang) / forzar (el paso). 

violentar 

Essenholer, m (Mann) / portador (m) de 
alirxientaciori: n EssenlioIer raus!' 1 / < jFor- 
mar para el ranchol * 

eßbar f comestible 

Eß-„; —schale, £ (-napl, m) / gamella 
(E), plato (m), sopera, f; —waren, f.pl / 
comestibles (trupl), v£veres r m.pl 



Etappe, f (Abschnitt) / ctapa, f; — (rück- 
wärtiges Armeegebict, n) / zona (f) de 
retaguardia 

Etappen...: — hauptort, m / cabeza (f) de 
retaguardia, centro (m) de la retaguardia; 
— lnspektion, | f inspeeeiön (f) de la reta- 
guardia; —ort, m / punto (m) intermedio 
de retaguardia 

Etat, m j presupuesto, m; — sätze, m.pl / 
capitulos (m.pl) dcl presupuesto; — stärke, 
f / etectivo (m) regiamentario; — mäßig / 
estatutario, segün el presupuesto, presu- 
puestario 

exerzieren / hacer la instrueeiön 



Exerzier...; —haus, n / sala (f) de instrue- 
eiön o de cjcrcicio; — patrone, f / car- 
tucho (m) de ejercicio, cartucho de ins- 
trueeiön; —platz, m / plaza (f) de armas, 
campo (m) de instrueeiön, plaza de ma- 
niobra 

explodieren / cstallar, reventar, hacer ex- 
plosiön 

cxplosionssicher / inexplosible, a prueba 

de explosiön 
Explosions...: — motor, m / motor (m) de 

explosiön o de combustiön interna; — stoif, 

m / matcria (f) cxplosiva 



Fach, n / compartimiento (m), casilla (f). 
casillero (m), asignatura (f), profesiön (f), 
ramo, m 

Fach...; —ausdrücke (m.pl) (militärische) / 
terminos (m.pl) teenicos (militares); — 
werk, n / entramado (m), costillajc (m), 
cuadernas, f.pl 

Fächerantennc, f (rad) / antena (f) cn 
forma de abanico 

Fackel, r / antorcha, f; —zag, m / desfile 
(m) con antorchas 

Faden, m / hilo (m), hebra, f; — & / 
braza, f; — kreuz, n / reti'culo (m), reti- 
cula (f), cruz (f) reticular; — kreuzkorn, n 
/ punto (m) de mira reticular; — linie, f 
(Seekarte) / veril (m) de sondas; — platte, 
f / placa (f) de retfeulo; — pnlver, n / 
pölvora (f) en forma de hilo 
iähig f capaz, susceptible, apto, capacitado 

Fähigkeit, f / capacidad (f), habilidad (f), 
aptitud, f 

Fahne, f / bandera (f), pabcllön, m; — 
schwenken / batir banderas 

Fahnen...: — eid, m / juramento (m) a la 
bandera: — Oucht, f / desereiön, f; — 
flüchtiger, m / pröfugo (m), desertor. ra; 
— junker, m / aspirante (m) a oncial; 
— Schmied, m / herrador (m), albei- 
tar (m) de un regimiento de caballeria; 
—spitze, f / farpa, f; — stange, f / asta 
(f) de bandera; —träger, m / abanderado 



(m), portaestandarte, m; —weihe, f / 
bendieiön (f) de las banderas; mit flie- 
genden — / con banderas desplegadas; 
zu den — berufen / llamar a filas 

Fähnchen, n / banderita (f), bandenn (m), 
bandcrola, f 

Fähnrich, m (zur See) / guardiamarina, m; 
— (im Heer) / aspirante (m) a oficial 

Fahr...: — abteilung, f / grupo (m) o bata- 
llön (m) de tren a traeeiön animal; — bahn, 
f / pavimento (m) de puentc, calzada (f), 
pista (f), carretera (f), via, f; — bar / mö- 
vil, locomövil, transportable; — bar (Weg) 
/ transitablc; — bar ^ / navegable; — bare 
Werkstatt, f / taller (m) transportable o 
mövil; — barer Weg, m / Camino (m) ca- 
rreteable, practicable o transitable; — bar- 
keit, f / movilidad, f; — bereich, m / 
radio (m) de aeeiön, rendimiento (m) de 
marcha; — bereit — £f j listo para entrar 
en marcha; — bereit & / en franqufa, 
pronto para zarpar; — bremse, f ^Jjp / 
freno (m) de camino, freno de marcha; 
— dämm, m f camino (m) carretero, cal- 
zada, f; — geleise, n / carril (m), rodada, 
f; — geschwindigkeit, f j velocidad (f) 
de marcha; —gesteil, a (^ aut) / 
chassis (m), bastidor, m; —gesteil, 
s. Fahrwerk, n; bespannte — kolonne, f 
/ columna (f) a traeeiön animal, co- 
iumna (f) hipomövil; —lässig / desidioso, 



ranrta 



Farbe 



dcscindado; — lässigkeit, f / negligea- 
cia (f) P descutdo (m), iucuria (f), desidta, 
f ; —Ordnung, f / plan (m) de marcha, 
orden [m] de marcha, reglamento (ra) de 
las carreteras; —peitsche, f / lätigo (m), 
fusta f F; —plan, m SE. / horario (m), 
itinerario (m), guia (f) de ferrocnriles; 
^planmäßig / conforme al horario; — ! 
rad, n / bicicleta« f: —rinne, f / paso 
(m), canal, m : — Stellung, f posicion 
({) de martha^ — stuhl r m , s. Aufzug, mi 
— versuche, m.pl j experiencias Ef.pl) de 
carreteo, pruebas (f.pl) de arrastre, en- 
sayos (m.pl) de arrastre; — wasser, n / 
k I canal (m), canalizo (m), aguaje [rn), 
paso, in: — wasserboje, f ^ / boya (f) 
de canalizo, baliza. f ; — wasserltefe, £ 
I profundidad (f) del agua en el paso; 
— werk, n ^5 / tren (m) de aterrizaje; — 
werksstrebe, £ ^ / mootante (m) del 
tren de aterrizaje; — werksverkleidang, f 
I £uselado [m] del treu de aterrizaje: 
—zeit, f / duraeiön (fl del viaje; — *cn£, 
Fi / cochc [mj, vehfeulo (m), carraaie, m; 
— 2eag I embarcacion (f), buque (m), 
barco. m 

fahren ^ / cooducir (un vehfeulo); — [in 
einem Fahrzeug) / Er, andar, viajar en 
vehiculo; — & / navegar 

Fähre, I / balsa (fl. compuerta (f), barca 
(f) de lanefaas, transbordador, m 

Fährenmaterial, n / material (m) de pontaje 

Fähr*,.; — boot t n / barca (f) de pasaje, 
balsa (f) de pasaje; — hans, n / balsero 
(m], casa ff] del encargado de la balsa 

Fahrt, f / viaje [m], marcha, f; — [Geschwin- 
digkeit, f) / velocidad, f; — (Strecke) / 
trayecto, m: — i / andar (m), marcha 
[£), travesfa, f; — aufnehmen 4* / comen- 
zar a andar; — halten ^ / maatecer la 
marcha; halbe — 4r / media velocidad 
[f], media maquina, f; in votier — / a toda 
velocidad, a toda maquina; — anderung, 
f j cambio (m) de velocidad, — aus weis, 
m [autj / ho ja (f) de ruta; —Geschwin- 
digkeit, £ j velocidad, h — messer, m / 
velocimetro (m), cueutakilometro, m; — - 
List*« f § / horario im) de marcha, 
horario de servicio, ttinerario, m; —Ver- 
lust, m ^ / perdida [£] de velocidad; 



in — 4> / de viaje, navegando; in — kom- 
men / ganar via 

Fall, m / caida, f; — [einer Festung) / ca- 
pHutaciÖn, f: — , n <j> / driza, f; — block- 
verscMuß, m [arm] / cierre (m] [de 
curia] vertical; — bo, f (met) / bache [m) r 
pozo (m) de aire, bo!sa (f) de aire, embar- 
cada. f; —brücke, f fbr, pi) / puente (ml 
levadizo; —Geschwindigkeit, f [tir) / velo- 
cidad (E) de caida, rapidez [f] de caida; — 
grübe, f / trampa, £; — klappe f f (tel) / 
chapaleta [f) anunciadora: —paukt, m 
punto [m] de caida; — reep, n 4t- f escaia 
(F) de artimön, escaia real; — Scheibe, f 
[tir) f blanco (m) abatible; — schirm, m 
[aer) / paracaidas, m; — - schirmabsprun^, 
m I descenso |m) en paracaidas, salto 
[m) con paracaidas; — schirmgnrt, m / 
cinturön [m] del paracaidas: — sebirm- 
lenchtbombe, f / paracaidas [m] luminoso; 
— schirmspringer f m / paracaidista, m; — - 
— schirmtruppen, f.pl / tropas [f.pl) para- 
caidistas: — tür, £ / escolilla [f], escotl- 
llön fm] f trampa, f; — winke!, m (tir) / 
äogulo (m) de caida 

Falle, f / trampa, £ 

füllen ; caer ; — [eine Festung} / capitular: 

— (Schuß) / caer [un tiro]; —(Thermo- 
meter, Wasser] / bajar, descender; — 
lassen i / arriar en banda; itt die Hände 

— / caer en manos de . . ., caer en poder 
de . . , 

fällen (Settengewehr) / caUr la bayoneta. cru- 
zar bayonetas; — [Bäume) / derribar, talar 

fällig [Meldung) / que ha de Hagar fun 
parte) 

Faltboot, n / canoa [f] plegadiza, böte (m} 
plegable 

Falte, f [ter] / pliegue (m), hondonada, f 
ialten / plegar, doblar 

Falz, m / rebajo (m) p ranura [I], encaje (m), 
pestana, £ 

Fang...; —ball, m [spo] / juego [cn) de pe- 
lota: —leine, f (aer) / lazo [rn), amarra, 

f; —leine, f A / boza [f] del böte: —leine 
(Fallschirm) / cuerda [f] de Suspension; — - 
schnür, f Q j galoneadura eitv:K^ 
(f), cördon, m; — schufi, m / Uro (ml de 
remate 

Farbe, f / color [m), pintura, f 



Feld 



Färbung, f j colorido, m 
Faschine, f (frt) / fajina, f 
Faser, f / fibra, f 

Faß, n / barril (m), bidön (m), toncl (m), 
tina (f), pipa (f), barrica, f; — boje, f 
/ boya (f) tonel, boya de barril 

fassen (in der Flanke) / atacar (por cl 
flanco); — (Essen) / reeibir rancho; — 
(Inhalt) / caber, tener capacidad para 

Fassungsvermögen, n / cabida (f), capaci- 
dad (f), volumen, m; — / tonelaje, m 

Faust...: — handschuh, m / unitön (m), 
guante (m) con solo puigar; — kämpf, m 
/ pugilato, m; — riemen, m %i / porta- 
sable, m 

Fäustel, m / porrilla (f), martillo (m) de 

minero, maza, f 
fechten / esgrimir, combatir, tirar al sable, 

luchar 

Fechten, n / esgrima, f 

fechtende Truppen, f.pl / tropas (f.pl) com- 
batientes 

Feder, f (tech) / muelle (m), resorte. m; 
— bein, n ^ / pata (f) con resorte: — 
bolzen, m / percutor (m) de resorte, 
percutor de muelle, cje (m) resorte. 
perno (m) resorte; — einrichtnng, f / 
dispositivo (m) de muelle; — entspannen 
/ quitar la tensiön del resorte, desarcnar 
el resorte; — platte, f / diafragma (m), 
planchuela (f) con muelle; — röhr, n / 
tubo (m) elastico; — spannen / dar ten- 
siön al resorte, armar el resorte; — Span- 
nung, f / tensiön (f) del resorte; — Splint, 
m / chaveta (f) de resorte; — sporn, m 
I arado (m) de contera elastico; — 
Stange, f f barra (f) elästica; — strebe, f i 
^> / montante (m) a muelle; — ventil, n 
/ valvula (f) de muelle; — vorholer, m 
m J^ I recuperador (m) de muelles; — 
wölke, f (met) / cirro, m 

federnd / elastico 

Federung, f / suspensiön (f) elästica, mue- 
lles, m.pl 

Fehl...: —anzeige, f / (en un parte) «no 
hay», «no existe»; —gehen (tir) / errar; 
— griff, m / equivocaeiön (f), yerro (in), 
desacierto, m; — leiten / desviar; — schie- 
ßen / errar el blanco; —schlag, m / golpe 
(m) en falso, fracaso (m), mal exito, m; 



— Schuß, m / errada (f), tiro (m) errado,, 
disparo (m) errado; — zündung, f (mot) /; 
fallo (m), encendido (m) defectuoso, ra- 
teo, m 

Fehler, m / falta (f), error (ra), defecto, m; 

— unterlaufen / errar, equivocarse, pade- 
cer error; — dreieck, n (tir) / triangulo 
(m) de error; —halt / falso, defectuoso, 
deficiente. erröneo. equivocado, inco- 
rrecto 

feige / cobarde 
Feigling, m / cobarde, m 
Feile, f / lima, f 

Fein...: — abstimmung, f (rad) / sintoniza- 
ciön (f) exaeta; — bewegung, f (an Meß- 
geräten) f movimiento (m) lento o micro- 
metrico 

Feind, m / enemigo, m; — darstellen / 
figurar o representar al enemigo; sich dem 

— anhängen / tomar contacto con el 
enemigo; am — bleiben / quedar en con- 
tacto con el enemigo; dem — zuvorkom- 
men / adelantarse al enemigo; — aufklä- 
rung, f / informaeiön (f) sobre el enemigo, 
— beruhrung, f / contacto (m) con el ene- 
migo, toma (f) de contacto; — einwirkung, 
f / influencia (f) del enemigo; — gelinde, 
n / terreno (m) enemigo; — nachrichten, 
f.pl / noticias (f.pl) del enemigo o sobre 
el enemigo 

Feindeshand: in — fallen / caer en poder 

del enemigo 
feindlich gesinnt / höstil 
feindliche Truppen, f.pl / fuerzas (f.pl) 

enemigas 

Feindseligkeiten (f.pl) — einstellen / 

suspender las hostilidades; — wieder auf- 
nehmen / reanudar las hostilidades 

Fein...: — einstellung, f (rad) / reglaje (m) 
exaeto, ajuste (m) de precisiön; — ein- 
stellung (tech, tir) / punterfa (f) precisa; 
— korn f n / guiön (m) fino 

Feld, n (ter) / campo, m; — (arm) / campo 
(m), maeizo, m; — der Brückenbahn (br) / 
tramo (ra) del tablero o de la pista; 
abgenutztes — (arm) / campo gastado; 
langes — J& / cana (f) del canön, 
alcance, m; — ausrüstnng, f / equipo (m) 
de campana; — backerei f f J panaderfa (f) 
de campana; — bäckereikolonne, f / co- 



Felge 
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Fernaufklärung 



lumna [i\ de panaderia; — backofen, m / 
horno [») transportable, portätil o de 
campana: —bahn, £ ^g, / ferrocarril (m) 
de campana, decauville [m) p via (f] de cam- 
pana; — befestignng, £ [frt) / £ortificaciön 
[i) de campana, organizaeiön (f] del te- 
rreno; — binde, £ 2 / fajia (m) de oficial; 
—dienst, m j servicio [m) practico en ei 
terreno o de camparia; — dienstübung, E / 
ejercicio [m) en el terreno, maniobra [£) 
militar; — Hasche, f / cantimplora [£), cara- 
mayola, U — geistlicher, m / cura (m) cas- 
trense, capeüan, m; — gendarm, m j gen- 
danne [m) militar, carabinero, m; — gea- 
darmerie, f / gendarmena [£) militar. 
cuerpo (m) de carabineros; —gerät, a / 
tren (m) de campaäa; — geschätz, n / ! 
pieza (f) de campana; Gottesdienst, m / 
misa [f) de campana; — grau / de color gris 
verde; — hanbÜze, f (leichte) / obds (m) 
ligero de campana; — Haubitze [schwere] 
/ obüs pesado de campana; — berr t m / 
general (m) en jefe, generalfsimo [m), 
gran capitan, m; — hermkTxnst, f f eatra- 
tegia, f; — hospita] t n (san) / hospital (m) 
de sangre, hospital ambulante; — kabel, n 
{leichtes, schweres) [tel] / cable (m) de cam- 
pana [ligero, pesado); — kanone, £ f canon 
(m) de campaäa; — kessel, m / marmita (I) 
de campana, olla (f), caldera, £; — kost, f / 
alimentaciön (f) de campana; — küchc, f / 
cocina [f] mövil, rodante o de campana; 
—knade, £ j ciencia [f] del terreno, topo- 
grafia, £: — laiarett, a / hospital (m) o 
ambulancia [£) de campana; — maxschall, 
m / mariscal (m) de campo; — marsch all- 1 
stab, m / bastön (m) de mariscal; — marsch' 
mäBig / en equipo de campaäa, con equipo 
de campana; — me&ser, m _>V / agrimeasor 
(m], geöraetra, m; — messung, f A / agri- 
mensura (f), geodesia, f; — mtitze ( f Q j 
gorra (£) de cuartel, gorro (m), cristina, 
f; — post, f j correo (m) del ejercito o 
militar; — postbrief, m j carta [£) del 
correo militar; — püsten, m / avanzadilla 
(i] f centiaela (m) de campana; — probst, 
m j capellin (m) mayor; — rekrtttendepot, 
n f depösito (m) de campaäa de recltitas; 
—schmiede, £ / £oiia (£) o £ra£ua [£) de 
campana; — Stecher, m j anteojo (m) de 



larga vista, gemeios (m,pl)< prismatieos H 
cn.pl; — wache, f / reten [m), puesto (ml, 
avanzada (I], granguardia, f; —wagen, m 
[leichter] j carro fm) de campana {ligero]- 
— webel, m / brigada (m), sargento (ai) 
mayor, sargento primero; — webel / con- 
tramaestre, m; — weg, m / camino (m) 
rural o vecinal; — zeichen, n / estan- 
darte (m] t divisa [£), insignia, f; — zetig- 
metster, m / general (mj de artllleria; 
— £engmeisterei t f / maestranza, f; - — tag, 
m / campana (0- guerra [f] campat, 
expedieiön (f] militar; —Zulage, £ / so- 
bresxieldo, ai; —Zwieback, m / bizcocho 
(m) del soldado, galleta, £; au* dem — 
schlagea / derrotar; auf freiem — / al 
raso; Im — / en campafia; ins — rücken 
/ entrar en campana 
Felge, f / pina, f; — (aat) / Hanta, f; 
ani der — fahren (aut) / rodar sobre la 
Hanta 

Felgen,,,: —breite, f / ancho [m] del eake; 
—kränz, m / calce (m) de la rueda 

Fels, m / roca t f; — boden, m / suelo [ml 
riscoso o rocalloso; —sporn, m f 
espoiöc, m [para terrenos muy duros) 

Felsen, m / rocas, f,pl 

lelaxg I penascoso, riscoso, rocalloso 

Fern.,,; — anfklämng, £ / deseubierta (f) t 
exploraciöa [£) a Larga o a gran distancia» 
exploraciön lejana; — leuer, n / fuego [m) 
a larga distancia o lejano: — £lag, m 
[aer) / raid (m) atreo, vuelo (m] a dis- 
tanciat —geleckt, a 4> / combate [m] a 
grandes distancias; —gelenktes ZieischiH, 
n ^ / buc-ue [mj dirigible a distancia; 
— gespracb, n [tel) j telefonema (m), con- 
versacion [[} teleiönica; —glas, n / aateojo 
(m) de targa vista, catalejos, m; — bÖrer, m 
[tel] / auricular fm], casco [m) de anri- 
culares; — kam plar tili erie r £ / arüllena 
[f] para distancias lejanas^ artilleria de 
alcance lejano . artilleria de aeeiön de 
coajuato; — kompaß, m [aer) j compas (m) 

a distancia; — lenkboot, n / böte (m) diri- 
gible a distancia; — lenkung, £ / gobierno 
(m) a distancia: — meldewesen, n [tel) 
(-meldetechnik, £) / servicio (m) de comu- 
nicaciones; — mündlich j por telefono, por 
via teleiönica; —röhr, n / anteojo (m), 



fetten 



tckscopio, rn; — rghraufsatz, m / alza ff) 
tclescöpica; — rohrvisicr, n / aha (f) del 
anteojo; — ruf, m / Ilamada (f) telefo- 
nier ; — Schreiber, m (tel) / tele tipo r m: 
— sehen, n j televisidn, f; — -sieht, £ / 
vista (fj larga, visibilidad [f] [a larga 
distancia), perspectiva (f) , panorama, m 
Fcrnsprech,..; — anscbluß, m [tel] / cone- 
xion ff] telefönica; — betrieb, m (tei) / 
teiefonfa [f), servicio (m) teiefönico; — 
dienst, m J servicio (mj teiefönico; — ge- 
rät, q f maierial [m) teletönicO; — lei- 
tung, f i alambre (m) teiefönico, Iinea 
(f) telefonier; —stelle, f / cabina (f) tele- 
fönica , locutorio fm) r estaeiön (f] tele- 
fönica, puesto fm) teiefönico; — trnpp, 
m / cuadrilla EH ö pa Lrulla (f] para 
servicio teiefönico; — Verbindung, f j 
comunicaeiön (f) telefonäca : — Vermitt- 
lungsstelle, I / central ff} telefönica; — 
wagen, m j carro fm) con änstaiaciön 
telefönica, carro (m) con materiai teie- 
fönico 

Fern.,,: —Sprecher, m [tech) / tefefono, 
m; —Sprecher, m (Mann) / telcfonista, m; 
—spruch, oi 1 tclefonema fm). comunica- 
ciön (f) telefonier, mensaje fm) teiefönico; 
— Spruch aufnehmen, s. aufnehmen; — 
spruch beiordern, s. befördern; —Steue- 
rung, f (Fernrichten, n) / mandö fm) a 
distancla r gobiemo (m) a distancia; — - 
Übertragung, f / telecomunicacion, f; — 
Wirkung, f / aeeiön [t] a distancia, efecto 
(m) a distancia lejana, teledinamia, f; — 
zundung, f j inflamaciön ff) a larga dis* 
tancia 

Ferse, f / talön, m; ani den Fersen folgen / 

pisar los talones 
fertig f listo, acabado r hecho H pronto; — 

machen / aprontar, anstar, acabar, pre- 

parar; — zünder, m j espoleta (fj lista 

para el tiro 
Fessel, f 7^? / corvefön (m), menudillo fm], 

ranilla (f), cuartilla, f; — ballon, m faer) / 

globo {mj cautivo 
fesseln (binden) / maniatar, encadenar; — 

ftakt) / retener, sujetar, aferrar, atar, 

Ii gar 

fest / firme, fijo, compacto 
„FestT 4, j *jParaU, «lAmarraU 



festbinden 4s / amarrar, abarloar 

festen Fuß lassen / tomar pie 

fester Boden / suelo (m) duro h terreno (m] 
duro 0 firme, suelo consistente 

festhalten / mantener. sujetar, ligar, atar 

Festigkeit, f / firmeza ff), solidez (?), resis- 
tencia (f), robustez. f 

iestkommen (auflaufen) / encaüar, varar, 
tocar fondo 

Festland, n j tierra ff] firme, continente, m 

festlegen (Entfernungen) f fijar, determänar; 
— [Richtung) j indicar la direeeiön; — 
[Punkte) [art, tir) / referir puntos; — 4> 
I sujetar; — [Kabel] / afianzar 

Fest-.,; — legelineal, n f regia ff] de refe- 
rencia; — legepunkt, m (art, tir) f punto 
fm) de refereocia, punto de apoyo: — » 
liegen i / estar amarrado; — macbeleine, 
f & I bita (f) de amarre; —machen ^ 
l amnrrar, atracarse; —nähme, F / deteu* 
cion (f), aprehension, f; —nehmen, / 
apresar, detener; — pnnkt t m (tir AI / 
punto [m] fijo, punto de referencia: 
— punkt, m (tel) / punto fm) de apoyo, 
apoyo, m; —sehnallen f hebillar; — 
schrauben / atornillar; — setzen / fifar 
sich —setzen j cstablecerse ; —sitzen / 
estar Gjo 0 inmovilizado, bloquearse, 
träncarse; — sitzen [im Schlamm) / empan- 
tanarse; — sitzen & / estar eucailado; — 
Stampfen j apisonar la tierra, repisar: 
— stellhebel, m / palanca (f) de fijacion 0 
de inmovilizaciön; — Stellschraube, f j 
torniüo (m) de fijaciön, tomillo de suje- 
ciön; —stellen / determinar, computar, 
comprobar; —steilen ftech) f 6Jar, inmo- 
vilizar; — zurren J> f trincar 
Festung, f / fortaleza (f), plaza (f) fuerte: 

— schleifen / demoler una plaza, arrasar 
una plaza 

Festnngs,.,: — artillerie, f / artillerfa ff) de 
plaza: —bau, m [frtj / fortiEcacion, f; 
— halt, f / prision ff) mälitar, arresto (m) 
cn una fortaleza; — krieg, m j guerra ff] 
de sitio: — werk t n / ffrt) / obra (1) de 
fortificaeiön, fuerte, m 

Fett, n / grasa ff), sebo. m: — büchse, f / 
böte fm] de grasa, caja ff] de engrase; 
— nippei, n / engrasador, m 

fetten / engrasar, lubricar 



feucht 
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Feuerwerk 



feucht / hümedo 

Fencbtigkeit, f / humedad. i 

Feuchtigkeits^: — gehalt, m / coeficiente 
(m] de humedad, coeficieute higrometrico; 
— cnesser, m / higrömetro, m 

Feuer, ii / fuego (m), tiro (m] f lurabre, i 
(Herd—): — (Brand, m) / tizön, m; — 
(Feuersbrunst, f] / incendio, m; — ab- 
brechen / cesar el fuego; — anlegen / 
hacer fuego, encender lumbre; — aushal- 
ten (tir) / aguantar el fuego T resistir al 
fuego; — ausmachen j apagar los fuegos; 

— einstellen (tir) f cesar el fuego, sus- 
pender el fuego; — erÖHnen [tir) / romper 
el fuego, abrir el fuego< empezar el fuego; 

— erwidern (tir] / responder al fuego; 

— langen j inflamarse; — halten ^ / man- 
teuer cl fuego; kleine — halten & / res- 
paldar los fuegos; — kreuzen [tir) / cru- 
zar fuegos; — loschen / eztinguir o apa- 
gar el fuego; — steigern [tir] j aumentar 
el fuego; — stopfen [tir) / cesar el fuego; 

— vereinigen (tir) f coneentrar el fuego; 

— verlegen (tir) / desplazar el fuego: — 
verkürzen (tir) acortar el fuego; — ver- 
teilen [tir] / repartir el fuego; — vorverle- 
gen (tir) / aUrgar el tiro; — zusammenlas- 
sen (tir] / concentrar el fuego; anhaltendes 

— (tir) / fuego (m) contiuuo; festes — ^ / 
luz (f) fija; gut liegendes — (tir) / fuego 
bien dirigido; indirektes — , $. indirekt; 
vereinigtes — / fuego concentrado, 
fuego de concentracion; verteiltes — / 
fuego repartido 

Feuer»,; — alarm, m / toque (m) o senal (f] 
de incendio; —armer Raum, m (tir]/ espacio 
[m] que reeibe poco fuego; — art t f (tir) / 
clase (f) o genero (m) de fuego; — bake T 
f & / fanal [m), faro, m; — bereich, m (tir) 
j zona (f) batida, alcance [m) de tiro; — - 
bereit / listo para el tiro, listo para hacer 
[uego; — bereitschait, f (tir] / instantanei- 
dad [f] del o para el fuego; —brücke, f 
[teebj / altar (m) del horno; — buchse, f / 
cämara (f) de Hamas, reduetor (m) de 
llauia; — dampfer, m (Münduugs-] [arm] / 
/ tapallamas, m; — dichte, £ (tir) / den- 
sldad (f) del fuego o de los tiros; —Ein- 
heit, f I unidad (f) de fuego; — «röifnung, 
f / ruptura (£] o abertura (f) del fuego; 



fest / refractario al fuego; — irei" / 
«jFuego a discreeiön! »: — folge, f / ca- 
dencia [f) de tiros; —gerbe, f / manga [£] 
de cohetes, haz (m] de fuego; —gefähr- 
lich / combustible, inflamable; — ge- 
schwindigkeit, f / rapidem [f] del fuego, 
cadencia [fj de tiro, velocidad (f) de 
tiro; — glocke, f, s< Abriegelungsfeuer; 
— höhe, f / altura (£] de rodHIera, al- 
tura de la Ifnea de fuego; — kampi, m 
[-gclccht, q) / combate (m) de fuego, tiro- 
teo, m; — kette, f [takt] / cadena [£) o es- 
calön (m] de fuego; — kraft, f / poteneta 
(f) o fuerza (f] de fuego ; — leilung, f / 
direccion ((] de tiro, condueeiön ff) del 
fuego, control [m) de tiro; einheitliche — 
leituug, f / direccion (f) uniforme de fuego; 
— leitungsnetz, m / red [f] para la direc- 
cion de tiro; — leitnngsplan, m / plan (ml 
de fuego : — loscher, m / apagaincendio (m] , 
extintor (m] de incendio; — läcke, f j in- 
tervalo [m), hueco (m) o vacio (m] de fuego; 
^—pause, £ j Suspension (f] del fuego. 
pausa [f) en el combate, Suspension [f] 
del tiro; — regeinng, f / control [m) de 
fuego; — riegel, m j cortsna [f] de fuego; 
— schiÖ, n 4? I buque [m) faro, barco 
[m] faro; —schlag, m / golpe [m) de fuego; 
— schütz, m j defensa (f) contra incendio; 
— Schutz (takt) I proteccion (f) de fuego; 
— schwenken, n / transporte (m) de tiro: 
— sicher j a prueba de fuego, iueombus- 
tible; — Staffelung / escalonamiento (m) del 
fuego; —Steigerung, f j incremento [m) 

0 aumento (m] del fuego; — Stellung, f 

1 posieiön (f) de fuego; — stoB, m / 
rafaga, f; —stoß [M.G.] / golpe (m) de 
fuego; — taufe, i / bautismo (m) de 
fuego; —uberfall, m/tiro (m] porsorpresa, 
sorpresa (E) de fuego; —Überlegenheit, f 
/ supertoridad [f) de fuego; — Unterstüt- 
zung, f / apoyo (m) de fuego; —Vereini- 
gung, f / concentraeiöa (f) del fuego; 
— Verteilung, £ / reparto (m) del fuego. 
dispersion [f] del £uego t distribuctoc 
(f] del fuego; — waHe, f / arma (fj de fuego; 
—walze, f / rodillo [m] de fuego, barrera 
|£) de fuego mövil; — wand, f / cortina (fj 
de fuego; — welle f f / ola (£) de fuego; — 
werk t u / fuegos (m.pl) artificiales; — 



4 deutsch — spanisch 



Flankenbewegung 



werker, m / pirotecnico (m), artificiero, 
m; — werkerschule, f / Escuela (f) Pirotec- 
nica; — werkskörper, m. / pieza [F] de co- 
hetena; — wirkung, £ / eficacia ff) de 
luego, efectos (m,pl) del fuegoi — zone, e 
f zona (F) expuesta al fuego. alcance [m] 
de tiro; — zucht, I / discipüna (f] de fuego 
Jeuern / tirar, disparar, hacer fuego, dar 
fuego; Weiter — V f « iConlinuar el 
fuego!» 

Feuerung, f / högar fm), hornilla, i 
Fieber, n / fiebre [!), calentura, f 
Heren <fr / tiramollar, bajar H arriar, filar, 
larg« 

„Fier weg!" / « jArria! » 
Figurenscheibe, f / blanco [m) de figura 
Film, rn (phot) / pelfcula [£), cinta ff}, 

film, m; —kasteite, f / chasis fm] para 

Ulms 

Filter, m / filtro, m: — einsatz t m (Gas* 

maskej / cartucho fm] filirante 
Filzdecke, f ^ / cubierta (E) de ßeltro 
Ftrnis, m / baruiz. m 

Fischdampfer, m 4? / barco (mj pesquero 
Üach / llanü, Usö, piano, raso; — «1,/chato, 
bajo 

Flach.,,: — bahn, f (tir) / trayectoria ff] 
tendida, trayectoria rasanter — bahn- 
feuer, n (-bahnscbuß, m] / tiro [m) 
rasante, fuego (m) rasante; — bahn- 
gesehütr, n / pieza (f) de trayectoria 
tendida, pieza He trayectoria rasante; 
—gehend j de escaso caiado; —gehen- 
des Fahrzeug, n .> / embarcacion (f) 
chata: — keilyerschlaß, m f cierre 

(m) de curia plana; —kiel, m i / quilla 
(f) plana; — küste, f r s. Küste; — Und, 
n / tcrreno (m) llano, llanura, f; — 
spule, f fei) / carrete (m) aplanado; 
—trudeln, n ^ / tirabuzön fm) piano o 
chato; — zange, i j pinzas ff.pl] planas, 
alicates< m,pl 

Fläche, f l piano (ml, superficie [f), area (f), 

Flächen..*; — belastuug, £ faer] / carga [fj 
de ala, peso (m) sustentado; — druck, :n j 
presiöu ff) exterior; — förmige Strömungs- , 
linien, f,pl ^ / lineas ff.pl} de aire an 
regimen laminar; — — Inhalt, m / irea, \\ 
—marsch, m f rnarcha ff) desplegada; — 



maß, n / medida (£] cuadrada; — raum t rn 
(-inhalt, m} / area (f] t cabida (0 t exten- 
siön, f; —schießen, n / tiro fm) de zonas; 
— schutz t m ^ / proteccion (f) de super- 
ficies 

FUckerieuer, n ^ / luz ff) interraitento 
Flagge, f I bandera (f), pabeüoo (m), in- 
si^nia, f; — (zur Truppendarstellung} / ban- 
deroia (f). banderin, m; — auipflanzen ^ / 
enarbolar bandera; — auituchen ^ / en- 
vergär una bandera, amorronar una 
bandera; — dippen ^> / saludar con la 
bandera; — einziehen fstreichen) / desar^ 
bolar la banderar — Jühren ^ / arbolar 
insignia; — hissen (heißen) izar la 
bandera, desplegar la bandera; — strei- 
chen *i> f arriar la bandera; — zeigen 
^ / desplegar la bandera; mit wehen- 
der — / flameando al viento la bandera; 
unter falscher — segeln / disfrazar el 
nav]o t navegar bajo bandera falsa 
flaggen (Flagge führen) / enarbolar la ban- 
dera 

Flaggen—: — bnch T n *k / cödigo fm} de 
bauderas; — parade r f parada ffj de ban- . 
deras: — 3t0ck t m / asta ff] de bandera; 
— tnch, n / lanilla ff), estamena, f; — Wech- 
sel, m y / abanderamiento, m; durch — 
darstellen / Ggurar por banderines, repre- 
sentar por banderolas 

Flagg,.,; —leine, f / drizas ff- p 1] de 
senai; — ofHzier, ra ^ / oßeial (m) de 
pa bei Ion, almirante, m; — schifi f n & f 
buque (m) insignia, buque almirante 

Flak.»: — artillerie, f / artillerfa (f) anti- 
aerea o contra aeronaves; — geschutz, n/ 
canön (m) antiaöreo^ — kommandogerät, 
n / aparato (mj de direccion de tiro an- 
tiaereo; —Scheinwerfer, m / proyector [m) 
antiaereo 

Flamme, f / llama, f 

Flammenwerfer, m / lanza-llamas, m 
Flanke, f / costillas (f.pl), costillar (m) 

cadera, f; — ftakt] / flanco, ra; — (spo) 
j volteo, m; in die — fallen / caer sobre 
el flanco, atacar de flanco 
Flanken,..; — öewegung, f / movimiento (m) 
de flanco o lateral; — teuer, n / fuego 
(rn) flanqueante, flanqueador o enSlado; 
—schütz/ m / proteccion {f} del flanco; 



Flankierbaum 
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Flucht 



—Sicherung, f f seguridad (f) del flanco; 

—Stellung, f / posiciön (f) flanqueante 
Flankierbaum, m 7r? / bateflanco, m 
flankieren / flanquear 
Flankierung, f / flanqueo, rr. 
Flankierungsaniage, f / obra (f) flanqueante 
Flansch, m / arandela ({), junta (f), platina 

(f) de tubo, brida (f), bocel (m), pestana 

(f), reborde. m; — nahe, f J>£ / buje, m 
Flaschenzug, m / polea (f) diferencial, apa- 

rejo (m), sistema (m) de poleas; — & / 

aparejo (m) real 
Flattermine, f (min) / fogata (f), mineta (f) 

de guerra, hornillo (m) de guerra 
flattern / flotar 

Flaute, f (met) / calma (f), bonanza, f 
Flechtwerk, n / rejilla (f), enrejado (m), 

entretejido, m 
Flecken, m (Marktflecken) / aldea (f), 

pueblo (m), poblaciön, f 
Fleisch, n / carne, f 

flicken (ausbessern) / reparar, remendar, 
recoser 

Flickzeug, n (aut) / estuche (m) de repara- 
ciön, böte (m) de parches 

fliegen / volar; — (aer) / volar, ir en aviön; 
in die Luit — / saltar at aire, estallar 

Flieger, m / aviador (m), piloto, m: — ab- 
wehr, f / defensa (f) antiaerea; — abwehr- 
kanone, f (Flak) / canön (m) antiaereo: 
— alarm, m / alarma (f) contra aviones; — 
angriff, m / ataque (m) aereo o de aviones; 
— aufnähme, f (aer, phot) / fotografia (f) o 
vista (f) aerea, aerofoto, f: — beschnß, m 
/ tiro (m) antiaereo; — bombe, f / bomba 
(f) de aviön, bomba aerea; — deckung, f 
/ eubierta (f) contra aviones, contra 
vistas aereas o contra la observaeiön 
aerea; — halle, f, s. Flugzeughalle, f; — 
handkammer, f (phot) / eimara (f) aerea 
de mano; — heim, m / casco (m) eubre- 
cabeza; — hörst, m / base (f) o campo (m) 
de aviaeiön; — kämpf, m / combate (m) 
aereo, lucha (f) aerea; —karte, f / mapa 
(m) o carta (f) para aviadores o para 
aviaeiön; — marschbreite, f (takt) / for- 
maeiön (f) antiaerea de marcha en varias 
columnas paralelas, marcha (f) en ancho 
antiaereo; — marschtiefe, f (takt) / for- 
maeiön (f) antiaerea de marcha con dis- 



tancias aumentadas, marcha (f) en pro- 
fundidad antiaerea; —meidung, f / parte 
(m) de aviador o de aviaeiön, parte aereo; 
— meßkammer, f / camara (f) metrica 
aerea; —offizier, m / oficial (m) de avia- 
eiön; — regiment, n J regimiento (m) de 
aviaeiön; —schule, f / escuela (f) de avia- 
eiön; — tnch, n (Tuchzeichcn) j pano (m) 
o painel (m) de senales o de indicaeiön; 
— visier, n / alza (f) antiaerea, mira (f) 
circular; — warnung, f j alarma (f) contra 
aviones; — wetter, n / buen tiempo (m) 
para la aviaeiön 
fliehen / fugarse, huir, escaparse 
Fliehkraft, f / fuerza (f) centrifuga 
Dießen / fluir, correr 

Flinte, f / escopeta (f), fusil, m; die — ins 
Korn werfen / perder ei inimo, desalen- 
tarse 

Floß, n / balsa (f), almadfa, f; —brücke, f 
/ puente (m) a balsas, puente a jangadas; 
—sack, m / balsa (f) flotante, böte (m) 
neumätico 
Flossen, f.pl J% / planos (m.pl) fijos 
flott & I a flöte, flotando; —machen ^ 
/ poner en condiciones de servicio; — 
machen & / desencaiiar; — werden 
/ poner a flöte 
Flotte, f / armada (0, flota (fl, escuadra, f 
Flotten...: — arzt, m / medico (m) de 
flota, jefe (m) de los servicios sanitarios 
de la Armada; — chei, m / comandante 
(m) en jefe de la flota; — flaggschifl, n / 
buque (m) insignia de la Flota o Armada; 
— fuhrung, f / alto mando (m) de la 
Flota; — kommando, n / mando (m) de la 
flota; — luftstutzpunkt, m / base (f) aero- 
naval; — parade, f / desfile (m) naval, re- 
vista (f) de la flota; —Stab, m / Estado 
Mayor (m) de la flota; — Stutzpunkt, m 
/ apostadero (m), base (f) naval; — 
tender, m / aviso (m) o barco (m) auxiliar 
de la flota 

Flottille, f u> / flotilla (f), escuadrilla, f 

Flottillen...: — fuhrer, m / jefe (m) de flo- 
tilla; — führerschifi, n & / conduetor (m) 
o cabeza (f) de flotilla, buque (m) in- 
signia de la flotilla; —kommando, n / je- 
fatura (f) de la flotilla 

Flucht, f / fuga, f; — (in Auflösung) / 



Mugel 



huida (f), desbandada H Ei die — ergrei- 
fen / huir; in die — schlafen / poner en 
fuga, derrotar al cnemigo 

flüchten / fugarse, escaparse 

flüchtig j fugitivo, prötugo, fugaz (vorüber- 
gehend); — (ehern) / voiatil 

Flug, m j vuelo, m; überzogener — / vuelo 
rebasando ei punto de in flexi ön de rnaxima 
sustentaeiön; im — / durante cl vuelo; im 

— einstellbare Flossen, Lpi / planos fm.pi) 
reglables en vuelo; — abwehr, f / defensa 
(f) antiaerea; — ab wehrartillcrie, f f arü- 
Etcria antiae'rea; — abwehreinheiten T Lp! 
I unidades [f ,pt} de proteccäöfi antiaerea, 
defensa ff) antiaerea; — abwehrgeschütz, 
n i canön (m) antiaereo: — abwehrrakete, 
f / cohete (mj antiaereo; — bahn, f c£Z> / 
trayectoria. f; gekrümmte — bahn, f / tra- 
yectoria (fj curva; gestreckte — bahn / 
trayectoria rasante, trayectoria tendida; 

— bauntaiül, f j grafico (m) de ia trayec- 
toria: —bereit / listo para volar; —bereit- 
Schaft, l / apresto fm] para volar; — boot, 
n (aer) / bote-volador, m ; — datier, f faer) 
/ duraeiön (f) de vuelo; —deck, □ .J> j 
eubterta ff) de vueio h eubierta de ate- 
rrizaje o de aviacion, puente fm) de des- 
pegue; — eigenschaften, f . p I ^ j cuali- 
dades (f,pl) de vuelo; —leid, n / aerö- 
dromo fm), campo (mj de aterrizaje, pista 
(£] de aviacion; — formen, f.pl / formacio- 
ncs ff.pl) de vuelo; — geschwindigkeit, f / 
velocidad ff) de vuelo; —gewicht, n / 
peso fm) en vuelo; — hafeu, En /aeropuerto 
fm), aerödromo, m; — halen für Wasser- 
flugzeuge / aeropuerto, m; — hafengelände, 
n / campo (mj de aviacion ; — höhe, f 
faer) f aitura ff) de vuelo, techo, m; — 
höhc f f (tir) j ordenada (f) (de un punto} 
de la trayectoria; höchste —höhe, £ nz> 
I punto (m) culminante de trayectoria: 
höchste — höhe, f (acr) j techo fm) de ser- 
vicio; — horchgerat, n / aparato [mj es- 
eucha; —kraft» f (tir) / fuerza ff} de pro- I 
yecciön; — läge, f / Hnea ff) de vuelo; — - 
lehrer, m f instruetor (m) de pilotajc; — - 
leistung, £ I Performance ff} de vuelo \ 
— meldedieust, m (aer) / servicio (m) de 
vigilancia aerea; — meldenetz, n faer) / 
red (f) de vigiUncia aerea; —motor, m j 



motor fm) de aviacion: —platz, m / 
aerödromo fm), campo (m) de avia- 
cion; —wache, £ / puesto (m) o guar- 
dia (f) de vägüancia aerea; — warnstelle, f 
I puesto (m) de vigilancia, de preveneiön 
o de advertencia contra aviones; — - 
weg, m / recorrldo (m) de un vuelo; — - 
weite, f (tir) j alcance (m) de Uro; — 
wesen, n (Fliegerei, f) f aeronäutica (f) g 
aviaeiöo, f; —wesen [Land-) / aviacion [f] 
terrestre; — wesen (See-) / aviacion 
naval; — Wetterdienst, m / servicio (m) 
meteorolögico aeronäutico; —widerstand, 
m / resistencia ff) de vuelo; — winkei, m 
Ä / ängulo (m) de vuelo; —zeit, f □=> / 
duraeiön (f) de trayectoria; —zeit, ^ / 
duracion de vuelo; —Zeitmesser, m [tir] 
/ cronografo, m ; — zustand, m / regimen 
(mj de vuelo 
Flugzeug, n / a viön (m) , acroplano, d; 
— ablaufen / enderezar cl aviön; — ab- 
schieden (herunterholen) j derribar 1 abatir 
favion); — drücken (Tiefensteuer geben) / 
llevar Ea palanca de mando hacia ade- 
lante, hac^r picar un avion; — einhallen f 
meter ei aeroplano en hanjfar; — zie- 
hen (Höhensteuer geben) / aplicar el 
irrando de protundidad llevando la pa- 
lanca hacia aträs; — beobachter, m / 
observador (m) a^reo; — besatznng, f / 
tripulaeiöo ff) del avion; — Jührer, m / 
piloto, m; — geräusch, n / ruido (m) de un 
avion; — geschwader, n ftakt) (Einheit) 
/ escuadra ff) de aviones ; —halle, f (-schup- 
pen, m) / han^ar, m; —jager, m / aviön 
de caza; — Sabine, i j camarote (mj o 
cabina (f) del aviön; — kanone t f f canön- 
avion, m; — motor, m / motor fm) para 
aviön; — nase, f f nariz (f) del avion; — ~ 
rümpf, m / fuselaje, m; — scheibe f £ 
/ manga (f) remolcado por aeroplano5 t 
aeroplano-bfanco, m; — schlepp, m / 
aviön (m) de remolque; — Schleuder, f / 
catapufta, f; — stafiel, f f escuadrilla (fj 
de aviones; — starter, m (aer ^) / cata- 
puita f f; — träger f m (aer ^) / buque (m) 
portaavioncs ( portaavtöu, m 
,ügel, m ^> / aEa H f: — ftakt) j ala; — - 
(Schrauben-) / pala, f; — (an der Flie- 
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gerbombe) j aleta, f : —abstand, m / dis- 
tanda [\] entre Im alas ( distancia del ala; 
— adjutant, m / edecan [m} t ayudante [m] 
de campo; — aufbau, rn ^ j estructura [f] 
alar; —baustot!, ra j material (m) de cons- 
truccidn de las alas; — belestigung, f (aer) 
/ fijaciön (f) del ala; — üäcbe, £ / snper- 
ficie (f) de ala« superficie portante; — - 
gerüst, n j estructura (f] del ala; — baut, 
i j forro (m) o revesümiento (m) del ala; 
— bolm, m / larguero (m), loogueron, m; 
— klapp t o rricbt u nj£, E / sistema (m) de 

rebatimiento 0 de repliegue de alas; 

kufen, f.pl ^ / patines (m.pl) del ala; — 
mann, m [takt) / guia (m), cabo (m) de 
fila, cabeza (f) de bilera, hombre (m) del 
ala o de base, cierra-filas, m; — mine, 
f [Wurfgranate, f) / mina (f) alctada, 
bomba (f) aletada, mina con aletas; — 
mutter, f / tuerca tf) de aletas, tuerca 
con orejas, pacilloa, m; — aase, f ^ / 
borde [m] de ataque del ala; — pro- 
fil, n ^2 / perfil i» del ala; — 
rippe, f ^ l co stil la (f) del ala, nerva- 
duras [f.pl], nervio (m) de compresiöa 
del ala; —schraube, f / tornillo (m) de 
orejas, tornillo de mariposa, tornülo 
alado; — sicherang r £ / seguro (m) de 
aletas; — - Spannweite, f ^ / envergadura, 
f; — stumme^ m j apeadice [m) del ala; 
— tiefe, £ / profundidad (f) del ala; — ver- 
spananng, f j armadura (f) de alam- 
bres, cables (m.pl) tensores; — wnrzel, 
£ / margen, m; freitragender — ^ / ala 
cantilever; zweiholmiger — / ala de dos 
largueros 

üügelweiser Einsatz, m (takt) / empleo (m) 
por ala 

Flurschaden, m j daüos (m.pl] o perjuicios 
(rfl.pl) causados en et campo 

Fluß, m / rio, m; — bett, n / cauce [m), 
lecho M del Ho; — biegnng, £ / recodo 
(m} del rio; — eUen, n / hierro (m) dulce; 
— gebiet, n j cuetica (f) de na rio; — - 
kabel, n [tei) / cable (ra) subüuviat o 
de rio; — kanonenboot, n f caßönero (m) 
fluvial, caöonero de poco calado; — kinm- 
muag, £ / recodo (m) o sinuosidad (f) de 
un rio; — lanf, m / cauce (m), corriente, 
£ ; — mündnng, f / desembocadtira (f) de 



un rio; — schitfahrt, £ / navegaeiön [£) flu- 
vial; — stahl r m / acero (m) de fusiön, 
acero fundido; — ubergang, m. j paso {m}, 
pasaje (m) o traasbordo [m) de rio; — uJer, 
n / orilla (£), ribera, f 
flüssig / h'quido ( flüido (cbem) 
Flüssigkeit, f / Ifquldo [m) t fluidez, f 

(EigeuschaJt) 
Flüssigkeit srücklauibremse, f f freno 

{m} hidraulico de retroceso 
Flnt f f / pleamar (F] r marea [f] alla 
Einten j inundar 
Fock, £ / trinqnete, m 
Fockmast, m ^ / pa'o (m) trinqnete 
FolgeladnDg, f / carga (f) continna 
Folgezeiger, m / indicador (m) continuo; 
— einriehtnng, i (Ubertrag ungsg erat) (tir t 
aer) / aparato (mj telcindicador, aparato 
teletransmisor 
folgen I obedecer, seguir, rcsnltar 
Forde, £ j rfa (f]i ßordo [m) t furdo, m 
Förder.»: —bahn, f / vfa (E) de traasporte; 
— düse, i j cbicler [ux] o tobera (f) de ali- 
meataciön 

Förderung, £ / transporte (m), ascensiön 
(f), aseeoso, rn 

Form, f / forma [£), modelo (cn} t patrön, mr 
Gc2ß — / moide, m; —Ter änderet ng, £ 
[takt) / cambio (m) de formacioa, evo- 
luciones (£-pi), movimientos (m.pi) para 
pasar de uaa formaeiön a otra; — (tech} 
j deformaeiön (f] T transformaeiöa, f 

Formen, f.pl [takt) / formaciones, f,pl 

Fort, a (frt) / fnerte (m), fortfn r m; — 
gürte!« m / Ilnea (f) de fuertej 

Fort.,.; — bewegnng, f [Marsch] / continui- 
dad (f) de la mareba; — blldnngslehrgaag, 
m / curso [m) o cnrsillo [m] de ampli- 
aqiön; — pÜaninng, f j propagaeiön, £ 

fortschreiten j progresar, adelantar 

Fracht, f ^ / flete (m), carga, £; — dampfer, 
m / vapor [m] de carga; — schiff, n j 
buque [m] mercante 

Fragebogea f m / cuestioQano (m] r inter- 
rogatorio, m 

fraglich / dudoso, meierto 

fräsen j fresar t avellanar 

Franzose, m [tech) f llave [£) martillo 

Frefiatte^ f ^ / £ragata, i 
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Fuhrparkkolonne 



Fregattenkapitän, m / capitan (m) de fra- 
gata 

Irei / libre; — / a flöte, flotando; — von 

Schwingungen / cxento de vibraciones 
Frei*-.: — antenne, f / antena (f) aerea; 
— ballon, m j globo (m) Übre; — 
bord, :n / obra (f) mucrta; — ge- 
machtes M.G., n / ametralladora (f) sc- 
parada del baste (carro); — händig schie- 
ßen / tirar sin apoyo; — hafen, m / 
puerto (m) franco o libre; —halten (eine 
Seite der Straße) / dej'ar despejado o 
dejar libre un Iado del camino, no obs- 
truir ei paso; — heit (f) des Handelns / 
libertad (f) de acciön; —kommen (vom 
Heeresdienst) / quedar cxento del ser- 
vicio militar; — korps, n / cuerpo (m) 
franco o de voluntarios; — lauf, m (tech) / 
rueda (f) o pinön (m) libre; — leitung, f / 
/ linea (f) aerea; — machen (Schußfeld) 
/ dcspejar (el campo de tiro); — machen 
(M.G.) / descargar el material; — schar, 
f / guerrilla (f), cuerpo (m) de volunta- 
rios; — schärler, m / guerrillero, m: — 
schwimmen (sich) (spo) / nadar un cuar- 
to de hora sin pararse; —tragend ^ / 
cantilever; —Übungen, f.pl (spo) / gim- 
nasia (f) sueca, ejercicios (m.pl) fisicos; — 
wache, f £ / guardia (f) abajo, guardia 
libre, guardia franca; ,,— weg!" / 
«jDc freute — marchenN; —werden / za- 
farse; —williger, m / voluntario. m: — 
willig vor der gesetzlichen Dienstzeit ins 
Heer eintreten / entrar en Blas de volun- 
tario; —zeichen, n (tel) / toque (m) de 
campanilla del aparato, sonido (m) para 
dar la senal de «aparato libre»; auf 
freiem Felde / al raso, ai aire libre 
freies Gelände, n / tcrreno (m) descubierto, 

campo (m) abierto 
Fremdkörper, m j cuerpo (m) extrano 
Frequenzbereich, m (rad) / banda (f) de 

frecuencia, margen (m) de frecuencia 
Freßbeutel, ra $i / morral (m), talego, m 
Frieden, m / naz, f; — schließen / hacer 

paz, concertar la paz 
Friedens.-.: —marsch, m / marcha (f) lo- 
gistica; —stand, m (-stärke), f) / fuerza 
(f) militar o efectivos (m.pl) en tiempo 



de paz, pie (m) de paz; — zeit, f / 
tiempo (m) de paz 
frieren / tener frio 

frischer Wind, m / viento (m) fresco 
Frischwasser, n j agua (f) dulce, agua 
fresca 

Fritter, m (rad) / cohcsor (m), radiocon- 
ductor, m 

Front, f / frente (m), primera fila, f; — ab- 
reiten, s. abreiten; — abschnitt, m / 
sector (m) o faja (f) del frente; — ab- 
schreiten, s. abschreiten; —antrieb, ra 
(aut) / traeeiön (f) delantera; — ausdeh- 
nung, f / extensidn (f) del frente; — 
dienst, m / servicio (m) en Glas o en el 
frente; —diensttuender Soldat, m / soldado 
(m) activo en el frente; — hindernis, n / 
obstaculo (m) frontal; — kämpfer, m / 
combatiente, m; —offizier, m / oficial (m) 
de tropa 
frontal / de frente, frontal 
Frontalangriff, m (takt) / ataque (m) de 

frente o frontal 
frontales Feuer, n j fuego (m) frontal, tiro 
(m) frontal 

Frost, m / helada (f), frio (m), hielo, m; 
— Schutzmittel, n (aut) / sustancia (f) 
anticongelante para el radiador 
Früh...: — zerspringer, n QT> / rompedor 
(m) prematuro, explosiön (f) prematura; 
—zundung, f (mot) / avance (m) del en- 
cendido, encendido (m) prematuro 
Fuchsschwanz, m / serrucho (m), sierra 

(f) de mano 
Fuge, f / ranura (f), junta (f), juntura, f 
Fühlung, f (takt) / contacto (m), guia, f; 
— halten (in — bleiben) / mantener el 
contacto, quedar en contacto, guardar 
contacto; — herstellen / establecer con- 
tacto: — nähme, f (takt) / toma (f) de 
contacto; — nehmen (gewinnen) / en- 
trar en contacto con, tomar contacto; — 
verlieren j perder contacto, perder de 
vista; dichte, enge — / contacto estrecho: 
lose — / ligero contacto; Tuch — / con- 
tacto de codos 
Fuhr...: — parkkolonne, f / tren (m) de 
equipaje; —werk, n / carruaje (m), 
vehiculo, m; — wesen, n / acarreo, m 
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führen (Unken) / gobernar, pilotear, guiar, I 
llevar, conducir; — (Weg zeigen) / con- ; 
ducir, guiar; — (Truppen) / conducir o \ 
mandar tropa, capitanear 

Führer, m / caudillo (m), comandante (m), j 
jefe (m), director (m), conductor (m), ! 
guia, m; — der Artillerie / jefe de arti- 
lleria; — der Infanterie / jefe de in- 
fanteria; oberer — / jefe; unterer — 
/ jefe subalterno o inferior; — boot, n & 
/ cabeza (f) de flotilla; — gondel, f / bar- 
quilla (f) de mando; — kompaß, m ^ / 
brüjula (f) dei piloto; — prinzip, n / prin- 
eipio (m) autoritario; —räum, m ^ / 
habitäculo (m) del piloto, cabina (f) de 
pilotaje, carlinga. f; — schein, m (aut) / 
certificado (ra) de conductor, permiso (m) 
de circulaciön o de conducciön; — schein I 
(aer) / certificado (ra) de piloto; — sitz, j 
m J puesto (m) de piloto o de pilo- 
taje, asiento (m) de piloto; — sitz (aut) / 
asiento (m) del conductor 

Führung, f j conducciön (f), comando (m), 
mando (m), conducta (f), guia, f; — QO 
/ conducciön, f; obere — / (co)mando 
SUperior, örganos (m.pl) de mando superior; | 
untere — / (cojmando inferior, örganos i 
de mando inferior; die — übernehmen / 
tomar el mando, hacerse cargo, encar- 
garse dei mando, ponerse a la cabeza & 

Führungs...: — einschnitt, m / ranura-guia, 
f; — hebel, m / palanca (f) directriz, pa- 
lanca-gufa, f; —halse, f / envuelta-guia 
(f), manguito, m; —klaue, f Jfr / garra 
(f) de guia; —leiste, f J& f barra (f) de 
direeeiön, nervadura-guia (f), nervio-guia, 
m; —leisten, f.pl .Jf / canales guias del 
cuerpo; —leisten (M.G.) / guias, f.pl; 
— nnte, f / ranura (f) guia; —ring, m cco 
/ faja (f) o banda (f) de forzamiento; — 
schaufei, f / euchara, f; —schiene, f / 
nervio-guia, m; — stift, m (arm) / pasa- 
dor-guia, m; — warze, f (arm) / espolön- 
gui'a (m) de conducciön; — Wulst, m, s. 
Zentrierwuist; — zeugnia, n / certificado 
(m) de buena conducta 

füllen / llenar, rellenar; — (Luftballon) / 
llenar, henchir, hinchar 

Füll...: — ansatz, m / apendice (m) de in- 
flaeiön; —loch, n / orificio (m) de entrada; 



— schlauch, m / manguera (f) de relleno 
— schraube, f / tapön (m) de llenar; — 
trichter, m / embudo (m) de relleno; — 
ventil, n / välvula (f) de carga 
Füllung, f / llenado (m), relleno (m), hen- 
chido, m 

Fundament, n / base (f), fundamento (mi 

basamento, ra 
Fünfkampf, m (spo) / pcntatlon, m 
Funk...: — abteilung, f / division (f), radio- 
tclegrdfica; —anläge, f / instalaciön (f 
radiotelegrafica o T.S.H.; — bake, f / radio- 
faro, m; —betrieb, m / servicio (m) d» 
telegrafia sin hilos; — feuer, n / radio 
faro, m; —gerat, n / aparato (m) d> 
radio; — mast, m / mästil (m) de antena 
— Offizier, m / oficial (ra) radiotelegra - 
fista; — ortung, f / radionavegaeiön, f, 
—peiler, m (drehbarer) / antena (f) (gira- 
toria) del radio-compäs; — peilstelle, 
(rad) / estaeiön (f) radiogoniometrica; — 
— peilung, f / radiogoniometrfa, f; — räum 
m Ä <t> / cabina (f) de T.S.H.; —rieht 
weiser, m / radio-faro, m; — rufzeichen, 
distintivo (m) radiotelegrafico, llamada (: 
radiotelegrafica; — Sendung, f / emisiö: 
(f), radiodifusiön, f; — sprechen, n 
radiotelefonia (f), radiotelefonema, m 
— sprach, ra / radiograma (m), radio- 
fonema (m), radio, m; — sprach abhörer 
(auffangen) / captar senales; — stelle, 
/ estaeiön (f) radiotelegrafica, estaciö: 
emisora y reeeptora; — stille, f (rad) 
silencio (m) o calma (f) de radio, silenci 
radiotelegrafico; — Verbindung, f / enlac 
(m) o comunicaeiön (f) radiotelegrafica 
—zahl, f (rad) / frecuencia (f) de chispa 
Funke, m / chispa, f 
funkeln / brillar, centeiiear 
funken (rad) / radiotelegrafiar, radiär 
Funken...: — telegraphie, f (rad) / telegra 
ffa (f) sin hilos; — znndnng, f / inflama 
ciön (f) a chispa. 
Funker, m (rad) / radiotclegrafista (m), of: 

cial (m) de radiotelegrafia 
Furage, f, s. Futter 

Furche, f / surco (m), ranura (f), canal, 
furchen / surcar 

Furier, m / furriel (m), furrier (m), aposer 
tador (m) de Camino 
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Furnier, n / chapa (f), placa (f), hoja ({), 
cnchapado (m), plancha, f 

Fürsorge, f / precauciön (f), cuidado, m; 
— Offizier, m / oficial (m) de previsiön 

Furt, f i vado (m), vadera (f), esguazo, m 

Fuß, m / pie (m), pedestal (m), soportc, m: 
— fassen f hacer pie; — anlasser, m (aut) 
/ Starter (m), arranque (m), pedal, m; 
— angei, f (frt) / abrojo, m; —ball spie- 
len / jugar fütboi o baiompie; — beklei- 
dung, f / calzado, m; —bremse, f (aut) 
/ frcno (m) de pedal, freno de pie; — 
bremshebel, m (-bremstritt, m) (aut) / 
pedal (m) de freno de pie; — gashebcl, m 
(-gastritt, m) (aut) / pedal (m) de aceiera- 
dor; — gefecht, n / combate (m) a pie; 
— hebel, m (-tritt, m) / pedal, rn; — hebel 
(Steuer-) ^5 / apoya-pie, m; — krank / 
con pies maltrechos por marchas, impe- 
dido de marchar, despeado; —läppen, m 
0 / calza (f) polonesa, peal (m), polaina 



(f) de punto; — latte, f (pi) j durmiente 
(m), umbral, m; —platte, f (der Gleiskette) 
»z£s> I pianta (f) de ia oruga plataforma; 
— punkt, m A / nadir, m; — raster, m / 
estribo, m; — truppe, f / tropa (f) a pie; 
—weg, m (-pfad, m) / scnda (f), sendero 
(m), vercda, f 

Futter, d (für Haustiere) / pasto (m), forraje 
(m), pienso, m; — (tech) f camisa (f), 
forro (m), rcfuerzo, m; — (pi) f suple (m), 
taco r m; — beutel, m <J* / morral (m), come- 
dero (m) de caballo; — rohr, n .jfr / 
manguito (m), tubo (m) de änima; —sack, 
m / cebadera (f), saco (m) para forraje; 
—wagen, m £9 / carro (m) forrajero 

Futteral, n / funda (f). estuche (m), caja 
(f), tapa (f), cubierta (f), cuchiila, f 

füttern Trt / ccbar, dar cebada, dar fo- 
rraje, alimentär; — (tech) / forrar, aforrar, 
revcstir, cubrir, guarnccer 



Gabel, f (art, tir) / horquilla (f), horca, f; 
— anker, ra & / ancla (f) de leva; — 
bilden (tir) / horquiliar; —deichsei, f 
I parihuelas (f.pl). limonera (f), va- 
ras, f.pl; — grenze, f (tir) / limite (m) 
de la horquilla; — lafette, f , & / curena 
(f) de limonera; — mast, ai ^ / arboi (m) 
ahorquillado; — schießen, n (tir) j tiro 
(m) de horquilla, horquillaje, ra; — schie- 
ßen / horquiliar; — Schüsse, m.pl (tir) / 
tiros (m.pl) ahorquillados; — stütze, f 
(arm) / horquilla, f; — visier, n / alza (f) 
de horquilla; — wagen, m / furgön, m 

Gabelung, f (ter) / bifurcaciön, f 

Gaffel, i & I pico (m) de cangreja. can- 
greja, f; — schöner, ni ^ / goleta (f) sen- 
cilla; — segel, n 4t / v «^ a tf) <*e can- 
greja; —Stander, m ^ / bracalote (m) 
del pico 

Galopp, m / galope. m 

galoppieren / gaiopar 

Gamasche, f Q / polaina (f), leguis (m.pl), 
tubos, m.pl 



Ganaschen, f.pl 7^? / quijadas (f.pl), carri- 
llos. m.pl 

Gang, m (Bewegung, f) / recorrido (m), 
paso, m; — (Auftrag, m) j comisiön, f; — 
(Fechtkunst) / asalto, m; — (Entwick- 
lung, f) / desarroilo, m; — (aut) / cambio 
(m), velocidad, f; — (Schrauben-) / paso, 
m (de la helice); — (Weg, m) / Camino 
(m), vereda, f; — einschalten (aut) / en- 
trar una marcha, cambiar de velocidad, 
tomar una velocidad; im ersten — (mot) 
/ en primer regimen (del motor), en pri- 
mera velocidad; in — setzen / poner en 
movimiento o en marcha; toter — / 
marcha en ralentido, marcha en minimo, 
marcha neutra, punto (m) muerto; — - 
art, f / aire (m) de marcha, andadura 
(f), paso, m; — bar / transitable, co- 
rriente, frecuentado; —barkeit, f / estado 
(m) de las carreteras. transitabilidad, f; 
— spill, n / cabrestante (m), brazalote 
(m), cabria (f), molinete (m) vertical 
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Gänsemarsch (m): im — / en fila.india, en 

iinea de fila 
Ganze: das — , n / el conjunto, m; „Das — 

halt!" / «jAtenciön! — jAltol» 
Ganzmetallflugzeug, n / aviön (m) entera- 

mente metalico 
gapen $f l arrancar 

Garage, { (aut) / garaje (m), cochera, f 
Garbe, f (tir) / haz, m; — (Streu-) / haz 

de dispersiön 
Garde, f / guardia, f 

Garnison, f (s. auch Standort) / guarnieiön 
(f), plaza (f), cuartel, m; in — legen, lie- 
gen / acuartelar, estar acuartelado 
Garnitur, ra Q / categoria (f) del uniforme 
o del equipo railitar; — (aut) / juego (m) 
de accesorios 
Gas...: — abblasen (gas) / lanzar gases; 
— geben (aut) / dar gas, acelcrar el 
motor o la marcha; — wegnehmen (aut) / 
cortar o quitar gas; — abwehr, f / de- 
fensa (f) contra los gases o antigas; — 
alarm, m / alarraa (f) contra gases o anti- 
gas; —angriff, m / ataque (m) o agresiön 
({) con gases; — austrittsöHnung, f (M.G.) / 
orificio (m) de escape de gases, orificio de 
toma de gases; — bereitschait, f / alista- 
miento (m) o apresto (m) contra gases o 
antigas; — beschuß, m / tiro (m) con 
gases; — bombe, f / bomba (f) de gas; — — 

brand, m (san) / gangrena (f) gaseosa; 

brisanzgeschoß, n / proyectil (m) rompe- 
dor de gas; — dicht f hermetico, a 
prueba de gas; — dichte, f / densidad (f) 
dei gas; — drosselhebel, m (aut) / ace- 
lerador (m), palanca (f) aceleradora; — 
druckiader, m (arm) / arma (f) que se 
carga a presiön de gases, arma automa- 
tica; — druckmesser, m / manömetro (m), 
acelerömetro, m (arm); — eintrittsioch, n 
(M.G.) / toma (f) de gases; —Entdecker, 
m / aparato (m) detector de la presencia 
de gases; — entweichung, f / escape (m) 
de gas; —Erkennungsdienst, m / servteio 
(m) de establecer la presencia de gases; 
— erkranknng, f / envenenamiento (m) o 
intoxicaeiön (f) por gases; —Hasche, f / 
{ / botelia (f) de gas, tubo (m) de gas; 
—förmig / gaseoso, gaseiforme; — ge- 
fahr, f / peligro (m) de gases; — gemisch, n 



(mot) / mezcla (f) de gases; — geschoß, n 
/ proyectil (m) de gases töxicos; — gra- 
nate, f / granada ({) toxica, granada de 
gases, mina ({) de gas; — hebel, m (aut) / 
acelerador, m; — kammer, f / camara (f) 
de gases; — kammer (M.G.) / caja (f) de 
gases; —kämpf, m / lucha (f) o combate 
(m) con gases; — kampfstoü, m, s. Kampf- 
stoff; — kolben, m (M.G.) / embolo (m) de 
gases; — kolbenlager, n (M.G.) / aloja- 
miento (m) del embolo de gases; —krank 
/ envenenado, intoxicado o asGxiado por 
gas, gaseado; —krieg, m / guerra (f) qui- 
mica; — kursus, m / curso (m) de ins- 
trueeiöa sobre la guerra quimica; — 
munition, f / munieiön (f) de gas; — 
51, n j aeeite (ra) pesado; — räum, m / 
edmara (f) de prueba de las mascaras 
de gas; — rest, m / residuos (m.pl) 
de gases; — rohrmuffe, f / manguito. 
m; — schießen, n / tiro (m) con gases 
töxicos; — schule, f / Escucla (f) para 
la Protccciön antigas; — Schwaden, m.pl 
/ vclos (m.pl) de gases, nubes (f.pl) 
de gases; — sichcrungsposten, m j centi- 
nela (m) de vigilancia contra gases; — 
spuren / husmear los gases, establecer la 
presencia de gases; — spürcr, m / centi- 
nela (ra) de vigilancia contra gases; — - 
spurstoff, m / materia (f) quimica para 
establecer la presencia de gases; — snmpi, 
m / zona (f) infestada de gases; —tot / 
intoxicado o asSxiado por gases, en- 
venenado por gases; — tritt, m (aut) / ace- 
lerador, m; —Überfall, m / sorpresa (f) 
de gas; — Vergiftung, f / intoxicaeiön 
(f) o envenenamiento (m) con gas; — Wer- 
fer, m / (aparato, m) lanzagases, m; 
— wölke, f I nube (f) de gases; — zeile, i 
(Luftschiff) / cämara (f) o compartimiento 
(m) de gas; —zufuhr, f (mot) / suministro 
(m) de gas, entrada (f) del gas 

Gasmaske, f / careta (f) polivaiente, 

mascara (f) respiratoria, mascara protec- 
tora contra gases asSxiantes, mascara 
antigas, careta (f) contra gases; — ab- 
setzen, s. absetzen; — anlegen, auisetzen, 
s. aufsetzen; Klarscheiben (f.pl) der — / 
vidrios (m.pl) especiales que no se empanaa 



Gefecht 



Gasmasken..,; — atemschlaueh, m / tabo fm) 
elasticc de aspiracirin ; — cinsatz, m 
cartucho (m) o fütro (rn) de la mäscara: 
— kopfbandgesteil, n / armazön (f) de cin- 
tas da la mascara contra gases; — -mand- 
Stück, n / boquilla ff) de la mascara 

Gasschutz, m f protection (f) contra los. 
gases: — anzug, m / traje frn) protector 
contra gases; — bekleidang, * , irafe (mj 
antiiperita o contra gases; — brille, i / 
anteöjos [m,pl] protectores contra 
los gases; —gerät, q j aparato (m) o 
material (m) protector contra £ases as- 
fixiantes; — baadschua, m / guaate fm) 
protector contra gases; — haube, f (für 
KopK'erlcUte} j caperuza (f) protectora 
contra gases; — katle, f j capa (f) pro- 
tectora contra los gas es; — olbzier, m ,' 
oficial fm] del serviciö protector contra 
*ases; —räum, m / abrtgo ( cn j contra 
ßases, refugio, m 

Gast, m *L / marinere fm], tripulante [m], j 
gavtero, m; 

Gatt, n 4 / agujero {m}, ojo [m). mor- 
Uja (f), popa, f; — / cniala, f 

Gatter, n / reja ff), verfa, f 

geballte Ladung^ f / carga [f] eiplosiva, 
eompacta, amontonada o coocentrada 

Geber, m (tel) / aparato fm) traasmisor. 
manipulador, m 

Gebiet, n / territorio [m), distrito (rn), te- 
rreno [m} F departamento (m) t iona, i 

Gebirge, n / sierra (f), montana (f), cor- 
dillera, f 

gebirgig / montanoso, moatuoso 

Gebirgs,-.: — artillerie, \ / artiücna (f) de 
montana; — gesenütz, n / pieza (f) de mon- 
tana; —kämm, m f cresta (i] de una 
montana; — laielte, f / euren a ff) de mon- 
tana: — paß, m / desfitadero [ra) p paso (mj, 
paerto, m 

Gebiß, n ^ l^f / bocado fm) dcl freao 
Geblase, n / süplete fen}, sopladuras [Lp\) t 

soplador fm], ventilador fm) de tiro for* 

zado 

gebogen / curvo, curvado, encodado 
Gebrauch, m j empleo (m), USO [m), ma- 
nejo, m 

Gebrauchs,,..: — anweisung, £ / instmecion 
(f) para el uso, manera (f) de' usar, modo 



(m) de usar, receta, f; — fahä^ j utilizabU, 
apto para el uso: — garnitur, f Q / traje 
(mj diario; — ladnn^, f (tir) / carga [f) de 
servicio, normal o corriente 
Gebübrn isse, f.pl j emolumentos, m,pl 
Gebüsch, n / matorral (mj, mata {\) t bos- 
caj«, m 

gedämpft f amortigaado. amortecido 
gedeckt / abri^ado, eubierto, protegido 
gedeckter Raum, m (tir) / zona ff] prote- 

gida; — Weg, al r $. Weg 

gedrosselter Motor, m / motor (m) redacido 

o en ralenttdo 
geeignet j apto T adecuado, propio para, 

idöneo 

Gefahr [i] im Verzag / inmioencia [f) de 
peligro 

geiährden j expoacr, poner en peligro, 
peligrar 

gefährdet / en peligro, expuesto al hego r 
arriesgado 

gefährdeter Ranra, m [tir) / espacio (ra) peli- 
^roso, zooa (f) batida 

gefahrlos / segaro, sin riesgo 

Gefälle, a / desnivel [m] t pendiente (f] f 
salto (m), caida [£) f inclinaeiön (Ot de- 
cSive (ra), diierencia [i) de nivel; — 
{Flaß) / caida (f) de agua de un Ho? 
— mewer, ra f clinömetro, ra 

Gefallener, m / maerto, m 

Gefangener, m / prisioaero (ni), preso fm), 
detenido h ra 

Gefangenen.^: — aussage, f j decEaraciöu 
(f) de an prisioaero; — anstansch, m / 
caaje fm) de prisioneros^ — lager, n / 
campo fm] de prisioneros 

Gefao^en*^: — nahme t F / captura, f; — 
nehmen j apresar, capturar, hacer pri- 
sioneros; sich — gebea / entregarse pri- 
sionero, rendirse; — sebaii, f f cantiverio, 
m; in — Schaft geraten / qaedar prisioaero 

Gefäß, □ (Säbel] / lux* (f), empunadura 
(f), ^narnieiön (f) de espada, ^nardamano, 
m; — [gen] / vaso (m), caja, f 

GefecM t n / combate fm), aeeiön [Q, en- 
cueatro, Dl! — abbrechen / suspeader el 
combate, interrampir la lucha; — ein- 
leiten f iniciar el combate? — ■ zn Fuß 
j combate (m) a pie; außer — » setzen / 
poner fuera de combate (aeeiön)? ,jKlar 
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Gegenangriff 



zum — l M «J> f * iZafarrancho de com- 
bateU; hinhaltendes — / combate (m) 1 
dilatorio 0 retardante 
Gelechts..^ — absieht, £ / iutencion (f] del 
combate; — aoschluß, m j contacto (m) o i 
eonexiön (f) de combate; — aufklärung, f 
/ cxploracion \l) de combate; — Ausbil- 
dung, f / instrucciöri [fj de combate; — 
bereich, m / zona (f) de combate; —be- 
reit / dtspuesto a combatir, listo para 
combatir: — bereitschaft, I f apresto (m) 
para el combate, disposieiön [f] de com- 
bate; — bericht, m / informe (m) sobre el 
combate: — berührung, f / contacto (m) de 
combate; — einheit, E / unidad (f) de 
combate; — einleittmg, f / iniciaeiön (E) 
del combate; —eins atz, m / empleo [mj 
de la tropa para el combate: — entschei- 
dung, f / decisiön (fl del combate; — ent- 
wicklung, i / desarroüo (m) del combate; 
— erfolg, m / eiito (m) en el combate; 
—fällig / en condiciones de combatir; 
voll — fähig / en condieiön plena de com- 
batir; — fahrzeug, n / vehfculo (m) o carro 
(ml de combate; — feld, n / campo (m) o 
terreno (m) de combate; — form, f / 
orden fm) o formaeiön [f) de combate; — * 
front, f / Erente (m) de combate, Itnea [£) 
de combate; — fühlnag, f j coatacto (m) 
con el eaemigo; — fährung, f / condueeiön 
(f) o direeeiön (f) del combate: -~£*n£t m 
I desarrollo (m] o curso (m] del combate; 
— gliedernng, f j dispositivo (m) de com- 
bate; — gruppe, f I agrupaeiön (f) o 
fraccionamiento (mj de combate; — haad- 
lung lL f j aeeiön (f) de combate; — köpf, m 
(Torpedol / cono [ra] de combate [del 
to rpedo); — kraft, £ j valor [m) comba- 
tiTo; —ladung, £ ^ / carga (f) completa, 
carga de guerra; —läge, f / situaeiöa [£) 
tictica o de combate; —läge (bei Kriegs» 
spielen) / Situation de guerra; —laude- 
platz, m [aer) / campo (m] de aterrizaje 
avanzado; — leitnng, I f direeeiön [£} del 
combate; — leitung (tel) / lutea (f) tele- 
fonica del mando; — tnast T m i / palo 
[m] militar; — mäßig / de combate; — mäßi- 
ges Schießen, u / tiro (mj de combate; — 
meldung, f / parte [m] o iaformacion (f] du- 
rante el combate, parte de combate; — 



nachschub, m / acarreo (m) durante o 
para el combate; — pause, £ / pausa (f) o 
iregua (E) de combate; — schieflea, n / 
tiro (m) de combate; — stattet, f j escaion 
(m) de combate; — stand, m f puesto (m) 
de mando, de comando o de combate: 
— stärke, f / efectivo (m) de combate o 
combatiente; — Station, I / puesto (ra) 
de combate; —streifen, m / faja (1) de 
combate; — iäUgkeit, f / activtdad (fj de 
combate; — troö, m / tren [m] q bagaje 
(m) de combate; —türm, m j palo [m] 
de combate, torrecilla (E] de combate: — - 
Übung, E j simulacro [m] o cjercicio [m] 
de combate; — Verbandsplatz, m [san] / 
puesto (m) de socorro o de curaeiön, 
puesto de primera ayuda; — verlauf, m / 
desarrollo (m) o curso (m) del combate; 
—Verwendung, f / empleo [ml en el combate; 
— Yorposten, m.pl / puestos [m.pl] avan* 
zados de combate, avanzadas (f.pl) de 
combate; —wagen, m / carro (m) coa ele- 

mentos de combate; Wendung, i ^, / 

mversion (E) o conversiön [f] simultdnea 
de combate; — wert, m / valor (m) militar 
o de combate, eficiencia (E] de combate, 
valor combativo; — xiel, n j objeüvo (m) 
de combate; — zonc, f f zona [f] de com- 
bale; rückwärtige — zone / retaguardia 
(f) de U zona de combate ; —zweck, m / 
objetivo (m) de combate 

geQeckt / veteado, manchado 

Gefreiter, m [Heer) / cabo [mj, dragoneante, 
m ; — ^ / cabo de segtinda, marinero [m] 
de primera ciase; — (aer) / cabo, m 

gefrieren / helarse, coogelar($e) 

Gefrierpunkt, m j punto (m) de congela- 
cion 

gefrorener Boden, m / terreno (m) belado 
Gefäge, n / ensambladura [£), estruetura, £; 

inneres — / consistencia, f 
Gegen.^: — angriif, m / contraataque, m; 

— befehl, m / contraordeu. f; — bö- 

schußg, f / cootraescarpa, f; — brassen ^ 

/ contrabracear, abroquelar; —dampf, m 
& j contravapor, m; — druck, m f reac- 
cion (f), contrapresiön, f; — feder, f / 
resorte (m) antagonista, muelle (m) aota- 
gODista; — flnt, £ / coutramarea (f) t reflujo, 
m; —f unkstelle, f / estaeiön (f) de radio 



ueiande 



correspondiente; — gewicht, n / contra- 
peso, m; — gewicht (rad) j capacidad (f) 
de tierra; — hang, m / contrapendiente, f; 
— kabel, n ^ / tensores (m.pl) a tierra; 
— kraft, f / fuerza (f) antagönica; — kurs, 
m t> / rumbo (m) reeiproeo; auf — kurs 
gehen <&• / cambiar el rumbo; — lager, n f 
apoyo, m; — maßnähme, f (takt) / contra- 
aeeiön (f). contramedida, f; — maßregel, f 
/ rcprcsalias (f.pi), contramedida (f), medi- 
das (f.pl) de proteeeiöc; — manöver, n <t 
I contramaniobra, f; — mine, f / contra- 
mina. f; — mutter, { / contratuerca (f), 
tuerca de seguridad; — see, f ^ / mar (m) 
en contra; — seitig / reeiproeo, mutuo. 
mutual, respectivo; — seitigkeit, f / reci- 
procidad, f; — signal, n / contrasena (f), 
inteligcncia, f; — signal £ j gallardete (m) 
de contestaeiön; — stand, m j objeto (m), 
causa (f), asunto (m), espeeie, f; — stelle, 
f (rad) /estaeiön (f) correspondiente; — 
stelle, f (tel) / estaeiön (f) contraria; — 
stoß, m (taktj / contraasalto (m), contra- 
choque (m), reaeeiön (f) ofensiva; — 
ström, m / contracorriente (f), corrientc 
(f) inversa, corriente contraria; —Strö- 
mung, f / contracorriente (f), remolino, 
ra; — wind, m / viento (m) contrario, aire 
(m) contrario, viento de frente, viento 
cn contra, viento (m) de proa, contra- 
viento, m; —Wirkung, f / reaeeiön (f),' 
efecto (m) contrario 
gegen den Wind fliegen (aer) / enfrentar 

el viento 
gegenüber / en frente, frente a 
gegenüberliegen / estar en frente o frente 

a frente, confrontar 
gegenüberliegend / frontero, opuesto 
gegenüberstehen / enfrentar, encontrarse 

freute a frente 
gegenüberstellen / enfrentar, confrontar 
Gegend, f / regiön (f), comarca (f), paisaje 

(m), paraje (m), distrito (m), terreno, m 
Gegner, m / contrario (m), adversario, m 
Gehalt, n (Löhnung, f) / sueldo (m), sala- 
rio (m), paga, f; — , m (Inhalt, m) / con- 
tenido (m), dosis (f) de; — , m (Raum, m) 
/ cabida (f), capacidad, f 
Gehalts...: — erhöhung, f / aumento (m) de 



salario; — sätze, m.pl / tipos (m.pl) de 
saiario, tipos fijos de la paga; — Zulage, 
f / sobresueldo, m 
Gehänge, n / bisagra, f 
gehärtet / endurccido, teraplado 

i Gehäuse, n / caja (f), estuche (m), envuelta 
(f), envoltura, f; — (für das Gasaustritts- 
loch) / zuncho (m) de toma de gases; — 
(mot) / caja (f), Carter, m; — ^ / bita- 

| cora, f 

Gehbahn, f (br) / via (f) (cn la pasadera), 
pista, f 

geheim / secreto, reservado, secrctamcntc, 
rcservadamente 

Geheim...: — akten, pl / documentos (m.pl) 
secretos; — befehl, m j orden (f) reser- 
vada, orden secreta; — haltung, f / man- 
teniraiento (m) del secreto, m; — Sachen, 
f.pl / secretos, m.pl; —Schrift, f / cripto- 
grafia (f), eifrado (m), criptograma, m 

Gehöft, n / quinta (f), finca (f), granja (f), 
caserio, m 

Gehölz, n / bosque (m), boscaje (m), bosque- 
cillo. m 

gehorchen / obedecer, responder 
Gehörlesen, n / Iectura (f) al sonido, Icc- 

tura al oido 
Gehorsam, m / obediencia, f; — verwei- 
gern / desobedecer; blinder — / obedien- 
cia a ciegas 
C*cisel, m (Bürge, m) / rehen (m), rehe- 



ncs, m.pl 

Geitau, n u> / chafaldete (m), cargadera 
lf), palanquin (m), briol (m), candaliza, f 

Geknatter, n (tir) / chisporroteo (m), tra- 
queteo (m), tabletco, m 

gekoppelt / comandado, sincronizado 

gekröpft / acodado, doblado en forma de 
codos 

gek rümmte Flu g^hn, f / tray ectoria (f ) 
_curva_ 

gekuppelt / acoplado, enganchado 
Gelände, n / terreno, m; — ausnutzen / 
utilizar el terreno, aprovechar o servirse 
del terreno; abfallendes — / terreno in- 
clinado, terreno en pendiente; ansteigen- 
des — / terreno ascendente; bedecktes 
— / terreno eubierto; — behaupten / 
mantener o sostener el terreno; — beherr- 
schen / dominar el terreno; erobertes — 
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Genauigkeit 



halten / conscrvar el terreno conquistado; 

— gewinnen / ganar terreno; durch- 
schnittenes — / terreno cortado; ebenes 

— / terreno piano, terreno llano; hüge- 
liges — I terreno cerril, terreno quebrado, 
terreno ondulado: otfenes (freies) — / 
terreno abierto, terreno descubierto; 
rückwärtiges — / terreno a retaguardia; 
gegen Sicht und Feuer gedecktes — / 
terreno resguardado; übersichtliches — / 
terreno que ofrece largas vistas, terreno 
de buena visibilidad; unebenes (hindernis- 
reiches) — / terreno accidentado; un- 
übersichtliches — / terreno dificil de 
dominar por la vista; vergiftetes — (gas) 
I terreno envenenado, infestado o gasifi- 
cado; welliges — / terreno ondulado, 
terreno accidentado; sich ans — klam- 
mern / aferrarse o agarrarse al terreno; 
sich dem — anpassen / adaptarse ai 
terreno; sich dem — anschmiegen / aga- 
charse al terreno, pegarse por compieto: 
sich im — festsetzen / establccerse en ei 
terreno; — abschnitt, m / sector (m) de 
terreno: — aufnähme, f A / levantamiento 
(m) o triangulaeiön (f) del terreno: — aus- 
nutzung, f / utilizaciön (f) del terreno, 
aprovechamiento (m) del terreno; — be- 

deckung, f j eubierta (f) del terreno; 

beschaifenheit, f / configuraeiön (f) o na- 
turaleza (f) del terreno; — beschreibung, 
f / descripeiön {(] del terreno; — beurtei- 
lung, f / apreciaeiön (f) del terreno; — 
einschnitt, ra / corte (m) o cortadura (f) 

. del terreno; — entgiftung, f (gas) / des- 
infeeeiön (f) del terreno; — erhebung, f / 
elevaciön (f) del terreno; — erkundung, f / 
reconoeimiento (m) del terreno; — fahr- 
zeug, n / vehiculo (m) para todo terre- 
no; —falte, f / plieguc (m) del terreno; 
—form, f / forma (f) o formaeiön (f) del 
terreno; —gängig (aut) / apto para todos 
los terrenos, adaptable al terreno; — ge- 
staltung, f / configuraeiön (f) del terreno; 
— Hindernis, n / obstaculo (m) natural; 
— lauf, m (spo) / carrera (f) campo tra- 
viesa; — neigung, f / inclinaeiön (f) o 
declive (m) del terreno; — ritt, m (spo) / 
carrera (f) a caballo a campo traviesa; 
—Senkung, f / depresiön (f) del terreno; 



—sport, m / ejercicios (m.pl) depor- 
tivo-militares; —Steigung, I / subida (f) 
del terreno: —streifen, m / faja (f) de 
terreno: —Unebenheit, f / escabrosidad 
(f) o desiguaidad (f) del terreno; —Ver- 
giftung, f (gas) I intoxicaeiön del terreno 
por gases; — Verhältnisse, n.pl f condicio- 
nes (f.pl) del terreno; — verstärken / or- 
ganizar ei terreno; —Verstärkung, f (frt) 
/ fortincaeiön (f), reforzamiento (m), or- 
ganizaeiön (f) del terreno; — wagen, m 
(aut) / automövil [m] ligero para todo 
terreno; — welle, f / elevaciön (f), ondu- 
laciön (f) del terreno; — winkel, m / an- 
gulo (m) de situaeiön; — winkellibellc, i 
/ nivel (m) de tiro; —Winkelmesser, m / 
mecanismo (m) para los ängulos de situa- 
eiön 

Geländer, n / barandilla (f), guardalado 
(m), brocal (m), borda (f), pasamano, m; 

— / batayola, f; — seil, n (br.pi) / cor- 
del (m) guardalado o pasamano; — stange t 
f (br, pi) / madera (f) para baranda; — 
stütze, f (br, pi) / vara (f) para baranda 

Gelbkrenz,__n (Lost) /.Jperitaj. I 
GeidaHHndnng, f / indemmzaeiön (f) en 

metaiico, abono, m 
G eleise, n (Gleis, n) / via (f), carrjl (m), 

Hei, f; — (Spur, f) / carrilada (f), huelTa, f 
Geleit , n / convoy (m), escolta, f; freies 

— f salvoconducto, m; sicheres — 
salvoconducto; — schiff, n ^ / escolta (f), 
buque-convoy t m; — zug, m / convoy, m 

Gelenk, n / articulaciön (f), juntura (f), 
coyuntura, f; — achse, f / eje (m) de jun- 
tura; — iafette, f f curena (f) articu- 
lada; —welle, f / eje (m) cardan 
gelenkig / articulado, flexible, agil 
Gemeiner, m / soldado (m) raso; — & / 

marinero, m 
Gemenge, n / pelea, f 
Gemetzel, n / carniceria (f), mantanza, f 
Gemisch, n / mezcla (f), amalgama (f), mix- 
tura, f 

gemischter Verband, m / agrupacion, f 
Gemüsekonserven, f.pl / conservas (f.pl) de 

legumbres 
genau / exaeto, preciso, correcto 
Genauigkeit, f / exaetitud (f), precisiön 

(f), rigor, n 



Geschoß 



Genehmigung, f / autorizaeiön (f), permiso 
[m], licencia [f) r aprobaeiön, f 

GeneraL,.: — arzt, m j general (m) medico 
O de sanidad; — kommandö, u f Estado 
(m) Mayor o Comando (m) de uc cuerpo 
de ejercito, plana (m) mayor de un cuerpo 
de ejercitö; — leutnant, m j general de 
brigada , general de division [span); — - 
major, m / general de divisiön, General 
de brigada (span); — marsch, m f geze- 
rala, f; — oberst, m j Capitan (m) General 
[span]; — quartiermeister, m f cuartel 
maestre (m) general ; — stab, m / Estado 
(m) Mayor; großer —Stab f Estado Mayor \ 
General; —stabskarte, f j mapa (m) de! 
Estado Mayor Generah — stabsofb'zier, 
m l oficial (m) del Estado Mayor; kom- 
mandierender — / General Jefe del - - . 

Generalität, f / generalidad (f] T cuerpo (m) 
de generales 

genesen f convalecer, sanar, curar, reco- ; 
brarse 

Genesenenkompanie, £ / companfa (f.) de 
reconvaiescencia o de convalescientes 

Genier Rotes Kreuz, n / Cruz [£) Roja de 
Ginebra 

Genick, n / nuca (f), cerviz [f), pes- 
cuezo, m 

geötfacte Ordnung, i (takt) / orden [mj 
abierto 

geordnet / en orden, arreglado 

Gepäck, n j equipaje (m] t bagaje, m; — ; 
abhängen, s* abhängen; — umhängen, 
s. umhangen; —marsch, m (spo] / mar- 
cha (f) con carga; — tro3, m / treu (m) 
de equipajes, bagaje (rn) de equipaje; — 
wagen, m ZgL / lurgön (m), carro (m) de 
equipaje 

gepanzert / blindado, acorazado 
gepflasterter Weg, m / camino (m) empe- 

drado, camino calzado, camino adoqui- 

nado o macadamizado 
Geplänkel, n / tiroteo (m), escaramuza (f), 

zalagarda, f 
gepreöt / comprimido, embutido 
gerade / recto, derecho 
geradelegen ^ / restablecer 
geraderiebten / enderezar, adrizar 
Gerassel, n / fragor (m), estrepito, m 
Gerät, n / material (m), elemento [m), im- 



plemento (m) T instrumento (m] H aparato 
(m), utensiiios {m.pl), herramientas, f.pi; 
Turn — j aparatos (m.pl) de gimnasia; 
— aufnehmen / tomar o coger el material 
o los ütiles; — auslegen j aparcar ei ma- 
terial o los ütiles; — brett, n / cnadro (m) 
de Instrumentes: —Sammelstelle, f / 
puesto (m) de reuniön de material; — 
wagen, m f carro [m) de matenales o 
ütiles 

Gerätschaften, f.pl / herramientas (F.pl), 

utensilios, m.pl 
geräumig j espacioso 

Geräusch, n / ruido (m) T barullo (m), estre- 
pito [mj, estruendo (m), aiboroto (m), 
sonidop m 

Geräuschlosigkeit, f / silencio (m), calma 
(f) H tranquilidad {f], ausencia (f) de ruidos 

Gericht, n / tribunal (m), audiencia (f), 
jurisdieeiön, f 

gerichtet [tir) / apuntado, dirigido 

Gerichts—; — herr, m / jefe (mj de tribu- 
nal o de jurisdieeiön; — reHaüren, m / 
proceso, m 

geriHelt / acanalado, estriado 

gering / reducido, escaso, poco, pequeno 

Gerippe, n (tech] / basttdor (mj, armazon 
(f), esqueleto (m), armadura (f) r cuerpo, m 

Geröll, n / rocaüa, f 

Gerste, f f cebada, f 

geruchlos / inodoro, sin olor 

Gerüst, n / andamio (m), caballete (m), 
maderaje (m), tablado (m) r armazon, f 

gesamt / total* todo r entero 

Gesamt».: — bedarf, m / necesidades. Lpl; 
— gewicht, n j peso (m) total; —höhe, f / 
altura {f) total; — Lange, £ ^ j es Sora, f; 
— macht, f / fuerzas (f.pl) unidas; — Ter- 
Inste, m.pl j perdidas {f.pl] totales 

Gesamtheit, £ f conjunto, m 

gescheitert / naufragado 

Geschirr, a .9 / atalaje (m] r arneses 
(m.pl), arreos (m*plj, correön (m) de sos- 
ten; — kammer, f / guardarnes, m; — tau f 
n / tiraote, m 

geschlossen j cerrado 

geschlossene Ordnung, f / orden [m] cerrado 
Geschmeidigkeit, f / maieabilidad (f] r flexi- 
bilidad, f 

Geschoß, n / proyectil, m\ — / bala 



Geschütz 
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Gesichtsfeld 



(f) de canön; — p-»— j baia, f: S. — | 
(Spitz — ) / bala S; s.S. — (schweres Spitz — | j 
/ bala sS; S.m.K. — (Spitz — mit Stahl- 
kern) / bala perforante con nücleo de < 
acero; S.mK.L' — (Leuchtspurstahlkern- : 
spitz — ) / baia trazadora perforante; : 
Pr — (Phosphor — ) / bala incendiaria; 
— ansetzer, m / atacador (m) para pro- 
yectiles: — art, f / clase (t) de proyectiles: 
— aufschlag, m / caida (f) o choque (m) 
del proyectil, punto (m) de impacto; — 
auizug, m j monta-cargas (m) para proyec- 
tiles, ascensor (m) de municiones; — bahn, 
f (s. Flugbahn) / trayectoria, f: — bo- 
den, m / fondo (m) del proyectil, culote 
(m) del proyectil. base (f) del proyectil; 
— einschlagloch, n j impacto, m; — fang, 
m / terrero (m), parabalas, m; — führung, 
f / banda (f) de forzamiento, aro (m) de 
condueeiön; — garbe, { / haz (m) de pro- 
yectiles; —hülle, f / eavoltura (fl o en- 
vuelta (f) del proyectil, cuerpo (m) del 
proyectil; — kaminer, f / panol (m) de 
proyectiles; —kern, m / nücleo, m; — 
knall, m / estallido (m) del proyectil, de- 
ionaeiön (f) del proyectil; — köpf, m / 
ojiva (f). cabeza (f) o punta (f) de 
proyectil; —korb, m / canastillo (m) 
para los proyectiles; — mantel, m / 
envoltura (f) o camisa (fl de bala; — räum, 
m (arm) / recamara (f) del proyectil — 
räum & / panol (m) de proyectiles; — • 
spitze, f / punta (f) del proyectil, ojiva (f) 
del proyectil; — Stauchung, f / atajo (m) o 
apiastamiento (ra) del proyectil; — trage, f 
f / angariilas (f.pl), teja (f), porta-proyec- 
tiles, m; — trichter, m / embudo (m) o i 
crater (m) de impacto; — Überzug, m / j 
funda [(] del proyectil; —wand, f / pared I 
(f) del proyectil: —Wirkung, f / efecto (m) j 
de los disparos o del tiro, eHcacia (f) de j 
los disparos; spitzer Teil (m) des Ge- 
schosses / ojiva, f; walzenförmiger Teil 
des Geschosses / parte (f) eilindrica 
Geschütz, n / pieza (f), canön (m), boca (f) 
de fuego; „An die Geschütze!" / c ;Cu- 
brir ia bateriai »; — mit Seitenrichtfeld / 
pieza (f) a aeimuto; — in Feuerstellung 
bringen / poner una pieza en posieiön 
de hacer fuego, poner una pieza en ba- 



teria; — laden / cargar una pieza; — 
richten / apuntar un canön; — bediepung, 
f / equipo (m) de pieza, sirvientes (m.pl), 
servicio (m) de ia pieza; — bedienung ^ / 
dotaeiön (f) del canön. sirvientes, m.pl; 
— bettung, f I explanada (f), plataforma (f) 
de una pieza; — einschnitt, m j excavaciön 
(f) o tajo (m) para el emplazamiento de 
una pieza; — exerzieren, n / ejercicios 
(m.pl) con las piezas; — feuer, n / fuego 
(m) de pieza, fuego de artilleria, canonco, 
m; — flugzeug, n (aer) / aviön (m) armado 
de canön; — führer, m / jefe (m) o coman- 
dante (m) de la pieza; — kampfwagen, m / 
carro (m) de combate armado con canön, 
tanque (m) armado con canön; — rohr, n 
/ tubo (m) del canön; — stand, m (Feuer- 
stellung, f) / emplazamiento (m) del 
canön, posieiön (f) de fuego; — türm, m 
£ / torre (f) de artilleria; —weise schie- 
ßen / tirar pieza por pieza; — zubehör, 
n / accesorios (m.pl) de la pieza; abge- 
protztes — / pieza desenganchada, pieza 
en bateria; aufgeprotztes — / pieza en- 
ganchada; bespanntes — / pieza atalajada; 
einzelnes — / pieza aislada 

Geschwader, n & / escuadra, f; — (aer) / 
grupo (m), escuadra, f; — fahrt, f 4r / cru- 
cero (m) en escuadra; — Aug, m (aer) / 
vuelo (m) en escuadra; — führer, m & / 
jefe (m) o comandante (m) de escuadra 

geschweift / encorvado, curvo 

geschweißt / soldado 

Geschwindigkeit, f / velocidad (f), rapidez, 
(f), aire, m; — ^ / velocidad (f), nudos, 
m.pl; — über Wasser (U-Boot .£.) / velo- 
cidad en superficie; — unter Wasser (U- 
Boot j velocidad en imersiön o en 
estado sumergido 

Geschwindigkeitsmesser, m (aut) / veloci- 
metro (m), indicador (m) de velocidad; — 
(mach) / taquimetro, m; — 5E^> / cronö- 
grafo, m 

Geschwindschritt, m / paso (m) acelerado 

o redoblado 
Geschwulst, f (san) / hinchazön (m), tu- 

mor (m), ülcera, f 
gesichtet werden / ser avistado 
Gesichts...: — feld, n / campo (m) visual, 

campo de vista; —kreis, m / horizonte, 



(m), circulo (m) Visual; — punkt, m / punto 
(ra) de vista, concepcion f fj — winkei, m j 
dogulo (m) Visual, ängulo de visiön; — - 
Winkelmesser, m j indicador (m) del an- 
gulo Visual, gonidmetro, m 
Gespann, n / Uro (m), pareja, £ 

gesprungen (tech) / abierto, roto, agrietado. 
rajado 

Gestade, u / playa [I), ribera (£), costa (f), 

orilla 1 f 
gestaffelt / escalonado 

Gestaltung, f / forraaeioo (f), configuradon 

Hl. traza, £ 
Gestänge, a / barras f f*pl ) , vastago (m), ar- 

mazön (£), varillaje, ra; — (tel) / poste, m 
Gestein, □ / rocas, f,pl 

Gestell, n / cabailete (m] T armazön [f) p är- 
mere (m} T bancada [fj, afuste, m; — 
[Stütze} / cabailete (m), pedestal, m; — 
_ (Rahmen) / bastidor (ra), raarco, ra 
Gestellungs.,.; — aulschub, m / aplaza- 
mieato (m) del llamamiento; — befehi, m 
/ Ofden (f) de presentarse o de entrar en 
filas, llamamiento (m] a filas; — pfHcht, f / 
obligaciön ff] a presentarse al servicio 
militar; — pflichtig / sujeto al servicio mi- 
ülar obligatorio, llamado al servicio 
Gestirn, n j astro (m), estrella, f 
gestrandet / encallado, enbarraoeado , va- 
rado 

gestreckte,.*: — Flugbahn, £ / trayectoria 
(1) rasante, trayectoria tendida o exten- 
didar — Ladung, f j carga |f] puesta en 
fila, carga lineal 
Gestrüpp, n / matorral (ra), broza, £ 
Gestüt, n 7rt / criadero (ra), harras, m 
Gesnch einreichen j presentar una instau- 

cia 0 solicitud, entregar uua peticion 
gesund / sano 

Gesundheits.,.; —dienst, m / servicio (m) 
sanitario: —paß, ra / certificado (m) de 
buena salud, patente (m) de sanidad; — 
wesen, n / sanidad, f; —zustand, m / 
estado [m) de salud 

geteert / alquitranado 

Getose □ / fragor (m), estruendo M, 

estrepito, m 
Getränk, n / bebida, f 

Getreide, n / cereales (m.pl], granos, 
m.pl 



Geweht 



getrennte Munition, f [art] / cartncho [m| 

metaiieo separado del proyectil 
getrennter Bau, m (tel) / construccion (I) 

fraccionada 
Getriebe, n faut) / cambio, m: — (mach] j 
mecanismo (ra) de gobierno, mecaoismi 
de lTnpulsiön, mecanismo de mando T en- 
granaje (m) f rodaje, m; — bremse, f (aut) 
/ freno (m) sobre ei ärbol cardan; — 
kästen, ra (-gehäuse, n) (aut) I caja (£) de 
vclocidades T caja de engranajes, caja de 
cambio; — rad, n / rueda (f) de un juego 
de enäranaje T pinon, m; —Schaltung, i 
(aut) / mando (m) del cambio de veloci- 
dades; —welle, f / eje (mj de eograuaje 
gewachsener Boden, m / terreno (m) pri- 
mitive, suelo (m) natural 
gewährleisten / garantizar, asegurar 
Gewalt, i l fuerza [i], violencia (i] t po- 
der (m) (Macht, f), autoridad, f; — 
marsch, m j marcha (f) forzada; — - 
streich, m / golpe (m) de fuerzaj hö- 
here — f fuerza (f) mayor 
gewaltsam / violento, lorzado, a viva fuerza 
Gewandtheit, £ (spo) / destreza [fj, agi- 
lidad, I 

Gewässer, n,pl / aguas [f.pl), cursos, ra*pt; 
fließende — j aguas ( f.pl) corrientes, 
aguas vivas; beimische — j astuas o mares 
nacionales 0 territoriales; stehende — j 
aguas tranquilas, aguas muertas 

Gewehr, n j fusil (m), ri£le [m) , escopeta, f 
(Jagd-} ; T , — abT* j * |Descansen-ar(mas)l *; 
,,An die Gewehrel" f *\K las arraasi»; 
„Des — überl" j * \Al hombro-ar(raas)I »; 
„Präsentiert das — l* J / * jPresenten — 
ari »; „— nmhangeni 11 j * jColgar el fu- 
sill», < [Arma al portafusil! »; an! den 
Rnckenl" / * jA La espalda — arl », 
*jArma en bandoIeraU; „Setzt die Ge- 
wehre zusammen!" / 1 ;Pabellones-ar- 
menU; „ — in die Handl" j < jPabeliones- 
rompanl»; — anschlagen / apuntar o en- 
carar armas: ins — treten / estar sobre las 
armas o tomar las armas; Posten (m) vor 
— / centinela [m) a las armas; — auilage, 
£ / apoyo (m) del arma, cabailete (m) de 
punteria; — fabrik, f f fäbnea (f) de 
armas; — feuer, a / ruego (m| de £usi- 
leria, tiroteo, m; gut gezieltes — leuer / 
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gleich 



fuego bien dirigido, fuego acertado; — 
führer, m (M.GO / comandante [m] o jefe 
[m) de pieza de ametralladora; — gerüst, 
Et / armero, m; — geschoß, m ( bala (£) 
de fusü; — granate, £ y granada (i) de 
fusii; — griii, m / maoiobra (f) del fusih 
— gruppe, f / pabellön (mj de fusiles; — 
kolbeu, m / culata (£) del fusil; —lauf, m 
y caüon (m) del fusil; — patrone, f / car- 
tucho (m) de bata; — pyramide, £ / pabe- 
lldn (m] de armas; — rieraen, m / porta- 
fusil, m; — riemenring, m / anilla (f] del 
portafusü; —schalt, m / caja (i] de fusil; 
— schießen, n j Uro [ra) con fusil; — schuft, 
m / disparo [m) de fusil; —schütze, m f 
fusilero, m; —stock, m (mm Reinigen) / 
baquetön (m), baqueta, E; — stütze, E j 
sosten (m) o estante [m] de fusiles, är- 
mere, m; — träger, m (M.G. -Dreifuß) / 
soporte-tripode (m] de ametralladora; — - 
träger, m (M.G.) / palanca (£) de direc- 
dönr — wagen, m [M.G-] / carro [mj para 
ametraUadora; —Zubehör, n y accesorios 
(m,pl] de fusil 
Gewehre zusammensetzen j armar o formar 
pabellones 

Gewicht, n / peso, m: — [spezifisches) / 
peso espeeifico 

Gewichtshilfen, Lpl (beim Reiten) / ayuda 
[l] o accion (!) del peso 

Gewiade, n [Schrauben-] j rosca [£), paso 
[m) r filete [m) p hilo [mj- de rosca; — boh- 
rcr, m / macho (ra] de aterrajar; — flansch, 
m j reborde (m] de rosca; — gang, m / 
espira [f) p paso (m) de toraillo; — schnei- 
den / roscar; — stahl, m j buril, m 

gewinnen / ganar, alcanzar 

Gewitter, n / tonnen ta (£], tempestad (f), 
turbonada, U — wölke, f / nube [f] de tor- 
menta 

Gewölk, n f nublado (m), nubes, f.pl 

gewunden j sinuoso 

gezahnt / dentado 

gezäumt / con la cabezada puesta 

Gezeiten, pl / mareas, f.pl 

gezogen (arm) / rayado 

Giertau, n / guinada, f 

gieren (pi, br) / dar guinadas, guinar 

Gieriäare, f / pontön (m) a guiaar, balsa (f) 



a guinar o de andarivel, barca [f] de gui- 
rladas 

gießen (Metali) / fundir 
Giitstoif T m [gas] / materia (f) toxica 
Gig, f ^ / canoa (f] de tingladülo 
Gipfel, m (ter) / cüspide (f), vertice (rn), 
cumbre (f), cirna, f; — höhe, [ (aer) / 
techo (in), altura (i) maxima 0 practica , 
techo de serväcic; —höbe (tir) / flecha (f), 
ordenada (f) de! vertice; — pnnkt, m (tir) 
/ vertice, m 
Gischt, m / salza [£) de mar, espuma (f) 

o rocio (m) de mar, salpicadura, £ 
Gitter, n / reja [i], verja (£}, enrejado, m; 

— A / reticula [f) r cuadriculado , tn: — 
(rad) / rejiita, f; — förmig f en forma de 
reja; —kreis, m (rad) f cireuito (m) de la 
rejilia; — linie, t j h'nea (£) del eneuadrado 
O cuadriculado; — maHstab, m A / escala 
[£) de la reticula o del cuadriculado; — - 
mast, ra j mastil (m] de reiillas, palo (m) de 
celosia; —netz, n (Karten-) / cuadriculado 
(m) de cartas, cuadrado (m) de cartas, 
canevas, m; — netzkarte, E / carta [f] cuadri- 
culadaj — nord # m / norte-canevas [m), 
norte (m) dei cuadriculado; —rümpf, m / 
^> j fuselaje (m) de rejÜla; -ström, m 
(rad) / corriente [£) de la rejilla; —träger, 
m (tech) / viga (f) de celosia; —werk, n / 
enjaretado, m\ — widerstand^ m [radj / 
resistencia (r) de U rejilla 

Glas, n [Scheibe. £) / vidrio [ra), cristal, m; 

— ^ I campanada (f) sencilla 
glasen / P^^r boras 
glatt (ungezogen] (arm) j liso 

Glatt deck f n ^ / cnbierta (f) corrida 
platte Landung, l [aer] j aterrizaje [ra] 

facil* aterrizaje bueno 
glatte See, £ ^ / mar (f) llana t mar bella 
glatter Boden, ra f suelo [m) resbaladizo 
glatter Lauf, m (arm) j cariön [m] liso 
Glatteis, a f agua-nieve (f) helada, super* 

ficie [£) con agua helada 
glatten / alisar, aplanar, allanar, pulir 
gleich / igual, semejante, similar; — aehsifi 
(aut) / coaxial; —artig / homogene«; — 
förmig / igual t uniforme; —machen / 
igualar, aplanar, nivetar; —zeitig / simul- 
taneo 
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Grad 



Gleich,,,; —gewicht n / equilibrio m; 

richten (ei) / enderezar; — richter, m [el] 
[Starkstrom] / rectiEcador [m) t [Fern- 
meldetechnik] detector, m; —richterkreis, 
m (el f rad] / paso {mj o cireuito [m] de- 
modulador, paso o cireuito detector; - — * 
schritt, m / paso (m) acompasado; im 
—schritt / ai compäs, de frente; —Strom, 
m [el] / corHente [i] continua 

Gleis, n (Geleise, n] Ig. / via (f] t carril 
(m) de una via, riel, mj — anschluf], m ^äk 
j empalme (mj de vias; — kette, f vii j 
cadena (fj de carriles, carrüada, £; — - 
kette (aut) / cadena-oruga, f; — ket- 
tenantrieb, rn / impulso (m) de cadena- 
oniga; —spur, f / huella (fj, rastro, 
m; — sträng! m JHj j 5.1a ff} de carriles 

Gleit,,,: —backe, \ j deslizador (m] ( raoura 
[f) t resbaladera H f; — bahn, f j guia (f), 
resbaiadero (m), corredera, f; — boot, □ / 
deslizador, m; — Hache, f j superficie (f) 
deslizante, de resbalamiento o de desli- 
zamiento; —flösse, f ^5 j piano im) esta- 
bilizador flotante; — Hng f m 2£ / vuelo 
(m] planeado, planeo [m), vuelo de planeo, 
vuelo con motor parado; — ßngzeug, n / 
planeador [m) t aviön (m) sin motor; — 
linie, f j linea [f] de planeo; — rolle, f ^> 
j descenso fm) en tirabuzon; — rolle (für 
den Verschluß] / rodillo (m) de des* 

lizamiento; —Schieber, m / välvula [f) de 
distribueiön; — schiene, f farm] / carril 
[mj de repercusiön; — schiene, f (tech) / 
nervio-guia (m) ( riel (m) de gufa; — 
schuh, m <£=! / patin (m), mordaza, f; 
— schütz, ro [aut) / antidesiizante, m; — 
schutzdecke, f / (aut) / protector [m) anti- 
deslizante; — Schutzkette, f (aut) / cadena 
(f) antideslizaute; —stück, m [arm] / res- 
balador [m] r eorredera, U — Vorrichtung, 
f [arm] / mecanismo [m) raovil 0 des- 
Hzante; —winket, m (aer} / ängulo (mj de 
resbalamiento, ängulo de deslizamiento 0 
de planeo 

gleiten / deslizar, arrastrar; — f res- 

balar, planear. escurrir(se) 
Glied, ii [exerz.] / fila [£}, hilera, f; — [gen) 

/ miembro, m; — {tech} / eslabön, m; 

in Reih und — / en Sla, en formaeiön 
Glieder,,.: —abstand, m (eacerz,) / distancia 



({) eatre las £las T distancia de fila a fila; 

—kette, £ [tech] / cadena (f) de eslabones; 

—Sage, f / Sierra (f] arüculada; —weise 

[exerz.] / por Sias; —weiser Bau, m 

construeeiön [£) por secciones 
gliedern / escalonar, fraccionar, repartir 
Gliederung, f [takt) / dispositivo [m) p 

fraccionamiento (m) p reparticion ((], esca- 

lonamtento [m), articulaeiön (f], organi- 

zaeiön, i 

glitsch(e)rig / escurrädizo, resbaladizo 
Glockenboje, f ^ / boya [£J de campaoa 
Gluh,„: — birne, f j lämpara (1] iccandes- 
cente. bombilla (f] electrica, foco, ra; 
— ^drahtzünder, m / espoleta [£J de Gla- 
mento : — -lampe, { j Umpara [f) iacan- 
desc eilte; — lampensignal, n [tel] / senal 
ff) por lampara incandescente; — zünder, m 
[pi, min] / Inflamaciön (fj por incandes- 
cencia, detonador [m] electrico 
Gondel, £ (Ballon] / barquilla, £ 
Gösch, f t|* / torrotito [m), baedera (f] del 
bauprds 

graben / cavar r eicavar, trabajar con la 
pala 

Grabeo, m [gen) / xanja (f] f foso, m; — [frt) 
/ trinchera, f; — artülerie, f / artilleria [t] 
de trinchera; — aasheben, s. Schützengra- 
ben; — böschung^ f / contraescarpa, i\ 
innere, äußere — böschnng / escarpa, f; 
—krieg, m / guerra [f) de trincheras; — - 
morser, m j mortero fm] de trinchera? 
— säubern / Hmpiar las trincheras; 
—sohle, £ / fondo (m) de trinchera; —Spie- 
gel, m / espejo (m) de trincheras; —stück, 
n / secciön \\\ o tramo (m) de trinchera; 
— stnie, f / escalon [m) 0 banqueta (f] de 
trinchera; — uberschrei tfahigkeit, i / 
capacidad (f) de pasar trincheras; —wand, 
£ / pared (f) de la trinchera, talud (m} 
interior y de rev£s 

Grad, m / grado M, intensidad, f (Wir- 
kungsgrad]; — abzeicheu, n Q j distin- 
tivo (m) de grado 0 de rango; —bogen, m 
/ grafömetro (m), reportador [m), plan- 
cheta (f) r arco (m] graduado; — einteüung, 
£ / graduaeiön (f] T divisiön [£) en grados; 
— -messer, m j escala [£) graduada, escala 
en grados; —netz, n (Karte) / red (f] gra- 
duada, red de coordenadas 



Granate 
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Grund 



Granate, I j grariada [f) p obüs, m 

Granat,»: — iüllung, £ / carga [l] expJo- 
siva de la granada; — kopi, m / ojiva (f) 
de granadas; —Splitter, m / casco (m) o 
metraüa (£) de granada, pedazo [m) de 
granada, fragmentos, m + pt; — trichter, m 
j embudo [m) o cratcr (ra] de granada; 
— werter, m / lanzagranadas P m 

graphische»; — Darstellung, f j interpre- 
tacion [£) gräfica, trazo [m] gräfico; — 
SchnQtafel, f / trazo [m] gräfico de 
tiro t tabla [f) gräSca de tiro 

Gras, n / hierba [l) t grama (f), herbaje, m: 
— boden, m j cesped [in), sueto [m) her- 
boso 

Grat, m / lajo (m), corte toi), cresta (fli 
arista, £ 

Gräting, £ & / enjaretado [m} t parrilla, £ 
greifen fergreifen) / coger, tomar, asir; 

ineinander — / engranar 
Greifer, m «^v / tijeras, Lpl; —klaue, £ 

/ garra zarpa (i), prcsa [i) t una ( f 
Greifzange, f / alicates (m*pl) , tenaza, £ 
Grenze, I / frontera [f], Hmite, m; — 

überschreiten / pasar 1a frontera 
Grenz,»: — beiestignng, I / fortificacion [f] 
de frontera, fortiScaciön fronteriza; — 
platte, f (tecb) / placa (f) de tope; — 
schütz, m [takt) / proteccion [f) de la 
frontera; — schntztrnppen, f,pl / tropas 
(f.pl) de proteccion de frontera; — stein, 
m / mojön (m), coto (m), hito, m 
Denzen (an) / lindar, conßnar (con) 
Griff, m (Hand-) / mango [in), eropunadura 
[f), puno (m) t raanija, £; — (Henkel) / 
asidero (m), pudo [m) f asa, l; — mit dem 
Gewebt / manejo (m) del fusil, movi- 
mieoto (m) coq ei fusil; — schale, £ (am 
Seitengewehr, Pistole] / cacba, f; —siehe* 
rang, £ (Pistole) / seguro (m) de empu- 
üadura; — stück» n / man! ja [£), asidera 
(f), mango (m) de empunadura; — stück 
(M.G.) / pistolete, m; —stück (Säbel} / 
empunadura, f 
grob / gmeso, maeizo; — schätzen / apre- 
ciar aproiimadamente, a la Kgera o en 
brande 

Grobabstimmung, f frad) / sintonizaeiön (f) 

aproximada 
grobe».; — Einstellung, £ / arreglo [m) 



aproximativo, reglaje (m) aproximativo; 
— See, £ / mar (I) gruesa 
Gros, n [takt) / grueso, m 
Groß».; — admiral, m / granalmrrante [m] t 
capitän (m) general de la Armada; — 
Bezeug, n / aviön (m] gigante o de gran 
potencia, aeröplano (m) gigante; —funk* 
stelle, i I estaeiön (f) de gran aleance, 
estaeiön de gran potencia; — gaöel, f 4r 
I pico (m) mayor de goleta; — kämpf, m j 
batalla [f) grande, combat« (m) grande; 
— kampfschiH, n / superdreadnaught (m), 
gran buque [m) de combate; — kampftag, 
m / dia (ml de gran batalla; — krait- 
werk, n / central [m) el^ctrico de gran 
potencia; —macht, f / gran potencia [f] t 
potencia grande; — mast, m f palo [m] 
mayorr — topp, m ^ / calces, m; der 
Größe nach / por estatura, por orden de 
magnitud 

großes Hauptquartier, n / Gran Cuartel (m) 
General 

Grube, £ / £osa |[), foso (m) T mina (£), hoyo, m 
Grund, m (Beweggrund) / motivo, m; — 
(Sach^rund) / razöu, f; — (ter) / suelo 
(m), tierra, f; — [Geländeform) valle, m; 

— ,lr j fondo, m; — (Untiefe) / bajo, m: 

— (Ursache! / causa, f; — berühren 4f 
I varar, tocar el fondo: aul — kommen 
^ / encallar, varar; auf — setzen & j 
encallar; aui — sitieu ^ / estar varado; 
in den — bohren ^ j eebar a pique; 
— balken, m / viga (f] maestra, durmiente 
(m} f solera (E) de grüai — batterie, £ [tir) / 
bateria (() de direccion basica; — beruh - 
rung, I / varada, f; — £orm, £ f forma 
(fl base, forma original o primttiva; — 
form [exerz.) / formaeiön (£] funda- 
mental; ^gedanke, m / idea [f) primi- 
tiva, idea fundamental, idea dominante; 
— gesebütz, n (tir) / pieza (f) de direecion 
basica 0 de referencia; —läge, l f funda- 
mento [tu), fondo (m), eimiento [m), nidal 

(m), asiento (m), base, f; — linie, f / base 

(f), linea (f) fundamental o de referencia; 
— maschinengewebr, n / ametralladora (£] 
base o de referencia; — loser Weg, m / 
camino [m] intransitable o impracticable; 
— mine, f ^ / mina (f) de fondo, torpedo 
I (m) Ejo; —platte, f (arm) / base (f), za- 



uruppe 
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haften 



pata (f), plataforma, f; — ricbtung, f (tir) 
/ direcciön (f) de referencia; — richtungs- 
punkt, m / punto (m) de direcciön de 
rcferencia; — riß, m / pianta (f), trazado 
(m), traza (f), plan (m), proyecciön (f) 
horizontal, cortc (m) horizontal; — satz, 
m / principio (m) general; — schwelle, f 
(br, pi) / travicsa (f), durmiente (m), um- 
bral, m; — see, f 4t / mar tfl de fondo, 
marejada, f; — Stellung, { / posiciön (f) 
fundamental o de atenciön: — stufe, f (tir) 
/ regimen (m) de vigilancia; — stufen- 
schießen, n (tir) / tiro (m) de regimen; 
— wasser, n / agua (f) de fondo, agua 
subtcrranea; — Wasserspiegel, m f nivcl 
(m) del agua de fondo; — zahl, f (tir) / 
nümero (m) cardinal 

Gruppe, f (takt) / grupo (m), pelotön (m), 
escuadra, f 

Gruppen...: — feuer, n / fuego (m) coiec- 
tivo, fuego por salvas; — führer, m / jefc 
o comandante (m) de grupo; — schießen, 
n (art) / ejercicios (m.pl) de tiro dcl 
grupo; —tiefe, f (takt) / profundidad (f) 
del grupo; — weise / por agrupaciones, 
por grupos; in — j cn agrupaciones, en 
grupos 

Gruppierung, f / agrupamiento, ra 

Graß, m / saludo, m 

grüßen / saludar 

Gültigkeit, f / validez, f 

Gummi, m (n) / goma (f), caucho, m; — 

bereifung, f / bandaje (m) de caucho; 

—reifen, m.pl / neumaticos, m.pl 



günstig / favorablc, propicio 

Gurt, m 0 / cinturön (m), faja (f), correa, 
f; — ^3 / cincha (f), cincho, m; — 
(M.G.) / cinta (f), banda (f), canana, f; 
— füller, m (M.G.) / maquina (f) relle- 
nadora, cargador (m) de bandas o cana- 
nas; — fuhrungsstück, n / (M.G.) / pieza- 
guia (f) para la banda o cincha; — glieder, 
n.pl / cslabones, m.pi; — läge, f Trt / 
cinchera, f; — zufuhr, f j alimentaeiön (f) 
por bandas o por cananas; — zuführer, m 
/ distribuidor (m) de bandas o cananas; 
—Zuführung, f (M.G.) / suministro (m) de 
cinta 

Gürtel, m / cinturön (m), faja, f; — panzer, 

m / coraza (f) en faja 
gurten (M.G.) / cargar o reilcnar, llcnar 

la cinta, llenar la banda; — / cinchar 
Guß, m (Gießen, n) / fundieiön, f; — eisen, 

n / hierro (m) fundido, hierro colado; 

— form, f / molde, m; — stahl, m / acero 

(m) colado o acrisolado, acero fundido; 

— stück, n / pieza (f) fundida 
Gutachten, n / dictamen (m), peritaje (m), 

tasaeiön, f 

Güter...: — bahnhof, m / estaeiön (f) 

de mercancias o de carga; —wagen, m 
273. / vagön de carga; geschlossener — 
wagen 5g. / furgön, m; offener —wagen 
ja / batea (f), zorra, f; — zug, m / tren 
(ml de mercancias, tren de cargas 

Gymnastik, f (spo) / gimnasia, f 



H 



Haarnadelkurve, f / curva (f) en herradura, 

curva muy pronunciada 
Hacke, f / pico (m), zapapico (m), picota 

(f), azada (f), azadön, m; — 4t / pala 

(f) del timön; — T^t / tendön (m) de 

aquiles 

Häcksel, m / paja (f) corta, pelaza, f 
Hafen, m / puerto, m; — anlaufen / hacer 
escala; befestigter — / puerto (m) forti- 
ficado; — becken, n / darsena, f; — be- 
trieb, m / regimen (m) de puerto, ser- 
vicio (m) de puerto; —dämm, m / dique 



(m), mueile, m; — einfahrt, f ( — eingang, 
m) / boca (f) de un puerto, entrada (f) 
del puerto; — gebühr, f j derechos (m.pl) 
del puerto; — lotse, m / präetico (m) de 
puerto; — polizei, f j polici'a (f) del 
puerto 

Hafer, m j avena, f 

Haff, n / ensenada (f), golfo, m 

Haft, f (arm) / apoyo (m), sosten (m), en- 
ganche (m) de la delantera; 
/ orden (f) de arresto 

haften / adherir, pegarse 
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Handbreite 



Haftung {[) am Boden Jfe / adherencia [i] 
al stieb 

Hagel, m / granizo (m} 4 pedrisco, m; — bö, 

£ [met] / granizada, £ 
Rs.hu, m (Ablaß-) / grifo [m) p llave (f) de 
paso, esptta, f; — [arm] / gatillo, m: — 
(Esch) j llave, I; —bolzen, m / perno (m) 
dcl disparador 
Hahnpo(o)t t m 4> / cabuyera [f] f arana, £ 
Haken, m / gancho [m), garfio (m), grapa t 
f; — förmig f en forma de gancho, gan- 
chudo, acodado; — krenzinhue, £ / ban- 
dera {{) con la Cruz svistica, bandcra 
coq la cruz gatnada 
halb / medto, a rnedias, semi; — automa- 
tisch j semi-automatieo; — bedeckt [met) 
/ seminoblado 
Halb,»; — boot, n (pi) / mecüö-poctön, m; 
—dunkel, q / crepüsculo (m), claroscuro, 
m ; — flottille, f 4j. I escuadriila, f; — insel, 
£ / peninsula, £; — mantelgeschoß, o / 
proyectil (m) de media envuelta; — mast, 
m / media asta, f; — messer, m j radio 
(m), semidiämetro, m; — Schott, a & / 
mamparo [m] mtermediario; — siarr faer) 
I semirngido; ^Stocks J a media asta; 
— zng, eh [takt] / media seeeiön, f 
M haihe.-.: — Fahrt voraus!*' ^ / * javante 
media mäquinal»; — Fakrt zufückJ' 1 ^ 
/ « jatras media mäquina[ i 
Hälfte, f / mttad, £ 

Haliter, m ^ / cabezön [m), cabestro (ra), 
rouzal [ntj, cabezada, £; —kette, £ j cade- 
nilla (f) del cabestro; —ri einen, m / 
louja (f), correa (f) de brida; — zagel, m 
/ ronzal (m) de la cabezada 

Hals, m f cuello, m; — (mun] / gollete, 
mr — * (des Kolbens) / garganta, f ; — - 
binde, f 0 / corbata (f), corbatin, m: 
— küppel, n t* / collar (m) de Suspen- 
sion de lanza 

Halse £ £ / man, £ 

halsen £ / vi rar en redondo o de bordo, 
amurar 

„Halt!" / «1 Altöl* 

„Haiti Wer de?" / «jAltof ^Quien vive?» 

Halt, m / alto (mj, apoyo (m), deteneiön, 
f; — (Griff, m} / asidero, m; — (Rast, f] 
/ estacionamiento, m; innerer — einer 



Truppe / disciplina, £; innerer — [gen] 
j consisteQcia, f 
baltbar j fuerte, soltdo, resistente 
Haltbarkeit, f / resistencia (£), robustez 

(f] r durabilidad (f). soiidez, £ 
Halten -hebe*, m (M,G.) / palanca [£) de 
retenida; —kette, f epf / cejadera (f), 
cadena (f) de timön; —leine, f (aer] / 
cuerda (i) de maniobra; —leine, £ $ / 
boza [f], maroma [£), retenida, 1; — mann- 
schalt, £ Uer) f equipo (m) de maniobra; 
—platz, m (takt) / puesto (mj de alto; — 
platz (aut) / pnesto (ra] de estacionamiento ; 
—paukt, m (tir) / punto (m) de mira, punto 
de puntcria, punto de apuntar, punto 
visado; — schraube, l [tecb] / toruillo [m] 
de fi]actön, tornillo de sujeeiön; —seü, n 
f cable, m; — signai, a / scnal (£) de 
parada; — stift, m / clavija (£) de apoyo; 
— stollen, m f- — / tope (m) de retenida; 
— tau f n / retenida (f), cabo (m) de 
amarre 

halten [fassen) / sostener, mantener; — 
(festhalten, verteidigen) j mantener, de- 
[ender; — (haltmachen) / hacer alto, de- 
tenerse; auf dem Laufenden — / man- 
teuer al corriente; ani dem Boden — Jj| 
j asegurar a tierra; nnter Fener — • / 
mautener o tomar bajo fuego 

Halter, m {für das Gasrohr) (LM-G.) / se- 
gundo zuucho, m 

Haltung, f / porte (m), posictou (f), preseu- 
, taeiöa [f.], postura, f; dienstliche — ein- 
nehmen i pooerse firme 

Hammer, m j martillo, m; — (magnetischer) 
(rad] / temblador, m; — (aus Holz) / 
mazo, m; —schlag, nx / martillazo, m; 
—schloß, n / llave (£] de gaüllo; -Siche- 
rung, r / seguro (m) de percutor; — Ver- 
schluß, m / cierre (m) a martillo de per- 
cusion 

hämmern j martillar 

haodbreit / del aucho de una mano 

Hand*»: —breite, f / palmo, m: —bremse, 

£ / freno (m) de mano; — fäastel, m (min, 
pi) l maza (f), martillo (m) de mano; 
— feuerwaife, f / arma (f) de fuego 
portätil; — ßagge, £ ^ f banderin, m; 
—gemein werden / venir a las manos, 
Uegar a las manos, renir, pelear; — ge- 



nanaein 
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Haue 



menge, n / Iucha ffj cuerpo a cuerpo, 
refriega [f) ( pelea (f), rina [£), escara- 
rouza, f; — granate, f j granada (f) de 
mano, granada arrojadiza; — granaten (Lpl) 
werfen / Ianzar granadas de mano; — 
granatenwerfer, ta j granadero, m; — 
grift, m (Stiel, m) f mango [m), manija 
(f), puno (m) P cabo (ra), empunadura, f; 
— habe, f y asidero (m), mango, m; — -habe 
(M.G.) / culatin, m; — habung, E / manejo 

(m) , maniobra (f) , manipulaci ön t E ; 

bebel, m / palanca (f) de maniobra o de 
mano; — karren, m j carretön fm), carre- 
tÜla, f; — kurbel, f / manivela (f), manija 
(f) f manubrio, m; — leuchtzejchen, n (tel) 
I indicador (m) a humo; — loch, n [Ge~ 
schützrad) j agujero (m) de acceso o 
de mano; — meGkammer, f / cämara 
(tj metrica de mano; — pferd, n / ca- 
ballo (m) de mano; — plerd [am Wa- 
rfen) / cabalJo [m] ladero; — fad r n / 
volaate, m: —ramme, f / pilön [ra) de 
mano, pisön (f], martinete (m) t apiana- 
dera T f; —säge, f / serrucho, m; —schuh, 
m Q I guante [m] r guantes, m,pl: — — 
schütz, m i^-— / guardamano, m: — seite T £ 
/ Iado fm) derecho del eondnctor de 
un tiro; — streich, m j golpe [m) de 
mano, acometida [f) T ataque (m) repeu- 
üno, sorpresa, f; — stütze, f / apoyo [m] 
para la mano; — waffen, f.pl / armas (£,pl) \ 
blancas r armas (f.pl) portables; — wagen, m 
/ carretdn (mj de mano, carretilla, \\ — 
werk, n j artificio (mj, profesioa ((}, ofi- 
eio, m; —werker, m / abrero (m) T obrero 
miiitar, artesano (m], artiEce, m; — werks- 
zeug, n / utensilios (m,pl), herramientas 
(f.pl), apare]os, ra.pl; —zeichen, n / senai 
(f) con la mano; —Zeichnung, f / croquis, 
m; — zügel, m / rienda (fj de mano 
handeln / proceder 

Handeins: das Gesetz des — vorschreiben 

/ imponer la ley 
Handels«,; —flagge, f / b ander a (f) mer- 
cante; —Hotte, f j flota [f] mercanie; 
— hafen, m j puerto (mj comercial; — 
krieg, m / guerra (£) de corso; —marine, 
£ / marina [£) mercante; — schiff, n ^ 
j buque (mj mercante, navio (m) mer- 



cante; — straße, f j rutas (Lpl) comer- 
ciales 

handlich / mauuable, manejable 

Handlung, f j accion (f), acto (m), hecho 
(m], operacidu, f 

Handlungsfreiheit, £ / libertad (f) de ac- 
cion 

Hanf, m / cinarao, m; —seil, n j cuerda (f) 
; de caäamo 
Hang, m (ter) / tcrreno [mj inclinado, pen- 
dientc (£), decllve [m) p vertiente ff), falda 
(£), cuesta, f; — (des Baumes] / incli- 
naciöu, f (del ärbol); — wind, m (met) / 
viento [m) ascendente dtnämico 
Hänge.»: — anlenne, f (rad} / anteaa (f) 
coigante; — brücke, £ j puente [m] col- 
^ado t puente col^ante, puente suspen- 
dido; —matte, f 4? / hamaca (f), coy, m; 
— matten aufhangen ^ [zurren] / suspender 
o aferrar coys o hamacas; — matteakasten, 
m & I panol [m] de coys, batayolas, £.pi; 
—weg, f & I guia (f] en T; —werk, n (pi] 
/ apuntalamiento (m) Iongitudinal, con^ 
traventamiento, m 
Hanteln, f.pl [spo] / halterios, m.pi 
hart / duro; — aui den Wind gehen ^ f 
cenir lo mas posible; — ^aaf dem Ruderl 11 
j * [toda caüai >; backbordl" ^ j 

* jtodo a baborJ »; (J — stenerbord!' 1 ^ / 
*itodo a estribod»: — bleigeschoG, q / 
bala (i) de plomo endurecidor — iutter, n 
7^ / granos f m,pl; — gnmmirolle, f (rad) 
j polea (£) de ebooita; — guB, m / fucdi- 
cion [£) dura, bierro (m) £undido T hierro 
endurecido; —löten, n / soldadura (£) 
fuerte; mit —rüder & f con todo el 
timön 

Härten, n / temple (jnj ( templadura (f), 

endurecimiento, m 
härten (Metail) j templar, endurecer 
Haspel, m (oder f) / torno (m), cabestrante 

[m} f devanadera [£), asoa, f 
Haube, £ ax> / cofia, U — (tnotj / ca- 

pot, m 

HanbengeschoB, u / granada [f) con ojlva 
postiza, proyectil (m) perforante con 
punta protegida 

Haubitze, f / obüs, m 

Haue, f / pico (m) r zapapico (m), azada 
(f), azadon, m 



Haufen 
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„heiß auf!" 



Haufen, m / montön (m), piia[f), cümulo, m; — 
[Menschen-) / muchedumbre (fj, gentio, m 
Haupt,,.: —angriff, m j ataque (m) princi- 
pah —bestaadteil, m / parte ff) principal, 
elemento (m] constitutivo o principal; 
—deck, n u^ / puente (m) mayor, cubierta 
(f) principal; bestell, n ^ / cabezada 1 
(f) de brida; — kampffeld, n / zoua (f) 
principal de combate; — kampüinie, £ / 
liaea (!) principal de lucha; —macht, f 
(mil) / grüeso (m] o masa [1] de ejer- 
cito; -mann, m / capitan, m: —quar- 
tier, n / cuarte l (m ) ^gn^ra^— richtnng, 
f (tir) / dtTecclön (f) principal; — Stütz- 
punkt, in / base (f) o punto (m) de apoyo 
principal; —teil, m / seccion [f] maestra; 
— träger (m) der Sicherung f örgano {m) 
priocipai de la seguridad; —trapp, m 
(takt] / grtieso (m] de la vanguardia, 
cuerpo [m) principal, escaiön (mj de com- 
bate; —Verbandplatz, m (san) / puesto [m] 
de curacion principal, puesto de primerOS 
auxilios principal; — wache, f j guardia 
[f) principal 

Häuser,.»: — block, rn / coojunto [m) de 
edificios, manzaua, l; —kämpf, m / com- 
bate (m) en localidades o per casas 

Haushalt, m / preaupuesto, m 

haushalten / economizar 

Haut, f (san) / piel (f), cutis, m [Gesicht]; 
— (tech) / ferro, m; Außen— & J 
forro (m) extenor, cubierta (I) exterior 

Hebe.»; —bäum, m / palanca (£| lisa, pa- 
lanca de maniobra, alzaprima (f) p es- 
peque, m; — kran, m / grüa (f) de mon- 
taje; -^schiü, q / buque-gnia (m), buque 
(m) de saivamento; — Vorrichtung, E / 
aparato (ml de levantamiento, elevador 
(m), torno (m} de elevaciöa, mäquina (f) 
para levantar; —winde, f / cric, m; — 
zeug, n / cabria (f) ( palanca (f) de mor- 
daza, gato, m 

Hebel, m / palanca, f; —arm, m / brazo 
[m) de palanca; — feder, f / resorte (m) 
de palanca; —sehalter, m / intermptor 
(m) de cucbillo o de paianca; — Verschluß, 
m / cierre (m) de palanca 

heben / tevantar, alzar, elevar 

Heck, n / popa JE), espejo [m] de popa; 
— feuer, n £ / l uz [£) de popa; —flagge, 



£ 4? j bandera [l] de popa; —gerät, n 4> 
I rastrülo (m) de alta velocidad; — be- 
schütz, a 4f / carlöu [m] de popa; — - 
laterne, f -j> / farol (m) de popa; —leine, 
t 4r f araarra (£] de popa, codera, f; 
—licht, n & / luz (f] de popa; —welle, f 
£ I ola (I) de popa 
Hecke, £ / setos (m,pl) vivos, cerco (m) vivo 
Heer, n / ejercito, m; stehendes — / ejer- 
cito (m) activo o permanente; —fuhrer, 
m / general [m] en jefe del ejercito; 
- £erit t r. , Material fra] belico o del 
ejercito; — straBe, f / camino (m) real, 
carretera, U —Wesen, n / regimen (m) 
militar 

Heeres.,.: — bedarf, m / necesidades {^pl) 
del ejercito; — bericht, offizieller, m / 
parte (ta) oficial de guerra; — dienst, m / 
servicio (m) militar; — ergäazung, f / 
reclutamieuto, m-, — facbschule, f / es- 
cueia [f] profesional militar; — grnppe, 
E I agrupaeiön (f] de ejercitos; — kaval- 
lerie, f / caballerfa [ff de ejercito; 
— leituag, f / [cojmando (m) en jefe o alto 
mando (m) de un ejercito; — Heferant, m 
/ proveedor (m) del ejercito; — liefernngen, 
E.pl / provisiones (f.pl] del ejercito; — - 
nachschnbkolonne, f f columna (£) de aca- 
rreo del [co] mando supremo; — reserre, 
[ / reserva ([] de o del ejercito; — sport- 
schnle, f j Escuela [£J de Deportes del 
Ejercito; — truppen, f,pl j unidades (Lpl) 
o tropas (f.pl) del ejercito, re^ervas (f-pl) 
generales; — verpQegung, I j aprovisiona- 
miento (m) del ejercito; — Versorgung, f / 
abasteeimiento (m] del ejercito 
, hettig l violento, vehemente, ruerte 

Heimat, f / patria (f), pais (m) natai; in 
die — entlassen / licenciar; —flotte, f / 
Üota (f) metropolitana; — üughafen, m (aer) 
/ puerto (m) aereo de origen, —gebiet, n 
/ sueio (m) nativo, suelo patrio; — haien, 
m & I puerto (m) de origen, paerto de 
ta metröpoli, puerto nacional, puerto de 
matrieuia; — wimpel, m ^ / ^allardete 
[mj de vuelta 

heimische Gewässer, n.pl / aguas (f.pl) 
nacionales, mares (E-pl) nacionales 

heiBen [hissen) / izar 

,,heiß aoir* / cjizal^ 



Heu 



„heia weg!" / «thalaU 
heißlaufen (mach) / recalentarse 
Heißstropp, n ^ JOg j gaza (f) de izar 
Heiterer Himmel, m j cielo (m) sereno o 
despejado 

Heiz.,,; — batterie, f [rad] / baterfa (f) de 
filamento o de aHmentaciön; — Üäche, f / 
superficie [f) de caldeo, superficie de 
calelacciön: —kraft, f / poder (m) ca- 
lorifico, calorias, Lpl; — material, n f 
coznbustible T m; —öl, n / aceite [m] com» 
bustible; — räum, m ^ / cämara (i) de 
caldcras, euarto [m) de hogares, cämara E 
de caiefacciön; — ström, m / corriente (f) 
electrica; — ström (rad) j cireuito (m) de 
alimentaeiön 

heizen j catenlar, hacer fuego; — (rad) / 
alimentär 

Heizer, m j iogonero, m 

Heizung, f / calda (f), caiefacciön (I), re- 
calentamiento, m 

Heiden—; —tat, £ / hazana proeza [f), 
hecho Em] memorabie, acciones (f,pl) de | 
guerra heröicas; — tod, m j muerte {£] de 
heroe, muerte heröica: — tod sterben / 
morir como un heroe 0 por ia patria 

hellen j ayudar, socorrer, au^Üiar, asistir 

Heiligkeit, l (met) j daridad, f 

Helling, f (oder m) ^ / varadero (m), 
grada [l], piano (m) inclinado, astiüero, m 

Helfschreiber, m {rad} j radioteletipo , m 

Helm, m I casco, m; — uberzng, m / funda 
(f) del casco, eubrecasco, m 

Hemd, n Q j camisa, £ 

hemmen (gen) / detener, frenar, impedir, 
coutrarrestar, intereeptar; — ^jf / eu- 
rayar, parar, engalgar T atar las ruedas; 
— (Rücklauf) j iimitar el retroceso, 

retardar, amortiguar 

Hemm,.,; — keil, m j cuna (1] de en- 

rayar, calzo [raj T horquilla [£J de coche; 
—schuh, m / pararruedas [£*pl). 

arrastradera (£), galga {[}, zapata, £; — 
Vorrichtung, £ / disposiiivo (m) de retro- 
ceso, amortiguador [in] de retroceso, 
aparato (m) de retroceso, freno (m), en- 
rayador T m 

Hemmung, f / atascamiento (m), obstruc- 
ciön (£), falla (f), desperfecto (m), traba, 



f; — beseitigen j corregir, subsanar tm 

atascamiento 
Hengst, m j caballo {m) entero, caballo 

padre, padrillo (m), caballo tnacho r gara- 

nön r m (Zuchthengst) 
herab: — mindern, —setzen / disminuir, re- 

bajar 

heran.,,: sich — arbeiten [takt) j aeercarse, 
adelantarse, aprqximarse; —bleiben j 
estar cerca r maotenerse cerca; —fuhren 
/ aproximar, hacer aeudir: sich —pir- 
schen (takt] / aeercarse lentamente; — 
schießen, sich — schieBen f acercar el 
fuego al blanco; —schließen / recostarse; 
— winken / hacer avanzar por sefiales; 
—ziehen [zum Dienst] f ilamar (al ser* 
vicio); — ziehen (Reserven) / acercar, 
aproximar, hacer avanzar, reunir 

heraus — : — locken [das feindliche Artil- 
leriefeuer) ' inducir a la artillerfa ene- 
miga a abnr el fuego; — nehmen (Trup- 
pen] j retirar, quitar tropas, sacar tro- 
pas; —ragen j sa!ir T sobresalir; —treten 
j sobresalir, salir aluera; —ziehen / 
sacar, quitar, extraer, retirar [zurück- 
ziehen] 

heriallen über J caer sobre, arrojarse sobre fc 
echarse sobre, abalanzarse sobre 

Hering, m [2eltpüock T m) / piquete (m) de 
tienda T estaca (f) o estaquilla [\] de tienda 

herriebten / aderezar, aprestar, arreglar, 
aliöar 

Herrschaft, f / dominio, m 
herstellen [Anschluß) j enlazar 
Herstellung, £ / fabricaciön (f), construc- 
cion, f 

herunter,.,: - — drücken ^ j hacer descender 
el aviöu enemige-; — ^rieren ^ / cargar, 
bajar, abatir; — gehen ^ / descender; 
— gehen» n ^ / bajada (i), descenso r rnj 
— holen / bajar; — holen £s£ [ abatir, hacer 
descender^ — holen (Segel) / quitar vela; 
—klappen [Sporn, Schild) / bajar, aba- 
ttr; — stoßen / picar 

hervor.,,: —brechen (takt) j salir con im- 
petu o de repente; -ragen / salir afuera, 
resaltar (nach oben), avanzar (nach vorn); 
— ragend / exceiente 

Herzstück, n [Schiene} f pieza (I) corazon 

Heu f n j heno, m 



heuern 
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mnieres uneu 



heuern J> / fletar, enganchar 
HeuL,.; — boje f f & / boya (f) de sonido, 
boya sonora, boya de silbato; — sirene, 
f / sirena (f), pito (m) de alarma 
Hieb, m / golpe (m), hachazo (ra), bas- 
tonazo, m; — waffe, £ j arma (f) cortante, 
arma de corte 

„Hier!* 1 / * jPresente! - 

hieven 4^ / izar, alotar 

Hille, f / ayuda (I], auxilio (m), socorro 
(m), apoyo (m), asistencia, f; — ■ leisten / 
prestar auxilio, ayudar, apoyar; um — 
rufen / pedir socorro, recUmar auxilio; 
Milien (f-pi) beim Reiten f ayudas, Lpl; 
—rufe, m,pl & / llamadas (E,pl] de socorro 

Hilfs,,,: — beobachter, m / observador (m) 
auxiliar, observador de reEerencia: — 
dienst, m / servicio (m) auxiliar; — fläget, 
m ^ / ala (f] auxiliar, alerones (ffi*pl) 
de curvatura; — krenzer, oa / crucero 
[ml auxiliar; — mittel, n / remedio fmj* 
recurso [m) t medios (rn,pi) de auxilio, ! 
expediente, m; — quelle, £ / recurso, m; 
— rüder, n ^ / aieta (!) de rcglaje> — 
schiff, a & I buque [m] auxiliar; —trap- 
pen, Lpl / tropas (Lpl] auxiHares; —ziel, 
n / blaaco (ml auxiliar, blanco ficticio, 
puoto [m\ de referencia 

Himmel (m) bedeckter — / cielo (m\ 
nublado o encapotado, üempo (m) ce- ! 
rrado, cieto cubierto, cerrazon, m; un- 
ter Ireiem — / al aire Hbre; klarer — / 
cielo despejado 

Himmelsgegenden, Lpl / regiön (ml del 
cielo, los cuatro puntos (m-pl) cardmales 

Hindern / impedir, estorbar 

Hindernis, n j obstäcuio (m), delensas (Lpl) 
accesorias: — bahn, £ j pista (f) con 
obstaculos; — lauf, m (spo] / carrera (f) 
de vailas; — nehmen / pasar un obstä* 
culo; — öEnen j romper uo obstäcuio: 
— räumer, m „e»> f carro [m] limpia-cam- 
pos; — ■ überwinden / salvar un obstäcuio; 
— wegräumen (beseitigen) / despejar un 
obstäcuio 

hindernisreiches Gelände, n / terreno (m] 

accidentado o dificil 
bin durchschimmern (Licht) / trasceuder [la 

luz) 

hineinstecken / enchuiar, meter 



Hioiahrt, f / viaje (m) de ida 
hinhaltender Widerstand, m / resistencia 

(f) dilatoria o retardante 
, s Hinlegenl" / * iTenderse! » f * [Echar cuerpo 

a tierra! » t « jEcharse! » 
hinter / deträs 

Hinter.-; — achse, f j eje (ml trasero, ejc 
posterior; — backen, £ P pl y£ i nalgas, 
f,pl; — bracke, £ / balancln [m) de armön, 
vara (f) de guardia; — deck, n / puente 
(m) de popa, atcazar, m; - — einanderschaU 
tung, f (el) / conexiön (£) continua, 
conexiön en serie; — gelände, n / terreno 
[m] de rctaguardia o de aträs: — gestell, 
n l jue^o (m} trasero; — grund, m j fondo, 
m; — halt, m / emboscada (£), ceiada (i), 
acecho [m], acechanza, f; — halt legen / 
poner ceiada, armar ceiada, tender una 
emboscada; aus dem — halt j a mansaiva; 
im —halt liefen j acechar, estar embos- 
cado; — band, i f mano (f) trasera, 

cuarto [m] trasero, tercio (m] posterior, 
remo (m) posterior; extremidades (f.pi) 
posteriores; —hang, m j declive (m) tra- 
sero, pendiente [i] posterior; — hang- 
steliung, £ / posieiön (f) en contrapen- 
diente: —lader, m (arm) / arma [[} de 
retrocarga: — lafette, f / curefia (£) pos- 
terior, cola {[} de curena; — land, n / 
zona £f] interna de un territorio; — lastig 
j pesado de cola; —mann, m j hombre 
(m) que esta atras o que sigue; — mann 
^ I matalote (m) de popa; — rad, n / 
rueda [f] trasera; — radantrieb, m (autj j 
impulsion (f) trasera, impulso (m) de las 
ruedas traseras: — radbremse, \ j frenado 
(m) de U rueda trasera; — rücks / por 
deträs, hacia atras; — Steven, m 4* / 
codaste (m], roda {1} de popa; — teil, m i 
trasero (m), parte (£] trasera; — wagen^ 
m I retrotren (m), carro (m) trasero o 
acoplado, juego (m) trasero, tren trasero; 
— zeug, [1*5?/ grupera (1), baticola, U 
— rwiesel, m ^1 / borren (m| trasero, 
horquiüa (f) trasera 
hintereinander / uno deträs del otro, uno 

tras otro, sucesivamente 
hinter einem Schiff herumgehen ^ / pasar 

por la popa 
hinteres Glied, n / fila (!) de atras 



Höhenabweichung 



hinwerfen (sich) / echarse en el suelo, 

echar cuerpo a tierra, arrojarse al suelo 
Hirschfänger m f cuchillo [m) de monte, 

chaiarote 1 m 
hissen (heißen] f izar, guindar, arbolar; — 

[Lasten) / levantar, drizär, alzar 
HEß tau, Q ^ / driza, £ 
Hitze, £ / calor (m) , ardor, m 
Hitzschlag, m fsan} / insolaciön, f 
Hobel, m / cepiilo (m] de carpiniero; — - 

bank, £ / banco [m] de carpintero 
hobeln j cepillar, acepillar 
Hoboisi, m j müsico {de oboeh m 
hoch j alto, elevado 

Hoch»,; — anßug, m ^ / vuelo (m) alto de 
aproximaciön; —angriff, m (aer) / ataquc 
(m) alto; — antenne, £ (radj / antena jf] 
alta t exterior o aerea; —bau, m (tet) / 
construcdöu (f) en alto; — decker, m ^ 
/ aviön (m) de ala aita p altiplanö, m; 
abgestrebter —decket / parasol, m; — 
dmck, m / alta presiön, f; —ebene, 
£ / meseta (f), llanura (f) en lo alto de 
una ra ont aöa , altiplanicie, fr — frequenz- 
energie, f / energia (f) de alta frecuencia; 
— freqtienzsttife, f (rad) / paso (inj de alta 
frecuencia; — gebirge, n / raontana [£) alta; 
— gelegener Punkt, m / punto [m) elevado; 
— gelegt (Leitung] [tel] j construido en 
alto; — kant / de canto; — klappen (Schild, 
Sporn) I plegar hacia arriba, subir, 
Ievantar: — leisiung, f / aito rendi- 
m i en to o Performance ; — leistnngsflug- 
zeug, n j aviön [m) de alias Perfor- 
mances; — ölen, m j alto horno, m; 
— see, £ ^ / alta mar, £; —seeflotte, f 
4> / Flota (f) de Alta Mar.; — Span- 
nung, f fei) / alta tensiön, i; — spmng, f 
(spoj / salto (m) en altura, salto en alto; 
—staod, m j puesto (m] de observaciön 
u observatorio (m) elevado; — verrat, m ; 
j alta traiciöa [f] , delito (ra) de lesa 
patria; — waJd t m j oquedal (m), monte 
(in) alto; — wasser r a / crecida (f), plea- 
mar, £ 

höchste Steighöhe, £ ^ / techo [m) de 
servicio 

höchster Punkt, m / punto (m) culminante 
Höchst»,; — geschwindigkeit, f / velocidad 
(£) mazima, raarcha (fj forzada; —kom- 



mandierender, m I comandante (m) gene- 
ral f comatidante en jefe; — Leistung, f j 
capacidad (£) mazima, potencia (f) mazima, 
esfuerzo (m) mäximo, rendimiento [m\ 
mäximo, Performance ff] maxima; — reich- 
weite, f (aer) j autonom! a (£] maxima; — — 
zuladung, f ^ / capacidad (f) mazima 

Hocke, f [spo) / salto (m) entre los brazos 

Hof, m f paüo r rat 

Höhe, f j cota (f), altura, f (relativa], alti 
tud, £ [absoluta}, alto (m) ( elevaciön, 1 
— pnnkt erreichen j culminar 

Höhen,..: — abweichnng, f (tir) / desvio [m 
vertical, deaviaciön [£) en efevacion o ec 
altura; —atmer, m / aparato (m) respi- 
rador para ^randes alturas; —beeren- 
zer, m (M,G,) / limite [m] en elevaciön; 
— Qosse, f ^ I piano (m) (tijoj de! timön 
de proiundidad, piano de profundidad, 
piano ßjo horizontal; — Bestimmung, f ^ 
I nivelaciön, f ; — Oug ( m [aer] / vuelo 
(m] en altura, vuelo a gran altura; — 
gelände, q (ter) j terreno (m) alto; — Jeit- 
werk, n ^ / empenaje fm) horizontal, timo- 
nes (m/pl) de profundidad; — linie, f (ter)/ 
Ünea (£) de cresta; — ünie A / curva (f) 
de nivel; — messer, m (aer) / altjmetro (ra], 
hipsömetro, m; — meßplan, m / plan (ra] 
de perfii longitudiual; — messung, f / 
aitimetria [£), telemetrfa (f), nivelaciön, £; 
— punkt, m / cota, f; — richtbogen 1 m / 
sector [m) dentado de punteria vertical; 
— richtfeld, n ^jg^ j campen fro) de tiro 
verücal, araplitud (fj de la punteria en 
altura; — richtmaschine f f / meca- 

nismo (m) de punteria en altura, meca- 
nismo de punteria en elevaciön, meca- 
nismo de punterfa en aleaoee; — richtrad, 
n (arm) j volante (m) de mecanismo de 
punteria en elevaciön; — richtung, f [tir) 
j punteria (f) en elevaciön, en altura o 
en alcance; — richtung geben j dar la pun- 
teria en elevaciön; — richtvorrichtung, f / 
mecanismo [ra) de punteria en alcance, 
elevaciön o altura; —rüder, n ^ / ti- 
mön (m) de profundidad, timön horizontal; 
—rüder geben / dar timön; — rnder trimm- 
kante, £ ^ / canto (m) de estabilizaciön 
del timön de profundidad; — Schichtlinie, 

f A / curva (f) de nivelj —Schreiber, m ^ 



Hoheitsabzeichen 
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Hülse 



/ altigraro (m), barografo, m; — Steuer, n ^ 
/ timon (m) de protundidad , (co)mando (m} ' 
de prolundidad; —Streuung, f [tir) / disper- 
siön [f) vertical (de Uro); — unterschied, 
m / diierencia [i] de altura, diferencia de 
nivel, desnivei. m; —unterschiede (m.pl) 
bewerten [tir] / apreciar las diferencias 
de altura, desnivelar: —Torhalt, m (tir) 

j correcciön (£) de tiro en altura; —Win- 
kelmesser, in / goniömetro (m) de nivel; 

— zahl, f A / cota, f 
Hoheits-.,: — abzeichen, n [— Zeichen, n) 

(aer) / iusignia, f; —gewisser, n.pl J* / 

a^uas [f.pl] territoriales, aguas Juris- 

dkcionaies 
höhere Gewalt, f / fuerza [£) mayor 
hohl / hueco, concavo, cavo, hondo r va- 

cio 

Hohl...: — geschoß, ix / proyectil (m) hueco: 
— räum, m / cavidad (f), hueco (m), v a - 
ciado, m; — Spiegel, m (opt) f espejo [ra) 
curvo, cspejo cöncavo; — weg, ra f hon- 
donada (f), desnladero (m), caäada, f 

Höhle, f / caverna (£), cueva, f 

Höhlung, £ j cavidad (f], eicavacion (f] T 
cintra, f 

Holm, m / larguero {m], longuerön, m; — 

[Bock-) j cumbrera, f 
hoIp(e}rig j desigual, accidentado, fragoso 
holpfejriger Weg, rn / batiderö (m), Camino 

[tu) aspero 

Holz, n j madera (f) f lena, f (Brennholz); 
— hammer, m / mazo, m; —kohle, £ j car- 
bön [m} vegetal, carbön de lena; —werk, 
n / maderaje T m 

hörbar / oible, audible 

Horche-; — dienst« m f servicio (m) de es* 
cucha; — gerat, n (tir, aerj / aparatos (m.pl) 
de escucha; — gerät (rad) / detectores 
(m.pl) de sonidon aparato [inj de escucha; 
—gerät $■ j hidröfono, m; — posten, m / 
m / escucha (m), centineia-escucha, m; 
—stelle, £ / puesto (m) de escucha; — 
trichter, m / bocina, f 

Hörer, m [tel, rad) / receptor (m), auricular, 
m; — [Mann) / teleoyente [m) t oyente, m; 
— (rad) / radioyente {m) t escucha, m 

Hör—: — muschel, f (tel) / bocina [f) r au- 
ricuiar, m; — trichter, m / bocina, f 

Horizont, m / Horizonte, m; — absuchen / 



otear, escrutar o escudrinar el Horizonte: 
scheinbarer — / horizonte [m] sensible, 
Horizonte aparente 

Horizont alllug, m [aer} / linea [f] de vuelo 

Horn, n f claHn (m), corneta [l], bocina, £ 

Hornist, m / corneta, m 

Hornsignal, n / llamada [£) de darin, 
toque (m) de corneta 

Horst, m [Flieger-} (aerj / Hase (f) de avia- 
cicrn, aguiiera (£}, aerödromo, m 

Hose, i [lange) / paotalou (trt] r calzones, 
m,pl; — (kurze) / calzön, mj — [Unter- 
schenkel, m) 7r? / muslo, m 

Haien*.*: — boje, I / aparato im) sal- 
vavidasr —steg, m 0 / trabilla (f) de 
los pantalones; — streüen, m Q j ga- 
Ion (m), franja [f] del pantalon; —träger, 
m.pl 0 / tirantes, m.pl 

Hospital, n / hospital, m 

Hub, m (Kolben-) / carrera (f] del ^mbolo, 
embolada, f; —hohe, { / altura [fj de la 
carrera^ —schraube, f / heiice (f) de 
sustentaciöu: — schranber, rn ^£ / helicöp* 
tero, m 

Huf, m Tv? / casco (m), una, £: — beschlag, 
m / Herradura [f), herrado h m; — eisen, 
n f herradura, f; — eisenta3che r £ / bolsa 
[£) de Herraje; —Hammer, m / martiüo (ml 
de herrador; — kröne, f 7^ / Corona (f), 
rodete, rn; — messer, n / cuehillo (m) de 
herrador: — ongel, m j ciavo (inj de Herra- 
dura; — schlag, m j pista (f] o huella (f) 
.de los cabailos; — schmied, m / herrador 
(m), mariscal-herrador, m; — zange, £ j 
tenazas (f.pl) de herrador; —zwang, m / 
encanutadura {£}, escarza, f 

Hüfte, £ / cadera [£), femur, m; — f 
ancas (f.pl} P caderas (^pl), ijares, m.pl 

M Hüiten festl** [spo] / * jManos a las ca- 
deras! » 

Hngel t m / colina (f), loma (£], cerro (m) ( 
cuesta (f) f collado, m» —kette, f / cor- 
dillera (f), sierra (f), cadena [i] de coli- 
nas, Iomadas, f^pl 

hügelig f cerril, quebrado, montuoso, des- 
igual, accidentado 

Hülle, £ / envoltura (f), envuelta {£), casco 
(m), forro (m) exterior, cubierta (f), 
capa, £ 

Hülse, i (tech) / manguito, ra; — ■ — / 
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Instandhaltung 



cajön (m) de los mecanismos; — (für 
Zündhütchen) / Capsula, f; — cd / vaina 
(f), vainilla (f), casco, m; — (Pistole) / 
corredera, f 

Hülsen...: — auszieher f ra / extractor (m) 
de casco, saca-extractor, m; — auszie- 
her (M.G.) / baquetön, ra; — boden, m / 
izn> I fondo (m) de vaina, culote (m) 
de casco; — brücke, f j puente (m) 

del cajön de los mecanismos; — hals, 
m CD I gollete (m) dcl cartucho, — köpf, 
m 5^*— / cabeza (f) del cajön de los 
mecanismos; — rand, m cnz> / reborde 
(ra) de vaina; — reißer, m nr> / rompe- 
culote (m), casco (m) roto; — Verjün- 
gung, f n~> / parte (f) tronco-cönica 

Hund, m / perro, m 



Hunde...: — iührer, m / conduetor (m) de 

perro; —wache, f £ / guardia (f) media; 

— zwinger, m / perrera, f 
Hunger, m / hambre, f 
Hupe, f / (aut) / bocina. f 
hupen (aut) / tocar bocina, tocar sirena 
Hürde, f / zarzo (m), obstäculo (m), valla, 

f (spo) 
husten j toser, tener tos 
Husten, m / tos, f; — reizstoff, m (gas) / 

gas (m) estornutatorio 
Hut, m / sombrero (m) de picos 
Hütte, f (gen) / cabana (f), choza (f), 

rancho (m), barraca, U — ^ j castiilo (m) 

de popa, toldilla, f 
Hydrant, m / boca (f) de riego, grifo, m 



immobile Truppe, f / tropa (f) no movili- 
zada 

impfen (san) / vacunar 

Impfstoff, m (san) / vacuna, f 

imprägnieren (tränken) / impregnar 

inaktiv / en retiro, retirado 

Inanspruchnahme, f / trabajo (m), es- 
fuerzo (m), exigencia, f 

in Betrieb...: — nehmen (mach) / hacer fun- 
cionar una maquina; — setzen / poner 
en marcha, poner cn movimiento, poner 
en aeeiön, poner en funcionamiento 

Indienststellung, f & / aeeiön (f) de entrar 
en servicio 

indirekt / indirecto 

ineinandergreifen / engranar, encajarse 
Infanterie, f / infanteria, f; — feuer, n / 
fusilen'a (f), fuego (m) de infanteria; 
— führer, m j jefe (m) de infanteria; 
— geschütz, n j canön (m) o pieza (f) 
de infanteria; — kolonne, f (leichte) / 
columna (f) (ligera) de infanteria; — nach- 
spitze, f / punta (f) o deseubierta ({) de 
infanteria de retaguardia, punta reta- 
guardia; — spitze, f / punta (f) o des- 
eubierta (f) de infanteria, grupo (m) de 
cabeza, punta (f) vanguardia; — träger, 
m / camiön (m) de infanteria 



Infanterist, m / infantc (m), soldado (m) 

de infanteria 
Ingangsetzen / poner en marcha, poner en 

movimiento 
Ingenieur, m / ingenicro, m; — wesen, n 

/ ingenieria, f 
Inhalt, m / contenido (m), cabida (f), 

capacidad, f (Fassungsvermögen) 
Inhaltsverzeichnis, n / indice (m), sumario 

(m), tabla (f) de materias 
Initiative, f / iniciativa, f 
Innen...: — böschung, f, s. Böschung; — 

dienst, m / servicio (m) interno; — ein- 

richtung, f / instalaciones (f.pl) internas; 

— verspannung, l & / contraviento (m) 

interno; — verspannung ^ / cruces (m.pl) 

del ala (de cables o de cuerda de piano); 

— wache, f / guardia (f) interior; — zünder, 

m / espoleta (f) al interior, espoleta de 

tiempos 

innere Ballistik, f / bah'stica (f) interior 
innere Linie, f j linea (f) interior 
Insel, f / isla, f 

Insignien, f.pl / insignias (f.pl), distinti- 
vos, m.pl 

instandhalten / conservar en buen estado, 
entretener 

Instand...: — haltung, f / conservaeiön (f), 



Instanzenweg 
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Kadett 



entretenimiento, m: — Setzung, E (größere) 
/ composiciön (f) p reparaciön {f], compos- 
Iura, f; — Setzung [kleinere] / arreglo (ml, 
restablecimiento, m; — Setzungswerkstatt, 
£ / taller (tri) de reparadones 

Instanzenweg, m / tvamite, m 

in Stellung bringen mJ >^ / er^plazar un 
canön. hacer cr.trar cn bateria 

Instellunggehen, n / entrada [f) en posi- 
Ciones O en bateria, toma (f) de posteiön 

Instrument, n / instrumenta [ra} t aparato 
(m), dispositivo (m), elemento (m), apa- 
ratico, m 

Instrumentenbrctt, n / cuadro [ml de ins- 

trumentos de control o del instrumental 
Intendant, in / irLter.dente H m 
Intendantur, f / intendcncäa, f; — beamter, 



m / funcionario [m) de intendencia; — 
rat, m j sub-intendente, m 
invalide / invalido 

Invaliditätszulage, f / gratifteaeiön ({] de 

invalidez 
irreführen / enganar 
Irrtum, m / error (m), yerro, m 
Isolator, m / aisiador, in 
Isolier.,,: —band, n / cinta (1) 0 huincha 

{£) aisladora o aislante: — siorf, m / 

matcria (f] aisladora 
isolierbar / aisiabie 
isolieren / aislar 
Isolierung, I f aislamicnto, m 
Iststarke, f (mil) / Fuerza (F) activa o efec- 

tiva, efectivo. m 



Jacht, f & I yatc. m 

Jacke, f Q / chaqueta [f] r americana, i\ 
— [techj [eines Rohres) maoguito, m 

Jackett» n Q / guerrera, f 

Jagd, f / caza, f; — flieger, m [aer] / avia- 
dor [raj de caza; — Qagzeug, n [aer] / 
aviön [in] de caza; —gesch wader, n / 
escuadra de aviones de caza; — staHei, 
£ / escuadrilla (!) de aviones de caza 

Jäger, m [mil) / cazador, rn; — zu Pferde 
fkav) / cazador a caballo 

Jahrgang, m / afio (m), curso (m) de ano, 
clase (f), quinta [[}, reemplazo [m], con- 



tingentc, m: — entlassen f licenciar la 

tropa de un aüo determmado 
Jakobsleiter, f & j escala (f) de viqnto, 

escala de gato o de cuerda 
jenseits / del otro lado, al otro Udo 
Joch, d (br) l pila, f; — (eines Berges) / 

garganta [{) de una montana; —brücke, f 

/ puente (m) de estacas, puente de pilo* 

tes; — holm, m / cumbrera, 1: — p!aM T 

m f pilote t m 
Jolle, i & I yola (f], lancha, f 
justieren (einstellen} / ajustar, regulär, co- 

rregir, acompasar 



K 

Kabel, n fei, tel) / cable, m; — (dickes) 
/ calabrote H m; — abrollen (abwickeln) 
/ desenrollar un cable: —legen (verlegen) 
j colocar cables, tender cables; — Brun- 
nen, m / pozo (m) para cable; —graben, m 
zanfa [f) para cable; —legung, f / asiento 
(m) de un cable, inmersiön (!) de un 
cable, colocacion (f) de un cablej — muäe f 
£ / caja {\\ de empalme o de union para 
cables, cafa de enchufe para cables. 
manguito (m) para cables; —rolle, f / ] 



rollo [m] o tomo (m) de cablej — schuh, 
m / terminal [in} de cable, boquüla (fj de 
cable: — trotnmel, £ j tambor (m| del 
cable: —Umhüllung, f j revestimieulo (m) 

del o para ei cable, envoltura (f) del cable; 

—Verbindung, t / empalme (m) de cables, 
union (£) de cables: —winde, £ / tomo (m) 
de cables; — zug, m / tension [f) de cable 
Kabine, f i^ / cämara (f), camarote (m). 

cabina, f 
Kadett, m / cadete, m 



Kanal 



Kadettenanstalt, i j escuela (f) miiitar o 
navai 

kahl j calvo, pelado, desnttdo 

Kabn, m j barca (f] r böte (m), lancha, f; 
— brücke« f (pi, br) / puente (in) de bar- 
cas; — fähre« i / barca (f] f pootöo, m 

Kai, m j muelle (m), embarcadero (ml. 
malecoD, m 

Kajüte, f 4 j camarote (m), camara, f 

Kaliber, n (arm) / calibre, m; —lehre, f 
/ vitola [f) t micrömetro (m) para medir 
calibres, calibrador, m; — maiJstab, m / 
compäs [m] de vara, regia (f) de calibres; 
—zyliader, m {arm) j caübrador (mj de 
änirna 

Kalk, ra / cal H f; gelöschter — / cal muerta 
kalt / frfa; —recken, a f tensiön (I) en frio 
Kälte, f / frio t m 

kältebeständig / resistente al in'o, iacon- 
gelable 

Kamerad, m / camarada (mj, compariero, m 

Kameradschaft, f j camaradena [i], com- 
paneräsmö, m 

Kamm f m (Gebirgs-] j curabre (f] ( cresta (f), 
cima, f; — / criues (F.pl), crinera, 

f; — linie, i (terj / Ifnea [f] de cresta; — * 
rad, n (mach) / rueda (!) de engranaje o 
deatada; — Stellung, f (takt) / posiciöa (f) 
en la cresta 

Kammer, £ j cerrojo, m; — 0 / 

macen [ra] o deposito [m), panol (m) 
de vestuario; — / camarote [mj, cä- 
mara, U — (phot) / camara (f) fotograEca, 
aparato (m) fotografico; — bahn, f / 
ranura-guia [f) del cerrojo; — griff, m / 
empunadura, f; —knöpf, m ^ — f esfera 
[£} o cabeza (f] esferica del cerrojo, 
perilla \l) del manubrio; — stengel, m 
j mango £m) del cerrojo, mamUa (f) del 
cerrojo, manubrio (m) o rnauivela (f) del 
cerrojo; — warze, f ? — / tetön {mj del 
cerrojo 

Kampf, st f combate (m), acciou (f), con- 
tienda (f), Iucha t f; — aufzwingen j obligar 
a la acciön, forzar un combate, impQner 
el combate; — Mann legen Mann / lucha 
(!) cuerpo a cuerpo; sich zum — steilen 
/ aceptar el combate; — art, f / genero 
(mj de combate; — aufgäbe, f f misiön (fl 
de combate; —bahn, f (spo) / arena (f), 



estadio, m; — bereit / pronto o dispuesto 
a combatir, üsto a combatir; — einheit, £ 
I unidad [f] de combate, unidad täctica; 
— entfernung, f / distancia ff) de combate; 
—fähig / apto para combatir, capaz de 
combatir; — unfähig j fuera de combate t 
iacapaz de combatir; — uaiähig ^ / des- 
mantelado, fuera de combate: — Eng' 
zeug f q I aviön (m) de bom- 

bardero, bombardero. m; — front, f j 
freute (m) de combate; — iührun!*, f / 
conducciön (f) de combate; —gebiet, n / 
zona. (f) de combate, zona (f) de opera- 
cioncs; — gelände, n j zona ff) de con- 
tacto, terreno fm) de combate; — gerat, n 
maquinas [f.pl} de combate. Utensilien 
(m r p[} de combate; — geschwader, n (aer) 
I escuadra (fj de combate; — gewohnt / 
aguerrido; — gruppe, f / grupo (mj o agni- 
paeiön (fj de combate; — handlang, f j 
accion (f) de combate, operacion {1} mili- 
tari — kratt, f / fuerza (f) de combate o 
combativa; —kräftig / de efectivo su- 
flciente para combatir; — Inst, f / acome- 
tividad, f; — mittel, n j elemento (m) de 
combate, medio [m] de combate; — staifel, 
f (aer) j escuadrilia (mj de combate; 
— trappe, f / tropa (fj de combate; — 
verfahren, n / procedimiento Eni) de com- 
bate, metodo fm} de combatir; —wagen, 
m r s, Panzerkampfwagen; — weise, f j me- 
todo [m] de combate; — wert, m / valor 
(m) combativo; — zooe, l j zona (f) de 
combate 

Kampfstotfbombe, f / bomba (f) de gas 
Kampfstoffe, m.pl (gas) / gases [m,pl) de 
combate, agresivos (m*pl) quimicos; — 
aussprengen j difundir gases, esparcir 
agresivos quimicos; allgemein acbädliche 

— I agresivos (m,pl) quimicos daninos; 
ätzende — / gases (m«pl) vesicantes o 
irritantes, gases corrosivos; erstickende 
— ■ t gases asfixiantes o solocaates; feste 

— / gases sölidos; HSssige — j gases 
Ilquidos; luftförmige — f gases aeriformes 

kämpfen f combatir, luchar, pelear, batirse 
Kämpfer, m [takt) / combatiente f m 
Kanal, m / canal [m) T alcantarilla, f (Ab- 
fluß) 



Kandare 
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Kartuschbeutel 



Kandare, £ ^ / bocado (m), freno, m; aui 
— reiten / apoyar sobre ei bocado 

Kandaren.,,: — gebiß, n / asiento (m) del 
freno; —kette, f j cadenilla (f) del bo- 
cado; —stange, £ / varilla [f) del bocado; 
— zügel, m / rienda [£) del bocado o del 
freno 

KanisterOofl, □ / balsa (f] de envases de 
lata 

Kanone, f / canon (m] ( pieza [f) T boca (£) 
de fuego; gezogene — / canon rayado; 
glatte — I canon liso 

Kanonen-«: — boot f a i / canonera (f), 
iancha (l) canonera; — donner, m / ca* 
üonazo (m) , estampido (m] T estruendo (m) , 
trueno (m) del canön; — futter, n / carne 
(f) de canon; — motor, m j motorcanön, 
m; — röhr, n j tubo (m] del canon; — 
schlag, m I petardo, m: — schuB, m / 
canonazo [m), tiro (m) de caüön 

Kanonier, m j artillero (ml, sirviente (m) 
de la pieza; — 1 / encargado (mj del 
cierre; — 2 (Rieht-] / apuntador (m), arti- 
llero (m) apuntador: — 3 j artiEicicro, m 

Kante, f / borde [m], arista (f), canto, m 

Kantholz, a / madera (f] cuadrada o can- 
teada, madero [m] cuadrado o canteado 

kantig f esquinado 

Kantine, f j cantlna, f 

Kantinenwirt, m j cantinero, m 

Kanu, n / piragua (f), cacioa t f 

Kanzel, f ^ / piilpito (m), balcott (m), 
puesto (m) delantero, torrecilla, £ (de la 
carliuga) 

Kapelle, £ (Musik-) j banda {£) de müsica, 

orquesta, f 
Kaper, m i J corsario (m) ( pirata, m; - — 

schüf, n j buque-pirata (m) , corsario, m 
kapern / apresar 

Kapitän, m [zur See] f capitan [m], capitan 
de uavio; —Leutnant, m ~j teniente (m) de 

navio 

Kapitulant, m j aspirante [mj a subofirial 

Kapitulation, f [Übergabe, £) / rendicion (t] t 

capitulaciön, £ 
Kappe, £ (Deckel, m) / tapa {f], cofia, h 

— (zum Verschließen} j tapa (f) de cierre; 

— tsz> / falsa ojiva, £ 
kappen (Tau) / cortar 



Kappengeschoß, u / proyectil (m) con ca« 
pacete T proyectil con punta protegida 

Kappzaum, m *fr J cabezön, m 

Kapsel, £ f Capsula, f; — (Sperr-) j Cap- 
sula de retenida 

Kapnze, £ (faltbare) 0 / capuchön (m) 
plegable 

Karabiner, m j carabina, £; — haken, m / 
mosquetön, m; —schuh, m / fuoda [I] 
para carabina 

Kardan. — antrieb, m (aut) f transmisiön (f) 
por cardin; — gelenk, n (autj / articu- 
lacion [f] de ia cardäa f junta [f) univer- 
sal: — welle, f (aut) j eje (m) cardan 

Kardätsche, £ ~V carda (£), bruza (f), 
cepillo t m 

Karren, m / carro (m), carreta [f], carre- 
tilla, f 

Kartätsche, f £EZ> / böte [m] de metralla, 
tarro (m) de metralla 

Karte, i A / niapa (m), carta, £; — (See-] 
<t> / carta (f) marina, carta de navegar 

Karten.,,: —ausschnitt, tn j sector (m) de la 
carta; — blatt, n / hoja [£) de carta, car- 
tilla, f; — entEernung, E (tir) / distancia (i) 
horizontal, distancia topogräfica: — haus T 
n ^ / cuarto [m) de derrota, caseta (f] 
de derrota; — herstellnng, £ / dibnjo (m) 
de la carta, formaeiön [f] de la carta; 
— lesen, n / lectura [f) de una carta; 
— maBstab, m / escaln (f) de la carta; 
— material, n / material (m) cartogrä- 
rico o de cartografia, cartas (f pl), mapas, 
l.pl; — netz, n / cuadriculado (m) de car- 
tas; — Signatur, f [Kartenzeichen, nj / signos 
(m.pl) topograficos; — stelle, £ f estaeiön 
(F) topografica, estaeiön cartogrifica; — - 
lasche, f / cartera (f] para cartas, porta- 
mapas (m], estuche (m) para cartas; 
—tisch, m I planero (m] r mesa (£) para 
la carta; — tisch Ar 2% f mesa [f) de 
navegacion; — Winkelmesser, m / trans- 
portador t m; —zeichen, n.pl / signos 

(m.pl] convencionales 

Kartusche, £ ai> j cartucho, m 
Kartusche.: — beute!, m j saquete [m] de 
cartucho; —hülse, f / vaina (l) metälica 
de cartucho, vaina de cartucho, casco 
(m] de cartucho; — räum, m f cämara (f) 
de pölvora, reeämara, I 



Kiel 



Kaserne, £ f cuartel, m 

Kasernen,-,: — arrest, m / arresto [m) en 
el cuartel; — hoi T m / patio [mj del cuar- 
tel; — gerat, a / menaje, ms —Stabe, f i 
caadra (f), saia, f 
kasernieren / aeuartelar 
Kassette, f (phot) / chasis, m 
Kastanie, f j espejuelo, ra 

Kastell, n i / castillo, m 
Kasten, m f caja (f), cajön, m; — (M^G<) / 
cajön (m) de los mecanismos: — j 
depösito, m; — boden, m M.G.] / 

fondo (m) del depösito, fondo de caja; 
— holm, m I largnero (m) en forma de 
caja, larguero tipo cajön; — lafette, f m J£* 
j curena (f) de cajön; — wagen, m j fur- 
gon fmj, camiön [m) de repartir 
Katapult, n {Flugzeugschleuder, f] (aer) / 
catapulta, f; —Start, m (Schleuderstart) 
^> / lanzamiento [m] o despegue (m) por 
medäo de catapulta 
Katzenauge, □ [an Wege- und Gelände- 
marken) / catafoto, m; — [am Fahrrad) / 
piloto, m (catafoto) 
Kavallerie, f / caballerfa, f; — korps, n / 
cuerpo (m) de caballerfa; —aachspitze, f 
/ descubierta [f) o punta (f) de caballerfa 
de rctaguardia; — schule, f (Reitschule) / 
cscuela [f] de equitaciön militar; —spitze, 
f / descubierta [f) o punta ff) de caba- 
Herfa 

Kavallerist, m / soldado (m) de caballerfa i 
Kegel, cono, m: — förmig / cöuico; — rad, 
n l rueda ff) cönica f engranaje (m) cö- 
nico; - — radnmlaufgetriebe, n f engranaje 
[m] satelite; — schnitt, m / seccidn ff} 
conica: — wiakel, m [tir] / angulo (m) de 
dispersiön 

Kehle, f [sau) / garganta, f { — / 
garganta, f 

Kehlriemen, m / ahogadero fm) , gar- 
gantera, f 

Kehre, f fter) j recodo (m) de la carretera, 

vi rad a (f), viraje, m 
„Kehrt! 11 / <]Media vueltaU 
kehrtmachen / virar, dar media vuelta, in- 

vertir ei rumbo i 
Keil, m f cuna (f), calce (m), chaveta, f; 

— form, f (aer / formaciön ff] en curia, 

cüneo, m; — loch, n j alojatnieoto [m] 



de Ia cuna, mortaja (i) de Ia cuna de 
cierre; — riemen, m / correa (f) de 
secciön trapezoidal; — verschluG, m / 
cierre (m) de cuna horizontal; — zuge, 
rrupl I rayas (f.pl) cuneiformes 
Keller, m / sötano (m) p bodega, f 
Kenn...; — lichter, n.pl i / luces (f.pQ 
de posiciön; — wort, n / contrasena (f} p 
santo y sena, senal ff) de reconocimiento; 
— zeichen, n / senal (f), distintivo (m) 
marca (f), caractensticas, f,pl; — Zeich- 
nung, f / senalamiento, m 
kenntlich / reconocible. visible; — machen 
/ senalar, hacer visible o distinguible, 
marcar 

Kenntnis, f / conocimiento, m 
kennzeichnen / senalar, marcar, caracte- 
rizar 

kentern ^ / zozobrar, volcar 
Kerbe, f / muesca (I), eatalladura (f), re- 

bajo (m) p encaje {m), ranura, f 
Kern, m / nücieo, m; — röhr, n m j^' / tubo 
(mj del anima, tubo»anima, m; — schaß, 
m / tiro {ra} de punta en blancor — trnp« 
pen, f.pl / tropas ff r pl) escogidas 
Kerze, f / vela, f; — (Zünd-) {raot) / bujfa, f 
Kessel, m (mach) / caldera, f; — [zum 
Küchen} / ol!a ff), pava [f) ( marmita, f; 
— (ter) / valle (ra) encajonado o cerrado; 
— mantel, m (-wand, f) j envoltura [f) de 
Ia caldera; — panke, f j timbal, m; — 
ranni, ni / cimara [f] de calderas 
Kette, £ (aer, takt} / grupo (m) de 3 avio- 

nes; — (tech) / cadena T f 
Ketten-.,: — antrieb, m j impulso (m) por 
cadena, raando (m) o transmisiön (f) por 
cadenas; —brücke, f [pi f br) f puente (mj 
colgante; — güed, n / eslabon [m] de la 
cadena, anillo, m; — ^lieder r n.pl _=n^ / 
zapatas (f.pl] articuladas, carriles fm.pl) 
solidarios de la planta; — rad, n (Fahr- 
rad) / plafco, m (de la cadena); — Zahn- 
kranz, m j pinön, m 
KeuJe, f [spo) / ciava, f 
Kiel, m (Schiffs-) / quilla (f), carena, 
— Qosse, : ^ t s, Seitenflosse; — holen / 
carenar; — länge, f / eslora, f; — legen / 
colocar la quilla, paner la grada; — - 
legttng, £ 4f / puesta ff) de la quilla; 
— Hnie f f & / h'nea (f) de 61a; —oben ^ 
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/ quilla al sol, quilla en el aire; — was- 

$er, a £ / estela, I 
Kies, m / guija (fj, grava [f], ripio (m), 

pedreguilo (m), canto (m) rodado 
Kilometerstein, m j mojön [m) kiloroetrico 
Kilometerzähler, in ( cuenta-kilometros, m 
Kiram, m (Horizont} j Horizonte (m) visible 
Kimme, £ (Visier) / mucsca [f] de mir*, 

muesca del alza, ranura (f) del alza 
Kinn.,.; —kette, f ^ / barbada (fl fl ca- 

denilla (I) del bocado; —kettenhaken, 
m.pl f alacranes (m,pl) de bocado; — He- 
rne*, in 0 / barbada [f) p carritlera (£), 
barboquejo, m 
Kipp«. — gelenk, n / articulacion (f) aba- 
iible; —refiel, f A / alldada (fl de an- 
teojo; —Ständer, m [Kraftrad] / soporte 
(m) de arranque oscilante 
kippbar / rebatibie, volcable, plegable 
Kissen, n (Sitz-) / almohada (f), cojin, m 
Klammer, f j grapa [f) T grapon (inj, pinzas 
[Lpl) p garra (£), abrazadera, f; — fuß, m 
* j anillo (m) de culata 
Klampe, f / tojino im), banqueta (f), cor- 

narnusa 4 £ 
klappbar / plegable, rebatibie 
Klapp,-,; — blende, E [Scheinwerfer) / per- 
siana (f) rebatibie; —brücke, £ [br) / 
puente [m) levadizo; — Hügel, m / 
ala [f) plegable o rebatibie; —backe, £ 
(pi) j zapapico, m; —kragen, m Q / 
cuello (m) doblado; — rad, n / bicicleta 
(£} plegable; — scheibe, £ ftir) / blanco 
(m) abatible, blanco de eclipse; — schild, 
m ^äff I eseudo (m) rebatibie; —sitz, m 
bigotera (f], asiento (m) plegable o re- 
atibler — sporn, m ^fr / arado (m) de 
contera rebatibie; — verschloß*, m (phot) 
I cierre (m) plegable del aparato £oto- 
gräEco; —ziel, n (tir) / blanco (m) abatible 
Klappe, f (tech) / chapa [f), tapa (f) reba- 
tibie, llave [£), valvnla (£), sopapo, m; 
— am Visier / tapa (f) movil 
Klappen,,*; —schrank, m (tel) / cuadro [ml 

distribuidor de chapilas; — ventü, n / väl- 

vula (£) de charnela, valvnla de lengüetas, 
valvula chapaieta; —visier, n [arm) / 
alza (f) con tapa mövil r m j r a [£) plegable, 
alza rebatibie 
klar / claro, limpio, despejado, Ksto; sich 



— halten & / estar iisto; —machen w 
/ tocar el zafarrancho de combate; ,, — 
Ankert* 4> / ^ancla arribaU, -jllsta el 
anclaU; „— Deck!'* / Mdespeja Btt- 
biertal», *jaclara maniobraU; — meidung, 
£ & / comunicaeiön (£) de iisto; —scheibe, 
f [Gasmaske) / antcojos (m.pl) de mas- 
cara con cristales especiales, cristal [m] 
que no se empaiia; -schür, n J> / za- 
farrancho, m 
Kläranlage, f / clarificador, m 
Klaue, f / pestana (f], garra (f), una, f 
Klauenlühmng, f ^ j agarradera [£) de 
gufa 

kleben / pegar 

Kleider,.,; —bärste, £ t cepillo, m; — kam- 
mer, f ^ / panol (m) de vestuario; — 
kasse, £ / ca[a (f) de fondos para el 
vestuario: — musterung, £ / inspeeeiön (£} 
de prendas o v e stuarios; — ordnnng, £ / 
arreglo (m) de vestuario 

Kleidung, f j uniforme (m), vesüdo (m), 
traje (m) r vestuario, m 

Kleidungsstück, n / prenda (f) de vestir 

Klein,.,; —bahn, f / ferrocarril (m) de 
via estrecha, camino (m} de hierro se- 
cundario; — Qugzeug, n / aviön (m) pe- 
queno, avioneta, fr — Innkstelie, £ / es- 
tacidn (f) emisora de pequena potencia; 
— kaliberschießen, n / täro (m} con ca- 
libre pequeüo; — kaliberwaife, £ / arma 
(f) de calibre pequeno; — kraitwagen, m 
f coche (m) ligero f coche o automövii (m) 
pequeno; —krieg, m J guerrilla, £ 

Klemm».: —backen, Lpl / quifadas [Lpl) r 
trinquete, in; — bremse, £ j freno (m) 
de mordaza; — bebe!, m (arm} / perno (mj 
de inmovilizacioß; —schraube, £ / tomillo 
{m) de presiön; —schraube [tel) / tuerca 
(f) de toruiilo para apretar; — Vorrich- 
tung, f / dispositivo (m) de apriete, mor- 
daza, f 

Klemme, f [tech) / borna (f), terminal, m 
Kleister, m / engrndo (m), cola (f) de al- 

midös 

klemmen (Korn) [tir) / apretar, desviar 
(guiön) 

klettern / trepar, subir trepando; — ^ / 

tomar aitura 
Kletten,,; —eisen, n (Steigeisen, nj / arpeo 
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(m), garfio [m), trepadores, m,pt; — fähirf- 
keit, £ / capacidad (£) de trepar; 

— gerüst, n (spo] / andamio (m) para tre- 
pan —Staate, f (spo) / cucana, f; —tau, 
n (spo) / cuerda (f) para trepar; ^-ubung, 
i (spo) / ejercicio (mj de escalar 

Klinge, f j hoja (£) de espada, cuchilla, f 

Klinke, f [Anschluß-] (tel) / jack, m: — 
(tech j trinquete, m 

Klippe, £ y cscollo [m], rompiente (mj, 
arreeife (m), roca t f 

klirren (Waffen, Sporen usw.) / sonar de 
las armas y espuelas 

klopfen (mot) detonar, picar 

Klopfer, m (tel, rad) / descohesor [mj de 
martillo, resonador.nl; — (Eropfaugsappa- 
rat) (rad) / reeeptor (m) acdstico; —spule, 
f / carrete (m) de descohesor 

klopffester Kraftstoff, m / gasolina (f) espe- 
cial antidetonante 

Klopffestigkeit, f / resistencia (f) a la de- 
tonacäön 

Kl tippe, f / quijada (f), terraja r f 

Klüse, f i / escoben, m 

Klüver, in ^ / foque , m; —bäum, m f 
palö (m) de foque t botalön, m 

Knagge, f (pt p br) / ristrel (tn) t cama (f] de 
retenida, garfio, m; — balken, m / vigfl (f) 
del can, viga de ristrel 

Knall, m / estallldo (m) , detonacion (f], 
estampido [m), iraquido, m; ^-dämpfer, m 
(arm) / sordina (f] del estallido, silencia- [ 
dor (m), amortiguador [m] de rnido, re- j 
duetor [m] de estallido; —gas, n / gas 
[tn] explosive, fulminante u oxhidrico; 
—kapsei, i / Capsula (fj detonante; — 
quecksilber, n / rulminato [inj de mer- 
curio; — satz, m / substancia (f] fulmi- 
nante- —Signal, n / senal tf) deto- 
nante; — Zündschnur, f j mecha [f) de 
combustiön fulminante 

knallen / estailar r detonar 

knattern (tir) / traquear, trepidar, crepitar, 
tabletear: — (mot) / fallar, ratear 

Knaui, m [Säbel-) / puno (m) p pomo, m 

Knebel, m / dogal [ra], garrote (m), ca- 
zonete [mj, estaca, f; —bremse, f / freno 
(m) de mordaza 

Kneifzange, f / tenacillas (f.pl) para cortar, 
tenazas (f,plj, alicates (m,p[) de cortar 



nie, n (san) / rodilla, f; — [tech] / codü 
(m), codillo (m), recodö, m; — beuge, f 
(spo) / flexiön [f] de rodillas; — durchge- 
drückt l rodillas tendidas; — gelenkver* 
Schluß, m (arm) / cierre de juntura arti- 
culada: —hohe, f / altura (f) de la rodilla; 
— hose, f Q I calzön (m) corto, calzones, 
m.pt; —stück, n / fubo [m) acodado, 
codo, m 

knien / arrodillarse, hincarse de rodiIlas f 
im Knien (tir) / en la posicioa de rodi- 
lla en tierra 

kniend f rodilla ff] eo tierra 

Knochenöl, n / aeeite fm} animal 

Knopf, m / botön r — gabef, f / tablilla (I] 
para limpiar botones; —loch, n / ojal, m 

Knoten, m / nudo T m; — 4r / Cm),; 
miila [f} maritima; — petnkt, m [gen] / nudo 
(m) de comunicaciones; — punkt ^Jf f esta- 
ciön [f) de empalme, pnnto [m) de empalme 

KnüppeK,^ —dämm, m / terraplen (m) o 
vfa (?) de ramas, terrapUn de rollizos; 
— weg, m I Camino (m) aErmado cor 
troncos de arboles 

Koca, m / cocioero. m; — gesebirr, n / 
bateria [i] de cocina, marmita [f) de 
camparia h gamella t f; — -graben, m j zanja 
(f) para cocinar: — kesseJ, m / olla (fj, 
caldero, m ; — kiste, i j cocina [fj auto- 
matica; —loch, n / agujero [m) del hogar 
de cocina, hoyo (m) para cocinar 

kochen / guisar, cocer r cocinar, her vir 

Kohle, f j carbön [mj, buila r f 

Kohlen^*; — bnnker, m ^ j carbonera r f; 
— luke, f j escotilla [f) de carbonera; — - 
prahm, m f gabarra (f) carbonera; — ■ 
säure, f / acido (m) carbönico; — schiff* 
n *lf. / carbonero, m: —staub, m f polvo 
(m) de carbön; — stoff, m j carbono, m? 
—Vorrat, m / aprovisionamiento (m) de 
carbön 

kohlen ^ / carbonear, hacer carbön, tomar 
carbön 

Koje, f 4, / Htera (f), Camilla, f 
Kokarde, m Q j eucarda [£) t escarapela, f 
Kolben, m (mach, mot) / embolo [m), pistön, 
m; — c*- — / culata, f; —blech, n [-kappe, 
f) ^ — / cantonera (f), cbapa (£) de culata; 
—bolzen, m (mot) / peruo (mj o eje (m) de 
piston; —hals, m b-<— / garganta (f), cuello 
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(m) de culata; — hals (1,M,G.) / empunadura j 
(l] f cueLIo [m) de culata; — bub, m (mot} / 
carrera (£) de pistda, recorrido (m) del 
emboio H curso [ml del piston, juego (m) 
de embolo; — köpf, m [mot] / cabeza [£) 
del embolo : — nase, £ ^- — / punta (£) 
de la culata, talon [mj de la culata; 
— pistoIe, f I pis'ola (£) con culata; 
—ring, m [mot) j aniüo [m] o aro [m] de 
embolo, segmento (m) de embolo; — - 
Stange, f (mot) / biela, f; — stange [mach] 
/ västago (m) del Embolo, varilia [£) del 
embolo: — stangenfnßacbse, f {mot) j eje 
(m) del pie de la biela; — stangenkopf, m 
{mot] / cabeza [f) de La biela; —stück, □ 
/ pieza (f) de embolo, culatin, m 

KolUsionsschotl, a ^ / mamparo [m] es- 
tanco, mamparo de abordaje 

Kolonne, f ^ / columna [£), convoy (m) f 
tren, m; — zu Emern (excrz.) / columna 
de a üno; — zu Zweien (exerz.] / columna 
de a dos? bespannte — j columna (fj a 
tracciÖQ animal, columna hipomövii; mo- 
torisierte — j columna motorizada 

Kolonnen.,« — brücke, f / puente (m) para 
columnas; — stattel, f f escalon fm) de 
columnas; —weg, m / pista (i), ruta [f] 
müitar 

Kombüse, f ^ j cocina (E) del barco 

Kommandantur, t j comandancia, f 

Kommandeur, m / jefe (m) , comandante, m 

kommandieren j mandar 

kommandierender General, m / generai (m) 
jefe de ud cuerpo de ejercito 

kommandiert*.,-: — als j mandado como, 
destacado; — • in ^ mandado a, desta- 
cado a t comisionado para f destinado a 

Kommandierungen, f.pl / (Stellenbesetzun- 
gen] / disposiciones (Lpl) de mando 

Kommando, n [-wort, n) / voz (f) de mando; 
— (Abkommandierung, f) / destiuo [m}, 
destacamento, m; — (tech) / mando (m), 
gobierno, m; — nach Zeichen j voz (f) de 
mando por senales: — übernehmen / encar- 
garse del mando; — behorde, f / [co)mando 
m; —brücke, f £ / puente [m) de mando, 
puente de guardia; — üagge, i / bandera 
(f) de mando, banderola [f] de comaudo, 
insignia [£) de mando i; — geber, m / 
transmisor (ml de ördenes, aparatos (m.pl) 



de mando; — gerät, n (Feuerieituagsgerät, 
n] / aparato (m] de direccioa (de iuego); 
— stand, m 4f / torre (f) de mando H torre 
de direccion; —Stander, m -t> / gailardeton 
(m), gailardete, m; — türm, m 4r / torre 
(f) de mando 

Kommiß,..: — brot, n / paa [m] de municion. 
paa de contrata, causco, m; — stiel el, m.pl 
/ botas [Lpl) miiitares de reglameato 

Kompanie, f J compania, f; — breitkeii, m 
j curia (f) ancha de compariia; — iührer, 
m / jete (m) o comandante [m) de com- 
pania; — keil, m / cuna de compania; — - 
trupp, m j peloton (m) de compania 

Kompaß, m brrijula [£), agufa [f] de derrota, 
compäs, m — abweichung f / desviaeiön [fj 
de fa brüjula; — einteüuug, f / divisiön (f) 
de la aguja; —bans, n ^ / bitacora, I; 
— kurs t m £ / rumbo [m) de la brüjula; 

— nadel, £ / aguja (f) de la brüjula; 

pinne, f / estilete [m) de La aguja, pua 
(f) de la rosa de los vientos; —rose, £ / 
rosa (f) de los vientos, rosa de la aguja, 
rosa nautica; —strich, m / rumbo (m) o 
cuarta (f) de la brüjula 

Kompensator, m / convertidor (m} r compen- 
sader. m 

konisch I conico 

Konserven, f.pl / conservas, £.pi ; — böchse, 
E j Lata [£) de conservas 

Konstrnktions^: — merkmale, n,pl j carac- 
teristicas (f.pl) de construeeiöa; — zeich* 
nung, £ I piano [m) de construccion 

Kontakt, na (el J j contacto, m; — mine, £ 
/ mina [£) de contacto; — Stöpsel, m (el) 
/ llave [£] de contacto, clavija (£) de 
contacto, enebufe, m 

Konteradmiral, m j contraalmiraate, m 

Konterbande, f / contrabando, m 

Konus, m / cono, m; — knpplung, f (aut) 
/ embrague (m) conico o de cono 

Koordinate, f / coordenada, \ 

Kopi, m / cabeza, £; — [im Schriftstück) 
j encabeiamiento, m; — / ojtva, (: 
— babnhoi, m ^ / estariöü (f] de ter- 
miuoj estacien terminal, cabeza (f) de 
linea; — bedeckung, f Q / eubrecabe^a, m; 

(band)gestell, a (Gasmaske) / sistema 
[m) de sujeeiön a la cabeza; — gestell, n 
(-stück, n) ^ / testera, £ (de brida); 
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— (fern)horer, m {tel, rad] / casco 
(ra] de auriculares, telefono (m) o 
receptor (m) de cabeza; — lästig / con 
incidencia. negativa t pesado de cabeza; 
— Jose Flucht! f / fuga (£] a la desbandada: 
— rampe, f ^g. / rampa (f) de cabeza; — ring- 
scheibe f f [tir) j circular (m) de cabeza; 
— Scheibe, £ (tir] j blanco (m) de cabeza; 
— scheu 7^* I asustadizo; — Staad, m ^ 
j capotafe, m — zünder, m CO f espoleta 
(f) de ojiva 
Koppe] f n Q j emturön, m ; — ^ j 
marconera (f] de lanza r correa [i] pe- 
chera; — schloß, n Q / chapa (f] de 
cinturön , hebilla (f] o broche (m) de cin- 
turön ; — zeug, n Q / correaje [m] T furni- 
tura f f 

koppeln T^f / poner de reata los caba!los H 
reatar; — (rad) / acoplar, llevar la estiroa 

Koppelang, f (rad) j acoplamiento (m), co- 
nexiön [f), estima, f 

Korb, m I cesta (£), cesto (m), canastillo 
fm), canasta, f; — [Säbel-, Degen-} / guar- 
damano, m; — (Ballon-] j barquilla, f 

Kordelknopi, m Q / botön (m] de cordel 

Kork, m / corcho, m 

Korkenzieher, m j sacacorchos (m), tirabu- 
zog , m 

Korn, n (Getreide) / cereales (m-pi), gra- 
nos, m-pi; — ■ (arm) / guiön (m) r punto (m) 
de mira; — faß, m (arm) j soporte (m) 
O base (f] del guiön, meseta [f], porta- 
guiön (m), pie (ra) del guiön en forma 
de cola de raüano; — halter, m j soporte 
(m) de gutou, apoyo (m) de la miraj — - 
h alter [M.G.] j zuncho (m) del punto de 
mira, tercer zuncho [m) del candn; — 
kappe, £ (arm) / cubU [ra) del guion. 
eubre-punto, m; — klemmen [tir) desviar 
el punto de mira, apretar el guiön; — ring, 
m / tercer zuncho (mj, anillo [ra) del 
punto de mira; —spitze, f (arm) / cüs- 
pide [m) p cumbre (f) o punta [f] del 
guiön; — warze, f J punto (in) prismätico; 
feines — (arm) j guiön (m) fino; gestri- 
chenes — (arm) j guiön (m) medio; 
Voll— i guiön (ni) pleno o grueso 
Körnerp ufrer, n f pölvora ff] en granos 
Korper, m / cuerpo, m; — (tech) / cuerpo, 
casco, m; — haitung, f / porte, m 



körperliche Ausbildung, f (spo) / educaeiön 
[£) fisica 

Korporalschaft, £ j rancho, m; — & j 

escuadra, £ 
Korpstruppen, f,pl j tropas (f,pl) de un 

cuerpo de ejerclto 
Korvettenkapitän, m / capitän [in) de cor- 

beta 

Kosten, pl / gastos (ra.pl), coste, m 

Kot, m / barro (m), fango [m], lodo, m; 
— Qü^el, mj@/ salvabarros (ra), guarda- 
barro s t m 

Kote, t 7^ j cuartilla, £ 

Kralt, f j £uerza ({), poder (ni), vigor (nj} # 
potencia, f; In — setzen I poner en ^igor; 
mit halber — (mach] j a media mäquina, 
a media faerza; mit voller — (mach) j 
a toda raaquina r a toda fuerza; —anläge, 
f / planta {fj de energfa motriz o elec- 
trica, instalacion [£) de fuerza motriz o 
electrica; —Anstrengung [£), — auiwandj 
m / despliegue [m) de fuerzas; — fahrer, m 
/ antomovilista [m), conduetor, m; — fahr- 
laEette, f j curena (f) automövil; — iahr- 
truppe, f j tropa ff) motorizada, cuerpo 
(m) de tren r tropa de transportes automö- 
viles; — fahrwesen, n / automovilismo, ra; 
— iahrzeuge, n,p£ / vehiculos (ra.pl] auto- 
mö viks; — laitzng, m j convoy [m] de 
caraiones autotnoviies; — leistnng, f j es- 
fuerzo, m; — qneHe, f / mauantial [m] 
de energia, fuente (f) de energias; —rad 
(nj mit Beiwagen [Seitenwagen] / moto- 
cicleta (fj con sidecar; — radfahrer, m 
/ motociclista, m; — radschutze, (n / 
soldado (m) de las unidades motocicEis- 
tas; — - radschützenkompanie, £ f compania 
[f) raotociclista; —Schlepper [in) mit An- 
hänger I tractor (m) con remoicador; 
— Übertragung, f / transmisiön [£} de 
fuerza o de energia; — verbrauch, m / 
gasto (m] de fuerza, consuroo [m] de 
energia; — wagen, m f automöv;l ( m ; — - 
werk, n / central (f) electrica; — zcg, m / 
traccion [£) autoraovil o a raotor; — zug* 
maschine, f j tractor, m 

Kraftstoff, ra / combustible [ra), esencia, f; 
— behälter, m / depösito [ra) de eseneva, 
depösito de gasofina o de combustible, 
tanque (m) para el combustible; — för- 
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derung, f / transporte (m) del corabus- 
tible; — leitung, i f caneria [£) de trans- 
porte del combustible. conducto (m) del 
combustible; — verbrauch, m / consumo 
(m) de combustibie. consumo de esencia 
Kraitwagen, m j auto (m), automövil, m; 
— führer t m j conductor (m) de automövil, 
choier, m; — koloane, £ j calumna (£) 
automövil o motorizada; — transport, m j 
transporte [m) por autocaraiones; — ver- 
kehr, m j träfico (m) de automöviles, eir- 
culaciön (E) de automöviles; —Werkstatt- 
zug, m / secciön (£) de talleres para vehi- 
culos a m o t ü r t c amiön^ taller T m 
KräEte, f.pl / efectivos (m.pl], Euerzas, f.pl: 
— bemessung, l (takt) j determinaciön [f] 
del efectivo; — sparen, n / economic [\\ de 
luerzas; —verbrauch, m [taktj / consumo l 
(m] de fuerzas; — Verlust, m (tech) / per- 
dida (f) de patencia; — Verschiebung, l 
[takt] / desplazamiento (ru) de la fuerza; 
— Verteilung, f (takt) / reparticiön (£] de 
las Euerzas; — Zersplitterung, £ (takt] / 
diseminaeiön [£) de las fuerzas 
Kragarm, m f pescantc, m 
Kragen, m [am Rock) / cuello, m; — Spie- 
gel, m I distintivos [m.pl] en el cuello 
Krähennest, n üV / vigiiante [m] de tope, 

cota (fj de vigia 
Kralle, i (tech] / garra (f), zarpa (£], una, £ 
Krampe, f / grapon (rc) t garfio [rnh hor- 

quiila (f], grapa f £ 
Krampf, m (san) / calambre (m), convulsiön 

[[), espasmo, m 
Kran, m / grüa (f] r cabria (f), guinche, m 
kränzen & / escorar, inclinar, dar la banda 
Krängung, l j escora [£), inclinaeiön, £ 
krank / enfermo; — werden f enlermarse, 
caer enfermo; sich — melden / darse de 
baja por enfermo 
Krauken—: —bahre, £ (-trage, f) / angari- 
llas (f.pl), Camilla, f; — baiire (fahrbare) 
/ parihuelas (f.pl) transportables: — 
haas, n j hospital [m], enfermeria, f; 
— kraftwageu, m / auto-ambulancia, f; 
— püeger, m i enfermero, m; — stube, f j 
enfermeria, f ; — träger, m j camillcro (m), 
angarillero, m; — wagen, m j ambulancia 
(f), furgöu (m) de ambulancia ISg,; —Wär- 
ter, m / eniermero, m 



Kreis, m / circulo (m), exreunierencia, f 
(Umkreis], distrito, ra [Bereich), esEera, 
|j — {el, rad) / cireuito, m; — korn, n 
[arm] / guion (m) O mira (f] circular; - — 
kornvisier, n f mira ({] de guiön circular; 
—lauf, m / circulaclön, f; —säge, f / 
Sierra (£) circular 
Kreisel, m / giröscopo, m; — kompaß, m / 
arfuja [f] o brüjula (f) giroseöpica; — mut- 
ter, { l aguja giroseöpica magistral; ~ — 
pumpe, £ / bomba (£) centHiuga o rota- 
tiva; — tochter, f / repetidor r m 
kreisförmig / circular 

krepieren [Tiere] j reventar; — cl> / 
estallar, astitlar, detonar, cxplotar, re- 
ventar 

Kreuz, n / grnpa, £; — (gen) / cruz, U 

— band, n [pi] / amarra (f] cruzada, ata* 
dura (i) en cruz; — feuer, n [tir) / InegO (m) 
cruzado; — hacke, f j zapapico, m; — ^kopf, 
m / cruceta [f) de embolo, taco, m\ — leine, 
f ^1 / lonja (I] ernzada, Juego [m] de rien- 
das cruzadas: — mast r m ^ / palo [m) de 
mesana; — peilung, £ ^ / marcaciones 
(f,pl) cruzadas; — schraube, f (arm) / 
tornillo (m] de rabera; — teil, m b*" j 
rabera (f), cola (f] de la caja de cierre: 
— weg, m / encrueijada, E; —weiche, £ 
/ aguja (f] cambiavia, aguja de desvfo 
kreuzen ^ / cruzar 

Kreuzer, m 4> / crucero, m; — [kleiQer] 

j crucero ligero 
Kreuzung, \ ^ (Schienen — ) / cruce, 

m; — (gen) / cruzamiento, m 
Kreuznngsstuck, n (br f pi] / pieza [£) de 

cruzamiento 
kriechen j arrastrarse, ir a rastras 
kriegiührend / en estado de guerra, beli- 

gerante 

Krieg innren / estar en pie de guerra 
Kriegs*-,: — akademie, £ / Escuela [£) Su- 
perior de Guerra, Academia [f] de Guerra; 
— artikel, m,pl / artieuios [m.pl) del Co- 
digo de Justicia müitar; — ausbruch, m / 

comienzo (m) de ia guerra, ruptura (f) de 

las hostilidades; bei — ausbruch j ai esta- 
liar la guerra? — ausrüstung, £ j arma- 
mento [m] de guerra; — bedarf, m / nece- 
sidades [£*pl) de guerra, pertrechos, m-pl: 
— bereitschaft, f / preparaeiöu (f) para la 
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guerra; — beschädigt j invalide; — braach- 
bar I apto para la guerra; — entschädi- 
guag, f / indemnizaeiön (f) de guerra; — 
Erfahrung, f j experiencia (f) de guerra; 
— erklärung, f / declaraciön [£) de guerra; 
—fall, m / caso (m) de guerra; —flagge, £ 
/ bandera (f) de guerra; —flotte, f / Lia- 
nna [f] de guerra, armada, f : — führung, f 
/ conducciOn [f] o direeeiön (f) de la guerra; 
—fuß, m / pie [m) de guerra; — gebiet, n / 
zona [f] de guerra o de operaciones; 
drohende — geiahr, £ / estado (m) de iö- j 
minencia de guerra; —gefangener, m / 
prisionero (m) de guerra; — gefangenschaft, 
f l cautividad, f; —gemäß / de guerra; — 
gerät, n / material (m) de guerra; — gericht, 
n / consejo (m) de guerra, tribunal [m| 
militar; — gerfchtsrst, m / auditor {m} mi- 
litar o naval; —geschiente, f / historia (f] 
militar 0 de la guerra; — gesetz, n / ley W 
marcial; —gewohnt (kriegstüchtig) / ague- 
rrido; — gllederung, f / orden [m] 0 dispo- 
sitivo [m) de batalla; — glück, n / 
fortuna (f) de la guerra; — hafen, m / 
puerto (m) de guerra, puerto militar; 
— handln ag, f j accion (I] de guerra; — - 
handwerk, n j oficio fm) de la guerra; — 
Industrie, f / industria [f) de material 
de guerra; — Kosten, pl j gastos (m.pl) de 
guerra; — kuust, £ / arte [m) militar, 
estrategia, f; — läge, £ j situacion (£) 
(estrategica) de la guerra, situacion (täc- 
tica) de la guerra T situacion de guerra; — - \ 
lazarett, u j Hospital (m) de sangre o de 
guerra; — list, f / estratagema, f; — macht, 
f I potencia (£) militar, fuer^as (£.pl] mili- 
tares; —marine, £ / w marina (£) de g uerra^ 
— mäßig j identico a la guerra o "al caso 
real; —matenal, Q / material (m) de 
guerra, pertrechos, m.pl; — ministerium, n / 
Ministerio (m) de Guerra; —rat, m / con- 
sejo (m) de guerra; —recht, n / derecho 
(m) de guerra, justicia (fj militar; — rü- i 
stung, f / armamecto (m) de guerra, poten- 
cial (m) de guerra; —schaden, m.pl / 
danos [m.pl} y perjuicios (m.pl) causados 
por la guerra; —Schauplatz, m / teatro 
(nt) de la guerra, teatro de operaciones; 
—schiff, n / buque [m) de guerra, navio 
(m) de guerra; —schuld, £ [Geld-] / deuda I 



(£] oca&ionada por la guerra H responsabili- 
dad [f) de la guerra [Verantwortung]; 
schule, £ / Escuela ff) de Guerra; —spiel, 
□ / ]uego (m) de guerra; — stärke, £ j 
tuerza (£) combativa, efectivo (m) de! pie 
de guerra; — tagebuch, n j diario (m) de 
guerra; — teilnehmen m / combatiente, m; 
—vorräte ( m.pl / provisjoues [f.pi) de 
guerra; —Wirtschaft, f j economia [i] de 
guerra o militar; — Wissenschaft, f / cien- 
cia [£) militar; —Zulage, f / sobresueldo 
(m) de campana; —zustand, m / estado 
(m) de guerra 

Krippe, f I comedero, m 

Kroki, n / croquis, m 

Krone, f [Baum-) / copa [f] de arbol; — 
(frt) / cresU, f; — - 7^ / corona, f 

kröpfen / acodar, plegar, curvar 

krumm / curvo, encorvado, torcido, arque- 
ado, aeödado 

krummen [biegen) / encorvar, doblar, cur- 
var, bornear; gekrümmte Flugbahn, £ [tir) 
/ trayectoria [£) curva 

Krümmung, f / curvatura [t). recodo (m), 
sinuosidad, I ([Fluß-); — der Flugbahn 
/ tensiÖQ (f) de la trayectoria 

Kruppe, f ^ / grupa, £ 

Küche, f (s- auch Menage) / cocina (f) r 
Homo (m} de campaua 

Knie, f ^5 / patin (m) de aterrizaje 

Kugel, £ / bala [£), bola (f] t estera, m; — 
[tech) j nueZt f ; — fang, m j terrero (m), 
parabalas [m), espaldön (m) de tiro; — - 
fest / a prueba de bala; — förmig, / esfö- 
rico; — geleok, n f junta [f] universal, 
Junta esferica, articulaeiön [£} universal, 
articulaciön de bola r articulaeiön esferica, 
articulaeiön de rötuia; — lager, n / 
juego [m] de bolas, coiinete (m) de bolas 
o esteras, rulemän, m; — regen, m / 
rociada [£) de balis; — stoßen, n (spo) / 
lanzamiento (m) de bala 

Kühler, m (aut) / radiador, m; — baube r f 
[aut) / capa [£) del radiador, eubre-radia- 
dor, m 

KnhL-,; — mantel, m (arm) / camisa (£] de 
agua de enfriamiento, envoitura (£] de 
refrigeracion; — raüm, m / cämara [£) frigo- 
rifica; — rippe, £ / aleta [£) retrigeradora, 
de radiador o de re£rigeraciön; — yorrich- 
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tung, f (M.G.) i radiador, m; —Vorrich- 
tung (gen) j instalacion (£) refrigerante o 
Irigonfica, frigonfico, m; — wasser, n / 
agua [i] de refrigeraciön, agua refrigerante; 
— wasserfrostschntzmittel, n f medio [m] 
protector contra la congelaciön del agua 
refrigerante; — wasserkasten, m (arm) / 
caldero (m) para la reirigeraciön de los 
canonts, caja (£] de agua; — Wassermantel, 
m / camisa (f) de agu* de eniriamieuto; 
—Wasserrohr, n (aut) / tubo (m) de agua 
rerxigerante 

Kühlte, £ (met) / brisa, f 

Kühlung, f (M.G.-) / refrigeracion, £; — 
(mot) / eniriamiento, m 

Kulisse, f (tech) / corredera (£), sector, ra; 
— (Wald) / cortina, £ 

Kulissen F „i —Schaltung, £ (aut) j mando (m) 
del embrague por medio de corredera; 
—Steuerung, i j distribucion [£) de sector 
o de corredera 

Kumt (Kummet), u ^ / colleröQ (m), co- 
Hera, f; — blatt r n / chapa (£) de co- 
llerön; — ieder, I / horcate, m; — ge* 
schirr, n / arnes (m] a collar, arneses 
[ai,pl] a collar; —kette, £ / cadenilla (£) 
de colleröa, cejadero [m) largo: — kissen, 
u / monterilla [£) de cotlerön; — ver- 
Schluß, m (-schtüssel, m) / Ilave [£) del 
cotlerön 

kundgeben / maoifestar, hacer saber, co- 
tnunicar 

Kündigung, f [eines Vertrages] / denuncia, f 
KuqsU.; —bauten, m,pl / obraa (f,pl) de 
arte; —Bug, m (aer) / vuelo (m) acro- 
bätico, acrobatismo, m; — -straße, £ / 
carretera [£), calzada, f 
künstlich / artificlal 

Kupier, n / cobre, m; — drabt, m j alambre 

[m) o hilo [m) de cobre 
kupiertes Gelände, n / terreno [m] acciden- 

tado 

Kappe, f (ter) / cima (f), copa (f), cumbrc P f 
Kuppel, f / cüpula, f 

kuppeln (auskuppeln, ausrücken) j desaco- 
plar, deseng anchar; — [ein—) / eogan- 
char, acoplar 

Kupplung, f (aut) / embrague, m; — §3, 
(mach) / cerrojo (m), enganche (m), aco- 
plamieflto (mj, conexiön (£), transmision, 



f; — einrücken / embragar; —losen / des- 

embragar 

Kupplungs^; — fußhebel, m (-tritt, m) (aut) 
/ pedal (m) de embrague; — gehäuse, n 
(aut) / caja (f) del embrague: — hebel, m 
(aut) / palanca (!) de embrague; —Stange, 
£ / varilla (f] de Juntura 
Kurbel, i j manivela [f) T cigüenal, m; — 
achse, £ / tje (m) de manivela; — antrieb, 
m i acciqnamiento (m) a o por manivela; 
-arm, m / brazo (m) de manivela; — Ge- 
häuse, n (-kästen, m) / cärter, m; — griEf, 
m / empuriadura (f) O manija (£) de mani- 
vela; — Uger, n / cojinete (ra) del arbol 
cigüeüal; — rad, n / vo laute (m), rueda 
(f] de cigüenal: — staagc, £ / biela, f; — 
welle, l j cigüenal (m), eje (m) cigüeaai; 
— zapfen, m / espiga (1] de la manivela 
kurbeln / girar o dar la manivela 
Kurs, ra ^ / curso (m) ( rumbo (m), derrota 
(f), derrotero, m; — absetzen / trazar la 
derrota; — ändern auf j eambiar el 
rumbo a; — haben aui j navegar con 
direeeiön a; — halten / mantener el 
rumbo, cooservar la derrota, seguir la 
derrota; — nehmen j tomar rumbo, poner 
proa a; — geber, m / regulador [m) de 
rumbo; — messer, m (-Schreiber, m) f 
registrador (m) de rumbo, trazador (m] 
de rumbo, derivografo, m 
Kursus, m / curso (m), cursillo, m 
Kurve, f / curva (t] ( virada, f; — ^ (aut) / 
curva (f), viraje, m; in die — gehen / 
tomar una curva, hacer un viraje, virar; 
in die — legen ^ / virar, inclinar, entrar 
ai viraje; — nehmen / virar, tomar una 
curva 

Kurven^,: — auisatz, m / alza (f] curva; 
— flnjj, m ^5 / curva (f), viraje, m; — 
scheibe, f / leva [£) de distribneiön 

kurz / corto, sucinto, breve; — sichtig / 
miope, corto de vista; — wellig (rad) / de 
ondas cortas; zu — schießen / tirar mas 

aeä del btanco, tirar demasiado corto; 
— treten j acortar et paso 
Kurz.,*; — Schluß, m (el) / cortocircuito, 
m; — schnß. m {tir} / disparo [m] corto, 
Uro (tn) corto; — wellensender, m [rad) / 
emisora (f) o transmisor (m) de ondas 
I cortas 
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Küste, £ / costa (f), litorai (m), orilla (f) 
del mar 

Küsten».; —Artillerie, f / artüleria (f] de 
costa; — Befestigungen, [.pl / fortiScado- 
nes (Lpl) costaneras t fortificaciones de 
costa: — fahrer, m & / costero (m), buque 
[m] costero, buque de cabotaje: — gebiet, 
n / regiöa (t'J costaoera; — geschiitz, n / 
pieza (f) de costa: — Gewässer, xi.pl f mar 
(ra) litorai, aguas (Lpl) costaneras; — horch- 
gerät, n j aparato (in) detector de! tilo- 
ral, aparato escucha de la costa; — - 



Panzerschiff, n vj> / guardacostas (m) 
acorazado; — Schiffahrt, f / navegaciön 
(f) de cabotajc; — schntzverbäode, m.pl f 
organizaciones (Lpl) de defensa de Ii 
costa: —strich, m / regiön (E) costanera; 
—Vermessung, f / hidrografia (f) costera; 
— Terteidigung, £ / defensa [i] de La 
costa; — wache, f 1 estaciön (£] de guarda- 
costas, vigilancia (f) o guardia (f) de la 
costa; — wachboot, n / guarda-costas, m 
Kutter, m & / balandra (f], chalupa, f 



LabeBasche, f / cantimplora [f) F cara- 

mayola, f 
labil / inestable, labil 
Lack, m l baroiz [m] r laea, f 
Lade..,: —bäum, m £ / palo (m) de carga, 
phma [f] de carga h pescante, m\ — bewe- 
gang, f / movimiento (m) de carga; — brett, 
n / tablita [f) cargadora; —brücke, f / 
puente (m) de transbordo; — buhne, f / 
andamio, ra; —dichte, f / densidad (f) de 
carga; — lähigkeit, f ^ } capacidad (f) de 
carga, tonelafe, m ; — geschwindigkeit, f j 
velocidad (f) de carga; —gart, m [arm] / 
cinta (f) cargadora: — hebel, ra / palanca 
(f) de armar o de carga: — hebelgriff, m j 
mango (mj acodado de Ja palanca de ar- 
mar; — hemmang, f [arm} j atascamierjto 
(m), faüa (f) f entorpecimiento (m), inte- 
rrupciön (f), encasquillamiento (mj de los 
cartuchos; — kanoaier, tn / encargado (mj 
del cierre; —Haie, f / Ifnea (f) de 
carga; —loch, n (arm) / oriüeio (m) □ 
boca (f) de carga; — luke, f ^ / escotilla 
(£) de carga; — platz, m j embarcadero 
(mj, muelle (m) de carga; — profil, n / 
planüUa (f) de carga; — rampe, f jj& j 
rampa (f) o muelle (m) de carga: — räum, 
m 4r f espacio (mj cargable, bodega T f; 
^-raum (arm] / cämara (f), recämara, f ; 
— schale, f j mesita [fj de carga, teja 

(f] de carga: ^stelle, f, s, Ladeplatz: - — 
Stellung, f (tirj / posiciön (fj de carga; — 
stock, m [arm) / baqueta (f), taco M, 



botafuego, m: —streifen, m ar> / carga- 
dor (m] t peiue [rn) p lämina [f] cargadora; 
— Vorrichtung, f / aparato (m) de cargar, 
cargador (ra), disposUivo (m) o mecanismo 
(m) de carga 
laden (arm) / cargar; — fei] / cargar; 
„Laden und sichern!" / * jCargar y ase- 
gurarf * 

Ladung, f [mxin) / carga, f; — (Schiffs-) / 
carga (f), cargamento, m; freilifigende — 
(muo) / carga apÜcada libremente; geballte 

— [man] / carga concentrada; gestreckte 

— (munj / carga alargada o liaeal; Ter 
steckte — / carga oculta o cubierta 

Lafette, f / curefia, f [mit Rädern), afuste, 
m (ohne Räder], montaje, m 4? 

Lafetterj*,,: —kästen, m / caja [f) de la 
curena; — korper, ra / cuerpo [mj de 
curena; —rahmen, m j marco (m} de 
curena, bastidor (mj de curena; — ring, 
m / monta] e , m: —schwänz, m j flecha 
(f) de contera, cola (f] de curena* — sitz, 
m / asiento, m: — sporn, m j arado (m] 
o una (f) de contera, palo (m) de contera: 
—wand, f (*holm, m) j gualdera, f : — -win- 
kel, m / angulo (m) de incidencia de la 
curena 

Lafettiernng, f / montaje (m) de la pieza 

sobre la curena 
Lage, £ I situacion (fj, posiciön [fj, sitio 

(m), estado (m] f asiento (mj, ubicaciön, f; 

— / posiciön, f: — (tirj / Uro (m) por 
series; —plan, m / piano (mj de situaciön 
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Lagen..,: — Jener, n / tiro [ml por series, I 
descarga [£) siraultänea; —karte, f / mapa 
(m] 0 carta (f) de situaciön 

Lager, n (mach, tech) / alojamiento (m), 1 
soporte (m), cojinete (m), apoyo (m), lecho 
(m), calzo, m: ein — lauft aus (mach) / 
un cofinete sc funde: — (Speicher) / alma* 
ceu (m), depösito, m; Truppen— / carapo 
(m), campamento, m; — abbrechen f le- 
vantar et carapo; — aufschlagen / plantar 
un campamento; — bestand, in / existeu- 
cias (f Ppl] . inventario, m; — platz, m / 
aimacäu (m), depösito, m; —platz (irp) j 
lugar (m) de o para campamento; —schale, 
f (Lech) / cojinete (m] T soporte, m; — 
stroh, n / paja (f) para campamento 

lagern (mil) / acampar; — [in Magazinen) 
I almacenar; — (tech) j cahar, alojar 

Lagerung, f [techl / alojamiento [m), aco- 
modaciÖQ [f), ubicaciöu, f 

lahm 7^ / cojo- 

lahmen ^ j cojear 

lahmlegen [Angriff) / parar, paraüzar, i 
□uebrantar [ataque) 

lähmen (takt) / paraüzar, entorpecer, neutra- 
lizar, quebrantar 

Lähmnngsschießen, n (gas) / tiro [m) de 
entorpecimiento, Uro de neutralizaciön 
por los gases 

Lamelle, f / lamina [£), arandela, f 

Lamelienkuppelung, f (aut) / embrague [m) 
de discos (yuxtapuesios) 

Land, n / tierra (f), pais (m) l naci6n t f; 
an — / en tierra; an — gehen & / 
bajar a tierra, ir a tierra, deserabar- 
car(se); aui — setzen 4r / embarrancar, 
varar; — ansteuern & j reconocer tierra, 
gobcmar a tierra; — sichten 4t / recaiar; 
— brücke, £ / raneile [mj, rampa, £; — lahr* 
gesteil, n ^ / tren (m) de aterrizaje tft- 
rrestre; — üngwesen, n, s. Flugwesen; — 
beer, n / ejercito, m; —karte, f / 
mapa (m) geogräieo; —macht, f / potea- 
cia (fj continental; —marke» t 4r j Jalön 
(m) r marca (f) de tierra, pnnto (m) de 
reconocimiento; — messer, ca A / a gri- 
mensor (m), geometra [m], geodesta, m; 
— nüne, £ / fogata, [f) f mina (f) terrestre; 
— schwelle, f (brj / mnerto, m; — stoS, m 
[Endauflager, n} (br) / apoyo [m] eu tierra I 



o en la orilla, estribo M, cuerpo (in) 
muerto, apoyo de termino, rampa (!) de 
cntrada; —Streitkräfte, f.pi / fuerzas (f.plj 
terrestres, ejercito [m), tropas [f.pl] conti* 
nentales; — stnrm, m / ultima reserva 
(fl, guardia (f) territorial; —weg, m / 
Camino (m) vecinal ; — wehr, f f milicia 
[i] nacional; —wind, m / brisa (f) de 
tierra, terral. ra; — zeichen, n (-marke, f) 
4> / marca, £; — zunge, f / lengua (f) de 
tierra, punta (f) de tierra 

Lande,»: — brücke, £ & / pasarela (f), 
puente (m) volante; — deck, n [Flug- 
deck) / cubierta [i] de vuelo, puente 
[m) o cubierta de aterrizaje o de des- 
pegue; — geschwindigkeit, [ ^ / velo- 
cidad [£) de aterrizaje; —klappen, Lpl 
^5 I flaps (m.pl), aletones (m.pl) fami- 
liäres) de aterrizaje; —kreuz» n (aer) / 
cruz (f) orientable de aterrizaje; —lichter, 
n.pl (aer) / luces [£ + pl) de aterrizaje; — - 
platz, m ^> / campo (m) de aterrizaje; 
—weg, m (aer) / longitud [f] a recorrer 
para aterrizar, carrera [£) en tierra; —zei- 
chen, n (aer) / senal (f) de aterrizaje 

Landes.»; —aufnähme, f A / tevantamiento 
(m) topografico oucial, geodesia, f; — Ter- 
rat, m / traiciön (f) a la patria; —Verrä- 
ter, m / traidor (m) a la patria; —Vertei- 
digung, f I delensa (f) nacional; —Verwei- 
sung, i I de&tierro, m 

landen (trp) / desembarcar; — (^ aer) / 
amarar; — (aer) / tomar tierra, aterrizar; 
— & f abordar. arribar 

Landschaft, l / comarca (£), pais, m 

Landung, f [aer] / aterrizaje (m), amarizaje 
(m), toma [f) de tierra; — ^ / desembarco 
[mj, desembarque, m; glatte — (aer) / 
aterrizaje [mj facil, toma (f) de tierra 
facil; A-N. — (aar) / aterrizaje por pro- 
cedimiento de ondas ultracortas 

Laudungs,,,: —brücke, £ / muelle [m], puente 
[m) r desembarcadero, m ; — korps, n / 
tropas (Lpl) o columna (£) de desembarco, 
cuerpo (m) expedicionario; — caast. m 
(LuftschiS) / pato (m) de amarre; — 
manöver, n.pl & / operaciones (Lpl) de 
desembarco T maniobras (f-pl) de desem- 
barco; — plati, m j desembarcadero, m; 
—steg, m / pasarela [f], pontön, m; — 
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truppen, f,pl / tropas (f.plj de desem- 
barco, cucrpo (m) expedicionario ; — zei- 
chen, Ii [aer) / serial ff) para aterrizar 

landwärts / tierra adentro 

Lang,-,; —bäum, m ^ / pertiga ff) para 
asegurar, cepa (f), mastil (m), flecha, f; 
— geschoß, n / proyectil (m) oblongo o 
alargado; — granate, f / granada (!) alar- 
gada; —bolz, n / madero (m) largo; — 
robrrgeschütz, n / canon {mj largo; — 
streckenlauf, m (spo) carrcra (f) de fondo; 
—tau, n / prolonga, f 

Lange, f / longitud (/], largo [m], largura r f; 

— & f eslora, £; — (Ausdehnung / 
Extension, f; — [Dauer] j duraeiön, f ; — 
(fieogr-J / longitud, f 

Längen,,.; — abwejchuog, f (tir] / desvEo 
[m] en alcance, declinacion (f) o desvio 
longitudinal; — grad, m / grado [m) de lon- 
gitud; — messnng, i j niedieiön [f] de Ion* 
gitudes; — Streuung, f (tir] J dispersion (f) 
en alcance, dispersiön longitudinal 

lange» Feld, n j cana (f) del canon 

länglich I oblongo 

längs / a lo largo de 

Längs,»; — achse, f f eje (m) longitudinal; 
— bestreich ung (f) (tir} / tiro (m) de en- 
ßlar, enfilada, f; — feuer, n j Uro de 
enfilada; — holm f m / larguero (m), lon- 
gueron, m; — neiguugsraesser, m / inclinö- 
metro , [m) longitudinal; — richtung, f / 
sentido (m) longitudinal; —schiff ^ / a lo 
largo del buque, de proa a popa; —schnitt, 
m I corte fm) o seccion {f] longitudinal; 
— schott, n 4r j mamparo {mj longitudinal; 
—schwelle, f / larguero, m; —seit £ / al 
costado de ; — seii lestmachen / atracarse 
al costado; —seit gehen / ir al costado; 
—Stabilität, f ^ / estabÜidad (f] longitu- 
dinal; —träger, m / larguero fm), viga ft] i 
longitudinal, galeota, f; —Verschluß, m / 
cierre (mj longitudinal; —Verstrebung, f 
/ contraventamiento {m) longitudinal 

langsam / lento, tardio, despacio, poco a 
poco; — voraus 4s / avante poco a poco; 

— zurück i I aträs poco a poco 
Lanze, f / lau^a, f 

Lanzierrohr, u f tubo (m) lanzatorpedos 

Lasche, I ■■' eclisa, £ 

laschen / escapar, trincar, ein palmar 



Last, f / car£a (f), peso (m), lastre, m 
Lästigkeit, { ^ j capacidad ff) de carga, 

peso, m; — ^ / touelaje [m), porte {m) 

del buque 

Last*,,; — kraltwagen, m / autocamion (m), 
camion (m) de carga; — kraftwagenanhän- 
ger, m / remoique, m ; —Her, o / bestia 
ff) de carga, acemila, f; — zng, m j treu 
(m) de camiones 

Laterne, f / farol (m), Hnterna, f 

Latrine, £ j Utrina, i 

Latte, f / lata (fj, estaca f£J t liston, m 

Lattenüberschlag, m A / eubierta* f 

Laub, n / follaje, m; — wald, m / bosque 
(mj frondoso, selva (i) frondosa; —werk, 
n f ramaje fm), follaje fm), frondosidad, \ 

Lauer, I j acecho (m), emboscada, f; — 
Stellung, 1 / posieiön (f) de vigilancia o 
de acecho 

Lanf^ in {Laufen, n) (spo) / carrera, f; — 
(arm) j canon (m), tubo, m: — (eines Flus- 
ses] / corriente, f; — (der Zeit) / curso , m; 
gerogener — (arm) j caüön [m.) rayado; 
glatter — [arm} j canon üso, canöo sin 
rayas: verstopfter — (arm) j canon ob- 
turado, caüÖD entupido; — achse, f / 
eje fm) del canon; — bahn, f j carrera ff), 
pista, fs — brücke^ f ^ / pasadizo (m), 
puente fm) colgante; — brett, 0. 4*1 taD ^ on 
fmj, plancha (f), andamio, m; — decke, f 
(aut) / eubierta (f) de neumatico; —gang, 
m [Luftschiß) f pasülo, m; — graben, m 
(ftt) / zanja (f) de aproximaeiön; — katze, 
f / grüa fi) movil, grüa transportable; — - 
krau, m / grua (f) de puente, grüa co- 
rredera; — knpplnng, f (arm) / acoplamien- 
to (m) de canones; — mantel, m (arm) / 
caja ff) del canon, manguito (m) del canon; 
— mundstack t n (arm} f boca (f] de carga, 
parte (f) posterior del canon; — münduag, f 
[arm) j boca de fuego; — schiene, £ 
/ cinta, f; —schritt, m [spo) / paso (m) 
de carrera, paso redoblado; — seele, f j 
anima ff] del canoa; — steg, m / pasa- 
rela, f; — strecke, f (des Torpedos) / 
trayectoria [£), de un torpedo; — trichter, 
m (M.G-] / embudo (m) del canon; —Wech- 
sel, m (M.G 0 / cambio [m) de caüönt — - 
werk, n (mot) / movimiento (m), muelle, m 

Laufer, m (Rechenschieber) / corredera, f; 
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4^ / ordenanza (m) , beta, f; — (spo] i 
corredor, m; — (Dynamo) j rotor , m 

Lauge, f j lejia, f 

lauschen / escuchar 
Lausch...; — gerät, o f aparato (m) escucha; ! 
— stelle, f / puesto (m) escucha 

Laut, m / sonido, in; — hörknopf, m [tel) / 
boten (m) de altavoz; — Schwund, m (rad) 
I fading, m; — Sprecher, m (rad) j altavoz 
(di), ahoparlante, m: —stärke, f j inten- 
sidad {(] del sonido: —stärke (rad) / 
volumen, m; — stärkeregier, m (rad) f 
control (m) o mando (m) de volumen; 
— vers tarker, m / intensiricador [tu) o 
ampljficador fm) dcl sonido 

lauten / tocar cl timbre, sonar 

Läutewerk, n j juego (m) de campaneo 

lavieren ^ / bordear 

Lawine, f j avalancha (f], alud T m 

Lazarett, n / fsan] / Hospital (m) miiitar, 
enfermerfa, f; —schiff, n i / buque (m) 
hospital; — zag, m [san) j tren (m) de am- 
bulancia 

lebendige Kraft, f / fueria (f] viva, eaer- 
gia, f 

Lebensdauer, f (tech] / duraeiön ff) en ser- 
vicio, solidez (f), estabüidad, i 

Lebensmittel, n.pl / viveres [m.pi), comes- 
libies (m.pi), vituallas, f.pl; — empfang, m, 
s, Empfang; — Versorgung, f / aprovisiona- 
miento, m; — wagen, m / furgon (m] de 
viveres 

Leck, n / via [f) de agua« escape, m; — 
dichten j detener o cegar una via de 
agua, tapar una via de agua; — sein / 
hacer agua; — stopfen j obturar una 
via de agua; — wasaer, n / agua (f) 
viva 

Leder, n / cuero (m), piel (f) adobada; 
— besatz, m r s, Beinleder; — joppe, f Q / 
chaquetön (m) de cuero; — riemen, m / 
correa [£) de cuero; — scheibe, f / disco 
Em) de cuero; — seng, n Q / correajes 
(m + pl), fornitura (f), pellejen'a, f 

Lee, f & / sotavento, m; m — / sota- 
venteado; — wärts / a sotavento 

leer / vaefo 

Leer..,: —gewicht, n j tara [f) p peso [m} 
vacio; — laai, oa {mach) / mareha (f) en 
vacio, motor (m) en msnimoo enralentido; 



— laulbohmng, i (mot) / chicler (m) de 

raientido 
Lefzen, Lpl 7^? j labios, m,pl 
legen / poner, colocar; — [tel) / tender 

o construir una Hnea telefonica 
Legierung, f / aleacion [f), liga, £ 
Lehmboden, m / terreno (m) barroso, suelo 

(rn) arcilloso 
Lehne, f (arm) / respaldo (m), apoyo, m 
lehnen: sieb — an / apoyarse en 
Lehre, f (Maß) / patröu (m), plantilla (f], 

caiibre (ni), regia, £ 
Lehr.,.: — gang, m / cursillo (m), ctirso [m] 1 

curso [m] de instruccion o ampliacion; 

—mittel, q / media (m] o material [mj de 

ensenanza 

Leib...: —binde, f Q / faja, f; — riemen, m 

Q / cinturön, m: — wasche, £ 0 / ropa 

(f) blanca, ropa interior 
Leibeaübtitigen, f.pl [spoj / ejercicios (m,pl) 

gimnästicos, deportes (m.pl), ejercicios 

fisicoa, jimnasia, f 
leicht (von Gewicht) / ligero, liviano; — 

(von Bedeutung] / leve; — (zu tun) / 

fäci! 

Leichtathletik, f [spo] / atletismo (m) ligero 
Leichter, m ^ / gabarra (f), cbalana [f], ali- 

jador (m) T laneba (f], chata, f 
leichtes Maschinengewehr, n / fusil (m) 

ametrailador, ametralladora [f) ligera o 

liviana 

Leicht-,; — matrose, m / marinere [m] de 
eubterta; — metall, n j metal (m) ligero; 
— Verwundetensammelplatz, m [san) / 
puesto [m] de socorro o de reunion para 
heridos leves 

Leim, m / cola [£), liga, f 

Leine, f / cordel [m) p trinca [£), maroma (ff, 
cuerda [f], cabo (m), beta (f), guindaleza 
{£), driza, f; —einholen ^ / cobrar, virar; 
— Heren ^ / filar cabo 

Leiste / liston (m), vara (f) f varilla (r], ner- 
vi o f m 

Leistung, £ I potencia (f], rendtmiento (m], 
esfuerzo fm), pertormance (f] f capacidad, f 

leistungsfähig / capaz, apto f de gran rendi- 
miento, de gran potencia, de gran alcance 

leistnngsfänige Truppe, f / tropa (£] fresca 

Leistungsfähigkeit, f / capacidad [f], efica- 
cLa (f) f rendimiento, m; — [arm} / ren- 
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dimiento (m) balistico, potertcia (fj balia- 
tica 

leiten j conducir, guiar, dirigir, eocauzar; 
Feuer — y dirigir b] i'uego 

Leiter, m / conduetor fm), jefe [m], direc- 
tor, m; — fei) / conduetor, m; — , f (Ge- 
rät) / escala (f] f escalera, f; — wagen, m / 
chata, f 

Leiter — batterie, f / batena ff) guia, ba- 
terfa de mando; — fähigkeü, i (ei) / con- 
ductibilidad, f ; — fener, q fmiü} / re£uero 
(m) de pölvora; — feaerzündung, f [min) / 
explosiön (fj o inflamaciön (f) a cargas 
lineales, fuego (m) cou mecha rapida; 
— kabel, n / cable (m] couduetor o £uia; 
— kante, f ^ / borde (mj de ataque r 
borde de entrada; — rad, n * =x^* rueda (E) 
propulsora, polea (f) de transmision, ca- 
rretön, m; —rolle, f / rodillo (m) de guia; 
—schiene, f / guia (f), guiadera carril 
(m) de guia; —schiff, n & f buque-guia, 
m; — seile, n.pl f cabos fm.pl] guias; — 
stand, m y puente fm) de maado; —welle, 
f I arbol fm] de transraision; — w*Ut*t- 
Schluß, m ^^pr y cierre (m) del arbol de 
trasiaeiöo; —werk, n ^5 / empenaje [m) p 
cola [f} f timones, m*pl 
Leitung, f (Führung, t) j conduccioa ff) r 
direeeiöa (f), mando, m; — fei, tel) / con- 
duetor (m} t Hnea ff), transmiston, f; 
— (tech) f condueeiön (f) p caneria ffj, cün- 
dueto, m; — - abbauen (tel] / desarmar o 
repkgar una Knea; — legen (tel} / tender 
o construir o colocar una Ünea; — prüfen 
(tel) / probar una Hnea 
Leitungs...: — berübmng, f j empalme (m), 
juntura (f) r mezcla, f; — draat, m / 
alambre (mj coriduetor, hilo fm) conduc- 
tor, cable, rar — durchhang, m / comba, f; 
— fubrung, f I conduccion (f] de Ia linea; 
—klemme, f / borna ff) de union; ■ — 
mast, m f poste (mj para h'neas aereas; 
—netzt n / red (f) de lmeas; — prüfer, rn / 
gaivanoscopio, in; — Schnur, f j cordön 
fm) conduetor; —Stange, f y guia, £ 
Lenden, f,pl 7r? / rinones [m.pl}, lomo, m 
Lenk-.,; — achse, f / eje (m) director, eje 
movible; — bary dirigible, manej able t gober- 
nable; —bares Luftschiff, n / dirigtble, m 



direcciön; — hebe], m faat) / palanca (fj 
de direccion; —rad, n faut) j volante (mj 
(de direccionj; — scheit, n ^ / rodete 
(m) de coehe; — stange, f (Fahrrad) / 
manÜlar (m), manubrio r m; — verbin, 
dungsstauge, f faut) / barra ff) de acoph- 
miento de !a direccion 
lenken / dirigir, £obernar, ^uiar, püotear, 

manefar, conducir 
Lenknng, f (Steuerung, i) / direccioa, f 
Lenkungsausschlag f m / ängulo fm] de 

giro, ängulo de vuelta 
lenzen ^ / achicar, sacar 0 extraer et agua 
Lenzpumpe, f / bomba (f) de sentfna 0 de 
achique 

Leucht»-: — apparat, m / aparato (mj para 
aiumbrar; — bake, f / baliza ff) Iuminosa; 
— boje, f <U l boya ff) iuminosa: —bombe, 
f j bomba ff) de senales; — fackel, f j 
antorcha, f; — iaJlschirmrakete, f / cohete 
(m) luminoso a paracaidas, bengala (fj con 
paracaidas; -^feuer, n , \uz (fj del faro t 
faro (m), fanal, m: — fener, n aer) j 

faro, m; — geschofl t n / proyectil (m) 
luminoso; — kegel, m j cono (mj luminoso, 
haz [mj luminosoj — krah, f j intensidad 
(f) Iuminosa; — kugel, f j bala (f) Iumi- 
nosa, proyectil (m) luminoso; — munition, f 
j munieiön [fj iuminosaj — patrone, f / 
cartucho {mj luminoso; — plstole r ! / 
pistola [f] lanzacohetes, pistola Iuminosa: 
— rakete, f j cohete (m) luminoso; — satz, 
m I carga (f) o composieiön (f] Iuminosa: 
— spurgranate, f j granada ff) trazadora; 
— sparmunition, f j municion (f] trazadora, 
cactuebo (mj con bala trazadora; — stärke, 
f j potencia ff) Iuminosa; — türm, m j 
faro (m), torre ff] de faro; —zeichen, n 
j senal (f) Iuminosa, proyectil fm.) luminoso 
leuchten j alumbrar, lucir 
Leute, pl / gente, (f] r tropa, f 
Leutnant f m / aif£rez (m) p subteniente fra), 
teniente seguudo; — zur See ^ y aiferez 
(m), aiferez (m) de fragata 
Libelle, f / nivel, m; — zürn Ausschalten 
des schiefen Radstandes j nivel para 
corregir la inclinacion del eje de muno- 
nes; — einspielen lassen j ilevar la bur- 
buja entre sus trazos 



—gestände, n faut) / manubrio [m] de ' Libellen,,,; — gehänse, n / caja (f) del nivel, 
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ertliche (m) del nivel; — quadrant, m / es- j 1 
cuadra (f) de nivel, nivel de punteria; 
— -tafel, f / mesita [fj de nivel i —visier- 1 
gerät, n / atza-nivel f m; — Vorrichtung, f 
/ atza-nivel, m ] 
Licht,,.; — abblendung, f j eztinciön [£) de 
luces; — bildauswertung, f / restitucion, ] 
i; — bildcntzerrun*, l ' transfnrmacion, £: 
— bilderkundung, l / reconoeimienio (mj 3 
fotogräfico; —blitz, m / chispa [fj de luz, ] 
rayo (m] de luz; — -blitzsignal, n / senal 
[fj de destellos; — bogen, m j arco (inj 

0 haz (m) de luz, cono (m) luminoso, cono 
de luz, arco voltäico; — empfindlich / sen- 
sible a la luz, sensibilizado; — bof, m 
Ephot] / halo, m; —hoffrei {photj / anti- 
halo. ortoeromätico; — kegel, m / cono 
[m] luminoso t haz (m) luminoso; — 
maschine, i (aut) j dinamo h ft — messer, ! 
m I fotömetro [inj, aparato (m) foto- 
metrico; — meßbatterie, f j bateria [£) de 
fotometria; — meÖtmpp, m / patrulla ((] o 
escuadrilla ({) de medieiön optica o de 
fotometria; — meßveriahren, n (Lichtmes- 
sen, n) j fotometna, f; — qnelle, £ [ £uente 
[\\ de luz, foco (m) luminoso; — schein, 
m I visiumbre [t], resplandor [m) debil; 
—Signal, n / senal [£) tuminosa; — stärke, 
f i inteosidad (f) de la luz; — strahl, m 

1 rayo [mj de luz, rayo luminoso; — - 
welle, f / onda (l) lutninosa; Fern—, n 
(aut) / luz ({] de carretera; Park—, □ 
(aut) l luz ff] de posicion o de ciudad; 
Stadt—, n (aut) / lux (f) de cruce 

liebten: Acker — / zarpar el ancla, levar 

el ancla T levar anclas. levantar el ancla 
lichten (die Reihen) / menguar [las Sias) 
Lichter, u.pl £ / luces [Lpl] de posicion; 

— innren / Ilevat luces 
lichte Weite, £ (lichter Raum, m] j luz, \\ 

— (tech) / calibre (m), diametro (m) an- 
terior 

lichter Wald, m / bosque (m) ralo 

Lichtung, i / claro (m), raso, ra 

Hdern f obturar 

Liderung, f (arm) / obturacioa (f] t empa- 

quetadura (f) r guarnicion, f 
Liderungs,..; — ring, m (arm) / anilio [m] de 

obturaciöo o de ajuste 
Lielerant, m / proveedor (m), abastecedor, m 



liefern: eine Schlacht — j dar o librar una 
batalla 

Lieferung, £ f suministro (m), entrega (f) ( 

abasteetmiento, m 
Lieferungsbedingung, f / condieiöo [f] de 

surrünistro, pliego (m) de condiciones 
Liegeplatz, m / amarradero (m), fondea- 
dero t dQ 

Lignose, f j dinamita (f) lenosa 
Limbus, m / limbo, m 
Lineal, □ / regla ( f 
Linearmaüstab, m / escala (f] simple 
Linie (f] — zu einem Glied / Hnea (f) en 
una Elm; — zu zwei Gliedern / Unea en 
dos filas; — abstecken j jalonear la Unea 
Linienschiff, n / acorazado (m) de nnea r 

buque [m] de Unea 
Links-.,; — abweichung, £ j desvio (m) a la 
izquierda; -drall, m nr^ / rotaeiön (f] a 
la izquierda; —gängig / de paso a la 
izquierda 

„Links umf" / < jA la iz*quier[>; ,,DLe Augen 

linksJ" / -iVista a la iz-quierU 
Linse, f (opt) j lente, m 
List, f / astucia (£), ardid (f] T destreza [£), 
maria f f 

Liste, f / lista (f), registro (m), matneuta, £: 

namentliche — j nömiaa, £ 
Litze, £ [Schnur] j cordon, m; — G / 
trencilla, £; — (el r rad) / cable (m) meLa- 
lico trenzado 
Litzendraht, m (el, tel] / alambre (m) tren- 
zado 

Loch, n / agujero (m), hoyo (m), abertura 
[\) w orificio (m] 1 boquete, ßi; — eisen, n / 
punzön [m], sacabocados, m; — geschoß, 
n / bala (£) de punta agujereada; — 
zange t £ j sacabocados, m 
lochen / agujerear t boradar, perforar, 
taladrar 

Locher, m j punzön [m), taladro (m], ba- 
rrena, l 

locker / üojo, suelto 

lockerer Boden, m / terreno [m) movedizo, 
1 terreno blando 

lockern / aflojar, soltar 
: Löffel, m I euchara, £ 

Log, n if I corredera [i] t barquilla, f; 
i —buch, n / Ubro (m) de bitäcora, diario 
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(m) de navegaeiön; —lerne, f f cordel (m) 

de la corredera 
loggen l medir con corredera, echar la 

corredera, largar la corredera 
Lohn, m j salario (m), sueido T m 
Löhnung, £ [Soldaten-] / paga, f; — empfan- 
gen j recibir U paga; mobile — / paga 

(f) de guerra 
LÖhnungS,..: — liste r £ f nömiaa [£) de paga; 

—tag, m / dia (m] de U paga; — ialage, 

f, Zulage 
Lokomotivschuppen, m / depösito (m) de 

maquinas o locomotoras 
Looping, n (aer) f rizo (m) r loopiag, m 
Longe, £ %1 i lonja (f] p cordel, m 
longieren T^T y trotar ei cabalto a la cuerda 
Lore, f Jg, / bayoneta (f), zorra, £ 
losbrechen / soltar rompiendo, estallar, 

reventar, descargar 
loschen ^ | descargar, alijar: Durst — / 

apagar !a sed; Feuer — / apagar, extinguir 
Lösche.: —funke, m / chispa [f] extinguida, 

chispa amortiguada: — haien, m ^ j 

puerto (m) de descarga o de alijo; — platz, 

m *j> / descargadero (m) ( desembar- 

cadero, m 

losdrücken (tir] / disparar, descerrajar 

lose j flojo, suelto, movible, mövil; — Füh- 
lung, f j contacto (ui) suelto 

lösen (Aufgabe) / resolver; — [Bremse) / 
soltar (frenoh — fchem] j disolver, desleir, 
diluir; — [Kupplung] / desembragar; — 
[trennen] f separar, desprender, soitar, 
apartar, desligar, desatar, desirabar, Ii- 
brar, desconectar, desligar 

loser Boden, m j terreno (m) flojo t tierra 
[f) floja 

losgehen (tir) / dispararse, partir un tiro, 
satirse (el disparo); nicht — (tir) j tran- 
carse, fallar 

loshaken / desenganchar 

loskommen Tom Grund 4* / desencallar, 
ßotar 

loslösen [sich vom Feinde) (takt) f despren- 

derse del enemigo 
losmachen j soltar, desprender, aflojar, 

separat desconectar, desatar 
losreißen [sich) «fr / quedar sin amarras, 

zafar el ancia; — [gen] / soltarse, despreu- 

derse 



Losscheibe, f [Leerseheibe) (mach) f polea 

[f] loca 
losschrauben j destornillar 
Losung, £ (Parole, f} f santO [m) y sefia 
loswerfen / soltar amarras, arriar 
Losung, f [ehern} / solueiön (f), disoiuciön 

(f), desleimiento, m; — (einer Angabe) 

/ solueiön, f 
Lot, o 4f I sonda [!), escaadallo, m; — blei, 

a / piotnada (f] , plomo, m: —leine, f / 

sondaleza, f; — wurf, m / golpe (m) de 

sonda 

loten / soadar, escandallar 
löten / soldar 

LÖt«.; — kolben, m / soldador, m; — lampe, 

f / lämpara (F) para soldar, soplete, m 
Lotse, m 4> / püoto {m}, practico, m 
Lotsen«-: — flagge, f / bandera (£) de prac- 
tico; —Station, f / estacion (f) de pric- 
ticos; — wesen, n / praclicaje (m), pilo- 
taje, m 

Lotung, f i & / sondeo (m), sonda (f] t 

sondaje, m 
Lücke, f I intervalo (m) f vacio (m), ciaro 

(m), hueco, m; anf — / ai tresbolillo 
Lücken ausfüllen / cerrar, Henar o rellenar 

un vacio 

Luft, f j aire, m', in die — fliegen j volar, 
saltar al aire; — abwehr, f j defensa (£] 
antiaerea; — angriff, m / ataque (m) aereo; 
— aniklärnng, f j eiploraciön (f) a^rea; 
— ballon, m / globo (m) aerostätico; 
— bedrohung, f / amenara (f) desde el aire; 
— beobachtung, f / observaeiön (f) aerea; 
— beobachtungssteile, f f observatorio 
(m) aereo — bereifung t £ / neumäti* 

cos, m.pl; — büd, n (Fliegerbild, n) [aer] 
/ fotografla (f) aerea, vista (f) aerea o 
aerofotogra£ca; — b U daus wer hing , £ j 
restitueiön [f] de vistas aereas o aero- 
fotogräficas; — bildkarte, f / mapa (m) 
aerofotogrifico; — blase, f / burbuja (f) de 

airer — bremse, f / freno neumatico; 

dicht / hermetico; — dichti^keitsmesser, m 
aerometro, tu; — draht, m (rad) / an- 
tena, f; — drah tn m schal teT, m (rad) / coa- 
rautador (m) de antena; — druck, m / 
presiön [f] de aire r presiön atmosferica; 
— druck (der Explosion) / onda [f] explo- 
siva; — drnekbremse, f / freno (ra) neuma- 



Luftschutz 



95 



Luftschutztruppe 



tico O a aire comprimido; - — druckpriifer, 
m / manömetro, m: — einlaß, m f entrada 
(f) de aire: — fahrer, m / aeronauta, m; 
— fahrerschein, m / Ücencia (f) de piloto f 
brevet (m) de aviador o de piloto; — 
fahrt, £ / aeronautica (f] ( aviacion, f; — 
fahrtministerium, n / Ministerio [m] de 
Aviacion o del Aire; — fahrzeug, n [$chwe- ! 
rer als die Luft] / aeronave, f (mäs pesada 
que el aire); — fabrzeug (leichter als die 
Luft] / aerösfcato, m; — lahrzeugrolle, f / 
reßistro fm) de matricuia; — alter, ci (raot) 
/ nitro (m) de aire; —gekühlt / refnge- 1 
radü a aire; — gemisch, n [mot} mezcla 
(£) de aire; — hafen, m [Flughafen, m} / 
aerödromo [m} r puerto (m) aereo, aero- 
puerto, m; — herrschaft, f / dorainio [m] dci 
aire, suprcmacia (f) aerea; — Infanterie, 
f I mfanteria [f) aerea; — kämpf, m / 
combate (m) aereo, lucha (I) aerea; 
resultierende — kraft, f / resistencia £f) 
del aire; — krank / enfermo dei aire; — 
krieg, m / guerra [£) aerea; — krieg** 
schule, f / EscueU [f] de Guerra 
Aerea: — kuhlang, f / rcfrigeraciön 
(E) por aire, eofriamento (m) por aire; 
—läge, f / Situation [[] a£rea; — leer / 
vacio de aire: — linie, f j linea [f] aerea; 
—loch, n (Falibö. f) [aerj / vacio (m), bolsa 
[f] de aire, bache [m) o pozo [m) de aire; 
—macht, f / fuerzas aereas (f. p 1) r poten- 
cia [f] ae>ea, poder (m) aereo; — pislole, 
f f pistola [£) de aire comprimido; — 
pöst, f / correo M aereo; — pampe, f / 
bomba [£) de aire, bomba neumatica; 
—reifen, m [aut) / neumätico (m), 
cubierta, f; —sack, m (Ballonet, n) 
(aer) / globo (m), globito (m) compen- 
sador; — Schacht, m / pozo [m) de ven- 
tilaciön, gatera, f; —Scheibe, f / blanco 
(m) aereo, blanco volante; — schiebt, f j 
capa [f] de aire; — schiff, n j aeronave, 
f; — schiff (lenkbares] / dirigible, m; 
— schüfahrt, f (leichter als die Luft] / 
aerostaetön, f; — schüfer, m / aerouauta, 
m; — schifferabteilung, f / cuerpo [m] aero- 
näutico; — Schiffhaien, m j aeropuerto, m; 
— schifihalU, f f hangar (m) , cobertizo, 
m; —Schiffskörper, m / casco [m) del 
dirigible; —schlauch, m / cämara (!) de 



aire; — Schleier, m (met] / calima [f], ca- 
lina, I; —schraube, f [Propeller, m) j 
helice ((), propulsor (m) aereo; — Schrau- 
benflügel, m / paleta [f] o pala [£) de la 
helice; —spähdienst, m / servicio (m] de 
vigilancia; — Späher, m / centinela (m) u 
observador (m) de la vigilancia antiaerea; 
—sperre, f / barrera (f) aerea; —Sperr- 
gebiet, n j zona (f) prohibida para 
avioaes; — -sportverband, m / asociaeiöu 
[E] del deporte aeronautico; — Störun- 
gen, Lpl l perturbaciones ff-pl] atmos- 
iericas, pardsitos (m»pl] atmosfericos; 
— streikräite, f.pl j fuerzas [f.pl] aereas: 
— Strömung, f / corriente {l) atnios- 
ferica; — Stützpunkt, m j base [fl aerea* 
punto fm] de apoyo aereo; — tätig» 
keit, £ j actividad (i) aerea: — tor- 
pedo, m / torpedo (mj aereo; — triehter, 
m [mot] / erabudo (m) de aire; —tüchtig / 
, apto para servicio aereo; — tlchtigkeit, 
£ ^ / satisfaeeiön (fl de las dispo- 
siciones de resistencia y seguridad; — - 
überlegeobeit, I f supremacia [f] en el 
aire; —verkehr, m j servicio (m) aereo, 
träßco (m] aereo; — Vorholer, m / 
recuperador [m] neumatico; — waffe, f / 
arma (!) aerea, fuerzas [f.pl) aereas; 
— warndienst r m / servicio [m] de vigi- 
lancia o de advertencia aerea; —wider» 
stand, m / resistencia [fl del aire, resis- 
tencia (f) atmosferica; — wirbel, m / 
torbellino (m) o remolinos (m*pl) de aire; 
— ziel, n I objetivo (m) o blanco (m] aereo; 
— zufuhr, f [mot) j entrada (f), provisiöu 
(f) o admision ([] de aire; ■ — Zuführung, f 
(mot) j alinierttaciöu (f] de aire; — Zylin- 
der, m / cilindro [m] de aire 
Luitschutz, m j antiaeronautica {[), defensa 
[f] antiaerea, defensa contra aerouaves, 
proteeeiön [f] antiaerea, defensa contra 
ataques aereos; ziviler — antiaeronäutica 
defeasiva pasiva; — bund, m / asociaeiön 

(0 nacional de protection antiaerea; — 
kell er, tu / sötano [mj protector contra 
ataques aereos, refugio (m) antiaereo; 
— räum, m j refugio (m) contra ataques 
aereos; — truppe t f f unidad (f) antiaerea 
o antiaeronautica, tropa (£J de protec- 
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ciön antiaerea; — Übung, £ j ejercicios 

(ra.pl) de defensa antiaerea 
Lüftung, f / ventilaciön, f 
Luke, £ & I escoKIla, f 
luken 4* / cerrar las escotillas 
Lunge, f j pulmön (m) r pulmones, nn.pl 
Lünse, f ^ / sotrozo (m] r pezonera, f 



Lunte, £ / mecha, f 

Lupe, f (opt) / lupa (f), k nt e, m (de 

aurnento) 
Luv, { j barlovento, m 
luven £ / orzar, meter la orza 
luvwärts / a barlovento, a orza 



M 

Maat, ra j cabo (m] de mar, cabo (mj de 
prirnera 

Macht, f / poder (m], fuerza (£] r potencia, 
f; bewaffnete — / fuerza (f] armada 

mächtig l poderoso, fuerte 

Magazin, n (Lager, nj / almacen [m} f depo- 
sito (m] t caccrina [f) r cargador, ra; — ge- 
webr, n / fusil (m) de repeticiörj, fusil 
de depcVstto: — haltet, m (Pistole) f re- 
tenida {(} del cargador; —Sicherung, f 
[Fistole} / seguro [ra} del cargador 

Ma^en, m j estömago, m 

Magnet, m (phys,J / imän, ra; — (motj f 
magneto, m: — oadel, f / aguja [f] iman- 
tada; —Verstärker, m / amplificador (m) 
magnetico; — zündung, f (mot) / encen- 
dido (m) por magneto 

Mahne, f 7^ / crin (I), crines (f.pl). cri- 
nera, f 

Major, ra f comandante fm). mayor, m 
Mangel, m / falta (f], defecto (in), escasez 

(f), carencia, £ 
mangelhaft / defectuoso, imperfecta-, de- 

nciente 

Mann, m j hombre [m) f soldado, m; — 
4? / raarinero, m; — über Bordl" / 
* jhombre (m) al agua! *; „alle — au 
Deckl" I ■ jtodo el mundo a cubierla! *; , 
mit — tind Maua untergehen j irse a 
pique con toda la tripulacion; — loch, 
n *i / boca (fj de carbonera f agujero 
Im.) de hombre, abertura [£) de entrada 

Männchen, n (Kunstflugfigur] (aer) / panzazo 
(ra), perdida (f] de veiocidad 

Manneszucht, f J discipiina, f 

Mannschaft, f / soidados (m,pI} T sirvientes 
(m,pl), tropas (f.plj, hombres {ra.pl), 
getite, £; ■ — 4* j tripulacion {f) f dota- 



cion (f), raarineria, f; — (spo] j equipo 
(m), team, m 
Mannschafts, — dienstgrad, m / grado 
(m) de soldado; — kost, f j rancho, m; 
— räum, m 4f / alojamieato [m] de la 
marinerfa 

Manöver, a f maniobra (f), simulacro (in) 
de combate; — kartusche t £ (mun) / car- 
tucho fm) de fogueo 
manövrierfähig ^ / gobernable, manejable 
Manövrier.,,; — iähigkeit, f / maniobrabili- 
dad (f] t maucjabilidad, f; —Vorrichtung, 
£ I aparato (na) de maniobra 
Mantel, m Q / sobretodo (m) p abrigo (m), 
capa (f) r capote, m: — / manguito, 

m; — aji> f envuelta (f), caraisa, f; — 
(Fahrrad) / cubierta, l; — (Fliegerbombe) 
/ cuerpo, ra; — geschoß, u / bala (f) 
blindada 0 con camisa (de metat]: — - 
r ieraesi, rn Q j correa (f) del capote: 
— ring, m j zuncho (m) de manguito; 

— ringrohr, n / tubo-manguito (mj a 

presion; — röhr, n m j^' f manguito (m) 
de culata, tubo (m) de capa; —sack, m 
Q I portamautas, m; gerollter — / 
capa [f] enrollada, capote (m) enroilado 
Marine, f / marina, f; — artillerie, £ 
/ artilleria [£) de marina; — attache, 
m / agregado (m) naval; — üug- 
hafen, m / base (£) aerouaval; — Üug- 
zeug, n [aer} / aviön [m) de la ma- 
rina; —Infanterie, f j infanteria (f) de 
marina; — ingeniettr, m f maquioista (m} 
de la Armada: — leitung, £ j Direcciön 
ff] de la Marina, Estado (m) Mayor 
de la Armada: — luitfahrt, £ j aviaciön 
(f) naval; — ministerium, u f Ministerio 
(m) de Marina; — oitizier, m j oflcial (m) 
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de la Marina de Guerra; — rangliste, £ / 
escalafon (m) de la Armada; — schule, 
£ / Escuela [l] Navai; — staüou, E / esta- 
ciön [f] naval, base [i] naval; — yerord- 
mingsMatt, n / gaceta [£) oficiai de raarina; 
—werft, f / astilleros (m.pl) o arsenal fm) 
de la Marina de guerra; — Zahlmeister, 
m / comisario (m) de la Armada 
Marke, £ / raarca trazo [m), seüal, f 
Marketender, m / cantinero (m), vivan- 
dero, m 

markierter Feind, m / enemigo (m) Sgu- 
rado 

Markscheidegerät, n (pi p mini / Instru- 
mente (m) topogräfico minero 

Marktflecken, m / aidea (f), pueblo, m 

Mars, m & j cofa, £: —gast, m / gaviero, 
in; — segel, n / gavia, f 

Marsch, m / marcha, f; p1 Marschl Marsch!" 
/ < jCarrera-MarU; — anzug, m / traje 
[tu] de marcha; — befehl, m / Orden {£) 
de o para marcha; — bereit / pronto a 
marchar; — bremse, f j freno [m) 

de camino; — erieichterungen, Lpl / facili- 
dades [f.pl) o medidas (F.pl) de como- 
didad para la marcha; — iahrt, f *i* 
velocidad \l] dz crucero, velocidad 
econömica de regimen; —folge, f / 
erden (m) o sucesiöu (fl de marcha, 
sucesiön (f) dz las tropas, dispositivo 
(m) de marcha, encolumnamiento t m; 
— lorm t f / fonnaqion (fj de marcha; — 
-gepäck f n / equipaje (m) de marcha; — 
geschwiadigkeit, f / velocidad [f) o aire 
(m) de marcha, velocidad de regimen +lf , 
cadencia (fl del paso; — gliederang, £ j 
fraccionamiento (m) de marcha, disposi- 
tivo [mj de marcha; — h elfter, m ^ / 
cabestro (m), bozal, m; — kolonue, f / 
columna (f) de marcha; — kranker, m / 
en£ermo {mj por las fatigas de la marcha; 
— kreuzuag, f / encruzamiento [m) de las 
coiumnas de marcha: — leistung, i / ren- 
dimiento [m] o esfuerzo (m) de marcha; 

— Ordnung, f / erden (mj de marcha, 
columna (f] de a tres, columna de a dos 
fkav); — plan, m j horario (m), itine- 
rario (mj o plan (m) de marcha; — - 
quartier, n j alojamiento (mj de 
marcha; — raat, £ j alto (m], descanso* 



m; — richtung, i j direeeiön (f) de marcha; 
— route, £ / itinerario, m; — Sicherung, £ 
/ seguridad (I) de marcha, servicio (m] 
de seguridad en la marcha; in — Stellung, 
I i en posicion de marcha; — Stockung, 
f j interrupeion (f] o detencion (f) de 
marcha; — straße, E / Camino (m) de 
marcha; — strecke, f j extension (0 del 
recorrido de la marcha; — tempo, n / 
cadencia [£) de marcha, aire. m; — tieie, 
f I profundidad (f] [de la columna) de 
marcha; — t urbine, £ ^ / turbina (E) de 
crucero; —übersieht, f j cuadro (m) de 
marcha? — Verpflegung, £ / aprovisiona- 
miento (m) en el Camino, racion [£) o 
rancho fm) de marcha; — ieit T f f dura- 
ciön ff] de la marcha; —ziel, n / objetivo 
(m) de marcha 
marschieren j marchar 
Masche, f / malla (£), punto, m 
Maachendiaht, m ..' alambre (m) de malla, 

red (1) de malla 
Maschine, f / mäquina (f] # aparato, m 
Maschinen«.; - — anläge, f / maquinaria T f; 
— gondel, f {Luitschiff) / barqutlla (1) de 
mütores; — kaaoae T £ j caüön (m) auto- 
maüco; — krait, [ j fuerza (f) motriz; 
— leistung, i / rendimiento (m) de U mä- 
quina; — pistole, f / pistola [IJ auto- 
matica, pistola ametralladora; — ranm, 
m / cuarto [m] de mäquinas, camara (f) 

0 sala [f] de mäquinas 
Maschinengewehr, n leichtes — / ametra* 

lladora (f) ügera o Hviana, fusil (m) ame- 
trallador; schweres — / ametralladora pe- 
schweres — ( einschließlich Bedie- 
nung, Fahrzeug, Bespannung) / escuadra 
(ftde ametralladoras; — freimachen, s, frei- 
machen; — an Ort bringen, s. an Ort 
bringen; gekoppeltes — / ametralladora 
acopLada o sincronizada; — auisiatz, m 

1 alza (1) de ametralladora; — begleit- 
zug, m / seeeiöo (f) de ametralladoras 
de acampanamiento, secciosa de ametra- 
lladoras sobre ruedas o montada; — - 
drehkranz, m 3t / torrecilla (f) para 
ametralladora, pivote fm] giratorio de 
ametralladora; — gurt, m I baada (f) f 
cincha (£), canana (f] o cinta (f) car- 
gadüra de ametralladora, car^ador m; — * 
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kanzel, f / torrccilla (f) para ametra- 
lladora (en la nariz del aviön); — kom- 
panie, f / compania (f) de amctrailadoras; 
— munitionskasten, m / caja (f) de muni- 
cioncs de ametralladoras; — nest, n / nido 
(m) de ametralladoras; — schild, m / 
escudo (m) protcctor de la ametralla- 
dora; —Schlitten, m / afuste (m) trineo 
de la ametralladora; —schütze, m / sir- 
viente (m), tirador (m) o fusilero (m) 
de ametralladora; leichter —schütze, m 
/ tirador (m). fusilero, m; —Steuerung, 
f J> / sincronizaciön (f) de ametralla- 
doras; leichter — trupp, m / escuadra (f) 
o escuadrilla (f) de fusiles ametralla- 
dores, medio-grupo (m) de fusileros; — 
türm, m / torrccilla (f) para ametra- 
lladoras; —wagen, m / carro (m) de 
ametralladoras 

Maschinist / maquinista, m 

Maske, f / mdscara ({), careta (f), mäs- 
cara respiratoria 

Masken...: — brecher, m (gas) / rompe- 
mascara, m; —rahmen, m / pieza (f) de 
mäscara 

Maskierung, f V cnmascaramiento, m 

Masse, f (Menge, f) / masa (f), multitud 
(f), cantidad, f 

Massen...: — ausgleich, m (an den Rudern) 
J% / piano (m) de compensaciön; — ein- 
satz, m (takt) / empleo (m) en masa; — 
— feuer, n / descarga (f) generali —grab, 
n / fosa (f) comün 

massieren (Truppe) / masar, concentrar, 
acumular, amontonar 

massiv / macizo, sölido 

Mast, m / mastil (m), palo (m), arbol, m; 
tragbarer — / mastil portatil; — fern- 
rohr, n / telescopio (m) sobre palo; — 
höhe, f j altura (f) de palo; — korb, m 
j armadura (f), cofa (f), gavia, f; — 
licht, n & I luz (f) del tope de proa; — 
los / desarbolado; — werk, n & / arbola- 
dura (f), mastileria, f 

Mäste aufstellen (tel) / erigir postes 

Maß, n l escala (f), medida, f; — nähme, f 
(-regel, f) / medida, f; — nahmen (f.pl) 
treffen / tomar medidas; — stab, m (Kar- 
ten-) / escala, f ; —stabsgerecht / con- 
forme a la escala 



Maße, n.pl / dimensiones, f.pl 

Material, n / material, m; — beansprn- 
chung, f / exigencia (f) del material; 
—liste, f / planilla (f) del material; rol- 
lendes — '3g. / material (m) mövil o ro- 
dante 

Matrose, m / marinero (m), marino, m 
Matrosenbluse, f j marinera (f), chomba, { 
Matte, f (Flechtwerk, n) / estera (f), col- 

choneta, f (spo) 
matte Kugel, f / bala (f) muerta 
Mattscheibe, f (phot) / cristal (m) esmeri- 

!ado, opaco o deslustrado 
Mauer, f / muro (m) r pared (f), muralla, 

f; —werk, n / mamposteria (f), albaüi- 

leria, f 
Maul, n / boca, f 

Maulesel, m (Maultier, n) / mulo, m 
Mechaniker, m j meeänico, m 
Mechanisierung, f / mecanizaeiön, f 
xMcchanismus, m / mecanismo (m), en- 
granaje, m 

Meer, n / mar (f), mar, m; — busen, m / 
goifo (m),bahia,f; — enge, f / estrecho, m 

Meeres...: — boden, m (-grund, m) / fondo 
(m) del mar; —höhe, f / altura (f) sobre 
cl nivel del mar, altitud (f) sobre el 
nivel del mar; —Spiegel, m / nivel (m) 
del mar; — Strömung, f / corriente (f) 
maritima 

Megaphon, n / megäfono (m), portavoz, m 
Mehr...: — belastung, f / sobrecarga, f; — 
decker, rn ~* / multiplano, m; -fach- 
Sicherung, f (el) / seguro (m) multiple; 
— fachzünder, m CEO / espoleta (f) de 
multiples efectos; —gewicht, n / sobre- 
peso (m), exceso (m) de peso; — lade- 
einrichtung, f / mecanismo (m) de 

repetieiön, mecanismo de alimentaeiön, 
dispositivo (m) de repetieiön, — lader, 
m / fusil (m) de repetieiön, fusii 

repetidor; — Scheibenkupplung, f (aut) / 
embrague (m) de discos multiples; — ver- 
kehr, m / comunicaeiön (f) mültipie; — 
zweckeflugzeug, n / aviön (m) de uso 
multiple 

Meile, f & / milla, f; — (englische) / milla 
inglesa 

Meilenstein, m / piedra (f) miliar, mi- 
jero, m 
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Meinung, f / opiniön [f], parecer (in), jui- 
cio, m; der — sein / ser de parecer, en- 
tendcr, estimar 

Meißel, m / cincel (m), puntero [m], bu- 
ril [m] t escopio, m 

Meister, m [spo) / canpeÖD, m: — schalt, 
f (spo) / campeonato, m 

Melde,,,: — ab wurf, nv (aer) ^ lanzamicnto 
[m] de mensajes o partes; —block, m / 
camet (m) de hojas para mensajes; — 
dienst, m / servicio (m) de mensajes: — 
iahrer, m [Fahrrad] / ciclista (m) mensa- 
jero; —lahrer (Motorrad) / motociclista 
(m) mensajero: —ganzer, m / rnensajero 
(m), estafeta, m; — hund, m j perro (m) 
rnensajero: — hundHhrer, m j guia (m) 
de perros mensajeros; —karte, I j boieta 
[£), cartaparte (m), formulario (m) para 
partes, boletm (m) de mensaj e: —kart en- 
tasche, f / porta*pliegos, m; — kopJ, m / 
cabeza [f] de comunicaciones, puesto [m] 
de partes; — laufer, m / rnensajero (ml* 
estafeta. m; —liste, E (spo) / tista [f] de 
inscripeion; — reiter, m / estafeta {ml 
montado o a cabailo, eolace, m; — 
Sammelstelle, f / puesto (m) de reuniön 
de partes; —weg, m j eje (m) de Irans- 
misiones 

„Melde mich zur Stelle!*' / < ;A sus 6r- 
denesU 

melden / iaformar, dar parte, avisar, dar 
cuenta; sich — j presentarse; sich 
krank — / hacerse anotar como en- 
fermo, darse de baja por enfermo; sich 
— bei / presentarse a 

Melder, m f enlace [m), estafeta [m\, rnen- 
sajero (m), agente (m) de transmision, 
porta-ördenes, m 

Meldung, £ I parte [m] ( m forme (m), aviso, 
m- t — ablassen j redactar un informe o 
un parte; — abwerfen / lanzar men- 
s&jea 

Membran(e), f / membrana (f), diafragraa, m 
Menage, £ / rancho, m 
Menge, f / canüdad (f) r muititud, f 
Merk.,,: — blatt f n / ho ja (f) de iustruc- 

ciön; —mal, n / caracteristica, f 
Messe, £ .j> / mesa (f) de oficlales, 

cämara, f 



messen / medir; — - j arquear; — (Raum) 
/ eubicar 

Messer, n j cuchillo (m), navaja, f; — 
(Busch-] / machete« m 

Messing, n / latön, m; — £ebäuse, n j caja 
([) de laion 

MeG,-,: — band, n A / cinta (f) metrica; 
- — £crät, n j instrumenta s ( rn.pl) de me- 
dida, material (m) de geodesia; — kam- 
mer, { (Luftbild] j cämara (f) metrica; 
Mehrfach— kammer, f / cämara nitiltiple; 
—kette, i A / cadena [f] de agrimensor o 
apeador, cadena de mediciön □ metrica; 
— latte, f A / regt* (f] graduada, mira [f] 
pariantc, rc^lön (m), jalon, m; —mann, m 
/ medidor , m; — plan, m (tir) / plan [m] 
de mediciön; —stelle, f / puesto (m] de 
medicion; — tisch, m A / plancheta, £; 
— tischauinahme, £ f piano (m) de tevanta- 
miento por medto de La plancheta: — - 
tischblatt, n / piano (m) de la plancheta; 
— tmpp, m / cuadrilla [[) o patrulla [f] de 
medicion, secciöo (f) de medicion, secetön 
triäonometrica; —verfahren, m (- w esen, 
n) / melodo (m) o procedimiento [m) de 
medicion 

, Messung, f / mediciön, f ; — ^ / arqueo, m 
Metall, n / metal, m; — draht, m / cable 

[m) metaiico 
Meuterei, f / motin (m), sedieiön [f], insu- 

rrecciön, f 

Meuterer, in / amotinado (m), sedicioso 
{m} t insurrecto, m 

Militär,,,; — arzt, m f m^dico (m] o ciru- 
jaoo [m) militar* — aMache, m / a^regado 
(m) militari — beamter, m (höherer) / 
oficial fm] de administraeiön militar, fun- 
cionario (m) de administraeiön militar; 
— zeit, f / tiempo (m) en Glas, tiempo de 
servicio militar 

Miliz, f / milicia, f: — system, □ / sistema 
(mj de la milicia nacioaal 

Mine, f / mina, f; auf eine — lanien / 

chocar con una mina, tropeiar con una 

mina 

Minen,-.: — abwehr, f j defensa ff] contra 
minas; — anker, m / sumergidor (m), ancla 
(f] de mina: — feid, n / campo (m) mi- 
nado;— iang, m (-Stollen, m] / galeria (f) de 
mina; —gebiet, n / zona (f) rninada; — ^ra- 
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naie, f / granada-mina, f ; — gürtel, m / ro- 
sario (m) de minas; — huno% m / carrillo (m) 
de mina; — kammer, £ j camara [f] de la 
mina, hornillo (m) de mina; — krieg, m / 
guerra (f] subterränea, guerra de minas; 
— - legen / instalar minas, fondear minas, 
sembrar minas; — leger, m 4> / niinador 
(m), buque (m) minador, buque-porta- 
minas, buque londeador de minas; — räu- 
men / rastrear minas: —raumer, m 4* 
j rastreador (m) p buque (mj barredor 
de minas, buque barreminas,, böte (m) 
para barrer minas: — rlumgerät, n / 
ütiles (m.pl) y herramientas (l.pi) o ele- 
mentos (m.pl) para levantar minas; — - 
räcmgerat ^ / aparato fm) para barrer 
minas, rastra [f] para dragar minas: — 
räumtrupp, m / pelotön [m] levanta- 
minas; —sperre, f / barrera ff) de minas, 
bloqueo (m) de minas, campo (m) minado- 
— sprengen j volar minas; — suchen ^ / 
rastrear minas, buscar minas; — Sucher, 
m *%t j [-suchboot, n) j draga-minas (m) r 
buque (m) buscaminas; - — snchgerät, n j 
ütiles [m.pl] y herramientas [f.pl] para 
buscar minas, rastra-minas, m; — such- 
trupp, m / peloton fm] buscaminas; — - 
trichter, m / embudo fm] de una mina; 
— - verankern 4r / fondear minas; — ver- 
seucht / sembrado de minas; — Werfer, 
m (Granatwerfer, m] j lanzaminas (m), 
lanzador (m) de minas; — zünder, m / 
espoleta (f) de mina 
mischen / mezclar 

Mischstufe, f [rad) / paso fm) mezclador 
Mischung, f j mezcla [l) r mixtura, f 
Mischwald, m / bosque [mj mezciado 
mißbrauchen / abusar de 
Mißerfolg, m j fracaso (m), mal eiito [m], 

descalabro, m 
Mißlingen, n / fracaso, m 
mißlingen / fracasar, malograrse 
mißweisender Kurs, m -lr j rumbo ( 

magnetico (sin corregir) 
Mißweisung, f (Kompaß] / declmaciön 

magnetica o de la aguja 
mithören (tet, rad) j escuchar 
Mithorgeiahr, f (rad) / peligro (m) 

escucha 



Mitkämpfer, m / cocombatiente [m) f com- 

pafiero fm) de armas 
miikoppeln {rad] / llevar la estima 
Mitnehmer, m / batiente (m), taco [m), 

arrastre, m 
mitreißen / arrastrar adeiante 
Mitte, f / centro fm), medio r m 
mitteilen / comunicar, participar, informar 
Mitteilung, f j comunicacion t f 
Mittel, n / medio [m], recurso, m; — achse f 
f J eje (mj central; — artillerie, f ^ 
j artillerfa (f) secundaria; — arrest, m f 
arresto [mjnormai; — deck, n 4/ / cubierta 
(f) media; — gang, m ^ / pasaje (m) central; 
— hand, f Trt / tercio fm) medio; — hand- 
plerd, n / caballo [m) de mano de cuar- 
tas; — linie, £ j llnea [f) media, linea cen- 
tral; — pferde, n,pl / parcja (f) cuarta, 
cuartas, f.pl; — punkt, m / centro (m) f 
punto fm} centrico; — reiter, m j jinete 
(m) de cuartas; — rin£ r m " / segunda 
abrazadera, f: — rippen, f , pl ^ f ner- 
vitjs [m.pl] medios; — sattelpferd, n / 
caballo fm) de silla medio; — strecken- 
lauf, cn fspo} f carrera (f) de medio 
rondo; — wacbe, f -i- / guardia (f) media, 
Kardia de perro; — wand, f / muro [m) 
divisorio, tabique, m 
Mittemacht, f / media ff) noche 
mittschiifa / en la crujia, al centro de! 

buque, cuaderua ff) maestra 
mitwirken / tomar parte, colaborar, coope- 

rar, cöncurrir, contribuir, intervenir 
Mitwirkung, f / participaciön [i} f coopera- 
ciön ff}, colaboracion (f), intervenciön , f 
mobil / movilizado; — machen / movilizar 
mobile Löhnung, f j sobresueEdo (m) de 
campana 

Mobilmachungs».: — beiehl, m / orden (fj 
de movilizacion; — kalender, m / diario 
(m) de movilizacion; — plan, m j plan (m) 
de movilizacion 
Modeil, n / modelo (m), patrön [m], pro- 
m) totipo, m 

Modelung, f (rad) j modulaciön, f 
ff) Mole r f (Hafen-) / mueile [m} f malecoc, m 
Momentaafnahme f f (phot) / instantanea, f 
Mondschein! m / luz (f) de la luna, claro 
de ; fm] de luna 

Montage (Montierung, f) / montaje (m) 
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ajuste [m] , emplazarniento (m] f aloja- 

miento (m), ubicaciön (f], instalacidn, i; 

— bebel, m / desmontable (m), palanca (f) 

para desmontar neurnäticos 
Monteur, m j mecanico, m 
montieren j montar f armar, instalar, ajus- 

tar, empiazar, alojar, ubicar 
Moor, n j pantano (m) , cenagal, m 
Morast, m: im — stecken bleiben / empan- 

tanarse 

morastig / pantanoso, cenagoso 

Morgen, m j maöana, £; — därameruug, f / 
alba (f) ( crepüsculo (m) matutino; — - 
grauen, n / madrugada [f), alba, £ 

morscQ (Lampe} & / destellar; — [tel] / 
telegrafier 

Morse,,,: — taste, £ / manipulador (m) 

Morse; —zeichen, n / senal [f] Morse 
Morser, m / mortero, m 

Motor, m j motor, m; — anlasser, m / 
arranque (m) dei motor, puesta [£) en 
marcha; — aulhängung, £ / bancada 

[£) del motor, Suspension (£] del motor ; 
— boot, n I buque (m] o lancha £f] a 
motor, gasolinera, f; — defekt! m / falla 
(f] o averla (f) del motor; — gehäuse, n j 
caja (f) del motor; — gerEnsch, n / 
(-lärm, mj / zumbido fm} o ruido (m) 
del motor; — gertist, n ^ / soporte [ml 
dei motor; — haube, £ / capot (m) o 
capota (£] del motor; — schiH, n / mo- 
toDive, U — stärke! £ f poteacia (f) 
motnz; —träger, m / soporte (m) del 
rnotor, bancada (f) del motor; — Umdre- 
hung, £ j revolueiön, I; — werkzeng, a / 
herramentai [mj del motor 

motorisiert j motorizado 

Möve, f / gaviota, f 

mucken (beim Schießen] / trepidar, en- 

cogerse 

Muffe, f / manguito (m) , enchufe (m), 

abrazadera, f 
mühsam / penoso, fatigoso 
Mulde, £ [ter} / hondonada [f], depresiön 

(f) del terreno 
Mund—; — blech, n / brocal, m; — loch, n 
(Seitengewehr) / boquilla, f; —stück, 

n (Gasmaske) / boquüla, f; —stück (arm) 

/ tapaboca, m; —stück / bocado, m; 

— vorrat, m / provisiones (f.pl) de boca 



münden j desembocar, embocar 
müadlich j oral, verbal 

Mündung, £ [arm] / boca [£) de fuego; — 
I boca de un carlön, brocal, m; — 
(Öffnung, f) / boca (£), orificio, m; — 
[Fluß) / desembocadura, £ 

Mündungs.,*; — bremse! £ ^J^f j freno (ru) 
de boca; — deckel, m j tapaboca (m) , 
tapon [m] eubre-punta; — energie, f / 
energia (£] iniciai o en la boca: — — 
leuer, n [arm] / fogonazo (m} f Hamas 
(f,pl) a la boca det canon; — ieuerdämp- 
fer, m (MG,] / tapallamas, m; — ge- 
schwindigkeit, £ j velocidad [f] iniciai, 
velocidad en la boca; —kappe, [ (M.G,) 
j tapaboca, f; — knall, m j onda [f] de 
boca, detonaeiön (f) a la salida de la 
boca; — schöner, m / tapaboca (m), 

eubre-boea [m), tapön (m) eubre-punto, 
eubrecanou (m), guardaboca, m; — 
waagerechte, f / horizontal, f (de la 
boca); —wacht, £ (mun) j energia [[) del 
proyectil en la boca 

Mnnitiaa, £ j munieiön, f; getrennte — , 
s, getrennt 

Munitions,.,: — anlordernng, £ j pedido [m] 
de munictön; — anstalt, f j fäbrica 
[£) de municiones; — aufwand, m (großer} 
j consumo (mj de aumiciones, gasto (m) 
grande de municiones ; — Ättling, m J 
monta-municiones [m), asceusor [m] para 
municiones, montacargas r f; — ausgäbe- 
stelle, f j Iugar [m] de distribneion o de 
entrega de municiones; — ausrüstnng, £ 
[-ausstattung, i) j dotaciöa (f) de 
munieiön; — bestand, m f existencias 
[£.pl] de municiones; — büchse T £ j vaina 
ff) de municiones; — einsatz, m / em- 
pleo (tu) de municiones; — erganzung, £ j 
apro vision am iento (m) de municiones f 
reamunicionamiento, m; — -ersatz, m / 
reemplazo (mj de municion; — iorderung t 
f ^ / transporte (m) de municio- 
nes; — kammer, l & f cätnara (f) de pol- 
voras, paaol (m) de municiones, «Santa 
Barbara^; — kanonier, m (-schützCi m) / 
proveedor [m), amunicionador {mj r muni- 
cionista, m; — kästen» m j caja (f) de mu- 
niciones, cofre (m) de municiones; — ko- 
loaae, f / trea (m] de municiones, co- 
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lumna ff] de rnuniciones; — korb* m 
I cesta (f) porta-cartuchos; — lagcr, n j 
depösito (m) de rnuniciones; — uachschub, 
m / amunicionamiento, m; — nische, £ 
[-unterstand, m] / uicho [m] o abrigo (m) 
para rnuniciones; — rate, f / cuota f£J de 
munieiön; — räum, ra / redueto [in) para 
rnuniciones; — raupenschlepper, f, s. An- 
hänger für Munition; — schütze, m (M-G-) 
segundo proveedor (mj, amunicionador 
fni} T municionista, m; — Staffel, f / escalön 
(m) de amunicionamiento; — unterstand, m 
/ abrigo (m) de rnuniciones: — verbrauch, 
ra I consumo (m) de rnuniciones, gas to (m) 
de rnuniciones; — Verschwendung, f / des* 
perdicio [m) de muaicioncs, gasto (m) ex- 
cesivo de rnuniciones; —Versorgung, f / 
amunicionamiento (m} r abasteeimiento 
(m) o reabasteeimiento (ra) de munieiön; 
— vorrat, rn / existencia [I] de munieiön; 
—Tragen, m / carro (m) de rnuniciones, 
furgön (m] de rnuniciones; — Zuführung, 
I (M,G.) / alirnentacidu (f), suministro 
(m) o abastecimienlo (m) de ruumciön, 
municionamiento, m 
Musik. —kapeile, f (Musikzug, m) / banda 
(f) de müsica; — raeister, ra / jefe (m) de 
musica, müsico (ra) mayor de regimiento 



Muskel, m j müsculo, m; — kater, m / agu* 
jetas, Lpl; —kraft, f / fuerza (f) muscular 

Muster, n / rnuestra (f) t modelo (ra), pa- 
trdn, m 

mustern j inspeccionar, hacer v;sita t re» 

vistar, pasar revista 
Musterrolle, i & j üsta (f} de la dotaeiön, 

lista de revista 
Musterung, £ {Besichtigung, f) / inspeeeiön 

(i), revista, f; — [ErgcxnzungJ j reeluta- 

miento (m), cnrolarnieato, m 
Musterungsstab, m / comision [l] de reclu- 

tamiento o de enrolamiento 
Mut, m / valor (m), arrojo (m), änimo (m), 

coraje, m 
mutig l valiente, animoso t bravo 
Mutter, f (Schrauben-) / tuerca, f; Gegen — 

/ contratuerca, f; — gewinde, n / filete 

(m) matriz, rosca, f; — kompaß, m ^ j 

brüjula (f) o aguja [{] magistrai; — 

schraube, f / tornillo (m) magistrai, 

tuerca (f) t matriz, £ 
Mutze, f (mit Schirm] / gorra, f; — (ohne 

Schirm) f gorro, m; — ' 4t / £ orr °s 111 
Mützen—; — band, n / cinta (f) de gorro; 

— schirm, m / visera, £; — streifen, m j 

cinta (f) de gorra, raya (f) de la gorra 



Nabe, f ej^ / eubo (ra) de rueda, bufe [ra), 
nuez + f; — J3j j eubo (ra) de la helice 

Nabenbuchse, f f arandela [f) de buje 

NACA-Haube, f (StemmotorenverkJeidung] 
/ capot fm) NACA, capotaje (m) NAGA 

Nachahmung, £ j imitaeiön, f 

Nachbrenner, m CTT7> j retraso (m) en la 
toma de fuego 

nachdrangen j empujar 

Nachen, m / böte (m), canoa (f) f barca, f 
nachfolgen j seguir 
nachführen j hacer seguir 
nachfüllen j rellenar, reabastecer, rehen* 
chir 

nachhaltig / persistente, duradero, eficaz, 

perseverante, tenaz 
Nachhut, £ f retagusrdia, f 



Nachkriegszeit, £ j post-guerra, f 
nachlassen / cejar, desfallecer, disrainuir, 
desistir, dejar, soltar, aflojar; — (Wind) 
I amainar (viento]; — 4* / largar 
Nachlässigkeit, f j negligencia (f), des- 
cuido r ra 

nachprüfen / revisar, examinar, comprobar 
Nachprüfung, f j revision (f), eiamen, m; 

— ■ (von Nachrichten) i comprobacion, f 

(de noticias) 
Nachricht, f / noticia (f), informe (ra), aviso 

(m) t informaeiön, £; — (Botschaft) / men- 

saje, m 

Nachrichten.^: — - einziehen / inrormarse; 
— empfangen j recibir noticias; eingelau- 
fene — - / noticias (f.pl) reeibidasi — ■ 
geben / dar aviso, avisar, informar; — 



nachrichten 



103 



Nahrungsmittel 



abteiiung, f j grupo (m) o batallön [m] de j 
comunicaciones □ transmisiones; — dienst^ | 
m j servicio (m) de comunicaciones o 
transmisiones; — gerät, n j material (m] 
0 elementos {m,pi] de comunicaciones, 
material de transmisiones; — mittel, n / 
medios (m.pl) de transmisiön, eicmen- 
tos [m,p\] de comunicacion y senaies; — - 
netz, n j red [l) de transmisiones o cotnu- 
nieaeiones; — Offizier, m f oHcial (mj del 
servicio de transmisiones; — Sammelstelle, 
E f centro [m) de transmisiones o comuni- 
caciones; —schule, f j escuela [fl de 
transmisiones o comumcaciones; — Schlüs- 
sel, ro / dave [£), cödigo (m) de frases 
conveocionaies; — staHel, £ / cuadrilla [f] 
de comunicaciones; — stelle, f j puesto 
[m] de transmisiones o comunicaciones, 
puesto (m) de partes o telefomeo, oScina 
[f) de ioEormaciones; —trappe, f j tropa 
(f) de transmisiones o comunicaeiones; 
— übermittlang;, f j transmisiön, f ; — Ver- 
bindung, \ f enlace [ml, comunicaeiön (1): 
— verkehr, m j träfico [m] de noticias; 
— werfer, m j lanza-mensajes r m; —wesen, 
n j servicio (m) de transmisiones o co- 
municaeiones; - — zentrale! £ j central [£) 
de transmisiones o comunicaeiones; — 
m l pelotön [m) o seeeiön (f) de trans- 
misiones, destacamento (m) de comuni- 
caeiones 

nachrichten ^jjp / reapuntar, correglr la 

punteria, rectificar la punteria 
nachsatteln J arreglar las monturas 
Nachschub, m / acarreo (m) , refuerzo (m), 
reabasteeimiento, m; — basis, f j base 
(f) de acarreo; — dienst, m j servicios 
[m.pl) de acarreo o de reabasteeimiento; 
— dienststellen, £ t pl j centros (m.pl] del 
servicio de acarreo; — iährer, m j jefe 
(m) del acarreo; — kolonne, ( / columna 
[f} de acarreo o de reabasteeimiento; 
— kompanie, £ / companla (I) de acarreo 
o de reabasteeimiento 
nachspannen / ajustar, reajustar, apretar 
Nachspitze, f (takt) / punta [f] o descu- 

bierta (f] de retaguardia 
nachstellen j ajustar, reglar de nuevo 
Nachstellschraube, f / tornillo [ml de mo- 
vimiento, tornillo de ajuste o de reglaje 



nachstoßen j ernpujar, pasar al ataque, 
avanzar 

Nacht, f I noche, f; — bomber, m f bom- 
bardero (m) nocturno, aviön (m) bombar- 
dero nocturno; — Hug, m / vuelo (m] noc- 
turno; — geiecht, n j combate (m) noc- 
turno; — körn, n / punto [mj de mira lumi- 
noso; — marsch, m j marcha [£) de noche 
o nocturna; —quartier, n / alojamiento 
(m) de noche; — visier, n / mecanismo [m) 
de punteria de noche; stockfinstere — / 
noche (£} obscura como boca de lobo 
nachteilig j desventajoso, perjudicial, da- 

noso, desfavorable 
Nachtrupp, m / cabeza [l] de reta^uardia 
Nachweiaung, f (Nachweis, ra) / compro- 

bacion (1), prueba (£) p demostracion , f 
Nachzügler, m / rezagado (m), zaguero, m 
Nachzündung, f [raot) / encendido (m) re- 
tardado 

Nacken, m / nuca (f) r cerviz [f), pes- 
cuexo t m; — achntz, m / eubre-ntica [m), 
cogotera, f 

Nadel, £ / aguja, f; Steck — , f / aifiler, m: 
—Ventil, n (mot) / vilvula (f) de aguja; 
— wald, m / bosque (tu) de coniieras [m], 
arboies (m.pl) verdes, pinar, m 

Nagel, m [san) / una, f; — (tech} j clavo 
(mj, clavija, f; — zange, f / tenazas (f.pl) 
de herrador 

nageln j clavar 

nagen ■' roer 

nah [nahe] j cercano, cerca, pröximo 

Nah...: — an^riif, na j ataque [m) cercano; 
— aufklämng, f j expioracion (f] a corta 
distancia o cercana; — auüdärtmgsflag- 
zeug, n I aviön (m) de exploracion cer- 
cana; — geiecht, n & / combate (m) a 
pequena distancia; — kämpf, m f lucba 
[£) cuerpo a cuerpo; — kamp£artillerie f 
E / artilleria (I) de apoyo directo; — - 
kampfmittel, n / medios (m.pl) de com- 
bate cercano; — kamplwaffe, £ f arma (f) 
i de lucha a corta distancia; — Sicherung, 
£ / seguridad (f) a corta distancia 

nähern (sich) / acercarse 

nähren j alimentär, nutrir, sustentar, man- 
tener 

Nahrungsmittel, n / alimentos (m.pl), vi- 
veres, m.pl 
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Naht, f (tech) f costura (f), sddadura, f; 

— [taktj / juntura, f; — kommando, n 

(taktj I tropa [£) de enlace 
namentlich f nominal, por nombre 
Eamentliche Liste, f / namina, f 
Narbe, f / cicatriz f f 

Nase, £ (san) / nariz, f; — - [arm} / colmo 
(m), saliente (mj, resalte (m), taccn (m), 
talön, m; — *Z f aariz (f) del aviön T 
borde [m) de ataque del ala 

Nasen»,; — hold, m 3t J largucro (m) de 
ataque; — riemen, m ^ j muserola, f 

□ aß / mojado, hümcdo 

Nässe, f I humedad, £ 

National...: — Hegge, f j bandera (f) na- 

cional, colores (rrupi) nacionales; 

flagge 4* j bandera (f] de popa; - — 
hymne, £ / himno (m) nacionai 

Nationalitätenzeichen, n (aer) / marcas 
(Lpl) o letras [f.pl) (que indican la 
nacionalldad y categoria del aviönj 

Natural...; — leistung, f / pago [m] en 
especies o vjtuallas; — Verpflegung, f j 
avituallamiento [m) en especies, suminis- 
tros , m.pl 

natürlich j natural 

natürliche Größe, f / tamaflo (m) natural 

Navigation, f j navegaciön, f 

Navigations,..; —Instrumente, n,pl it Ä / 
instrumentos (m.pl) de navegaciön; — - 
olHzier, m Jp / oöcial (m) de derrota; — - 
räum, ra 4r / cuarto [m) t cämara (f) 
o habitäculo [m] de los instrumentos 

navigieren j navegar 

Nebel, m / niebla (fj, neblina, f; — 4*- / 
bruma, £; — (dichter) j cerrazön (m), 
niebla espesa, niebla densa; — (feiner, 
dünner) j neblina, f; — - (künstlicher) j 
nube \\\ artificiai, neblina artificiai; ■ — » 
anläge, £ j instalacion [fj fumigena; — 
apparat, m f aparato [m) de fumigaeiön, 
aparato fumigeuo; — boje, £ / boya (f] de 
niebla; — bombe, f / bomba (£] de niebla, 
bomba fumigena; — gerät, n / implemento 
(m) de neblina, dispositivo (m) de 
humo; — geschofl, n / proyectil (m) de 
niebla, granada (f) de neblina, granada 
fumigena; — born f n / sirena (f) o senal 
(f] de bruma, bocina [f] de bruma; — kerze, 
f I vela (f} fumigena; — schient, £ f c apa 



(fj de niebla o de neblina; — schütz, n 
(gas) j protection (f) contra humos, filtro 
(mj protector contra humos; — Schwaden, 
m.pl / velös (m.pl] de neblina; —statt, m 
/ materia [f) de fumigaeiön; ■ — topf, m 
/ tarro (m) con materia de fumigaciön, 
tarro (m) para neblina; — wand, £ / cor- 
tina (i) de humos o de neblina, cortina 
de ocultaciön; — wolke t f / nube (f] de 
humo, cortina de neblina 

nebelig (met) j nebuloso, brumoso 

Neben.,.; — absieht, f / segundas intenciones 
[f.pl}; — angriti, m / ataque (m) secunda- 
rio; — aoschluß, m (tel) / linea (fj se- 
cundaria, subconexiön [f] telefonica; — 
— bahn, £ gl / empalme (m), ramal [m] 
del ferrocarrü, linea (fj secundaria; 
— ebandereingesetzte Truppen, f + pl / 
unidades (f-pl) colocadas en fila o una al 
Iado de otra; — einanderschaltung, £ (el) 
j acoplamiento (m) en derivacion; - — er- 
zeugnis, n j derivado (m] t produeto (m) 
accesorio; — Huß, m j afluente, ra \ — ge- 
räusche, n-pl (rad) / ruidos (m.pl] parä- 
sitos, disturbios (m,pl) r perturbaciones, 
f.pi; — gleis, n Jgi / via (f) lateral, via se- 
cundaria; — kriegssehauplatz, m j teatro 
(m) de la guerra secundario; —mann, m 
/ soldado [m] veemo de ßla; — posteu, m 
I centinela (m) vecino; — Schluß ftel) / 
derivacion {£) ( shunt, m; —Wirkung, i j 
efecto [tn] secundario o concomitante 

nehmen j tomar, agarrar, asir; — (Ab' 
schied) j retirarse r pedir o solicitar la 
baja; — (erobern) / conquistar, tomar 
por asalto, apoderarse; — [Hindernis) j 
salvar o franquear un obstäculo 

Nehrung, f / lengua (f] de tierra 

neigen j inclinar(se), bajarfse] 

Neigung, f f decüve (m) r pendiente (f), iw 
clinaeiön, f 

Neigungs,..; —winket m / ängulo [m] da 
inclinacion, ängulo de depresiön; —Win- 
kelmesser, m / inclinometro, m 

Nennung, f (spo) / inscripeion, £ 

Nennwert, m / valor [mj nominal 

Nest, n / nido, m 

Netz, n / red (£}, redecilla, f; —aus Schal- 
ter, m (el) l interrupior [mj de la red, 
cortacircuito, m; — punkt, m A / vir- 
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tice (m) de la red; —schere, f / corta.- 
redes, m; —sperre, f / obstruccion (£), 
barraje (m) de redes; —werk, n / ma- 
Uado, m 

Ken,..; — aulstellungen, f.pl (trp) / uni- ! 
dades [f.pl] recien formadas; — bewatf- 
aun£, f / rearmamento. m 
Neutralitäts,,,: — abzeichen, n / sigoo (m) 
o distintivo (m) de neutralidad; — verleU 
EttüJt, f / violaciön (f) o infracciön (£) de 
ta neutralidad 
Nichtkombattant, m / no-combatiente, m 
nichtrostend / inoxidable, anticorrosivo 
„Nichts Neucsl M / < jSm novcdad!* 
nichtzutretfendes streichen / tächese ei 

concepto inutil 
Nickel, n oder rn j niquei, m; — chrom, m 

/ cromo-niquel m 
Nieder,.,; —druck, rn / baja presiön, f; 
— freqnenz, £ [el t rad] / baja £reeuencia T f; 
— gehen, n (aer) j descenso fm), bajada, f; 
— haltnngsschieflen, n / tiro {ra} de neu- 
tralizaciän; —läge, £ [taktl / derrota 
[l], descalabro, m : — läge (Lager, nj / 
almacen (m), depösito, m; —läge bei- 
bringen I infligir una derrota, derrotar ai 
eaemigo; eine schwere — läge bereiten / 
castigar duramente, infligir una derrota; 
— läge erleiden / suirir una derrota, ser 
derrotado, padecer uu descalabro, quedar 
reducido; —schlaf, m (raet) / precipita- 
ciön (EJ, aguas (E-pt) y aieves, f.pl; — 
schlag (chem] j sedimento (m], concre- 
cion, £; — Spannung, £ (rad) / baja tensiön, £ 
nieder,-: —gehen ^ f desceuder, aie- 
rrizar; —halten (tirj / aniquilar, hacer 
callar r silenciar; —halten [takt) / neutra- 
lizar, reprimir, soterrar, detener; — holen 
4, I arriar; — kämpien (takt, ür) / abatir, 
reprimir, aniquilar; — kanem / acurru- 
carse; — legen [ein Kommando} / resignar 
[uo mandoj: — machen (niedermetzeln) / 
asesinar, matar, pasar i cuchillo: —rei- 
ten j derribar; — reißen / demoler; 

ringen / vencer; — schießen / derribar 
de un tiro; —schlagen (Angriff), s. An- 
griE; — werfen / derribar, derrocar, 
abatir 

Niederung* E [terj / bajo (m) r hondonada 
(f), lugar [mj bajo 



niedrig / bajo 

Niedrigwasser, n / marea (f] descendiente, 

bajamar, f 
Niemandsland, n j tierra (E) de nadie 
niesenerregend (gas) / estornutatorio 
Niet, m / remache \m), robiön. m; — bolzen, 
m / remache (m), clavija (E) remachada, 
perno -remache, m; — -harnmer, m f mar- 
tillo (m) de remache, remachadora, i 
Nippel, m / boquilla (f), roscada (f) para 

tubo, manguito, m 
Nische, f / ntcho (m), hornacina, i 
Nitroglyzerin, n / nitroglicerina, f 
Niveau, q / oivel, m 
nivellieren / nivelar 

Nivellier,,,: — fernrohr, n A / telescopio 
[mj a nivel; — Instrument, n A / nivel 
(m] de anteojo, instrumenta [m} de nive- 
lacion; — latte, f A / mira ° tabla 
(0 de nivelaciön, regia (!) para nivelar 

Nocke, £ ( mot) / ieva, t 

Nocken,,,: — Steuerung, £ / mando [m] de 
levas o camones: —welle, £ / arbol [m] 
de levas 

Nonius, rn / nonio» ^i 

normal / normal, regulär 

NormaL*,: — anker, m ^ / ancla [f) de 
cebo; — geschiitx^ n / canön [m} nor- 
mal, canön de reglamento; — spnrig J§§, 
j de via normal, de trocha normal 

normen j racionalizar 

Normung, f (Normalisierung, £) / racionaliza- 
cion (f) de materiales, estandardizaciön ( t 

Not.,,: — anker, m / recurso (m) snpremo; 
* — anker / ancla (£) de respeto, ancla 
de esperanza; — antenne, f j antena (El 
de emergencia; — aüsgang, m / salida [f] 
de socorro O de urgencia; — behell, m / 
recurso [m), expediente, m; — bremse, £ j 
freno (m) de alarma; —dringlich / urgente, 
preciso; Im — fall / en caso de necesidad, 
en caso urgente; — leuer (Sperrfeuer} / 
barrera [£] de fuego, Uro (m) de auxilio, 
tiro de interdiccion, tiro de barrera, 
tiro de detencion, barrera (f) fija; — 
Oagge, £ ^ j bandera (£] (ajmorrön; 
— hafen, m & f puerto [m] de re£ugio H 
puerto de recalada; — heller, m [im Gas- 
schütz 1 f Salvador (mj, ayuda (m) de 
necesidad; — landung, £ (aer) / aierrizaje 
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(m) forzado, forzoso o de urgencia, 
toma (f) de tierra forzada; — quartier, a 
I alojamiento (m) provisional; — rampe, 
f ^S: j rampa (f) provisional, auxiiiar 
o de circunstancia; — rüder, n -f» / 
timön (m) de fortuna; — signal, n / se- 
riell (f) de socorro, senai de peiigro; — 
sitz (aut) / asiento (m) de rcserva; — 
— verband, m (san) / vendaje (m) pro- 
visorio o de urgencia, primera cura, f: 
— Verbandskasten, in / botiquin (m) de 
urgencia; —wehr, f / legitima defensa, f; 
—wurfvorrichtung, l (aer) / disparador 
(m) de emergencia 

nötigen / forzar, obligar 

Null...: —Däche, f / piano (m) de com- 
paraeiön; — geschütz, n / canön (m) de 
direeeiön; — linie, f / linea (f) cero; — 
punkt, m / punto (m) cero; —Stellung, 



1 f / posieiön (f) «cero»; — strich, m j 
cero (m), raya (f) de cero 
Nummer...: — scheibe, f (tel) / disco (m) 
marcador; — schild, n (aut) / placa (fj 
de matn'cuia o de identidad 
Nüstern, f.pi 7^? / ollares. m.pl 
Nußschale, f / cascara ({) de nuez 
Nute, f / estn'a (f), ranura (f), muesca ({), 

encaje (ra), rebajo, m 
Nutz...: — anwendung, f /' apiicaciön (f) prac- 
tica, moraleja, f; — effekt, m / efecto (m) 
ütil; — holz, n / madera (f) de labrar; — 
kraft, f (Arbeit) / fuerza (f) ütil; —last, f / 
carga (f) ütil o efectiva; — leistung, i 
(tech) / rendimiento (m) (ütil), efecto 
(m) ütil; —los / inütil, baidio; —wert, 
m / valor (m) ütil 
Nutzen, m / utilidad (f), provecho (m), 
ventaja (fj, beneficio, m 



Ober...: —arm, m / brazo, m; — arzt, m / 
teniente (m) medico o de sanidad; — bau, 
m & l superestruetura, f; — bau {br 25t) / 
tabiero, m; — befehl, m / mando jm) 
supremo; — befehlshaber, m / comandante 
(m) en jefe, general (m) en jefe, genera- 
Iisimo, m; — bootsmannsmaat, m / sar- 
gento [m] de mar de primera; — deck, n 
*lr eubierta (f) superior, puente (m) su- 
perior; — deckofh'zier, m j contramaestre 
(m) primero; — feldarzt, m / teniente 
coronel (m) medico o de sanidad; — feld- 
webel, m / brigada (m), sargento (m) pri- 
mero; — feuerwerker, m / jefe (m) artifi- 
ciero, sargento (m) mayor de artilleria; 
— feuerwerkerschule, f / escuela (f) de 
piroteenica militar; — flache, f / super- 
ficie (f), haz, m; an die — fläche kommen / 
subir a la superficie; — flächenfahrzeug, n 
& I buque (m) de superficie; — flächlich 
/ superficial; — geireiter, m / cabo (m) 
primero; — gart, nt 9 / sobre-cincha, 
f; — gurt (br) / cordön (m) superior de la 
viga prineipai; —halb / mas arrxba de, 
por eneima de, sobre, agua arriba (strom- 
aufwärts); — hand, f / triunfo (m), supre- 



macia (f), superioridad, f; —hand gewin- 
nen / imponerse, sobreponerse a, ganar, 
vencer, tomar ventaja sobre — irdisch / 
sobre tierra, aereo; — kommando, n / (co)- 
mando (m) supremo; — körper, m (san) / 
tronco (m), busto, m; — lafette, f / curena 
(f) superior, sobrecurena, f; — lauf, m 
(Fluß) / curso (m) superior (del rio); — 
leutnant, m / teniente (m), primer teniente, 
teniente primero; — leutnant zur See / 
aiferez (m) de navfo; — licht, n / lumbrera 
(f), claraboya (f), tragaluz, m; — maat, 
m ^ / marinero (m) de primera, contra- 
maestre, m; — matrose, m / marinero (m) 
de primera clase; — quartiermeister, m / 
cuartei maestre (m) de ejercito; — ring, 
m / anillo (m) o abrazadera (f) su- 

perior; — Schenkel, m / muslo, rn; — - 
schütze, m / soldado (m) de primera, 
fusilero (m) 0 tirador (m) de primera 
clase; — Stabsarzt, m / comandante (m) 
medico, comandante (m) de sanidad; — 
Stabszahlmeister, m / comandante (m) 
mayor; —Wachtmeister, m / brigada (m), 
sargento (m) primero 

berst, rn / coronei, m; —arzt, m / coro- 
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Ort 



nel [m] raedico; — leuiuant, m / teniente 
coronel, m: — Veterinär, m / coronel 
veterinario 

Oberste Heereslei taug, f / Mando (m) 
Suprccio 

OB-Fernsprecher, m [tel] {Ortsbatterie-) / 
estaeiön ff} terminal (con Uleiono de 
camparia) 

obsiegen / vencer, triunfar 

oKen f abierto, deseubierto 

offene—; — See, £ j alta mar (f), mar 
Übrc; — Stadt, f j piaza (f] abierta; 

— Stellung, £ / posieiön [f) abierta o 
deseubierta; aui otfenem Feld / en pleno 
campo, a campo abierto, al raso 

otfener.,.: — Guterwagen, m Ä / batca 
(f), zorra, f; in — Schlacht / en plena 
batalla 

oiienes Gelände, n , terreno (m) descu- 

bierto o abierto 
GHeasive, f / ofeasiva, f; — ergreifen / 

tamar U afensiva 
Onensiv...; — geist, m / espiritu [m] o£en- 

sivo; —kraft, £ j fuerza [f) ofensiva 
öffentlicher Verkehr, m / träfico (m) pü- 

blico, circulaciön, f 
Oftizier, m / ofieial, m; erster — ^ / 

segundo comandante. m; wachhabender 

— i oncial (m) de guardia: — de* Be- 
urlaubtenstandes / oHcial [m) de reserva 
o de complemento; — Tom Dienst / ofieial 
del dla o del servicio; — Tom Qrtsdieast, 
/ ofieial de servielo, oHcial de la guardia 
o del acantonamiento; zum — ernannt 
werden / ser promovido a ofieial; —er- 
salz, m / reclutamiento (m) de la oficia- 
lidad: — korps, n / oucialidad, E 

Offiziers.»: — anwärter, m / aspirante (m) 
a ofieial; —barsche, m / ordenanza (m), 
asi&tente (m), criado fm) T mozo, m; — 
laurbahn, f j carrera (f) de oSciai; — 
messe, f / cämara [£) de oßciales; — 
speiseanstalt, f / casino [mj sailitar, co- 
medor (m) de oEciales 

öHnen / abrir 

Öffnung, £ / abertura (f] T orificio (m), en- 

trada (f), boca (f), boquete, ra 
Ohr, n j oreja (1), oido, m (Gehör) 
Öl t n / aeeite (m), öleo, m; — nachfüllen / 

poner o repostar aeeite; — büchse, f / 



cagrasador (m) de copa; — bunker, m 4» 
j tanque (m) de petröleo; — druck- 
federnng, £ ^ j amortiguaeiön (f) a 
aeeite; — drqckmesser, m j manömetro 
(m) dei aeeite o dei lubricante; — färbe, 
f I pintura (f) al öleo; — feuerung, in i 
j combustion [fj a peiroleo c- a aeeite; 
— kanne, f / aeeitera, f; — pumpe, f (mot) 
/ bomba (f) para aeeite; —Feiniger, m / 
purificador (m) de aeeite: — spur F f <lr / 
hueüa [fj de aeeite; —tank, m / deposito 
(m) o tanque (m] para aeeite; —lanker, m 
4^ / bixque (m) cisterna; — Umlauf, m 
[mot] / inversiön (£} del aeeite; — 
wanne, £ (mot) / carter (m] t depösito (m) 
para accite: — zeug, a ^ fl / ropas 
(f.pl) de agua, hule (m), encerado, m 
ölen I lubricar 

Öter, m j aeeitera (f), etiä^ssador, m 
Opcralion, £ (takt) / operaeiön (f) mili- 

tar h maniobra f f 
Operations,..! — beiehl, m f orden (f) de 
operaeiones; — freiheit, f j tibertad [£) 
de aedön; —gebiet, n / territorio (m) de 
operaeiones; — raam, m / zona (f) de 
operaeiones 
Opfer, n / vfetima [£), sacriScio, m 
optische Signale, (n.pl) / senales (f-pi) 
opticas 

Orden, m (Ordenszeichen, n] / eondeco- 
raciooes, f.pl; — yerleihen / conferir 
condecoraciones, condecorar 

Ordens—; —band, n / banda (f) de con- 
decoracion; — schnalle, £ / cinta (f) o 
tangön (m) de condecoraciones, pasa- 
dor r m 

Ordinate, £ / ordenada [£), flecha, f 
ordnen / poner en orden, arreglar, orga- 

nizar, ordenar 
Ordnung, f / orden (m] ( arreglo, m; — 
(Dienst) t ordenanzas (f-pl] T regia- 
mento , m ; geöffnete — / orden (m) 
abierto; geschlossene - — j orden cerrado 
Ordonnanz, f / ordenanza, i; — oHxzter, m j 

oScial [m] ordenanza 
Orientierting, f j orientacion, f 
Orkan, m / huraeän (m), tornado, m 
Ort, m / lugar (m), punto [m) t sitio [m] , 
puesto. m : —band, n [Seitengewehr] / 
contera (f), regatön, m; — Schaft, £ / 



orten 



pueblo [tu), poblaciöo. (f), aldea [£), vi- 
Uorio (m), localidad, f; — scheit, n ^ / 
balancin (m) de! tronco, bolea, f; Seiten- 
gewehr an — bringen f envainar la bayo- 
neta; M,G, an — bringen / cargar ei 
rnaterial 

orten / oricntar, determmar la posiciön, 

tomar ta situacion 
OrterkompaÖ, m / brüjula (f) del öbser- 

vador 
Örtlich / Iocal 

Orts,,.; — batterie, f ftel) / estaciön [f] 
terminal; — bestimmung, f / determinaciön 
(£) del lngar, determinaciön de la posi- 
ciöo O situaciön (de uq buque), orienta- 
ciön, f; — biwak, n j acantonamiento- 
vivac, m; — lest j fijo, en posidön £irme t 
cstacionario; — geiecht, n / combat« (m) 
en localidades; — kommandant, m / co- 
mandante (mj de localidad o de acan- 



Panzer 



tonamiento, jefe (m] de alojamientü; — . 
rand ( m / casco [m) de la poblacioa, 
h'mite (mj u orilla [i] de la localidad; — 
Unterkunft, f f acantonamiento; — Unter- 
kunft beziehen j tomar acantonamiento; 
—zeit, f / hora (f) locai, hora del lugar 

Grtnog, f / orientaciön, f 

Ortungsbussole, f f brüjula (I) de declina- 
cion 

Öse, £ / ojal [m} t grillete (in), luneta (f) r 
corchcta (fj, ojete (m} f orejeta (E), 
anillo, m 

oaen i / achicar 

Ost, ra [Osten] f este [m], Oriente, m 

ostwärts j del este, al este 

oval / oval 

oxydieren j oxidar 

Ozean, m / oceauo, m 

Ozon f m / ozono, m 
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Pack..*: — riemen, m / correa (Ej de bragar 
o apretar. correa capotera, correa para 
asegurar; — sattel, m ? / albarda [{), 
aparejo, m; — tasche, f ?1 / bolsa (f) de 
equipo, aiforja (f), bolsa de grupa; — - 
tier, n T^J / bestia [1] de carga, ace- 
mila (I). caballo [m) de carga; —wagen, 
m / furgön (m), carro (m) de bagaje 

Packung, £ / embalaje (m), envase {m), 
guamidön [f), empaquetadura, f 

Paddel, m / espadilla (f), remo (m) p cana- 
lete, m 

paddeln / patullar, bogar (en canoa) 
Panne, f (Motor) / averia (f) del raotor; — 
(Reifen) / pinchazo (m), reveutön [m) p 
quedar en Hanta. 
Panzer, m / coraza (F), blindaje, rn: —ab- 
wehr, f / defensa (f) antitanque, defensa 
contra carros de combatej — abwehrabtei- 
lung, £ / grupo (mj de artiileria antitanque; 
— abwehrkanone, 5 / cafion [m) antitanque; 
— aniban, m *^3> / carroceria (i) del 
carro de combate; — batterie, f / 
batena (!) acorazada o blindada; — be- 
iestignng, f / fortJEcaciön [f) blindada; 



—blech, n / chapa (f) biindadar — bre- 
chen (-durchschlagen) / periorar el blin- 
daje; — brechende Wa£fen t f.pl / armas 
(f.pl) perforantes; — deck, n / pnente 
[ra) blindado, eubierta (£) blindada; — 
deckel, m j sombrerete (m) blindado; 
— drehturm, m / torre (f) giratoria blin- 
dada; — durchschlaf na / perforaeiön (£1 
de la coraza, perforaeiön del blindaje; 
— fahrzeag, n / auto (m) blindado; — ge- 
hänse, n [-kästen, ra) ^jy / cafa (fj o en- 
voltnra (f) del carro de combate; — geschoß, 
n /proyectil (m) perforante; — geschwader f 
n ^ / escuadra (f) de aeorazados; — 
(spreng)granate f t / granada [f) perfo- 
rante; — güxtei # m ^ / faja (f] acorazada, 
cintura (f) acorazada; — kabel, n (telj / 
cable [m) armado; — köpf, m (mua) / 
punta (i) protegida^ —kreuze^ ra crucero 
(m) acorazado; — kuppel, f / ciipula [f) 
blindada; — platte, i j plancha [£) de 
blindaje, plancha coraza; —schiff, n 
/ acorazado, m; — schild, ra f eseudo 
[in) blindado; — schütz, m / proteccioa 
(!) blindada, paracascos, rn.pl; —späh- 
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wagen, m / automövil Em) bllndado de ex- 
ploraciön; — stahl, m, s. Stahl; —stärke, 
£ / espesor (m} del blindaje o de la ; 
coraza; — transportwagen, m j camion (m] 
portaearros; —türm, m / torre (E) blindada, 
torre acorazada; — verband, m f cuerpo 
(m) de carros de combate; — zug, m Jäk 
I treu [m) blindado, tren acorazado 

panierkampiwagen, m / carro (n] de 
combate , tanque, m; Einmann — - / carro 
de combate de un solo hombre, tanque 
de uq solo hombre: Zweimann— / tan-' 
que con 2 bomb res, carro de combat e 
con 2 hömbres; Klein — / tanque pe- 
queno, carro de combate pequeno; leich- 
ter — j carro de combat« Hgero, tan- 
que ligero; mittlerer — / carro de com- 
bat e mediano, tanque mediano; schwe- 
rer — / carro de combat e pesado, tan- 
que pesado; — besatznug, f / equipo [ra) 
del carro de combat«; — jäger, m / tan- 
que-eazador, m; —schütze, m / cazador, 
m; —sicheres Gelände, n / zona [f] a 
saivo de carros de combate, lona at 
abrigo de carros de combate 

panzern j armar de coraza, blindar, aco- 
razar 

Panzening, £ j blindaje (m) t coraza (I), pro- 
teeeiön, £ 

Pappe, f / cartön, na 

Parabel, £ / paräbola, f 

Parade, f / parada [£), revista (f), des- 
file, m; — (Reiten) j detencion de la 
marcha; halbe — / disminueiön (f) del 
aire; — abnehmen / pasar revista a 
la tropa; — marsch, m / marcha [1) de 
parada, desfile, m; —schritt, m f paso 
(m) de parada 

parieren (HiebJ / parar, rechazar, desviar; 

— 7v$ / parar en seco 
Parietstange, f (Säbel) / gnarmeiön, f; 

— (Seitengewehr) / cruz (t) de la ba- 

yoneta 

parken ^5 / parar, estacionar (vehicuios) 
Park-**; —dienst, m / servicio (m) de par- 
que; —platz, m (-stelle, f) g$ / punto 
(m) de estacionaraiento, plaza (f) o playa 
(£] de estacionamiento; — verbot, n f 
prohibicion [£) de esiacionarse 



Parlamentär, m / parlamentario, ra; — - 
EWge, £ / bandera (f] de parlauieuto 

Parole, f / santo y sena (m], contrasena [£), 
consigna, £ 

Partei, f / pariido (m), bando, m 

Paß, m (ter) / paso [m), desfiladero {m] r 
puerto {m), garganta, f; — [Geleitschein, 
m) / pasaporte [m) t pase (m), salvocon- 
dueto (m), cedula ff) de identidad 

passend / correspondieute, ajustado, justo, 
conveniente, adecuado, a proposito 

passierbar / iransitable (Weg], Iranque- 
able (Fluß] 

passieren / pasar 

Passierschein, m / salvoconducto [m], pase 
(m), pasavante (m), pasaguia, m 

Patent, n (tech) / patente [fj, privile- 
gio, m: — [Beförderungsurkunde, f) / 
despacho [m), patente, I 

patentiert [tech) / concedida la patente, 
patentado; — (mil) / patentado 

Patrone, f Ox> / cartucho, m; Exerzier— 
j cartucho (m) de maniobra, cartucho de 
ejerdeios; Platz — / cartucho (ra) de fo- 
gueo; scharie S,^- / cartucho [m] de 
guerra con baia S; scharfe SS*— j 
cartucho con baia SS, cartucho perfo- 
rante; Übnngs — / cartucho sin hala 

Patronen,.*; — anschlag, m / resalto (m), tope, 
m; — auswerier, m / eyector, m; — auawer- 
feröönunjf r £ j ventana (f) de expulsiont 
— auszieher, m j eitractor (m) de car- 
tuebos: — einlade, i j aiojamiento (m) 
del cartucho; — labrik, f / carlucheria 
((), fäbrica (f) de cartuchos: — gurt, m 
(M.G,) / cinta (f] r banda (f) o canana 
(f) de cartuchos, banda de alimentaciön; 
— görtel, m (zum Umhängen] / porta-car- 
tuchos, m; —hülse, f / casquillo (m), 
vaina, f; — kammer, f / cämara (f) de car- 
tuebosj —kästen, m / caja [£) porta-car- 
tuebos, caja de municiones, co£re (m) 
de cartuchos; — lager, n ^ — / camara (f), 
recamara (f), alojamiento (m) del cartu- 
cho, deposito (m) de carga; — magazin, 
n (Pistole} / cargador, m; — mefllehre, S 
/ cartucho [ra) calibrador; — munition, 
£ f municion (!) en cartuchos; — 

päckchen, n (50 Stück) / paquete (m) car- 
niaga; — rahmen, ra/peine [m) t cargador (m), 
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marco fm) de cartuchos; — r ab menu alter, 
m / peställo, m; —Schieber, m / 

pieza (f) alimentadora de cartuchos! — 
tasche, l l cartuchera, f; — trommel, f j 
tambor fm) de cartuchos: — trommei 
(Revolver) / caja {{) de cartuchos, tam- 
bor (m) de cartuchos; —warfen, m / 
carro fm) de cartuchos o de municiön; 
— zufnbrer, m (-Zubringer, m] / elevador 
(m) de cartuchos; — zulührung, f / alimen- 
taeiön (f) de cartuchos 
Pauke, f / timbal, m; — ~ schlagen j tocar 
timbal 

Pause, f [Zeichnen] / calco, m; — (takt) / 
tregua (f), Suspension ff] del combate, 
iatcrrupciön ff) p pausa descanso, EU 

(Marsch-] 

pausen / calcar 

Pauspapier, n / papel fm) de caEcar 
Pegel, m / fluviometro fm], mareögrafo 

(m), aforo, m 
Peil»,; — anteune, l [rad) / antena ff| ra- 
dio-goniometrica, antena para busca 
de dtrecciones; — empfaoger, m / reeep- 
tor fm} radiogoniometrico; — ftinkgerll, n 
/ aparato (m) radiogoniometrico; —funk- 
stelle, f / estaeiön (f) radiogoniometrica; 
— gerät, n j aparato (m] de marcaeiön; 
— kompaß, m / aguja (f) de marcar, bru- 
jula (f) de orientaeiön de aeimut; — ■ 
rahmen, m / radio-compäs (m), radio- 
goniometro fm] r cuadro (m) radiogonio- 
metrico; ■ — Scheibe, f j arco (m) acimutal; 
— Station, £ (rad) / radioiaro, m; —stelle, 
f I puesto fm) de marcacion; — tisch, m 
I mesa (i) para los trabajos de marcacion; 
— verfahren, n f sistema (m) de marca- 
cion 

peilen (rad) / tantear, marcar, graduar, 
buscar, captar la onda; — / arnimbar, 
sondear, tomar marcaciones; — (aer) f 
orientarse 

Peiler, m (rad) j gonio (m), radiogonio- 

metro (m), radiofaro, m 
Peilung, f / marcacion ff), arrumbamiento, 

m; — (rad) / radiogoniometria, f; — (aer) 

/ orientaeiön (f), graduaeiön (f) de radio- 

goniömetro o radio-eompas 
Peitschet f / Utigo fm], £usU ( I 
Pendel, m oder n / penduio, m; — apparat, m 



/ aparato (m) para medir ei retrocesor — 
ausschlage m / amplitud (f) de las oscila- 
ciones del penduio: — kugellager, n j co- 
jinete (m) de bolas oscilante, rulemaa 
(m) oseüantc, cojmete sateHte oscilante; 
— verkehr, m («Verbindung, i) / comunica- 
ciön ff] de vaiven, träft co (m) de vaiven 
pendeln f oscilar 

Pendeln, n (des Geschosses] / perturba- 
ciön [f) del proycetil 

Pension, £ f pensiön ff), jubüaeion, f 

pensionieren j pensionar, retirar, Jubilar 

pentern i / campanear 

Persenning, I & / encerado fm), hule, m 

Personal,,.: — ausweis, m / ceduia (f) per- 
sonal; — Veränderungen, f.pl / promo- 
ciones (f.pl] y traslados (m.pl] 

Personalien, pl j senas (f.p!) particulares 

Personen*»; — kraltwa^en, m / auto (m] ( 
coche (m} f automovil T m; —mg, m S j 
tren (m) de viajeros, tren de pasajeros 

Pfad, m / vereda (f), sendero (m] r senda 
(f), picada, f (Waldpfad); ausgetretener 
— / sendero (m) gastado 

Piahl, m / estaca (f), ptquete (m), madera 
(f), pilote, m [Jochpfahl]; —brücke, £ / 
puente (m) sobre pilotes: —Joch, n / cepa 
ff] de pilotes; — schob, m / zapata (f) de 
hierro; — werk, n / empalizada [f) p pa.Ii- 
zada f f 

Pfeife, f / pito fm], silbato, m; — (Quer-) 

/ pifano. m 
Pfeiler, m / pilar [mjj pÜaatra (f], pU 

Ion fm], poste, m 
PEeiHorm [f) der Flügel ^ / ala (f] con 

dtedro 
Pferd, n f caballo, m 

(pferde)bespannt / hipom6viI p a traccioa 
animal 

Pferde.,.: — aushebuug, f / remonta, f; 
— decke, f j manta [i] de caballo, 
mandil, m; — gasmaske, f j mascara 
ff( antigas para caballos; — geschirr t 
n / arreos ( m.pl) de un caballo, 
atalaje (m), arneses (m r pl); —haar, n / 
crin (£), pelo (m] de caballo; — hals, m 
/ cueilo, m; — halter, m j tenedor (m) 
de caballo; — lazarett, n j ho Spital fm) 
de caballos; —pflege, { j cuidado fm], 
ateneiön, f; — pfieger, m / mozo (mj de 
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caadra, cuidador (m) de caballo, caba- 
llerizo, m; —stall, ra / cuadra (f), caba- 
lleriza, E; —starke, £ (PS] / caballos (m.pi) 
vapor (CV.)i caballos (ra.pl) de fuerza; 
^striegel, m f almohaza, f : — zucht, f j 
cria (£) caballar; — zug, m / Iracctöa (£] 
ammal 

PilH, Ol / silbido (m), pitada, £ 
pQasler, n (saa) / emplasto (ml, parche, m 
Pflasterung, f / adoquinado (m] ( empe- 

drado fm], pavimcnto, m 
Pflock, m j estaca (£], clavija (f), taco (m), 

tarago, m 

Pfosten, m / pöste (m), rnontante (m), 
pilar, tri 

Pfropfen, m j tapöa (m) f taco (m), 

corcho 1 m 
Pier, m j muellc., ra 
Pikettpiahl, m / estaca [IJ, jalon, m 
Pimpf, m / flecba, m 

Pinasse, f J> / gasolinera (f] T pinaza, l: 

Dampf— / lancha [£J de vapgr 
Pinne, £ & j contrapuota [[), caäa (f) de 

timon 

Pionier, m / zapador [m] T zapador ponto- 
nero 

Pistole, f / pistola, £ 

Pistolen...: —griff, m (arm) / empunadura 
{£) de pistola; —lasche, f / estuche [m] 
para pistola, pistolera, f 

Pivot, m (n) / pivote {m} ± eje f m; — la- 
iette, i / aiuste [mj giratono, moutaje 
(m) con pivote, montaje giratorio; — 
lager, a / soporte (m) de pivote, aioja- 
miento (m) giratono; — zapfen, m / pin- 
zote, m 

Plan, ra / plan (ml, proyecto, mj — (am 
Wagen) / toldo, ra; — gerät, a f uten- 
silios (ra.pl) de delineacion, raaterial (ra) 
topografico, material de planos; — kam- 
mer, f A / depösito (ra) de raapas; 
— mäßig / sistematico, couforme a ua 
plaü; — qnadrat, dj J\ f cuadrado (m) del 
mapa; — «juadratzaal, f fi^ j aumero (m) 
dei cuadrado del mapa; — schieflen, n j 
tiro (na) por la carta; — Übung, £ / ejer- 
cicio [m[ sobre los mapas; —wagen, ra / 
tartana [£), carro (m) entoidado; — zeich- 
nen, n A / dibujo (ro) de cartas o cro- 
quis, trazo (m), diseäo (m), delineadöa, 



f; — zeJger, m / trazador (m) r escala (f) 
graduada 

Plaue, f ^ / toldo (mj r toldadara, £ 
plaaea / proyectar, idear, planear 
Plaaeiengetriebe, n (raotl / engranaje [m] 
satelite 

planieren / aplanar, nivelar, alisar 
Planke^ f / tabla (t) de madera, tablön 

(m] f tablazön (m), plancha, I 
platt / llano, Usq, cbato, piano 
Platte, f (Metall-] / plancha (1), chapa (f), 
lämina, f; — fphot) / place, f; — (Schalt-) 
[radj > panel [m) t cuadro, m 
Platz, ra / lngar (m) r sitio [m} t asiento 

(m) t plaza [f), puesto, ra 
platzen j estallar, reventar [Reifen]; — 
fmua) / estallar, hacer eipiosioa; — 
(Rohr) I rornperse 
Platz.,.: — kommandant, m / coraaadante 
(ra) de Sa plaza; — patroae, £ / cartucho 
(ra) de fogueo, cartucho de salvas; — 
regen, m j aguacero, ra 
Pleuelstange, f (mach) / biela (f), barra 
(f) motriz 

pluadera / saquear, pillar, entrar a saqueo 
Pocken, f.pl [san] / viruelas [f.pl), piis* 
tula, f 

i Pol, m j polo, — klemme, f (el) / 

I boraa (f), terminal (ra), cierra-hilos, m 

polieren / pulir r pulimentar 
* Polizei, f / poliefa, f; —dienst, m / ser- 
l vicio (m) de poliefa 

■ Polizist, m I agente (m) de poiicia, poli- 
cia, m 

- Polster, n / cofin [m), alraohada, f 
Ponton, m / pontön (m), Iancba t f; — brücke, 

] £ l pueate (raj de pontoncs, puente de 
barcas, puente volaate; — fähre, f / balsa 
) (f) de pontoues; — -wagen, ra / carro 

(ra) de pontones 
: Pontoaiergerät, n / utensilios (ra.pl] pon- 
1 toaeros 

1 ! Portepee, n Q j cordon (m), correa (£) de 
) sable, aador (m) de la espada t dragona T £ 
t Poriion, f / porcion (f), racion, f; eiserne 

— I racion (£) de reserva 
f Porzeüanglocke, f (tel) / aisladores (in.pl) 
dobles de porcelana 

- Positions».; — Artillerie, f j artillerfa (£) 
, de posieiön; — laterne, f / faroi (m) de 



Post 
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Pulver 



situactön; — liebt, luces (Lpl) 

de posieiön, luces de situaeiön de banda ( 
faroles (m,pl) de banda 

Post, f f correo (m) , mala (f) r correos 
[m.pl) T correspondencia, f 

Posten, m / puesto (m) t centinela (m), 
empleo, m (Amt); — ablösen f reift var 
la guardia; —kette, f (-Knie, f] / cadena 
{£) o linea (fj de ccntinelas, cordön (ml 
militar; — Yor Gewehr j centinela. (ml 
firme, centinela. a las armas: aul — - 
stehen / hacer guardia, estar de centi- 
nela: auf — * ziehen f montar la guardia 1 
entrar de guardia 

Prahm, m j gabarra (f), aljibe (m), barca 
(f) llana, chata, f 

prall l tenso, lieso« henchido {Ballon) 

präsentieren j presentar armas 

„Präsentiert das Gewehr! 41 j * fPresenten 
armas!» 

Präsenzstärk©, f j ejercito (m] activo o 

efectivo 
prasseln f crujir, crepitar 
Preis, m / precio (m), premio, m 
preisgeben f abandonar 

Prell»,: —bock, m / tope (m), parachoque 

(m), paragolpe, m; — Schuß, m / dis- . 

paro [m) de rebote, tiro (m} de rebote;. 

—stein, m / guardalado (mj, guardacan- 

ton, m 
Presse, f / prensa, f 

pressen f apretar, prensar, comprimir, cm- 
bntif 

Pr-Geschoß, n (Phosphor-) / bala (f) in- 
cendiaria 

Prise, f j presa, f; — einbringen f co- 
ger una presa, conducir uua presa 

prismatisch / prismatico 

Pritsche, f / tarima (f], catre (m) r cama (f) 
de campana, cama de cuerpo de guardia 

Pritschenwagen, m / camiön (m) con plata- 
forma 

Probe, £ / prueba (f), muestra [f) r ea- 
sayo, m; — durchrühren / verificar prue- 
bas; —fahrt, f f marcha (f) de prueba r 
Haje (m) de prueba; — üug, m / vueio (mj 
de prueba; — mobümachnng, £ / moviliza- 
ciön (f) de ensayo; — schuh", m j disparo 
(mj de ensayo 

Profil, n / perfil, m; überzogenes — [aer] I 



f ängulo [mj de incidencia sobrepasado: 
— hinterkante, f [Schleppkante] ^ f 
borde [m) de salida; — röhr, n j tubo 
(mj perfilado; —sehne, f faerj / cuerda 
[£) del pertil; —Vorderkante, £ (Leitkante) 
^Dj / borde (m) de ataque 
Propeller, m r s, Luitschraube / helice (f), 

propulsor, m 
Protokoll, n j acta (I), protocolo, m; — 
aufnehmen / profocolar, registrar uu 
i proeeso verbal, extender o tevantar acta 
Protze, : i avantren fm} T armön, m 
Protz,»; — arm, m / täjera (f) del avantren; 
— gesteil, n j cuerpo {m} del avantren, 
bastidor [m] del avantren; —haken, m j 
pemo pinzote (m), gancho (m) del ar- 
mon ; —kästen, m / caja ff) del armön, 
cajön fm) del avantren, caja de muni- 
ciones; — nagel, m / pinzote (ra), pinzota, 
f; — öse r f I argollön (m) de contera; 
— riegel, m / pestillo (m) de contera 
Proviant, m j provisiones (f.pl), vfveres, 
m.pl: — aml f n (Verpüeänngsamt) / inten- 
dencia [f] de viveres o avitualIamiento r 
parque (m) de abastedmiento: — kolonne, 
f I columna [f) de viveres: — meister, m 
/ intendente (m) de viveres, maestre (m) 
de provisiones; —räum, m 4* f despensa, 
f ; — wagen, m / carro (m) de provisiones, 
carro de viveres 
prozentual / al tanto por ciento 
prüfen / examinar, probar, ensayar, com- 

probar t inspeccionar 
PruL»; — stand, m / plaUforma (f) de en- 
sayos, bancada [[) de prueba; —taste, f 
£tel) / botön [m) de prueba 
Puffer, m j tope [m], paraeboque (m), 

paragolpe, m 
pullen I remar, bogar 
Pulver t u [gen] j polvo T m; — (tir) j 
pölvora, f; rauchschwaches — / pöl- 
vora (f) sin humo; —dampf, ra / humo 
[mj de polvora; — fabrik, f j fäbrica (i) 
de pölvora; — kammer, f J> j polvorin 
(m), Santa Barbara [f) r panoi (m) de pöl- 
vora; — -kästen, m j camara (£) de pöl- 
vora; — Udnug, £ f carga [£) de pölvora 
reglamentaria; — schleim, m [-rückstaud, 
m) / residuos (m.p!) de polvora, grasa (f) 
de pölvora 



pumpe 
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Quittung 



Pumpe, f I bomb a , f ; — j ichi cado r t m. 

Punkt, m j punto, m; — feuer, n (M,G,) / 
fuego (m) anietrailador concentrado, Uro 
[m] bloqueado, Uro sin siega r £uegO de 
punto: — schießen, n (M.G.) j tiro (m] 
concentrado, tiro de punto 

putzen / Umpiar, pulir 



Putzer, ni (Bursche, m) j ordenauza (m), 

asistente, m 
Putz.*.: — läppen, m j trapo (mj para Kai- 

piar; — stock, m f cepador (m], baqueta, 

f; — wolle, f / afgodön (m), estopa, f; 

— zeug, n / utensiüos [m.pl) de limpiar t 

utensilios de pulir 



Q 

Q-Blende, E / persiana [£) para destella* 
do res 

Quadrant, m J> / cuadrante, m 
Quadrat, n / cuadrado (m), cuadro (m), , 
cuadrüätero, m; — karte, S / mapa [mj 
o carta (f] cuadriculada 
Qualm, m / humareda [£), bmo [m] espeso 
Quartier, n / alojamiento (m), cuartel [m), 
aeantenamiento [m), aposento (m), can- 
ton, m; — beziehen / alojarse, tomar 
alojamiento, acantonarse; —frei j exento 
de alojamiento; — machen f preparar el ! 
alojamiento, aposentar las tropas; — 
macher, m / aposentador (m), furriel, 
m; — macherkommando, n / pelotön (m) 
de furrieles; — meister, m j cuartel 
maestre, m; — Verpflegung, i f aloja- 
miento {m} y cornida; — -zettel, m / boleta 
(f) de aloiamieüto; ins — rucken / alo- 
jarse, aposentarse, acantonarse 
Quecksilber, n j mercurio (m}, azogue, m 
Quelle, f / manantial [m), fuente. f 
quer / transversal, travesero; — (adv.) / 

al traves 
querab ^ j por el traves 
Quer,-*; — abstand, m ^ / distancia (f] de 
traves; — balken, m / travesano (m), 
traviesa (f) f riostra (f), barrote, m; — - ; 
bauca f m [spo) / barra, f; — ieldein / 
a canipo traviesa, al traves del campo; 
— Jetdeialaui, m (spo) / carrera [l] de 
obstaeulos a campo traviesa, cross-coun- 
try, na; —graben, EU (MJ / paralela [£], 



ramal, m; — Hegel, na j travesano (m} r 
tranca (f), barra, i- t — rüder, n ^ / 
alerön (m) o aleton, m (de alabeo]; — - 
schiffs I de babor a estribor, de traves, 
por el traves: —schlagen i / guiöar al 
vtento; — schläger, m CO / irnpacto (m) 
de traves, irnpacto de costilla, rebate, 
m; — schnitt, m / corte (m) transversal, 
seccion (£) transversal, seccion maestra; 
—Schnittbelastung, £ (tir) / densidad [{) 
de seccion, densidad transversal, unidad 
{[) de seccion; —Schott, n J> / mamparo 
(m] transversal; — spanl, n ^ / nervio 
(m) transversal, cuaderna [i] transversal, 
buzarda, f; — Stabilität, l (aer) estabilidad 
(f) transversal contra vuelco o ladeo de 
ala; — Steuerung, f j (cojmando (tu) 
transversal; — Stollen, m (min) / gaieria 
(f) transversal; — strebe, £ / montante (m] 
transversal, puntal (m), jabalcon (m), 
contraventamiento, m; — Streuung, f (tir) 
/ dispersiön [£) transversal; — trager, m 
j travesano (m) t traviesa, i\ — triger 
j teiero, m; — Verbindung, f / comuni- 
cacion (£) o enlace [m) transversal; — 
versteirnng, £ j tirante (m) de reiuerzo 
transversal 
quetschen j contundir 

Quetschmine, f / galeria (f) aplastadora 
Quetschung, f j magullamiento (cd) , magu- 

lladura [l], contusion, £ 
Quittung, f j reeibo, m 



S deutsch— spanisch 
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rasante Flugbahn 



R-Patrone, f (span) / cartucho fm) de 
bala R 

Raa, f (Rahe, f) J> / verga, £ 
Rack, n *t / troza, f 

Rad, n £Üp / rueda, f; — achse, f j eje (mj 
de rueda; — dampfer, m / vapor (m) de 
ruedas; —fairer, ra j ciclista, m ; — fah- 
rerkompauie, f / compania [f] de ciclis- 
tas: — feige, f / Hanta (f), pina, f; — 
gleis, □ (-spur, f) / carri] (m), rodada (f), 
huella (F] de carruaje; — gnrtel, m j sobre- 
Hanta (fj, cingaio (mj de sobre-llanta; 
— kränz, m / coro na (f) de rueda; — 
kränz, m [am Lenkrad] (aut) / aro (m) 
del volant e; — Landung, f (aerj / ate- 
rrizaje {mj sobre las ruedas; — nabe f f / 
cubo fm) de una rueda, buje, m; — rei- 
fen! m f Hanta [f), calce [m) ( bandaje (m), 
aro (m), neumatico, m; — Speiche, f / 
rayo [mj de rueda; — sporn, m J> / patin 
Em] de rueda- — spur, f j carrilada (f), 
huella (fl de carruaje; — stand, m f dis- 
tancia [f] entre ruedas, distancia entre 
ejesj schiefer — stand j desnivel fm) 

de las ruedas, inciinaciön {fj del eje; 
—stern, na j centro (m) de radlos ; — 
Steuerung, f ^> / mando (m) a voiante: 
— stur*, m / inciinaciön {£) de Ia rueda 
sobre Ia Hanta 

Räder.,,: — getriebe, n (mach) f engranaje, 
m; — laictte, 1 f eure na [f] de ruedas, 

montaje (m) de ruedas; — raupenantdeb, 
m l Impulsj'ön (f) a ruedas y orugas; 
— werk f n (mach) f rodaje (m], juego 
(m) de ruedas, engranaje (m), granaje, m 

Radius, m (Strahl, mj j radio (m), rayo, m 

Rahe, f r s. Raa 

Rahmen, na / cuadro (m) p marco (m], bas- 
tidor, m; — (mun) / cargador, m; — ^ 
(aut) / chasis fm), bastidor (mj, cuadro, m; 
—abstand, m / anchura [f) de los cua- 
dros; — antenne, f [rad) / antena (f) de 
cuadro, cuadro fm) de reeepeiön; — h al- 
ter, m (arm) / retenida [fj del carga- 
dor, pestiJIo r m; — lafettej f / curena 



ff] de marco; —Sicherung, £ (arm) / se- 
£uro [mj del cargador; — Übung, f j 
maaiobra (f) o ejercicio (m) con tropas de 
pSana mayor; —visier, n / alza (f] de marco 

Rakete, f / cohete, m 

Raketen,*.; — üngzeug, n f aviöo fm) a 
ImptiUo por cohetes, aviön-cohete, m; 
— Signal, n / senal (f) por cohetes 

Ramm,,,; — bär, m / maza ff), pisön [rn) t 
martinete (m), pilon, m; — bug, m & / 
proa (f) con espolön; — buhne, f / muelle 
fm) para hincar o para enfichar; — schiff, 
n / buque (m) con espolön; — sporn, 
m 4^ / espolon, m: — taktik, f & / täctica 
(f) de espolön 

Ramme, f / martinete (m), motön fm), 
maza (fj, pisön fm), cargadera, f 

rammen f clavar, hincar, enfichar, zam- 
pear; — ^ j embestir, abordar, espolo- 
near, apisonar 

Rampe, f ^ fpi) / rampa, f; — aus Brett- 
tafeln / rampa sueita 

Rampengeräl, Q fpij j rampa (fj auxillar 
preparada 

Rand, m / borde (m], orilla (f] ( linde (m), 
Hndero [m) r aro fm), reborde [mj, 
canto, m* — [Bord] j carel, m 

Rang, m (Dienstgrad, m) / rango fm), clase 
(f), grado, m; — abzeichen, n / distintivo 
fm), insigoia (f] de grado; — ältester, m 
j el mas antiguo; — kiassen, f.pl j escala- 
fön (m) jerarquico; — liste, f / escalafon 
fm), anuario fm] militar; von der —liste 
streichen / dar de baja; — Ordnung f / 
jerarqufa, f; — stufe, f j escalafon {mj, 
^rado (m) P categoria T f 

Rangier,,,; — bainfloi, m jgL / estaeiön ff) 
de mantobras; —gleis, n ^ / via [fj de 
maniobras o de servicio 

rangieren ^ / formar un tren, hacer ma- 
niobras de forntaciön 

Rapport, m f parte (m), informe (m) ( 
relaciön, f 

rasante fgestreckte) Flugbahn, f (tir) / tra- 
yectoria (fj rasante, trayectoria tendida 



Rasen 
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Rasen, m / cesped [£), ptadera, f; — be- 
kUidung, f (frt) / revestimiento (m) de 
tepes; — Stftck, n / cuadrado [m] cu- 
bierto de cespedes; mit — belegen / 
encespedar, cubrir con cespedes o tepes 

rasseln / matraqaear, chacolotear, rcchinar 
(Räder) 

Rast, £ (tech) / muesca, £; — [arm) / lar- 
guero (m), rebajo fm], muesca, f; — (für 
den AbzugsstolUn) / talön (m) de la 
nuez; — (Halt, m] / descanso [m] , alto 
(m), parada (f), tregua (f] r etapa (f) T es- 
tacionamiento, m; — grnppe, t / agru- 
paeiöa (-) para alto o descanso-, — hebel, 
m (arm) j palanca (f) del cerrojo; — - 
platz, m I lugar [m) o puesto (m) de 
esUcionamiento, de alto o de descanso; 
—tag, m / dia (m] de descanso 

rasten / descansar, estacioaarse, hacer 
alto; — (tech] / eacajar 

Rasten, f.pl (am Visier] / largucros, m,pl 

Ration, f j raciöa t £ 

Rauch, m / humo, m; — bombe, £ j bomba 
[t] iumi^ena; — entwicklung, I / pro- 
dücciön [f) de humo; — erzcqger, m t 
aparato (m] para producir humo; — iahae, 
f * penacho (tu) de humo; — Seuer, n [aer) 
j indicador (m) a humo; — geschoß, n / 
proyectii [m) fumigeno; — kerze, I / vela 
[\] fuenigena; — los i sin humo; — satz, m 
I carga (f) de humo o fumigena; - — 
Schleier, m j cortiaa (f) de humo; — 
schwach j poco humo, sin humo [muo); 
— wölke, f / nube (f] de humo, huma- 
reda, f 

Ranie, f 7*5 / percha (f) del pesebre 
rauh I rudo, tosco, äspero 
Rauhfutier, n [Heu und Stroh) / forraje (m) 

de heno y'paja 
Raum, m / espacio {m) r extensiöa (l) f $i- 

tio (m), bodega ((), compartimiento, m; 

— (Inhalt, m) / cabida ff], Volumen (m) f 

capacidad [f), tooelaje, m; — büd T n 

(phot) / Yista (£) estereoscopica, vista eu 
relieve; — bildentfernungsmesser, m / 
estereoteiemetro, m; — gebalt, m j volu- 
mea (m), cabida (f), toaelaje (m), capa- 
cidad (£) de carga; bestrichener — (tir) 
/ zona (i) batida; gefährdeter — (tir] / 



zona peligrosa, zona expuestar toter— 
f zona muerta 
räumen & j rolar a favor del vlento 
räumen / evacuar, despejar, desalojar, 
desocupar t abandonar, retirarse; — 
— [Sperre aufräumen] / levantar, eÜmi- 
nar, quitar (obstaculo) 
Räumerzapfen, m j munones [ra.pl) tala- 
drados 

Räumgerät, n (pt) f elementos (m.pl) para 
levantar 

Räumung, £ j evacuacion (f), desocupacion 
(f] r abandono (m), descombramieuto, m 
[Trümmer) 

Raupe, £ Q / canelon, m; — [aut] s, Gleis- 
kette 

Rechen-, — gerät, n / corrector (m) ge- 
neral, calculador, rn; — maschine, £ / 
aritmometro, m; — Schieber, m j varita 
(f) o regia [£) de calcular, regia (f) de 
calculo; —stelle, f j puesto (m) de cäl- 
culo; —lisch, EU 4> / tabla (1] para cal- 
cular 

rechnerische Auswertung, f j elaboraciön 

[f) aritmetica 
Rechnnag, i / cuenta [£), calculo (m), cöm- 
puto, m 

Rechnuags.,,s — jabr, a j ano (m) ecouö* 
mico; — ^wesen, n / coatabilidad (f] f 
asunto [m) de cuentas 
Recht, n / derecho [m), justicia (f) # ra- 
zön (£), ley (£), titulo, m\ — geben / 
dar ra zön a; — haben / teuer razon 
Rechts..,; —drall, m [arm] / rotaeiön (£) a 
la derecha, dextrorsum, m; —ge winde, n 
/ fiiete (ra) a la derecha 
rechts,»: —drehend / dextrogiro; —gängig 
/ COn paso a la derecha, a paso derecho; 
„— uml" (auf der Stelle) / <iA la de — 
reU; ,,— umi'* [in der Bewegung) / «jA 
la derecha — mart» 
recht,,,: —winklig / rectangular; —zeitig, 
/ oportuno, a tiempo 

Reckstange, f [spo) / barra, f 

Reede, f $ / rada, f; geschützte — / 
rada cerrada; oHene — [ungeschützte) / 
rada abierta 
Reeder, m 4> / armador, m 
Reep, n i / cordel, m 
Reif, n & j cabo (m), rizo (m) de las velas 



reffen 
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Reitausbildung 



reifen & j arrizar, apocar o apagar las 
velas 

Regel, ( i regia, f; — kompaß, m / aguja ff] 
magistral; — mäßig f regulär, regulado 

regeln / regulär, regularizar, arregiar, 
ajustar 

Regen, m / lluvia, f; — bö, f (met) / chapa- 
rrön (m) h chubasco fm] de agua; — mantel, 
m 0 / impermeable, ra: — schauer, m { 
aguacero (:n}< chaparron, m 

Regierung, f / gobierao , m 

Regiment, n / regimiento, m 

Regiments,,,: — kommaadeur t m / jeie (m) 
o comandante [m] del regimiento; — stab, , 
m / plana [t] mayor del regimiento 

Register, n / registro [m) t matn'cula [f) p 
fndice, m; — tonne ageualt, m j tonelaje 
fm] de registro 

Registrier,,,: — apparat, m / aparato (m) 
transmisor, indicador, m\ — ballon, m / 
globo (m) registrador; — Instrumente, n.pl 
/ indicadores [m,pJ) t aparatos (m,pl) re- 
gistradores 

Regler, m (arm) / regulador, m; — fei] / 
reöstato, m; —kästen, m [el) / caja (f) 
distribuidora 

regnerisch ( lluvioso 

Reiber, m / frictor [m), frotador (m) p fre- 
gador, m 

Reibung, f / frote (rn), frieeiöa (f), frota* , 
ciöu (f), rozamiento (m), estregoo, m 

Reibungswiderstand, m / resistencia [f] de 
frieeiön, frotaeiön o rozamiento 

Reibzünder, m / estopin (mj a friccion 

reichen j alcanzar, Ilegar 

Reichs, ,.; — kriegsüagge, f / bandera [f] 
nacional de guerrar — lufischutz, m / pro- 
teccidn (f) antiaerea nacional; — Sport- 
feld, n (spo) / campo fm) deportivo nacio- 
nal 

Reichweite, £ frad) / alcance (m), distaucia 
[fj de transmisiön; — [tir] j alcance, m; 
— [aer) / autooomia, f; außer — - sein / 
estar fuera de alcance 

Reifen, m faul] / neumiiico [m), cubierta 
[f] de goma, bandafes, m,pl; — (tech) / 
aro (m) f aniüo (m), cincho (m), zuncho r 
m; — decke, £ / cubierta (f] T funda (f) de 
banda] es; — schaden, m j pinchazo fmj, 
reventon (m) t quedar en Ilantas 



Reihe, f / fila (f), hllera (f), columna (f), 
serie (£), turno, m; io Reih und Glied i 
en Hia, a la deshüada 

Reihen,,-: — abwarf Vorrichtung, f (aer) / 
dispositivo (m] para el lanzamiento e a 
serie; — bild, n (phot, aer) / fotogralii 
f£) en serie: — bildauf nähme, i j fotogra- 
ffl (f) en Serie; — bildgerat, n (-bildner, 
m] / camara (f] metrica para series; — * 
feuer, n / liro [zu] por series ; — feuer 
(M.G,) / Uro ametrallador; — folge f £ j 
Serie (f), sucesion (tj, turno, m; — ladung, 
£ / carga (I) HneaI T carga en serie; — - 
meßkaramer, f fphot t aer) / camara {f) 
metrica para series; — motor, m f motor 
fm] en Hnea; — schaltuog, f (el) j aco^ 
plamiento [ m ) o conexion [£) en serie 

Reinigung, £ / limpieza [£), purificaeiön, f 

ReinschiH, n ur / baideo, ,n 

Reise, £ / viaje [nt], gira, f; — gelder, n.pl 
/ viaticos T m.pi; — geschwjndigkeit t f 
[aer) / velocidad (f] de crucero; — kosten, 
pi / gastos (m.pl] de viaje 

Reisig, n / lena [f) menuda, ramaje (m] 
seco, broza, f; — bündel, n j haz [m) de 
lena 

Reiß,,.: —bahn, f (Ballon) / banda {£] de 
desgarre: — brett, n A / tabUro fm) de 
dibujo; —leine, f (Ballon) / cuerda (£) de 
la banda de desgarre: — nagel, m A / 
chinche r f; — schiene, f A / muletilla [£], 
doble esciiadra. f ; — zeug, n A / caja (f) 
de compases t estuche (m) de dibujo 
reißen f desgarrar, tirar, romper 
Reit,,,; — Ausbildung, f j ejercicios (m.pl) 
de equitaeiön o de picadero, instrucciön 
(I) de montar; — ausrüstung, f / equipo (mj 
de montar; — bahn, f j pista (f), picadero r 
m; offene — bahn, f j arena, f; — decke, £ 
/ raanta (f), cubierta (f) de* caballo; — 
hose, f 0 f calzön (m) de montar ( pan- 
talön fm) de moutar; — peitsche, f / latigo 
fm), rebenque, m; — pferd, n / caballo (m) 
de silla; —Sattel, m / silU (f) de montar, 
recado t m; — schule, £ j picadero (m) , 
escuela (f) de equitaeiön; — sport, m 
[spo) / deporte fm) hipico; — stiefel, m 
0 / bota ff) de montar; —zeug, a / 
jaez fm) ( guarnieiön (£), arreos (m,pj) o 
avios [m.pl) de montar, recado, m 
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reiten / montar a caballo, cabalgar, andar 
a caballo; Schritt — / ir al paso 

reitende Artillerie, f / artülena (f) a ca- 
ballo 

Reiter, m / jinete (m), caballero, m; spani- 
scher — (frt) / caballo (m) de frisa; — 
gruppe, f j escuadra, £■ — nachspitze, l 
j punta (f) o descubierta [{] de caballeria 
de retaguardia: — regiment, n / regi- 
rmento [m] de caballeria; — reihe, £ / co- 
lumna [\] de a uno; —spahtrupp, m / 
patrulla (f) de jinetes observadorcs, pa- 
trulla montada de exploraciön; —spitze, i 
I punta [f] o descubierta ff] de caballeria; 
— Zug, m i pelotön [m] regimentario 

Reiterei, I / caballeria, f 

Reit- und Fahrturnier, n [spoj / coneurso 

[mj hipico o de equitaeiöu 
reizen / irritar, provocar, excilar, esti- 

mular 

Reiz,..: — kampfstorfe, m.pl [£as] / gases 
(m.pl) o töjicos (m.pl) irrÜantes; Augen-* 
— (Träneu-lstoHe f gas es lacrirnögcnos; 
N'asen- und Rachen— Stoffe / gases estor- 
nutatorios 

Rekrut, m / recluta fm) t quioto (m) r cons- 
cripto, m (Ausgehobener) 

Rekruten. — besichtiguog, f / iospeccida 
(f) de reclutas o quintos; — depot, n / 
caja (f) de reclutas; — einstellung, f 
/ reciutamiento, m; — gefreiter, m / 
eabo (m) instruetor de quintos; — jähr* 
gang, m j clase (1) de reclutas, quintos, 
m.pi: —Vorstellung, f j presentaeiön (f] 
de los quintos o conscriptos 

Rekrutiernag, f (Ergänzung, £) / recluta- 
miento (m), recluta (£)• alistamiento, m 
[de tropasjr enrolamiento, m 

Reling, £ / antepecho [m), guardalado 
(m), barandilla (fj, cairel, m 

Remonle, f 7^ / remonta, f; —depot, n / 
depösito (m) de remonta 

requirieren j requisar 

Reserve, £ j reserva, f; —laufe, m.pl (M,G.) 
/ caüones (m.pl) de repuesto; — magazin, n 
I cargador (m) de recambio* — offizier, m 
j oEcial (m) de reserva, oficiai de com- 
piementor — teile, m.pl (Ersatzteile] j re- 
puestos (m.pl], piezas (f.pl) de repuesto; 
zur — entlassen, s. entlassen 



Resonanztralo, ra (rad) j transformador (m) 

de resonancia 
Rest, m / resto (m), remanente [m), resi- 

duo, m 
retten j salvar, libertär 

Rettungs.-.i — boje, £ / boya {f] salvavidas. 
guindola, f; — boot, n / lancha ([] de sal- 
vamenlo, boLc-saivavidas, m; — floß, n / 
balsa tfl de salvaoaento; Gürtel, m / 
cinturon (m) de salvamento; —ring, m / 
saivavidas, m 

Revier, n / distrito (m), alojarniento , m; 
— krankenstubej l [Truppenkrankenstube] 
/ eufermeria (f) regimental o en cl cuartel 

Revolver, m [arm] j revölver, m; — kanone, 
f I carlön-revölver, m 

Riebt..,; — antenne, X [rad] j antena (I] diri- 
gible; — art, i (lir) j reicrencia [f] de pun- 
teria o de direccion; — aulsatz, m ^J$f j 
alza [i] de punteria; — bake, I -t, / marca 
(f), baliza (f), boyd (f), punto [m) de re~ 
ferencia: ■ — bäum, m m J$? j palanca (1) de 
direccion, palanca de punterfa; — bogen, 
m / arco (m) de punteria; — ebene! £ (tir) 
f piano [m) de direccion, piano de Uro: 
— empfangsanlage, f [rad] / instalaciön [£) 
radio-reeeptora dirigible, estaeiön [I) 
raüiogoniometHca; — iehler, m [tir) / 
error (m) de punteria; — ield f n (tir) / 
campo fm) de tiro: — fläche, f / 
plancha [fj de punteria, escuadra (£) de 
nivei, plancheta [i] de direccion; — Sank- 
bake, £ / radiofaro [m] de direccion; — 
hebel, m (M.GJ f palanca (f] de punteria 
—hohe, f / eievaeiön, — kanonier, m / 
apuntador (rn), artillero (m) apuatader; 
—kreis, m j goniömetro, m; — krets- 

gebäuse, n / cajera [l] para el goniö- 
metro; — kreisunteroirizier, m j suboScial 
[mj goniometrista; — ktirbel, f / vo- 
lante [m] de punteria^ — latte, £ m ^ f 
jalön (m) de puatena; — Hnie, f f regia [fj 
de condueta, pauta [£), linea (f) de orien- 
tacion, linea de direccion; — maschine f f 
^sg* / mecanismo [m] de punteria; — mit- 
tel, n I medio [m] de punteria; — punkt, 
m (tir) i punto (m) de mira; —rad, n / 
volante (m) de punteria; —schraubet £ / 
tornillo (m] de punteria; — schütze, m 
(M.G,) / apuntador (m), primer tirador, 
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m; —sitz, m / sillön [m), asiento 

(mj para el apuntador; — Spindel, f _J$f 
I husillo (m) de punteria; — strahier, m 
frad) / antena (f) dirigida; — ubungsge- 
stell, n [tir) / caballete (m) de punteria; 
—verfahren, n (tir) / sistema (m) de 
puntena, metodo (mj de punteria o de 
apuntar; —Vorrichtung, f ^J$? j dis- 
positivo (m) de puuteria; —welle, f / eje 
(mj osciUnte del aparato de punteria 

,,Richt Euch!*' f « jAUaearse!» 

richten (arm) j apuntar, asestar, abocar; 

— ftakt) / alinear; — (Fernrohr) / ea- 
carar un anteojo; direkt — [tir) j apuntar 
directamente; indirekt — (LirJ / apuntar 
indirectamente 

Richter, m / juez, m; Schieds — f ärbitro, m 
Richtung, f / direccion [£), ruta [£), pun- 
teria [fj, referencia, f; — (exerz,) / aiinca- 
cion T f; — 4r / rumbo, m; — festlegen 
[tir) / indicar la direccion de punteria; 

— halten / mantener la alineaciön; — neh- 
men / aEinearse; — verbessern j corregir 
la alineacidn; feine — ftir) / punteria [f) 
exaeta; grobe — [tir] / punteria aproxi- 
mativa 

Richtung*., — Änderung, f (tir) / cambio 
(in) de direccion; — be-stimmung, f j ra- 
diogouiomelrfa, f; — linder, m [tir, aer) j 
brujula (fj de radiogoniometria; — hörer, \ 
m (tir, aer] / fonogoniometro, m; — - 
weiser, m [tir) / aparato (mj de ielepun- 
teria; — Winkel, m (tir) j änguio [m) en 
direccion o en elevacion, ängulo de mira 

riechen / oler, olfatear 

Riechprobe, £ / prueba (f) de olfaieo 

Riegel, m / cerrojo (m), barra [fj, aldaba 
(fj, pestillo [m), tranca ff), pasador, m; 

— 0 / pasador [uij, percha, fj — [Stel- 
lung**] / barrera, f; — balkeo, m fpi) / 
poste (mj de la rampa; —Stellung, f [frtj 
/ posiciÖD (f) de barrera o de cierre; 
— Verschluß, m [arm] / obturaciöu (f) 
de cerrojo, derre [m] de cerrojo 

Riemen, m (Ruder, n) / remo, ra; — Q 
/ cinturon, m; — [Leder-j j correa (£), 
tira (f) de cuerö; — Matt, n / pala 
(f) del remo; oberer — bngel, m p^— / 
anillo [mj superior del portafusil; unte- 



rer — bngel / anillo inferior del porta- 
fusil; —scheibe, f / polea, f 
Riesenflugzeug, n / avion (m) gigante 
Riff, n / arreeife (mj, restinga [f), esco- 
ilera, f 

Rille, f j muesca [f) p ranura, U — (kreis- 
förmige) / ranuras [Lpi} circulares 
Rinde, £ (Baum-) / corteza [f) ( cäscara, £ 
Ring, m / anillo (m), coilar (m), aro (m), 
argolla ff), rodaja (f), sortija, f; — (spo) 
/ ring [m) f arena, f; — ^ f zuncho, m; 

— (Scheibe) [tir] / arandela, — ledcr- 
Strebe, £ ^ / montante (m] de muelle 
anular: — kanone, f / canön (mj zunchado; 
—Scheibe, £ [tir} / blanco (rnj con aran- 
delas, b!auco circular; — visier, n / alza 
[fj aailSo 

riagen / luchar 
ringiormig / anular 

ringsum / alrededor de, en contorno, en 
reciondo 

Rinne, f / reguera (f), canal [m) P tajea [f], 
gotera, f 

Rippe, i [sanj j costilla, f; — (tech] / 
nervio [m), nervadura, I; — ü / cos ~ 
tilla (fj, nervio» m 

Riß, m / desgarro [m) T quiebra (f), grieta 
(fj, rafa (fj, ras^adura (fj t hecididura, £; 

— A / planta, f 

Ritt, m / cabalgata [£), paseo fm] a ca- 
ballo; — meister, m / capitän [m) de ca- 
baüeria 

rittlings / a horca]adas f a horcajadillas 

Ritzel, m (tech) / pinon, m 

Rock, m Q f levita (£), guerrera (f), 
saco (mj, casaca, f 

RodeL..: — balken, m (-stange, t] / viga (f) 
de atnarra o de trincar t viga o vigueta 
[fj de trocha; — buad, n / amarra [£), 
trinca (fj, atadura, £; — keil, m / cuna [£] 
de. amarra o de trinca; — knüppel, m / 
palanqueta (fj de trinca; — tau, ü f cor- 
del, m 

rödeln (pi) / amarrar, trincar, atar 
Rodelung, f f amarra ff) del tablero, a£3anza- 

miento (m) del tablero, triueadura (£}, 

amarra, £ 

roh / rudo r bruto, tosco, basto, natural 
Roh,»: — «isen, n / hierro (mj en bruto o 
de fundieiön; —61, n / nafta (f) bruta, 
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aceite (rn) crudo; — stoif, m / materia (f) ! 
prima, primera materia, f 
Kohr, n (tech) / tubo (m) t conducto (m], 
caRO ( m; — i canon [m], tubo, m; 

— auibauchung, £ / 'düataciön (!) de! tubo; 
—ausbreunung, f / erosion (f] del canon; 
— bändel, n [pi] > atado [m] de carrizo; 
—klaue, f ^Jgr i rcsa ltc (m) para guiar, 
—krepierer, m f s. -lerspringer, m; — lager, 
n „jg* / asiento {m} del canon; —länge, 
£ j Wgitud [£) del taüön; — leltung, 

f / tubcria (f), caneria (f), conducto, m; 
— mantel, m j manguito (m) del 

canön, manguito de culata; — mantel- 
riug t m ^s$? j zuncho [m) del manguito 
del cafiön; — mutie, f / abrazadera (fj 
del eanön; — ring, m ^J§? j zuncho, m; 
mittlerer — ring _Jjf j zuneho central; 
vorderer — ring i zuncho anterior o 

de cana; — rickUni, m / retroceso 

(m) sobre la curena; — rücklauibremie, 
£ _ & I freno [m] de retroceso; — rück* 
laulgeschütz, n j pieza [f] de retroceso 
sobre la curena; — rücklanimesser, m 
I iudicador [m) para medir el retroceso: 
—schelle, f / abrazadera [f) del canon; 
— scele, f / anima (f) del canon: —stütze, 
1 / apoyo [m] del canon; —träger, m / 
porta-caöön (m), horquilla-pivote, f; 
— Torlanl, m ^*gf t retroceso [m] diferen- 
cial; — wagen, m (art) f carro (m) porta- 
pieza, carro de transporte del canön; — 
weite» f j diämetro (m) del canöo, calibre, 
m; —wiege, f j cuna, i; —wiegen trager, m j 
porta-cuna r m; — zersprlnger, m {mun) 
/ rotura (f) del proyectil en el anima del 
canon,- explosiön [f] prematura del pro- 
yectil en el anima, reventön (m) prema- 
turo; — zurmng, f / amarraje, m 
Röhre, f (rad) / valvula (f), lämpara, h — 
(tech) / tubo [mj, canöa (m), conducto 
(m] r canal, m 
Rohren.,,: — detektor, m [rad] / reeep- 
tor (m) de valvula o de lamparas; — 
förmig / tubulär; — lafette, £ .jg** / cu- 
rena [f] tubulär; — Hbelle, £ j ni- 
vel (m) tubulär de aire; — pulver, a / 
pölvora (fl en forma tubulär; — sender, 
m (rad) j transmisor (m) de välvuia; 
— socket, m [rad] / soporte (m) de valvula; 



—träger, m / portatubos, m; — Verstär- 
ker, m (radj / amplificador (m) terrnoio- 
nico, vilvula (\) amplincadora 
Rohrscbeibe r E ^ / bocina (fj exterior, 
volandera [t] exterior, rondela (f) de 
tubo 

Rolle, f / rollo [fn], rodilto {m], polea {{}, 
rollete, m; — ^ / barreno (m) horizon- 
tal, tonaeau (ml. barrena (£) horizontal: 
— <v / rol, ED 

RolL„: —dach, n {aut) / capota, f; — Jeld, 
n [aer] / pista (£) de aterrizaje, campo 
(m) o pista de carreteo: — hlm, m / 
bobina (fj de peKculas, pelicula (f) en 
carretes; —strecke, f (aerj / loogiiud (fj 
a recorrer para aterrizar, carrera (£) en 
tierra; — verschloß, m / cierre (m) de 
perstana 

rollen (aui Rädern] / rodar; — ^ / carre- 
tear, deslizarsc sobre el suelo, despla- 
zarse en tierra: — (Mantel) / enrollar 
(capa); — J> / balancearse 

rollendes Material, u / material (m) 

rodante 

Rollen, n (aer) / carreteo (m) del aviön, 

carrera (l] en tierra 
Rollenlager, n / cojinete [m] a rodillos 
Röntgenbild, n / radiografia [l) t radio- 

graraa [m}, lotograüa [f] a rayos X 
Roß»*; —haar, n 7^? / cria [f} t Clin (f) de 

los cabailos, crines, f.pl; — kastanie, f 

7^ i espejuelo r m 
Rost, m I herrumbre (f), moho (m), or£n 

[mj? oxidaciön r f: — (Heizgitter) / em- 

parrillado, m; — Qeck, m / mancha [I) 
- d c herrumbre, robin, m; — irei / in- 

oiidable; —schaden, m / corrosiön, f; 

— schntzfarbe, i / pintura (f) anticorro- 

siva o antioxidante 
rosten / oxidar, enmohecerse, eubrirse de 

orin, ponerse mohoso 
rostig j aherrumbrado, mohoso, oxidado, 

herrumbrado 
Rotfilter, n (opt) / filirü (m) rofo o Colorado 
rotieren / girar 

Rotte, f / pareja, £; — (kav) / aparejado, 

m; blinde — / Sla (f) hueca 
Rotz, m 7*$ j muermo, m 
Route, £ / ruta (i), itfnerario, m; — ^ / 

derrota, f 
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Ruck, m / tirön, m; — (am Seil} / estre- 
pada, f; — (am Zügel] / sobarbada, f 

Rück,.,; — blickspiegei, m / espejo fffl) re- 
trovisor; —Aug, m j vuelo (m) de regreso; 
— ütjJ3 f m / reflujo, m; —gang, m / baja 
(f), retroceso (m), vuelta, f; —'gängig 
Häufig / recurrente, retrograde: — 
grat, n (san) / espma (f) dorsal: —halt, 
m / apoyo (m), reserva ([), sosten, m; 
-haltlinie, f [frtj / Linea (fj de apoyo o 
repliegue; — haltstellüng, f (frtj / Ifnea 
de sostenes; — holfeder, f Jgf j muei]e 
(m) recaperador; — kehr r f / regreso (m), 
vuelta, f; —klappbar / plegable hacia 
atras; — kopplung, f (rad) / acopia- 
miento (m) de reaeeiön, acoplamiento re- 
geoerativo; —lauf, m m J^ / retroceso, 
m; — lauibremse, f / freno [mj de 

retroceso; — laufhemmung, f j en- 

rayaje (m) o amoriiguacion [£) de] retro- 
ceso; — leitung, £ (telj j linea (f] de re- 
tomo; — marsch, m j retirada (f), marcha 
(f) retrögrada; —prall, m / repercusiön 
(f), rebote [m), rechazo, m : — schlag, m 
(arm) / repercustön [f] f rebote (m), re- 
chazo, m —schlag [takt] / reaccion (I), 
reves (mj, con tratiempo, m; — schlag (figür- 
lich) I goipe (m) r contragolpe, m; — »eite, 
£ i trasera [£), espalda [£), reves [m) r 
dorso (mj, respaldo (m) r reverso, m; — 
sichten, f.pl [taktische] f consideraciones 
[Lpl] tacücas; —Staad, m j resto (m) ( resi- 
duo (m), atrasado (m), restos (m,pl) del cri- 
bado; —ständig j atrasado; — stoß, m / 
retroceso [m], contragolpe [m) ä rebote' 
[m)j repulsiön (f], rechazo (m), repulsa, 
f; —stoß (beim Gewehr) f culatazo, m; 
—Stoßkraft, f / fuerza [£) o energia (I) 
de retroceso; — stoBlader, m / arma (I) 
automätica por retroceso; — stofWerstär- 
ker, m (M.G,) / reiorzador (m) del retro- 
ceso, brocal (m) de salvas, ampliftcador i 
(m) del retroceso; —strahier, m (an Wege- 
und Geländemarken) j catafoto, tni — - 
Strahler (am Fahrrad) / piloto, m (cata- 
£oto); — trittbremse, f / contrapedal, 
tnj —wartige Bewegung, f / movimiento 
(m) retrögrado; — wärtige Einrichtungen, 
Lpl / instalaciones [f.pi) de atras; 
— wärtiges Gelände, n / terreno (m) 



de retaguardia; —wäriige Stellung, f / 
posfeiön (f) de retaguardia, posiciones 
(f.pl) sucesivas; —wäriige Verbindung, £ 
/ comunicaeiön (fj hacia atras o de reta- 
guardia; — wärts / hacia atras; Ver- 
bindung (fj nach — waris / enlace (m) 
a retaguardia; —wärtseinschniU, m A, 
/ triseeeiön (£) inversa; —wärts fahren 
. J [aut) / dar marcha atras; — wärtsgang, 
m (aut) / marcha (fj atras; —weg, m / 
vuelta [fj, regreso, m; —Wirkung, f / re- 
aeeiön (£), resistencia (f), repercusion [fj, 
efecto (mj retroactivo; — m / re- 
tirada, f; — zug {geordnet, geplant) j re- 
püegue, m; — zug (ungeordnet) / des- 
bandada, f; — zng antreten / emprender 
la retirada; — zagsbewegnng, f / movi- 
miento (m) retrogrado; — zngaweg, m j 
Camino (m) de repliegue 
Rücken, m (san) j espalda [f} r respaldo, eh; 

— (eines Tieres) / lomo, m; — (der 
Klinge) / lomo, m (de la hojaj; in den 

— fallen j coger al enemigo por las 
espaldas; — deckung, f (takt) / guardia 
[f) a retaguardia; — fallschirm, m / para- 
caidas (mj dorsal; — feuer, n f fuego [m] 
de reves; —Eng, m ^% f vuelo (m) in- 
vertido o de espalda; — gepack, n / mo- 
chilas, f *pl ; — lehne, l j respaldo, m; 
— riemen, m ^ / caidas {f^pi), grupera 
(f), batieoia, f; —schwimmen, n (spo) / 
nataeiön [fj de espaldas; —trage, £ (tel) 
/ mochila (!) a la espalda; —wehr, £ [frtj 
/ espaldön (m), espaidar (ra), taiud [m) 
de reves; — wind r m [mei) / viento (mj 
de atras, viento de cola, viento de popa 

Rucksack, m / morral (m) t mochila, f 
Ruder, n [Riemea, m) j remo, m; — 
(Steuer, n) / timön, m; — umlegen 4> f 
cambiar ei timön, cambiar la cana; — 
anläge, l *$? / aparato (mj deL timonr 
— blatt, n I pala [f] de remo r azafrän 
(m) del timön; — boot, n / chalupa [£), 
barco [m) de remos, böte (m) de remp; 
—fähre, f / baisa (f) a remos; — gabel, 
f l ebumacera (f) de un remo, borquilla 
[f) del timon* ■ — gänger, m / timonel, 
m; — kommando, n ^ / ordenes (f.pl) al 
timonei; — -maschine, £ ur / servomotor t m; 
— pimne, f & / cana [f) del timön, barra 



rudern 
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Salut schießen 



(f) del timön; — rad, n & / meda [f] del 
timön; — schlag* m / golpe (m) de remo, 
palada (f), paletada (f), bogada, £; — 
sport, m / remo [m), deporte (m) de remo, 
canotajc, m 
rüdern / remar, bogar 

Rul, ro / grito (m), voz [i) t llamada, E; 
— nähe, f / situaciöa (f) de Ser oiuo; 
—weite, £ / alcance (m) de voz o de 
Uamada; —zeichen, n / indicativo (m) de 
llamada, indicativo (m) de las estaciones 
de radio (radl 

ruien / llamar; um Hille — / pedir soco- 
rro, pedir auxiÜo 

Ruhe, f (Rast, f) / descanso (ro), reposo. m; 
— (Stille, f) / silencio (m|, calma (l), trau- 
quilidad, f; — heiehi, m / erden (f) de 
descanso, de reposo o de silencio; — 
gehall, n / pensiön [{] de retiro; — läge, 
f [-Stellung, [) / posieiön [l] de reposo; 
im —stand j emerito, jubilado, ea retiro; 
—tag, m / dia (m) de descanso 

ruhen / deseansar, rcposar 

ruhig j tranquilo, calmo, calmoso; — blei- 
ben / quedar quieto, no inquietarse 

ruhige See, f J> j calma r [ 

„Rnhrt euch!" / * jDescansen! », * [En su 
hgar descansen!», * jA discreciön! * 

Rampf, m ^ / fuselaje, m; — (Scbiffs- 
und LuftschiBs-) / casco, m; — (sao) / 



tronco [mj, torso. m; —beulen (n) und 
strecken, n (spo) / flesiön (ü V tensiön (f) 
del tronco; — drehen [spo) / girar et 
tronco; —kreisen, n (spo} / rotaciön (I) 
del tronco; —Spant, n / cuaderna, f 
rund j redondo 

Rund.,,: — bild, n [phot) /' panorama [m], vi s ta 
(!) paooramica; — blicklernrohr, n / an- 
teojo [m] panoramico; — eisen, a / hie- 
rro (m] en barra rcdonda; — luuk T m 
(rad) / radio, m; —holz, n t madera (f) 
rolliza, rnadero [m] roilizo. roSlizö, m; 
— keilverscbluß, m / cierre (m) de 

ciziia, curla [f] ciliadrica 
Runge, f ^ / telero (m), estaca, £ 
Rüst..,; — anker, m *k j anciote, m; — 
eisen, n / cadenotes, m.pl ; —gewicht, n 
~5 I peso (mj con equipo; — leine, f j 
boza (lj de una 
rasten / arraar, tomar las armas, equipar; 

zum Kriege — / preparar la guerra 
Rüstung, l j armaroento (m), preparativos 

(m.plj para 
Rnstungs»*: — amt, n / ceotro [m) de ar- 
mamento; — lieber, n / fiebre [f] arma* 
mentista; — industrie, f / industrfa (fj de 
armarnento o de material belico 
Rnö, m I hollin (m), tizne, m 
rutschen / resbaiar, deslizar, escurrir 
rütteln / sacudir, agitar 



dei Partido NacionalsociaHsta alemäu 
Säbel, m / sable, m; — iechten, n / esgrima 
(f) de sable t juego (m) de espada; — ge- 
rassei, n. [SgJ / amenazas [f-plj de guerra 
— griö, m j empunadura [f], puno, m 
—hieb, m / sabiazo [mj, cuehillada, f 
— klinge, f j hoja [f] de sable; — koppel, 
n / cinturön (m), biricü (m), tahaii, m; 
— korb, m / guaruicion (f) de sable; — 
scheide, E / vaina (f) de sable; — troddel, 
i / dragona, f 
Sachverständiger, m / perito (m), esperto, m 



Sack, m l saco (m), talego (m), bolsa, £ 
sacken / caer para atras, irse a fondo, 

hundirse: — (aer) / desplomar 
Sä^e t £ / sierra (fj, serrucho, m; — trupp, m 

/ pelotön (tn) cortador; —werk, n / 

aserradero, m 
| ägen / aserrar, cortar 
Salbe, f [san] / ungüento, m 
Salpeter, m / salitre, m; -säure, f / acido 

[m] nitrico 

Salutschießea, □ / salvas (f.pl), salvas de 

ordenacza 
Salut schießen £ / cambiar saivas 



Salutschüsse 
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Satz 



Salutschüsse, m,pl / salvas(f.pl] de ordenanza 
Salve, f / salva (f), descarga, fj — ^ / 

andanada, f 
Salvenfeuer, n f fuego [m) de mando, Uro 

(mj de salvas, fuego por descargas 
Salz, n / sal r f; — wasser, n / agua (£) 

salada, salmuera, f [Salzlake, f] 
SA-Mann r in / miembro [m] del cuerpo de 

asalto del Partido Nacionaisociaiista 

alemän 

sammeln / reunir, juntar, coleccionar, re- 
copilar; — [takt] / reunir, rehacer 

^Sammeln!" j « jReunirsei » , * jRcunion] ' » 

SammeL.: — lager, n j deposito [m] comün, 
deposito de materiales; —platz, m / punto 
(m) o plaza [f) de reuniön; —platz ^ / 
Jugar (mj o sätio [m) de estacionamiento; 
—Schuir, m (gas} / proteccion (f) colec- 
tiva; —stelle, f / deposito (m) central o 
general, punto (m) de reuniön; — trans- 
port, m / transparte (m) colectivo 

Sammler, m (tecb) / coiector, m 

Send, m / arena, f; — bank, f / banco (m) 
de arena, restinga, £ (dache — J; — boden, 
m j terreno (m) arenoso; — grübe, £ j 
pozo [m], extracciöa (f] o mina [£) de 
arcna; —kästen, m / cajön (mj de arena; 
—sack, m j saco (m) terrero o de arena; 
— Strand, in / playa (f] de arena; aui den 
— geraten ^ / encallar, cstar encaliado, 
quedar encaliado 

sandig j arenoso, arenisco 

Sanitäter, m j soldado (m) sanitario, en- 1 
fermero (m), camillero, m 

Sanitats,*.: — abteilnng, £ / grupo [m] de 
sanidad; — ausrüstung, l / equipo (mj 
de sanidad, dotaeiön (f) de ei ementos 
de sanidad; — dienst, m / servicio (m) 
de sanidad, servicio de enfermena; — 
2ugzeug, n / aviou [m} de sanidad; — ge- 
rat, n f material [m] de sanidad: — hnnd t ; 
m / perro (m) sanitario; — kolonne, f / 
columna [f] de sanidad; — kompanie, f / 
compania (fj de sanidad; — korps, q f 
cuerpo (m) sanitario; — kraftwagen, m / 
autoambulancia, f; — lager, n / deposito 
(m) sanitario; —offizier, m / oficial (m) 
del cnerpo de sanidad; — packpferd, n / 
carguero (m) de sanidad; —personal, n / 
personal (m) snbaiterno de sanidad —Sol- 



dat, m j sanitario (mj, entermero, m; 
— staüei, f j escaiön (m) sanitario; —* 
tasche, f f botiquin, m; — tornister, m f 
mochila (f) de sanidad; — trnppen, f>pl j 
formaciones (f.plj de sanidad; —unter- 
stand» m j abrigo {na) de sanidad; — 
wagen, m j carro (m) de sanidad, ambu* 
lancia, f: — wesen, n / salubridad [£), 
higiene (I), servicio (m) sanitario 
Sappe, f {min} / zapa [f], rnma, £ 
Sattel, in fBerg-} (ter) / portezuelo (m), 
silla (0. collado, m; — ^ / silla (£) de 
montar, silla de caballeria, montura, f; 
— (des Handpterdes) / siilin, m: — [Fahr- 
rad] j sillin, m; — bäum, m f armazon 
(m) de la silla, cascO [nj) de la silla; 
—bock, m / caballete, m; —decke, t j 
eubierta (f) de silla, manüIU (f) T manta 
(1) o ferga [l] de silla; — druck, m ^ 
I matadura, £; — gesteü, n j armadura 
(f) de una silla de montar, casco M 
de la silla, fuste [m) de la silla; —gart, 
m / cincha (fj, atabarre, m: — kammer, 
f / guarnes (m) t guadarnes, m; — kissen, 
n / aimohadilla (fj de la silla, baste (m), 
cojinete [m) de silla, albardon (m), cor- 
tezön, m: vorderer — knöpf, m f borren 
(mj delactero; hinterer — knupi j borren 
trasero; — plerd, □ / caballo [m] de silla; 
— mittelpferd, □ l caballo de silla me- 
diane; — sitz, m i asiento (m) , batalla, £; 
— seile, £ j lado [mj izqnierdo de ufl 
carruaje; — tasche, f / bolsa (£) de equipo, 
alforjas [f-plj, barjuteta [I], faldones 
(m.pl) de la silla, bolsa (f) de grupa; 
— Her, n / caballeria (£) de silla; — vor- 
derpferd, n / caballogufa (m] de silla; 
—zeug, n / montura [£), arreos, m.pl; 
ohne — reiten / montar en pelo 
satteln j ensiliar r enjaezar, aparejar, enal- 

bardar (Packtier} 
Sattler, m / talabartero, m 
sättigen / saturar 

Satz, m [Aggregat] j poso {m), sedimento, 
m; — (Festsetzung [£) der Menge) / tipo, 
m; — (Serie, £) / serie (f), j'uego, m; — 
[Sprung, m) / salto [m), brinco, m; —buch, 
n / code (mj r codigo, m: —ring, m (mun) 
/ taetano (m) de espoleta, anillo (m) re- 
gulador 



säubern 
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Schaluppe 



säubern / limpiar, asear; — (takt) / despe- 
jar, limpiar, rastriilar (tcrreno) 

Sauerstoff, m / oxigeno, m; — flasche, f / 
recipiente (m) de oxigeno, tubo (m) de 
oxigeno; —gerät, n (gas) / aparato (m) 
protector de oxigeno 

Sauger, rn f chupön, m 

Saug...: — hub, ra (raot) / carrera (f) de 
aspiraciön; — leitung, f (mot) / conducto 
(m) o tubo (m) de aspiraciön o de ad- 
raisiön, tubo-venturi, m; — pumpe, f / 
bomba (f) aspirante; — ventil, n (mot) / 
välvula (f) de admisiön 

Saum, m (Besatz, rn) / orla (f), ribete, m; 
(hervortretender) — (tech) / reborde, m; 

— (Rand, m) / borde (m), linde (m), lin- 
dero, m; — pfad, m j sendero (rn) acemi- 
lar, Camino (m) de herradura; — pferd, n 
/ acemiia (f), caballo (m) de carga; —Sat- 
tel, n 9 / aibarda (f), basto, rn; — tier, 
n / mula, f 

Säure, f (ehern) / deido (m), aeidez, f 
Schablone, f / piantilla (f), patrön (m), mo- 

dclo, m 
schablonieren / estarcir 
schachbrettförmig / ajedrezado, escaqueado, 

cn orden escaqueado 
Schach...; — zug, m / estratagema, f; in 

— halten / tener en jaque 

Schacht, m (min) / pozo (m) de mina, ca- 

raisa (f), eubiiote (m), hoyo (m), foso, m 
Schädel, m (san) j eräneo, m 
Schaden, m / desperfecto (m), destrozo (m), 

dario (m), perjuicio (m), estrago, m; — 

ersatz, m , indemnizaeiön, f 
schadhaft / deteriorado, averiado 
schädlich / pernicioso, noeivo, danoso, per- 

judicial, malo 
Schaft, m (Stiel, m) / mango (m), cana (f), 

asta (f), astil, m; — (tech) / västago, m; 

— / caja (f), cuerpo, m; — (langer 
Teil) ■ / cana (f) de la caja; —Stiefel, 
m Q I bota, f 

Schaltung, f (arm) / montaje, m 

Schäkel, m ^ / griliete (m), anilio (m) de 

cadena abierto 
Schalenbauweise, f ^ / sistema (m) de 

construeeiön monocoque, sistema mono- 

coque 

Schall, m / sonido (m), son, m; — dämpfer, 



m I sordina (f), amortiguador (m) de soni- 
dos, silenciador (m), silencioso, m; — - 
dicht / aisiado contra ruido; — geschwin- 
digkeit, f / velocidad (f) aeüstica; — 
meßbatterie, f / bateria (f) de fonometn'a; 
— meßgerät, n / fonömetro, m; — meß- 
trupp, m / pelotön (m) de fonometn'a o 
sonometria, pelotön de medieiön aeüstica, 
seeeiön (f) de medieiön aeüstica; — mes- 
sung, f / localizaciön (f) aeüstica, me- 
dieiön (f) aeüstica, fonometria, f; — mit- 
tel, n.pi / medios (m.pl) de transmisiön 
por senales aeüsticas; — signal, n / senal 
(f) aeüstica, senal fönica, senal sonora; 
— trichter, m / tornavoz (m), pabellön 
(m) de una trompa; — trichter, m (rad) / 
bocina (f), boquilla, f; —Verstärkung, f / 
amplificaeiön (f) del sonido; —welle, f / 
onda (f) sonora 

Schalt...: — brett, n (-tafel, f) / cuadro (m) 
conmutador, cuadro de distribueiön o de 
maniobra, tabla (f) o tablero (m) de ins- 
trumentos, de maniobra o de control; 
— getriebe, n (aut) / cambio (m) de mar- 
ckas, engranaje (m) del cambio de mar- 
chas; — hebel, m (aut) / palanca (f) del 
cambio de velocidades; — hebel (mach) 
/ palanca de mando o de conmutaeiön; 
— hebel, m / palanca (f) de maniobra; 
— kästen, m (aut) / caja (f) de cambios, 
caja de velocidades, caja de mandos, de 
distribueiön o de maniobra 

schalten f intercalar, interpolar; — (aut) / 
cambiar de velocidad; — (el, tel) / con- 
mutar, poner en cireuito, conectar, accio- 
nar la llave de encendido; — (tech) / 
acoplar; — (rad) / conmutar; ein — (el) 
/ conectar, enchufar; einen Gang ein — 
(aut) / embragar, poner una velocidad; 
aus — (el) / desconectar, cortar el cir- 
euito; aus — (rad) / eliminar 

Schalter, m (el) / interruptor (m), conmuta- 
dor (m), llave (f) conmutadora 

Schaltung, f (el) / conmutaeiön (f), cone- 
xiön (f), esquema, m; — (mech) / aco- 
plamiento, m; — (aut) / cambio (m) de 
velocidades, embrague (m), mecanismo 
(m) de accionamiento de los embragues 

Schaltungsskizze, f (el, rad) / esquema, m 

Schaluppe, f ^ / lancha (f), chalupa, f 
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Scheinwerfer 



Schanz—; —arbeit, f (frt) / trabajos (ai.pl) 
en las trincheras, irabajo con la pala^ 
trabafo de fortificaciön ; — gerät, n j 
herramientas [f,pl) de los zapadores, 
ütiles [m.pl] de zapador; — kleid, n & 
I antepecho, rn; — korb, m / gavion (mj , 
cestön, m; — zeug, n / herramientas (f *plj, 
ütiles (m,pl) de zapador, implemeritos 
(m.pl) o elementos (m.pl) de zapa; trag- 
bares —zeug I herramientas portables; 

— zeuggebrauch, m f empleo (m) de las 
herramientas; — zengwagen, m / carro (m] 
de herramientas, carro de ütiles de zapa 

Schanze, f [frt} / obra (f) de fortificaciön, 
reducto (m), forUn [ra) f trinchera (f], 
fuerte [m) r atriocheramiento, m; — ^ j 
castillo (m) de proa, toldilla ff), alcä- 
zar, m 

schanzen (frt) / zapar, fortiflcar, cavar, 

levaatar obras de fortificaciön 
Schar, f / cuadrilla (fj, tropa, f 
schar! I agudo; — (bitter) j agrio, picante; 

— (schneidend) j cortante t afilado; — 
[spitz) / puntiagudo; — beschlagen Tft / 
herrar con garfios; — geladen (arm) / 
cargado con bala; — machen (Zünder) / 
armar; — nachdrängen, s. nachdrängen; 

— schießen ' tirar con municiön de { 
guerra; — werden (Zunder) / armarse 

Schart»*; — abatimmung, f (rad] j sintoni- 
zaciöu e*acta o nitida; — einstellend, £ / 
enfoque, m; — schießen, n / tiro [m] con 
municiön de guerra, tiro real; —schütze, 
m l tirador (mj selecto, tirador especiai, 
tirador elegido 
scharfe Patrone, f / cartucho (m) de guerra 
scharfer Torpedo, m & / torpedo (m) de 
combate 

schartet Geschoß, n / proyectil [m] de ; 
guerra 

Schärfe, f (Schneide, f] / corte (m), 5Io, m; 

— (Spitze] / punia H f; — [Genauigkeit] / 
precisiön, U — (Abstimm-} [rad] / sin- 
tonizaciöa (f) exacta 

schärfen / aguzar, aülar 

Scharmützel, n / escaramuza (f), guerrilla 

(f), refriega, f 
Scharnier, n j charnela [f), bisagra (f), 

gozne, m; —gart, m / faja (f) o banda 

(f) articuiada 



Schärpe, f Q / cinturön (m) de gat a , 
fajtn fm}, banda, f 

Scharte, f (frt] / tronera (f), aspillera (f), 
canonera ( f 

schartig / mellado, romo 

Schatten, m / sombra, f; — riß, rn / silueta,! 

schätzen j estimar , apreciar, caicular, 
valorar, tasar 

Schanbild, n j diagrama, rn 

Schaufel, f j pala, f; — [Rad-) / paleta, \\ 
— [mach) / aleta, f; — blatt, n j paleta, f ; 
—rad, n & / rueda (f) de paletas 

Schauplatz, m [Kriegs-] / teatro (m] o 
escenario (mj de la guerra 

Scheibe, f (tir) / blauco, m; — (tech) ( 
disco (m) r rodaja (f) ( arandela, f 

Scheiben»,: — büd, n (tir) / figura [£) del 
blauco; — Ho3, n / balsa (f) de blanco; 
— ktjpplung, f (aut) I embrague (mj de 
disco; —rad, n / polea [f) ( rueda [I) 
maciza, rueda de disco; — ring, m (tir) [ 
anillo (m) del blanco; — ?chießen r n 
[tir] / tiro (m) al blanco; — stand, m (tir] 
I tiro (m] r campo (m) de tiro f poligoao 
[ra) # stand (m) de tiro; — wischer, m 
[aut) i limpia-parabrisas, m 

Scheide, f j funda, f; — (arm) / vaina, f; 
ans der — ziehen / sacar, desenvainar; 
in die — stecken f envainarj — wand, f 
j tabiqne [m) ( mampara (f), pared (f) divi- 
soria o mediaoera 
Schein, m j lux (f) t claridad (f), resplan- 
dor, m: — angrilf, m j simulacro (m) de 
ataque, ataque (m) Engido T ataque simn- 
lado; — anläge, f [frt) j posiclou (f) simu- 
Lada, obras simnladas; — barer Horizont, 
m / horizonte (m) sensible, nivel (m) 
aparente; — balterie, f j bateria (f) falsa, 
bateria simulada; — bewegung, f j demos- 
traciou [f), mauiobra [f) fingida; — gefecht, 
n I combate (m) simulado; — geschütz, n / 
pieza (f) fingida, simulacro (mj de pieza; 
—kämpf, m / combate (mj fingido, simu- 
lacro [m) de combate; —Stellung, f (frt} / 
posiciön (fj simulada 
Scheinwerfer, m / proyector (mj, reflector 
m; — (aut) / faro [m] t reflector, m; — ge- 
hanse, n j cämara (I) del proyector; — 
zug, m / treu (m) de iluminaciön; — ab- 
blenden / cerrar las persianas obtura- 
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doras da los proyectores; — abblenden 
(aut) / amortiguar los Saroles; — leuch- 
ten / aclarar los proyectores 

Scheitel, m / flecha (f), verüce, m; —kreis, 
sn i acimuto (m), circulo (m) veriical 

scbeitera / fracasar, Eallar; — 4? / naufra- 
gar, estrellarse, hacer naufragio, zozo- 
brar 

Schallen b an m, m / ehinescofs], m[pl) 
Scheakel, EU [san] / muslo, m (Ober-], 
pierna, f (Unter-); — geben ^? / apre- 
tar con las piernas 
Scherbalken, m (br] j armön, m 
Schere, £ (große) / tijeras (f-pl). tenaza, £ 
scheren & / pasar un cabo, largar 
Scherenfernrohr, n / ielescopio (ml de 
tijeras, anteofos (m,pl] de antena. 
anteüjo-tijera, m 
scheuen 7^? / espantarse, asustarse 
Scheuer,«: —blech, n j rozadero, tn; — - 

leiste, f (am Boot] / guimalda, f 
Scheuklappe, f ^ / anteojera, £ 
Scheune, f / troj [m], granero (m), granja, f 
SchL..: — dauerlanf, m (spo) / carrera ff] de 
esquies; —laufen j esquiar; — lanfer, m j 
esquiador, m; — sprang, m j salto (m) en 
esqui; — sprungschauze, f / trampollu, m 
(para salto en esquies) 
Schier, m (spo] j esqui [m) t [e}ski, m 
Schicht, f / capa (f] T banco (m], lecho (m) f 
cama, f; — (Arbeits*) j tauda (f), destajo 
' (m), turno, m; — Ii nie, £ (Karte) / curva 
[l] de oivel; — wölke, £ (met) j estrato 
[m) p nube (f} estratificada 
Schieber, m f pasador (m), väLvula (f), 
distribuidor (m), corredera [£), valvula 
de distribueiön; — - (am Visier) j corre- 
dera (f), regleta, f; —kästen, m (mach) / 
ca|a [f) de valvula o de distribueiön; 
—stanze, £ / biela (f), varilla (!) de la 
valvula de distribueiön; —visier, n j alza 
[f) de corredera 
Schieds.*.: — richter, m 1 arbitro (m) p juez 
(m) iraparcial, juez arbitro; — Spruch, m 
I arbitraje (m] f seuteucia [f] arbi- 
trat ■ 

Schief / atravesado T mclinado, oblfcuo, 
ladeado, en declive, torcido, encorvado 
schiefe Ebene, f / piano (m) inclinado 
schiefer Achs-, Radstand, m ^ j des- 



nivel (m) de las ruedas, inclinacion [f] de 
las ruedas, inclinacion de los ejes 
Schienbein, n j cana (£}, canüla [£), tibia, 
Schiene, £ g|| j riel (m] T carril. m 
schienen (san) / entabliliar; — (rad) / cal- 
zar 

Schienen»,! —fuß, m S / base [f] del riel; 
— herzstück, n 3ÄL / pieza-corazon, f; — 
köpf, m Jg. / cabeza (f] de carriles, seta 
[f) de carriles; — kreuzungsstück, n j 
pieza (fj de cruce o cruzatniento; — lasche, 
i ^ I hrida [f) de carriles, eclisa [£) 
de carriles; —Steg, tn 3ft / alma ^ de 
carriles, nervio [m] de carriles; — Spren- 
gung, f 3g» / voladura (0 de los rieles 
0 de la via; —stoß, n SBt / i^ 1 ^ (^) de 
carriles, uuion [£) de carriles, juntura 
tf) de riet: —Strang, m Jft / fila (f] de 
carriles, vfa (f) ferrea; —weg, m M. j 
linea [f) de ferrocarril, carnino (m) de 
hierro, vfa (f] f^rrea 
Schieß...: —aufgäbe, £ / ejercicio (m) de Uro: 
— ausbildnng, £ / instmeeiön (f| de Uro; 
— anazeichnung f (L Klasse) / distintivo 
[m] de tirador de i* clase; — banmwolle, 
£ j algodön (m) pölvora, algodön CTpio- 
sivo T algodon fulminante; — bedarf, tu j 
municion, £; mit —bedarf versehen / 
amuniciooar; —buch, n j registro (m) del 
ttro, libreta (f] de Uro; —dienst, m / ser- 
vicio (m) de Uro; — gestell, n / a£uste, 
m ; — Grundlagen ermitteln, s. ermitteln; 

—liste, t / relacion (f] de impactos; 

platz, m / campo (m) de Uro; —platz (für 
Artillerie] j poligono, m; — pnlver, n / 
pölvora, £; —scharte, £ (frij / cauonera 
(f), tronera [f) T aspülera (f|, barbacana, £; 
— scheibe, £ / blanco, m; — schule, f / 
escuela (f) de tiro; —Sport, m (spo) / Uro 
(m) deportivo; — stand, m j polfgono (m) 
de tiro t stand, m; —Übung, £ / ejercicio 
(m) de tiro, pracücas (f-pl) de tiro; - — 
verfahren, n j metodo (m) 0 manera (f) 
de hacer fuego , procedimiento (m| en ei 
tiro; — Torscbrüt, f / reglamento (m) de 
tiro 

schießen / Urar, disparar T hacer £uego t des- 
cargart entlang — / batir a lo largo; 
freihändig — / tirar sin apoyo;, nach der 
Scheibe — / tirar al blanco 
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„Schieße selbst!** / « fDisparo yo mismoU 
SchiH, n / navio {m) p barco [m), buque (m), 
nave (f), embarcaciön, f; — ausrüsten / 
armar o dotar ua barco, aparejar; —bar 
/ uavegable; — bau* m / construccion (1) 
de buques, construccion naval; — bruch, 
m / nau£ragio, m; — brüchig / näufragOr 
naufragado; — fahrt, f (-fahrtskunde, f) / 
navegaeiön, f 
Schiffs,-.; — artiilerte, f / artillerfa (E) de 
marina, artilteria de a bordo, artillena 
naval; — arzt, m / medico [m) de marina, 
medico de buque: — ausrüstung, £ / arma* 
mento [m) del buque; — besatzung, £ / 
tripufacion (£)« dotacion [fj de un buque; 
— breite, £ f manga, f; —brücke, f / 
puente [m} de barcas o flotante, pon~ 
ton (m) fiotante; — führung, f / go~ 
biemo [m) t conducciöc, f; — beschütz, n 
/ pieza (() de artilleria de marina: — - 
junge, m j grumete, m- — kessel, m j Cal- 
dera (f) marina o de vapor; — kieJ f m / 
quilla, f; — kompaß, m / brujula ff}, aguja 
(f) t compas, m; — körper, m / casco [m] 
de buque; — kreisel, m j molinete [m] 
marinero; — laduag, f j cargainento (m), 
carga, f; — lafette, f j montaje [m] o 
curena [f] de marina; — länge, f / eslora t 
f; — laterue, £ j farol, m; —Lazarett, n / 
enferroerfa (£) del buque; — luke t £ / es- 
cotilla, f; —motor, m j motor (m) marino, 
motor de barco; — ort, m / posieiöu {f) o 
situaciÖD (f) del buque; — plauke, f / 
tablön (m) # tablazdn, f; —ramme, f j ga- 
Uarda [f) T cargadera, f; — räum, m / bo- 
dega [£), tonelaje (m), cala, f; — reeder, 
m / naviero (mj, armador, m; — register, 
n / matricula, f; — rippe, £ / costilla (fj 
de un navio, barrotln fm), buzarda, f; 
— rümpf, m / casco (m) del barco; — 
(aer) / canoa, f [del hidro); — schraube, 
£ / helice, f [de propulsion); —schrau- 
ben welle, f / efe (mj de Ia helice; 
— tagebuch, n / libro (mj de bitäcora, 
diario [mj de navegacioa, derrotero, m; 
— tau, n / amarra (f), cable fm], cabo T m; 
— tanwerli, n / jarcias (f.pl) , aparejos y 
cabos fm.pj) del buque, cordaje, m; — tur- 
bine, f j turbina (f) marina, tnrbina de 
barco; — Terkehr, m / trifico (m) mari- 



time ; —wand, f / pared (f] del barco; 
—werft, t / astüiero, m; —werft, f (staat^ 
liebe] / maestranza, f; —winde, £ / 
cabrestante [m), guindaste (m), grüa T h 
— Zimmermann, m j calafate, m; —Zwie- 
back, m / galleta (f) ( bizcocho [m) de mar 

Schild, m [^Jp M.G.) / eseudo, m; — wache, 
t / centincla (m], vt^ia (m), guardia, f; 
— zapfen, m j muüon (m) de ua 

cafiÖQ; — zapfen des Wiegenträgers j 
munon del portacuna; — zapfenaebse, f j 
eje [m] de munön; — zapfendecke^, m j 
sobremunonera, f: — Zapfenlager, n / 
cojiuete [tn] de munön, muüoaera, f; — - 
zapfenring, ra / zuncho [m) de rounones; 
— zapfenträger, m / porta-munones, m; 
— zapfen^erkanlnnjj, f / inclinaeiöu [f] o 
bandamieuto [f) de los munoaes 

Schilderhaus, n / garita, f 

Schirm (m) — anteane, f (rad] / antena 
((] cönica: — ^[tterröhre, f (rad) / välvula 
(f) de rejiUa bliudada, valvula con pan- 
talla; — mutze, f Q / gorra [f] con visera, 
gorra armada: Matzen— j visera (f) de 
casquete o de gorra 

schirmen (abschirmen) (rad) / proteger con- 
tra parasitos 

Schirr,,,; —haken, m / gaacho (m) de 

Uro; — kette, f / cejadero (m), ca* 

dena (f) de lanza; — meister, m (mil) / 
carromatero [m), jilmaestre [m) ( suboficial 
(m) de atalaje 

Schlacht, f / batalla (f), aeeiöa, f (klei- 
nere}; — feld, n / campo (mj de batalla; 
—leid behaupten / quedar dueno del 
campo de batalla; —flotte, f / annada 
(Fj, Oota (f) de combate; —geschwa- 
dert n / escuadra [{) de combate; 
— getummel, n / tumullo fm) del combater 
mitten im —Getümmel / en lo mäs recio 
del combate; — haus, n [-hof t m) / mata- 
dero, ux; — kreuzer f m ^ j crucero [mj 
[acorazadoj de coenbate o de batalla; 
— linie, f ('front, f) / Hnea (i) de com- 
bäte, frente (m) de combate o de batalla; 
— ordnan^, f j orden [m) de combate o de 
batalla; vordere — reihe t f j vanguar- 
dia [f) de una escuadra; — schiff t a / 
buque [m] de Hnea, acorazado (m| de 
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combate o de batalla; in oiicncr — / 
en batalla abierta 
schlachten / matar, degollar, sacrificar 
Schlächter, m j carnicero (m), matarife, m 
Schlacke, f / escoria (f), cagafierro (m), 

ganga (f), hez, { 
Schläie, | / sien, f 
schlaH (Ballonhülle) j flojo, suelto 
Schlairaum, m (-saal, m) / dormitorio (m), 

sala (f) de dormir, alcoba, f 
Schlag, m / golpe (m), choque, m; — artig / de 
golpe, brusco, repentino; — ball, m (spo) / 
pclota, f; — bäum, m / barrera (f), vara (f) 
de la barrera; — banm (im Pferdestall) / 
tranca, f; —feder, f / resorte (m) del per- 
cutor, muelle (m) del percutor; —fertig / 
listo, preparado o pronto a pelear; — 
uügelüugzeug, n / ornitöptero, m; — krait, 
f / fuerza ({) de percusiön, potencialidad (f) 
de golpe, fuerza combativa, rendimiento 
(m), vigor (m), empuje (m), energfa, f; 
—loch, n (in der Straße) / bache (m), 
hoyo, m; — lot f n £ / soldadura (f) dura; 
—röhre, f J& / mecha (f) de cohetero, 
estopin, m; — seite, f & j inclinaeiön (f), 
costado (m) falso, revirado (m), escora, 
f; — seite haben / escorar, dormir en 
una banda, dar la banda; — seite haben 
^ / bandearse, escorar; — zünder, m 
(mun) / cebo (m) de percusiön, espoleta 
{fl del estopfn; — znndschranbe, f / tor- 
niilo (m) portacebo 
Schlagbolzen, m (arm) / percutor (m), pun- 
zön (m) percutor; — feder, f (arm) / muelle 
(m) real, resorte (m) del percutor; — mut- 
ter, f / cabeza (f) del percutor, nuez (f), 
tuerca (f) del percutor; — spitze, f / punta 
(f) del percutor, aguja (f) del percutor; 
— teller, m / platillo (m) del percutor 
schlagen / golpear. dar un golpe, pegar; 
— (mil) / batir, vencer, derrotar; — 7^ 
/ dar coces; — (Brücke) / tender, cons- 
truir o echar un puente; in die Flucht — 
/ derrotar, poner en fuga : Schlacht — / 
librar una batalla; Trommel — / tocar 
el tambor 

Schläger, m (Fechten) / espada, f; — 7^ 

/ caballo (m) (a)coceador 
Schlamm, m / fango (m), lodo (m), cieno 

(m), barro, m 



schlapp machen (leng. mil) / desmayarse 

Schlappe, f / descalabro (m), derrota (f), 
contratiempo (m), fracaso (ra), golpe (m), 
dano. m; — erleiden / sufrir un descala- 
bro, ser vencido 

Schlauch, m / manga (f), neumatico (m), 
mangucra (f), tubo, m (flexible); — boot, 
n (br) / böte (m) neumatico; —sack, m 
(br) / böte (m) neumatico 

Schlaufe, f / corredera (f), lazada (f), nudo 
(m) corredizo. iazo, m 

Schleier, ra / velo (m), cortina, f 

Schleife, f / Iazo (m), nudo, m; — (Wege-) 
/ recodo (m), curva, f; — fliegen (aer) / 
hacer el rizo, hacer un looping 

Schlegel, m (pi) / mazo, m; — (Trommel) / 
palillo, n 

schleifen (scharfen) / aguzar, afilar; — 
(Glas) / pulimentar. adelgazar; —(Festung) 
/ desfortalecer, an-asar, demolcr, des- 
mantelar; — (am Boden) / airastrar (por 
el suelo) 

Schleiien...: — Aug, m / looping, m; — 

klirre, f ^ / virada (f) al redondo 
Schleifring, m (el) / anillo (m) colector o 

de frotamiento, volandera, f 
Schleimhaut, f (s&n) / membrana (f) mueosa 
schleppen (in Schlepp nehmen) / remolcar, 

tomar a remolque, dar remolque, arras- 

trar 

Schleppdampfer, m / remolcador, m 
Schlepper, m ^ / remolcador, m; — (aut) 

/ tractor, m 
Schlepp...: — Aug, m (aer) / vuelo (m) a 
remolque; — kante, f J5f / borde (m) de 
salida; — leine, f (aut, / cuerda (i) de 
remolque, sirga (f), cable (m) de re- 
molque; — netz, n / red (f) barredera o 
de arrastre, rastrera (f), aparejo (m) de 
arrastre; — scheibc, f (aer) / blanco (m) 
remolcado, blanco arrastrado; — schifi, n 
/ remolcador, m; — säbel, m / sable (m) 
colgante; — segel, n aer) / rastrera (f), 
lona (f) de amarar; — seil, n (Ballon) / 
cuerdaguia (f), maroma, f; —tau, n / cable 
(m) de remolque, prolongo (f), sirga (f), 
cuerda (f) freno; ins — tau nehmen / re- 
molcar un buque, llevar a remolque; — 
trosse, f (aut, cable (m) de remolque, 
remolque, m; — yerhau, m (frt) / fajina (f) 



Schneckenantrieb 



transportable, estacada [fj transportable; 

— wagen, m [für Wasserflugzeuge) / ca- 

rrillo-remolque, m 
Schleuder.,.: — bund, n (br, pi) / amarra [f) 

tirante; —Aug, m aer] / vuelo (m) por 

lanzamiento de catapulta; — start, m 

aer) / catapuiteo [m], lanzaaiieato (m) 

por catapulta 
schleudern [rutschen] / patinar, res- 

balar, dar ua patinazo; — (werfen) / lan- 

zar, arrojar, catapultear 
Schleuse, £ / esclusa (£), compuerta, f 
Schlick, m i* / cieno [ra) , lodo (m) , barro t m 
Schließ«,,: — feder, f (arm] / muelle [m] re- 

cuperador, resorte (m) de cierre; — riegel, 

m (M.G.) / pestlHo, m 
schließen / cerrar, apretar; Frieden — / 

cc-ncertar la paz 
Schliff, m (Ausbildung) / instrueeiön (f] 

roilitar severa 
Schlinge, f (Schleife, f) / lazo (m] t nudo (m) 

corredizö, eslinga, f 
SchHagerkiel, m i / quilla (E) de balance 
schlingern / balancear 
Schlitten, m / trtaeo, — knfen, f.pl 

/ patiaes, m,pl; —stütze, f (M.G.) / so- 

porte (na) de trineo 
Schlitz, cn / abertara (f), rendija (f), ojal 

(m) r ranura [f), escotadura (f), escotilla 

(£), ventanilla, U — m& / ventaca (f), 

rendifa, l- — Qügel, m ^ / ala (f) headida 
Schloß, n (tech) / cerradura (f), qandado 

(m) (Vorhänge-), cerrojo fra), cierre, m; 

— tw**~ M.G.) / cierre (mj, cerrojo, m; 

— herausnehmen / desannar ei cierre ; 
—fang, m (M.G.) / intereeptor (m) del 
cerrojo; — kalter, m v — / tope [cn) de 
reteaida; — hebel, m (M.G.) / palanca (f) 
del percutor; — knrbef, f (M.G.) / mani- 
vela (f) de cierre; — schützer, m [M.G.) 
/ eubre-eierre, m; Zusammenwirken (n) 
der ^teile [arm] j funciouamiento (m) 
combinado de los mecanismos 

Schlößchen, n o^*— j portaseguro (mj f nuez 

(!) del cerrojo 
Schlosser, m / herrero (mj, cerrajero (m), 

ajustador, m; Maschinen — j meeämeo, m 
Schlosserei, f j herrerfa [£), cerrajena (f), 

taller (m) de ajuste 
Schlot, m / chimenea, f [alta) 



Schlucht, f (ter) / paso (m) estrecho, des- 
Sladero fm) f garganta (fj, barranco, m 
schlüpfrig [glatt] / resbaladizo, escurridizo 
Schlupfwinkel, m / guardia (f) p refugio (ml, 

escondrijo, ni 
Schluß, m j fia (m) f termino (m) ( Enal (m} T 
coQclusiön, f; — 1 steine, f ^ / luz [£) de 
popa; — licht, n (aut) / luz [f) piloto; 
— runde, f [spo) / vuelta [f) final, final, m 
Schlüsse ziehen / sacar deducciones 
Schlüssel, m (zur Tür) { llave, f; — [Chiffre-} 
/ clave (f) ( contraeifra, f; — pnnkt, m 
(takt) / llave (f) tactica; —wort, a / 
clave, f 

schlüsseln f eifrar; ent — f deseifrar 
schmal / estrecho, delgado, angosto 
schmaisaurig / de vfa estrecha, de trocha 
angosta 

Schmeißleine, E 4* / cabo-gula, m 

schmelzbar f fusible 

schmelzen f fuadirse, derretirse 

Schmied, m f herrero (m), fori' ad or, m; — 
[Beschlag-) / herrador, m 

Schmiede, f / for)a [l) r fragua, f; Beschlag — 
/ herrerfa, f; Feld— / forja de campana: 
— eisen, n / hierro (m) forjado, hierro 
maleable, hierro dulce 

schmieden / foriar, herrar 

Schmier,»: — büchse, f / caj* (f) de grasa; 
— kanne, E / aeeitera, f: —mittel, n 
[-stoff, m) / substancia (f) lubrtffi)cante, 
lubricante, m; — öl, a / aeeite (m) de 
Iubri(S]caciön; — olTOrrichtting, f / en- 
grasadgr, m: —seile, f / jabön (m) verde 

Schmienm^ f ^ / engrase (m), lubri(fi)- 
cacion* f 

Schmirgel, m / esmeril, m; — papter, n / 

papet (m) de esmerii, papel de lija 
Schmng^et, m j contrabando, tn 
SchmnU, m, s, Kot 

Schnalle, f / hebilla [f) f breche [na), agu- 

jeta, f; — [Gefechts-) / pasador, m; — 

(Ordens-) f pasador, m 
SchnaJljtück, n ^ / testera, f 
Schnappschaß, m (tir) / tiro (m) de caza: 

— (phot) / Instantänea, f 
Schnecke, f (tech) / caraeol (m) r tornillo 

(m) sin ün, pinön (m) de espiral 
Schnecken»,; —antrieb, m j mando (m] por 

tornillo sin Sn; — getriebe, f j engranaje 
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{m) de tornülo sin fin; — linie, i j Imea (f) 
espiral; — r*d r n / eagranaje (m) o rueda 
[f] helicoidal 
Schnee, m / nieve, f; — brille, f / gafas 
(f.pl) de alpinista: — fall t m / nevada, f; 
— pfhsg, m / quitanieves H m; — schun, j 
ski (m) r esqui- m; — schuhiani, m / carrera 
(f) de esquies: — schuhlaufer, rn j esquia- 
dor t — {schuiz-)kette, f f cadena (f) 

antidesiizante: — sturm, m y ; temporal (m) 

o tormenta [£) de nieve; —wettet, a / 
tiempo [m) nevoso 
Schneide, £ (Seitengewehr-) j corte (m), filo 
[m) p arista, f ; — [Säbel-] / corte (m), , 
Rio, m 

Schneider, m / sastre, m 

schneidig / bizarro, resueUo, brioso, ga- 

llatdo, arrojado, decidido, energico; rwei- 

— / de doble £lo 
schneien / nevar 

Schneite, f (Wald-) / senda [£), picada, £ 
Schnell^: — boot, u / böte (m) rapido« 
lancha (f) veloz ( lancha torpedera; 
—brücke, f (br) / puente (m) de 
constmcciön räpida; —dampf er, m / 
vapor [m) de gran velocidad, vapor 
rapido, transatlintico, m; — drantbiader- 
nis, n (frtj / alambrada (f| de coostruc- 
cidq rapida: — feuer, n / tiro (m) rapido, 
fuego Em) rapido, acelerado O nutrido; 
— feuerfetchütz, n j canön [m] de tiro 
ripida; — feuer^ertcbluß', m j cierre (m) 
para Uro rapido; — Üugzeug, n / aviön 
(m| relampago; — gang» m (aut) / veloei- 
dad (f) multiplicativa o sobre-directa; 
— gangg«triebe, n [aut) / cambio [m) de 
marcha multiplicativa para altas veloci- 
dadea, velocidad (f) sobre-directa; — lade- 
geachntx, n j canon (mj de carga räpida; 
— laatwatfeu, D / camioneta, f ; — «teg f na 
[br) / puente [mj rapido, pasadera (f) 
rapida 

Schnelligkeit, £ / velocidad (f), proaütud 
[f) t rapidez, £ 

Schneiligkeitsinesser, m / velocimetro, m 
Schnitt, m / cortc (m), tajo (m), cortadura 
(f) f incisiön. fj —fläche, f / superficie (f) 
del corte, fisura, £ (san); —Hui«, £ / Unea 
(f) de intersecciön, traca (f] r arista, f; 
— pnnkt, m / punto M de interseccion; 



— punkt (von Wegen) / crucc (m), iater- 

secciön H £; — wunde, f j cortadura, f 
Schnur, f / cordon (m), bramante (mj, cor- 

del |mj, cuerda, f 
schnurgerade / tirado a cordel, tirado a 

Imea, aiioeado, en Unea recta 
Schnür.,.: — nemen r m (-senkel, m) / la^o 

(m) de cuero r cordones, m,pl; — schnh, m 

/ bota ( f; —stielet, m / bota (£) alta cön 

cordones 
schnüren (pi) / amarrar, atar 
Sckolle, F (Eis-) / tempano, m: — (Erd-J / 

gleba, f [de tierra), terrön, m 
schonen (trp) / cuidar 
Schoner, m ^ / goleta, £ 
Schonung, f [Wald-] / vedado, m 
Schopf, m 7^ I meletias (f*pl), copete, m 
schopien (Atem) j tomar aliento, respirar; 

— (Luft) / tomar ei aire, coger el aire; 

— [Wasser) / sacar, tomar agua, hacer 
agua 

Schornstein, m / chimenea, £ 
Schot, m ^ / escoU (f), escotin, m 
Scbott, n & I mamparo (m), tabique, DI 
Schottentür, f ^ / puerta [ij estanca, com- 
pnerta, f 

, Schotten dichU" / «jincomuniquen mam- 
paros estancost-, *jcerrar las pnertas es- 
tancas!» 

Schotter, m / guijo (m), cascajos (in.pl), 
Hpio (m), garbancillo [m), grava (f), pte- 
dras (£-pl) quebrantadas; — atraB«, £ j 
Camino (m) empedrado, Camino con capa 
de balasto, camino macadamizado 

Schotterung, £ ^ / balastaje (m), balas- 
tado (m), capa (£] de grava 

schraifieren f sombrear (con Ilaeaj cm- 
zadas), rayar, hacer tlneas crazadas 

schrag(e) / oblicuo, diagonal, sesgado, en 
bisel, inclinado, ladeado 

Sckräg.-t — fener, n / fuego (m) oblicuo, 
tiro [mj oblicuo; — läge, £ [aer) / incli- 
naeiön, f; —Stellung, £ (Aufsatz) / incli- 

nacioti [f] del västaäo del alza 
i Schränk, ut j armario, m 
Schranke, £ g| / barrera, f 
Schrapnell, n / shrapnel, m 
Schraube, £ (tech) / tornülo (m), rosca, f; 

— (Schifis-, Luft-] / heltce (f), propul- 
sor, m 
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Schrauben...: —bolzen, m / tirafondo (m), 
perno (m), bulön. m; — flieger, m (Hub- 
schrauber, m) / helicöptero, m; — flügel, 
m ^ / pala (f) de la helice, aleta (f) de he- 
lice o del propulsor; — üugzeug, n / autogiro 
(m), helicöptero, m; —gang, m / paso (m) de 
la helice paso (m) de un tornillo. 

espira (f) de tornillo, vuelta (f) espirai; 
— gewinde, n / espira (f), filete (in) de 
tornillo, rosca (f), paso (m) de rosca; 
— linie, f / helice (f), espira, f; — mutter, 
f / tuerca (f) de un torniiio, matriz (f) de 
una rosca, hembrilla, f; — Schlüssel, m / 
llavc (f) para tuercas, llave inglesa; — 
spindel, { / husillo, m; —Steigung, f / 
paso (m) de la helice; — Verschluß, m 
(arm) / cierre (m) de tornillo: — welle, f 
/ arbol (m) o eje (m) de la helice; — - 
winde, f / cric (m) de tornillo, gato, m; 
— zieher, m / atorniilador (m), destorni- 
llador, m 

Schraub...: — stock, m / torno (m), tornillo 
(m) de banca, mandrü, m; — stellen, m 
Tvt / callo, m (de herradura) atornillado 

Schreckladnng, f (Mine) / carga (f) de es- 
truendo 

Schreib...: —empfinger, m (tel) / teieinscrip- 
tor (m), teleregistrador, m; — stube, i / 
oficina. f 

Schrift, f / escritura (f), escrito (m), letra, f 

schriftlich / escrito. por escrito 

Schritt, m / paso, m; —lange, f / largo (m) 
o longitud (f) de un paso; —Wechsel, m / 
cambio (m) del paso 

schroff / abrupto, escarpado, brusco, rudo 

Schrot, n (arm) f perdigones (m.pl), me- 
tralla (f), munieiön (f) menuda; — flinte, f 
(-büchse, f) / escopeta (f) de caza; —sage, 
f / tronzador (m), sierra (f) de dos manos, 
Sierra grande; —schoß, m / perdigo- 
nada, f 

Schrumpfung, f (tech) / contraeeiön (f), en- 
cogimiento, m 

Schub, m / empufön (m), empuje (m), 
presiön (f), cortadura, f; —karren, m 
/ carretön (m), carretilla (f) de mano; 
— knrbel, f m & j palanca (f) de manio- 
bra, palanca del cierre: — knrbelachse, f 
J& I eje (m) de giro (de ia palanca del 
cierre); — knrbelverschlufl, m J& / cierre 



(m) de cuna con palanca de maniobra; 
—schraube, f (aer) / helice (f) propul- 
sora o impuisora; —Stange, f (Pleuel- 
stange) (mach) / bieia (f), palanca (f) de 
empuje 

Schuh, m 0 / zapato (m), calzado, m; — 
(tech) / zapata. f; — anziehen / poner 
la bota, calzar; — ausziehen / quitar la 
bota; — macher, m / zapatero, ra; —sohle, 
f / suela, f; —werk, n / calzado. m 

schulen / ejercitar, ensenar, formar, ins- 
truir, preparar 

Schul...: — Qugzeug, n ^ / aviön-escuela, 
m; — gefechtsschießen, n / tiro (m) de 
combate de escuela; — schießen, n / tiro 
(m) de instrueeiön o de escuela; — schiff, 
n / buque-escuela, m 

Schulter, f / hombro (m), espalda, f; — 
(san) / hümero, ra; — blatt, n 7^ / co- 
dillo, m; — blatt (san) / omöplato, m; — 
höhe, f / altura (f) de las espaldas; — • 
klappe, f Q j hombrera, f; — riemen, m 
0 / bandolera, f; — schnüre, f.pl Q / 
charreteras, f.pl: — stück, n (M.G.) / cula- 
tfn (m) de punteria; — stück, n 0 / cha- 
rretera. f; —stütze, f (M.G.) / apoyo (m) 
de hombro; —wehr, f (frt) / espaldön (m) 
de tierra, talud (m) interior 

schultern (Gewehr) / terciar el arma, echar 
las armas al hombro 

Schulung, f / instrueeiön (f), ejercitaciön 
(f), preparaeiön, f 

Schuppen, m / galpön (m). caseta (f), co- 
bertizo (m), tinglado (m), almacen (m), 
depösito, m; — Sft / cochera, f; — ^ f 
hangar, m 

Schuster, m / zapatero, m 

~:huß, m / tiro (m), disparo, m; — (Flin- 
ten-) / escopetazo, m: — (Kanonen-) / 
canonazo, m; — abgeben / disparar, des- 
cargar, tirar, hacer el disparo; — bereich, 
m / zona (f) o alcance (m) de fuego, 
espacio (m) peligroso; — ebene, f / 
piano (m) de tiro; — feld, n / campo (m) 
de tiro; — feld freimachen / despejar el 
campo de tiro; — fertig / pronto para dar 
fuego, listo para tirar; — garbe, f f haz 
(m) de fuego, haz de trayectorias; — Iei- 
stung, f (arm) / rendimiento (m) de 
tiro; —linie, f / linea (f) de mira, 



Schutt 



131 



Schwamm 



h'nea de situaciön; —regier, m (arm) 
/ reguiador, m; —sicher / a prueba 
de bala; —Sicherheit, f / seguridad 
(f) de tiro; -tafel, f / tabla (f) del 
tiro; graphische —tafel, f, s. graphisch; 
— waffe, f / arma (f) de fuego; —weite, f / 
alcance (m) de tiro; größte —weite, f / 
alcance mäximo de tiro; tatsächliche — 
weite / alcance, m; wirksame —weite / 
alcance eficaz de tiro; außer —weite / 
fuera de tiro: — winkel, m / dngulo (m) 
de tiro; — Wirkung, f / efecto (m) dcl 
disparo; —wunde, I / herida (f) de arma 
de fuego, balazo, m 
Schutt, m / cascote (m), cscombros, ra.pl 
schütteln / saeudir, menear, agitar; — 

(mot) / ratear, fallar (cl motor) 
Schüttkasten, m (Bomben-) JDf / depösito 

(in) para bombas 
Schutz, m f amparo (m), proteeeiön (f), 
abrigo, m; unter dem — der Dunkelheit 
/ protegido por la obscuridad, a favor de 
Sa noche, a la sombra de !a noche; — an- 
läge, f / instalaciön (f) de defensa; —an- 
strich, m (zur Tarnung) / camuflado, m; 
—anstrich (feuersicher) / pintura (f) incom- 
bustible; — anzug, m / / traje (m) pro- 
tector o de proteeeiön; —bauten, m.pl / 
defensas, f.pl; —blech, n ^ / guarda- 
barros, m; — brüle, f / anteojos (m.pl) 
protectores, gafas (f.pl) protectoras; — 
einrichtungen, f.pl / dispositivos (m.pl) 
protectores; — fenster, n ä& / ventana 
(f) protectora; —färbe, f / pintura (f) 
protectora o mimetica; — gebiet, n / pro- 
tectorado, m; — haien, m / puerto (m) 
de refugio, puerto de arribada; — haube, 
f (aer) / cofia, f; — hülle, f / envoltura (f) 
protectora. revestimiento (m) protector, 
eubierta, f; — impfung, f (san) / vacuna- 
ciön (f) preventiva; — maske, f (gas) / 
mäscara (f) protectora, careta (f) protec- 
tora; — maßregei, f / medida (f) prohi- 
bitiva, medida preventiva; — netz, n / red 
(f) protectora; — polizist, m ( ff Schupo") 
I policia (f) de seguridad; — räum, m / 
refugio, m; — Scheibe, f (aut) / parabrisa, 
m; — Schild, m (arm) / eseudo (m) de pro- 
teeeiön, eseudo protector; — staifel, f 
(M) / Guardia (f) personal (formaeiön 



del Partido Nacionalsocialista aleman); 
—Stange, f / vara (f) de guardia; 
— truppen, f.pl / tropas (f.pl) coloniales; 
—Verkleidung, f / revestimiento (m) pro- 
tector; —Vorrichtung, f / dispositivo (m) 
de seguridad; —wall, m (bei der Muni- 
tionslagerung) f baluarte (m), muro (m) 
de reparo; — wehr, f / defensa (f), obra 
(f) de fortificaciön, espaidön, m 
Schütze, m / soidado (m), tirador (m), 

fusÜero (m), cazador, m 
Schützen...: — abzeichen, n Q / distintivo 
(m) de tirador; — auftritt, m (frt), s. Gra- 
benstufe; — feuer, n / fuego (m) de fusi- 
leros o de tiradores; — kompanie, f / com- 
pania (f) de tiradores, compania de fusi- 
leros; — linie, f (Feuerkette, f) / linea (f) 
de tiradores; — loch, n (frt) / pozo (m) de 
tirador o individual; — mulde, f (frt) / hoyo 
(m) individual; -nest, n (frt) / nido (m) de 
fusileros; —reihe, f / hilera (f) de tira- 
dores; — rudel, n / bandada (0 de tira- 
dores; — schnür, f j cordones, m.pl; — 
trapp, m I escuadra (f) de fusileros; — 
zug, m / seeeiön (f) de fusileros 
schützen / proteger, defender contra, abri- 

gar, amparar, preservar de 
Schützengraben, m (frt) / trinchera, f; — 
ausheben / excavar trincheras; — für 
kniende Schützen / trinchera para tira- 
dores rodiila en tierra; — für liegende 
Schützen / trinchera para tiradores ten- 
didos; — für stehende Schützen / trin- 
chera para tiradores ea pie 
Schwabber, m & / lampazo (m), escoben, m 
schwach geladen (arm) / cargado sin bala 
Schwachstrom, m (ei) / corriente (f] de baja 

tensiön, corriente debil 
Schwache, f / debilidad (f), üaqueza, f 
schwachen / debilitar, reducir; sich — / 
debilitarse 

schwälen / quemar lentamente, quemar sin 
llama 

Schwaden, m / vapores, m.pl 
Schwadron, f / escuadrön, m 
Schwalbennest, n Q / charretera (f) de 

müsicos; — 4» / cofa, f; — Ä / torre- 

cilla (f) para ametralladora 
Schwamm, m / esponja, f 
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schwanken / vacilar, tambalearse, oscilar, 

balancear, fluctuar 
Schwanz, m (Schweif, m) / cola (f), rabo, 
m; — lastig ^ j con incidencia positiva, 
pesado de cola; — riemen, m 3 / bati- 
cola (f), grupera, f; — rübe, f ^ f 
maslo (m) de la cola; — sporn, m ^ / 
patin (m) de cola; — stück, n / cola, f 
Schwärm, m / baadada, f 
Schwebe...: — achse, f (aut) / eje (m) 
flotante; —bahn, f Jg. / ferrocarril (m) 
colgante, suspendido o aereo; — riemen, 
m ^ / caida, f 
Schwebstoffe, m.pl (gas) / gases (m.pl) de 

combate aeriformes 
Schwefel, m / azüfre (m), zufre, m; —säure, 

f / acido (m) sulfürico 
schweigen (zum Schweigen bringen) / si- 
lenciar, neutralizar, acallar, hacer callar, 
hacer cesar ei fuego 
schweißen / soldar 
Schweißung, f / soldadura, f 
Schwelle, f / traviesa (f), durmiente 

(m), solera (f) de marco, Iarguero, m; — 
(br) / durmiente (m), umbrai, m 
Schwemme, f j abrevadero (m), vado 

(m), bano (m) de animaies 
schwenkbar / giratorio, girable, virable, 

rebatible, orientable 
schwenken / virar, mover, girar, agitar; 
— I dar una conversiön; — (beim Exer- 
zieren) / hacer evoluciones, hacer una 
conversiön; — (tech) / virar, girar; — 
(art) / girar, orientar 
Schwenkung, f / conversiön (f), virada (f), 
giro (m), vuelta (f), cambio (m) de direc- 
ciön 

Schwenkungs...: — pankt, m (Exerzieren) / 
punto (m) eje de la conversiön; — winkel, 
m I angulo (m) de conversiön 

Schwenkwerk, n (-Vorrichtung, f) (arm) / 
aparato (m) de punteria horizontal 

schwer / pesado, difieuitoso, dificil, penoso. 
grave, duro; —gangbares Gelinde, n / 
terreno (m) accidentado; — verwundet / 
gravemente herido 

Schwer...: — athletik, f (spo) / atletismo (m) 
pesado; — krait, f / gravitaeiön (f), pe- 
santez (f), fuerza (f) de gravedad; — - 
kriegsbeschädigter, m / inväüdo, m; — ol, 



n/ aeeite (m) pesado; — punkt, m (tech) 
/ centro (m) de gravedad; — pnnkt (takt) 
/ centro (m) de gravedad, punto (m) 
esencial 

Schwere, f / gravedad (f), peso (m), pesa« 
dez, f 

schwere...: — Artillerie, f / artillen'a (f) 
pesada; — Flachfeuerartillerie / arti- 
llerfa pesada de tiro rasante; — Steil- 
feuerartillerie / artilleria pesada de tiro 
curvo; — Infanteriewaffen, f.pl / armas 
(f.pl) pesadas de infanterfa; — See, f & / 
mar (f) gruesa 

schwerer...: — Panzerkampfwagen, m / 
tanque (m) o carro (m) pesado; — als 
die Luft (aer) / raas pesado que el aire 

schweres Maschinengewehr, n / ametralla- 
dora (f) pesada 

schwerste Artillerie, f / artillen'a (f) gruesa 

Schwert, n / espada, f; — (pi) / contra- 
fuerte, m 

Schwertstreich, m: ohne — / sin disparar 
un tiro 

Schwester...: — schiff, n / buque (m) gemelo, 
buque del raismo lipo; — wafie, f / arma 
(f) hennana, arma gemela 

schwimmen / nadar, flotar 

schwimmend / Ootante 

schwimmender Steg, m (br, pi) / pontezuelo 
(m) o pasadera (f) con apoyos flotantes 

Schwimm...: — bad, n (spo) / piscina (f) de 
nataeiön; — bahn, f (spo) / pista (f) de 
nataeiön; — boje, f & / boya (f) flotante; 
— dock, n / dique (m) flotante, darsena, 
f; — fähig erhalten ^ / mantener a flöte; 
— fahigkeit, f / flotabilidad, f; — gürtel, m 
/ guindola [i], cinturön (m) de nadar, cha- 
leco salvavidas, m; —hose, f / calzon- 
cillos (m.pl) de bano, taparrabo, m; — 
kammer, f / camara (f) de aire, camara 
de flotaeiön; — kampfwagen, m / tanque 
(m) anfibio; — körper, m / flotador, m; 
— sport, m / deporte (m) de nataeiön; 
— tüchtigkeit, f / flotabilidad, f; —werk, 
n / g™po (m) flotador; — weste, f / 
chaieco (m) salvavidas, cinturön (m) de 
salvamento 

Schwimmer, m (mot ^) / flotador, m; — 
— fahrgestell, n / tren (m) de ate- 
rrizaje maritimo, flotadores, m.pl; — 
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flugzeug, n / hidroaviön (m) a flotadores; 
— gehäuse, n (mot) / cimara (f) del flota- 
dor; —gesteil, n & ^ f armazön (f) o 
tren (m) de flotadores; — nadel, f (mot) / 
aguja (f) de Qotador 
Schwing...: — achse, f (aut) / eje (m) osci- 
lante, ruedas (f.pl) independientes; — 
hebel, m j palanca (f) oscilante; —hebel- 
bolzen, m / perno (m) de la palanca 
oscilante: —kreis, m (rad) / circuito (m) 
oscilante; —scheibc, f / disco (m) del 
giröscopo 

Schwingenflugzeug, n / ornitöptero, m 

schwingen / vibrar, oscilar, agitar, blandir, 
tremoiar (la bandera) 

Schwingungs...: — dämpfer, m / amorti- 
guador, m; — fähigkeit, f (rad) / sen- 
sibilidad, f; — kreis, m (el) / circuito (m) 
oscilante; — messer, m / oscilögrafo, m; 
—weite, f (rad) / amplitud (f) oseiiatoria 

schwitzen I sudar, transpirar 

Schwung...: —kraft, f / fuerza (fl centrf- 
fuga, elasticidad, f; —rad, n (-Scheibe, f) 
(mot) / volante, m: —rad (mach) / rueda 
(f) motriz; —radwelle, f / arbol (m) de 
volante 

See, m / lago, m; — , f / mar (m und fl, 
oceano, m; — , f (große Welle) / ola, f; 
aal — sein / estar en la mar; auf hoher 
— / en aita mar; in — gehen (in — ste- 
chen) / zarpar, salir a la mar, hacerse a 
la mar; offene — / mar ancha, mar larga; 
ruhige — / mar (f) calma; schwere — / 
mar (fl gruesa 

See...: — «igenschaft, f / cualidad (fl mari- 
nera, condieiön (f) maritima o marina; — 
fahrer, m / navegante (m), marino, m; 
— flughafen, m / aeropuerto (m), base (fl 
aeronaval; — üugwesen, n / aviaeiön (fl 
naval.navegaciön (f) aeronaval; —flugzeug, 
n / hidroaviön, m; — gang, m / oleaje (m), 
marejada (fl, leva (f), agitaeiön (fl dei 
mar; — gefecht, n / combate (m) navai; — 
geltung, f / dominio (m) naval, poder (m) 
navai, prestigio (m) naval; — Herrschaft, 
f / supremacia (f) maritima, soberania (f) 
en la mar, dominio (m) del mar; — höhe, 
f / altura (fl sobre el nivei del mar; — 
kabel, n / cable (m) maritimo, cable sub- 
marino; — kadett, m / guardiamarina (m), 



cadete (m), aspirante, m; — kadetten- 
schule, f / escuela (f) naval; —karte, f 
/ carta (fl marina, carta de navegar; 
—klar / listo para zarpar, en franquia; 
— krankheit, f / mareo (m), mal (m) 
del mar; —krieg, m / guerra (fl 
navai, guerra por mar; — kriegsleitung, 
f (Kriegführung, f) / direeeiön (fl su- 
prema de la guerra maritima, direeeiön 
suprema de la guerra naval, (co)mando 
(ra) navai; —macht, f / poder (m) 
naval, fuerzas (f.pl) navales, marina (fl 
de guerra; —mann, m / marinero (m), 
marino, m; —mannisch / marinero; — 
meile, f / milla (fl maritima, milla marina; 
—mine, f / mina (fl submarina, torpedo 
(m) fijo; —not, f / riesgos (m.pl) del mar, 
peligro (m) maritimo, siniestro (m) de 
mar; in — not / en apuro, en peligro de 
zozobrar; —Offizier, m j oficial (m) de 
marina; — recht, n / derecho (m) mari- 
timo, jurisprudencia (f) maritima, orde- 
nanzas (f.pl) de marina; —reise, f / viaje 
(m) por mar; — schaden, m / averia, f; 
— Schlacht, f / batalla (f) naval; — soldat, 
m / soldado (m) de infanterfa de marina, 
soldado de marina; — Streitkräfte, f.pl / 
fuerzas (f.pl) navales; — taktik, f / tactica 
(f) naval; — tang, m / algas, f.pl; — trans- 
port, m / transporte (m) maritimo; — tüch- 
tig / en buen estado de navegar, apto 
para navegar, navegable; — tfichtigkeit, f 
/ potencia (f) de Qotabilidad (aer), nave- 
gabilidad (f), cualidades (f.pl) maritimas; 
—warte, f (met) / observatorio (m) meteoro- 
lögico maritimo; — wasser, n / agua (f) 
dei mar, agua salada; —weg, m / via 
(fl maritima, ruta (fl por mar, derrota, f; 
— wesen, n / marina (f), näutica, f; — 
wind, m / viento (m) del mar, forano (m), 
viento de fuera; —zeichen, n / baliza 
(fl. boya, f 
Seele, f (arm) / anima (f), alma, f; gezogene 

— / anima (f) rayada 
Seelen...: —achse, f / eje (m) del anima, 
eje del canön; verlängerte —achse / eje 
del anima aiargado o prolongado, linea (f) 
de tiro; — röhr, a J tubo (m) del 

anima, tubo interior; auswechselbares 
— rohr / tubo del anima intercambiabie 
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Segel, n / vela, f; — bergen / aferrar velas; 
— hissen / izar velas; — setzen / poner 
velas, hacer vela; die — streichen / 
amainar, recöger velas; — boot, n / barco 
(m) de vela t lancha [£) de vela, velero, m; 
—fläche, £ j superEcie [f] del velamen; — 
üieger, m [aer] / planeador, mi —Aug, m 
(aer) j vuelo (m) de planeo, vuelo sin mo- 
tor, vuelo a vela; — flngzeug, n J£ / aviön 
(m) sin motor, aviön (m) de vuelo a vela, 
aviön de planeo, planeador, m; — ■- 
schiff, n / barco [m] de vela, velero, m; 
—Sport, m / deporte [n\] de vela, yach- 
üog, m; —lach, n (-Stoff, m) / loua (f) de 
vela, loneta, £; — tucbfutteral, n / £unda 
(f) de lona; —werk, n / velamen (m) r 
trapio (m), veiaje, m; —wind, m / buen 
viento, m 

segeln / navegar a la vela 

Seh—: — feld, n j campo (m) de vista, 
campo Visual; —röhr, n / telescopio (m), 
largomira (f), anteofo (mj de larga vista; 
—röhr (U-Boot) / periscopio, m; — 
schärie, f / agudeza (1), precisiön (fl o 
claridad (f) de la vista, agudeza visual; 
—schütz, m / abertura [£) visual, rendija, 
f; — schütz, m <^E> / ventana, £ (para la 
observaciön); — Übung, f / ejercicio [m) 
para la vista; — weite, f / distancia (f) 
Visual, alcanee (m) de la vista; — weiie 
(Fernrohr) / alcance (m) visual; — winke 1, 
m / aagulo fm) Visual 

Sehne, f (san] / tenddn [inj, nervio, m; — 
A / cuerda, f 

seicht f bajo, vadeable, poco profuudo 

Seide, f / seda, f 

Seife, f / jabön, m 

Seil, n (Kabel, n) / raaroma (f) , cuerda (f), 
cabo (m), jarcia (f), soga, f; —bahn, £ / 
ferrocarril [m) funicular; —bremse, f / 
freno (m) de cuerdas, cable (m) de freno; 
—fähre, f / baUa (fj de cable, barca (f) 
chata; — trommel, f / polea (f), tambor 
(mj de cuerda, tambor de cable, cabres- 
tante, m ; — werk, n & / fareta {f) T cor» 
daje (m), corderia, f; — winde, f / rollo 
(m) para cuerda; — zug» m (aer) f trans- 
misiöu ff} de maudo a cable 

Seile, f / pägina (f) [de libroh Iado (m), 



costado fm) (det cuerpo), cara [f], 
flanco, m; — & / banda, f 
Seiten,..: — abstand, m / distancia (f) late- 
ral; — abweichnng, f (tir) / desviaeiön (f) 

0 declinaciön {{) lateral, derivaclön (£) de 
un proyectil, desvio (m) lateral; — be- 
grenzen m / iope [m) lateral; — be* 
grenzung, £ j Hmite (mj lateral; — blatt, 
u (am Sattel] j faldön, m ; — bord, m 
bauda, f; — deckung, f [taktj / Üanqueo 
[m), paraflancos (m), guardia (f) o pro- 
tecciön (f) del tlanco, guarda-flanco, m: 
— deckung [Marschsicherung) / flanco- 
guardia [(), flanguardia, f; —druck, m / 
empuje (m) lateral; —fläche, f f cara [fj 
lateral; —flösse, f ^ / piano (m) fijo de 
cola, piano de direeeiön, piano de deriva; 
— leitwerk, n J% f timöu [m] de direeeiön; 
— luke, f ^ / portalon, m; — rampe, f Jft 

1 rampa [£) lateral: — richtfeld, n f 
campo (m) de Uro lateral: — richi- 
maschine, £ / mecanisrao [m| de 
punteria en direccion o anchura; — richU 
rad, n f volante (m) de punteria en 
direeeiön; — richtuag, f (tir) / punteria 
(f) en direeeiön, mecanismo (m) de pun* 
teria en direeeiön; — 'richtonj ermitteln, 
s. Ermittelung; —riß, m / piano (m) trans- 
versal, perfil, m; — rader, n j timön 
(m) de direeeiön; — rutsch, m (Slip) (aer) 
j resbalamieuto [mj de ala; — ^chuflfeld, 
n / campo (m) de tiro lateral; — sicherung,i 
[-schütz, m) (takt) / seguridad [fl (protec- 
ciön, £) del flanco; — Stabilität, f / esta* 
bilidad (fl lateral o propta; — steaerung, 
£ ^ / mando (m) o comando (m) de 
direeeiön; — Streuung, f (tir) / dispersiön 
(f) lateral; — verbessemng, £ [tir) / co- 
rrecciön (£) de tiro lateral; —Verbindung, 
f f enlace fm] lateral; —Verhältnis, n ^ 
j relaciön (f) entre envergadux-a 7 ancho 
de las alas; —Verschiebung, ( / ingulo 

(mj de direeeiön, escala {£) de desvius, 
deriva, £; — vorhält, m [tir) / correeeiön 
(£) del tiro; — wagen, m (Kraftrad), s- 
Beiwagen; — wand, f f pared [f] lateral; 
—weg, m / ataf o (m) r camino (m) al 
lado de otro, camino lateral, camino 
paratelo; — wind, m (met) j viento (m) de 
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COstado, viento de bolina ^; — winkel, m 
/ ängulo (mj lateral 

Seitengewehr, n / machete £m), bayoneta 
[i} t yatagäa, m; — grifi, m / empunadura 
[() de la bayoneta; — grifiscbaler £ / caja 
(f) de la bayoneta; „— an Ort!" / <jEn- 
vainenU; — auipßanzea f calar, plantar 
o artnar ta bayoneta 

seitlich j lateral« colaterai 

seitwärts / de Udo 

Seitwärtsabschuitt, m A / sector (tn) la- 
teral 

Selbst.,*: — antaiW, m (mot) / puesta (f) 
en raarcha automatica, arranque Em} auto- 
mätico, reöstato (m) de arraaque auto- 
mitico, regulador (m) automätico; — be- 
köstiguag, £ [-Verpflegung» £) ■ aiimen~ 
taciön (fj por las tropa* mismas; — be- 
stimmungsrecht, n / derecho [tn] a dis- 
poner de s£ tnismo, Hbre disposiciöa [£), 
soberaufa [f] populär; — enUuadung, f 
[munj / ioüamacion [£) espontanea, 
igniciön (f) espoutanea, autoexplo- 
siou ff), autoencendido [m], autolnfla- 
macion, f; — iahrgescMtz, n / canön 
(m) automotor; — [ade^eweür, u / fusil i 
(mj automatico, £usil de carga automatica: 
— iadepUtole, f / pistola (f) automatica; 
— ladcTorrichlung* f (armj / mecanismo [m| 
dal automatismo; — retter, m (gas) / apa- 
rato (m) de oxfgenü; — schrtimprung, 
f (Kai trecken, n) / autoencojimiento 
(m), autocoutraccidn, f; ^Steuer* u / go- 
bierno (m) automatico, piloto (m) auto- 
matico, giropilota, m; — Steuerung f / 
direcciöa tf) espontduea, reguiaeiön (f) 
espoatanea, piloto (m) automätico, maodo 
(m) automätico; —tatig j automätico; 
—Verleugnung, f f abnegaciön t f; — Ver- 
stümmelung, f / mutilacion (f) voluutaria; 
— Verteidigung f j detensa (f) legitima t 
propia defessa 

selbständig / mdependiente, espontineo » 
por iniciativa propia 

Sende».; — antenne, f (rad) j antena (f) 
emisora, ante na de emisiön; — gerat, n 
(rad) / aparato (m) emisor; — räum, m 
[rad} / sala (f) de emisiones, e studio, m; 
— röhre, £ (rad) / valvula (f) emisora« vai- 
vula de emisiön; — stärke, £ (rad) / euer- 



gia (f) emisora; —stelle, £ (rad) / estaciön 
[1] emisora; —welle, f (rad) / onda (f) de 
emisiön 

senden (rad) / emitir, radiär, transmitir, 

radiodilundir 
Sender, m (rad) / emisora (f), aparato [m) 

trausmisor 
Senfgas, n / gas (m] de mostaza 
Senk«-: — blei, n j sonda (f), plomada [fj, 

escandaüo, m; — brennen, m / pozo (m) 

lorrado de ladrülos; — türm, m / torre [£) 

de eclipse 

Senke, £ (terj / bucdimiento (m) r hondonada 
[i) t declive [m) p declividad (f) r sima [£), 
sumidero (m) f pecdiente (f) f terreno (m) 
bajo 

senken / bajar, hundir, sumer^ir, calar, in* 
clinar; sich — / bajarse, hundirse 

senJcrecht / vertical» perpendicular, a plomo 

Senkung, i f inclinacion (f), depresiöa, f 

Senkwaage, f / areömetro, m 

seßhaite KampistoHe, m r pl [gas) / gases 
(m.pl) persistentes 

SeShaftigkeit, l {gas) / persistencia, £ 

Seuche, f (san) j epidemia, £ 

Seuchenlazareit, n (san) f bospital [m) epi- 
dimico 

Sicherer, m (takt) / expJorador, nt 
Sicherheit, i j seguridad (f), certeza (f), 

confianza, f; — (Treö-) (tir) / precisiön [f] 

de tiro 

Sicherheits.«; — besatzuu^, f / guamiciön 
[f] de seguridad; —bolzen, m / Sador (m) 
de retenciön; — Teutil, n / valvula [f] de 
seguridad; — Torrichtung, f / mecauismo 
(ml de seguridad 

sichern (gen) / asegurar; — [takt) / cubrir, 
proteger; — [elj / proteger coa fusibies 

Sicherung, f / seguro [m) t ^aranÜa (f) r seguri- 
dad, f; — (arm) / mecanismo (m) de se- 
guridad, seguro, m; — (el] / cortacircuito 
(m), fusible, m; — (takt) / seguridad [E), 
protecciön (£) t vigjlancia t f 

Sicherungen ausstellen / poner puestos de 
vigilancia o de seguridad 

Slchemngs„ ( ; — abteilnng, f (takt) / frac- 
cidu [£) o destacamento (m) de seguridad; 
— bolzen, m J perno (m) de seguridad, 
Eador, m; — dienst, m / servicio (m) de 
seguridad; — üngel, m / aleta (f) del 
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seguro; — maßnahmen, Lpl (takt) / medi- 
das (f) de seguxidad; —rast, £ (arm) / 1 
muesca (f] de seguro; —Schleier, m [takt) 
/ cortina (f) de seguridad; —Stellung, f 
/ pnesto [inj de protection- — trappen, 
f.pl / tropas {f-pl} de vigilancia, tropas 
de proteccion o de seguridad 
Sicht, f / vista (f) r visibiJidad (f) r trans- 
parencia, f; anßer ~ / Euera de la vista; 
in — f a la vista; in — kommen & / 
aparecer; aus der — kommen / des- 
aparecer; gegen — decken / eubrirse 
contra la vista; sich der — entziehen / 
substraerse a la observaeiön, substraerse 
a la vista 

Sichte,: — uachrichtenmiüei, n.pl / medios 
(m.plj de comunicacidn por senaUs öpti- 
cas; — weite, f f alcance (m) vjsual t 
lo que abarca ia vista; — zeichen, n.pl / 
seäaies (f.pi] öpticas 

sichten (ordnen) / arreglar, ordeuar, revisar; 
— (sehen) / distinguir, divisar, cerner: j 
—* & I avistar, recanocer, distinguir, des- 
eubrir 

sichtftf (Wetter) j daro, despejado 

Sichtigkeit, £ / visibilidad, f 

Sieb, n / cribi (f] r tamiz (mj f cedazo (ml, 
Eltro, m 

sieden / ebullir, hervir 

Sieg, m f victoria (f), triunfo, m; den — er- 
ringen, den — davontragen / saiir v e n- 
cedor, salir triunfante, triunfar 

„Sieg Heilt'* / *;VivaU 

siegen / vencer, trtunfar 

Sieger, m / vencedor, m 

siegesgewiß / seguro de vencer, seguro de 
triunfar 

Siemes wille, m / voluntad (fj de vencer 
Siele ngeschirr, n ^ / ames (m), arreo (ml, 
jaez, m 

Signal, n / senal (£), toque, m; — geben i 
(gen) / dar una senil; — geben [aut) / 
tocar la bocina; — niederholen / arriar 
una senai; — setzen tjj- / izar una senal; | 
— buch, tl & j cödigo (m) de senaies; | 
— Elagge, f l bandera (f) de senaies, ban- 
derola, f ; — gast, m J> / marinero (m) de i 
senaies, senalero, m; - — glücke, f / cam- 
pana (f) de senaies; — Iampe, E / farol (m) 
de senaies; — mast, m & f semaforo, m; 



— patrone, f / cartucho (m) de senaies; 
— rakete, f j cobete (m) de senaies; 
— Scheibe, f / disco (m) de senaies; 
—schiüssei f m / cödigo (m) de senaies; 

— Stange, f / semaforo, m; —tuen, a 
(Tuchieicheo, n) (aer} / pano [cn) de se- 
naies, painel, m ; —türm, m / torrecilla 
IH de sanales; — werfer, m / lanzasenales 
(m), serialerop m 

signalisieren / senalar, hacer senaies 
Signaturen, Lpi / seüas [£*pl) convencio- 
nales 

Silber, n f plata, £ 

sinken ; bajar, hundirse, sumergirse, ir a 
fondo, irse a pique, descender, caer 

Sink-,*i — - geschwindigkeit, f j velocidad 
(f) de bajada o cn descenso- — ventil, n 
/ välvula (F) de sumersion, valvuia de 
inundaeiön 

Sirene, f / sirena, £ 

Sitnationtplan, m [Aufriß, m) j piano (m) 

de situaeiöu 
Sitz, m / asiento (m), sitio (m), lugar, m; 

— zu Pierde / postura [£), asiento, m; 
— fallachirm, m (aer) / paracaidas-almo- 
hadilla, m; — verkleidtuig, i / asiento 
[m\ eubierto 

Skala, f / escala (f), llnea (f) graduada; glei- 
tende — / escala movil, escala variable 

Skalenscheibe, f / lim ho (mj, graduaeiön (£), 
cuadrante, m 

Skizze, £ / croquis (m), esquema (m), bos- 
quejo (m), esbozo [m) ( boceto [mj, bo- 
rrador, m 

Socke, £ Q / calcetiu, m 

Sockel, m / pedestal (m), zdcalo (m), base 
(£), soporte, m 

Sog, m 4* I surco (m), estela (f), remolino 
[m), remoiinos (m.pi) de aträs; — (aer) / 
depresion (f] creada por la incidencia dei 
viento en las alas 

Sohle, £ (Grund, m) / plaat* (f), fondo, mt 

— (Schuh-} i suela, f 

Sold, m I paga (£), sueldo [m} t soldada, U 

— buch, u / libreta, f 
Soldat, m / soidado, m; gemeiner — / soi- 

dado rase 

Soldaten^.; —b. and werk, n / oficio (m) de 
las annait carrera (f} r militärj — heim, n 
j aposento (m) de soldados; — spräche, £ 



Söldner 
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I jerga (£} de los cuarteles; —stand, m 

/ estado [m] militar 
Söldner, m / mercenario, m 
Sollbestand, m (Sollstärke, f) / efectivo (m) 

teorico, efectivo previsto. efectivo regla- 

mentario 

Sommer, m j verano, m; —weg, m / parte 
[£) no adoquinada de la carretera 

Sonder»,: — beieale, m.pl / ördenes (f.pl) 
particularcs o especiaies; —friede, m / 
paz (I) por separado; — klaase, f (spo) / 
cUse (f) especial 

Sonne, f f sol, m 

Sonnen».: — auigang, m j salida [f] de! sol, 
alba (I), orto (m), Levante, m; — brilie, f 
gafas 'f.pl) ahumadas, gafas protectoras 
contra sol: — deck, n ^ / cubierta [f] de sol, 
toldilla, £ (hinteres), toldo [m} t tendal (m), 
cubierta [f] de toldo; — aegel, n / tendal 
fm), toldo, m; — stich, m [san) j insolacidn 
(£}, soiaaera (f), golpe [m] de sol; — an* 
tergang, m / puesta [f) del s<jt, ocaso, m 

sorgen für / procurar, mirar por, cuidar 

sorren & j amarrar 

Sorrtan, a & f amarra [f], acollador, m 
SQS-Rai, m / seial [fl de socorro, Ilamada 

(f) de socorro 
spanen / acechar, espiar, explorar, escru- 

tar 

Späher, m / observador (m), explorador, m 
Späh i — dienst, m / servicio [m] de vtgi- 

lancia; — pottea, m j puesto fm) de ob- 

servaciöa, posiciöu [fl de observaciön; 

—trapp, m / patralla (£] de observaciön 

o de exploradores 
Spalier bilden / hacer caile, formar dos 

Blas o cordones, acordoaar 
Spalt, m / raja [f), grieta [f), headidura, f 
spalten / partir ea dos, bender, dividir 
Spaltflügei, m ^ / ala (f) de ranura, ala 

beudida 

Spange, f / preadedor [ml, broche, m: 
— (Ordens-] / pasador (m) r hebilla (El de 
condecoracioaes 
spanischer Reiter, m, (frt] / caballo (m) deirisa 
spannen (ver-) j reforzar por tirantes, ati- 
rantar; — [Feder} / armar, montax, ten- 
der, estirar, tirar; — (arm) / armar, 
amartillar, levantar el gatiiiö; — (Kabel} 
/ tender [table) 



Spann.»: — abzug, m / disparador [m] 
autoroätico; — draht, m / alambre 
[m] tensor; —lalle, f (arm) / disparador, 
m; — hebel, m (M.G.) / palanca (f) de 
armar, palanca del percutor, palanca de 
monte; — kabel, n / cable (m) de en- 
vergadura, cable tensor; — kraft, £/ fuerza 
(f) de tension, elasücidad [f), resorte [m), 
fuerza (fl elästäca; — naß, £ [arm] / nuez 
(1] de armar; —rahmet*, m / bastidor, m; 
—rast, £ (arm) / diente (m] de la nuez, 
encaje [m], muesca (f), rebajo (m) de ar- 
mar; — säge f £ / sierra [£) de armadura, 
Sierra de bastidor; — schloß, n ^ / ten- 
sor, m; —schraube, f j tomülo [tu] de 
tensiön, tornillo de presion; — steg, m / 
reborde (m) de monte; — stück, n (arm) 
/ palanca [£) del percutor: — taa t n (-seil, 
n) / cable [m\ de un poctdn, cordeles 
(m.pl) f brazas [f.pl), cable tensor, veta, 
f ; — ttum, m ^ / soporte (m) de contra- 
vientos, pilön (m) de contravientos; — 
Yorrichtong, £ / disposittvo [ml de armar 
farm), tensor (m), templador (m), aparato 
(m) teasor ^ —weite, i ^ j envergadura, 
£ [de las atas); —wette [brj / anchara {l) t 
abertura [£), luz, £i —welle, £ (arm) / e*e 
(m) de annar 
Spann an ^ t f (rad) / voltaje [m], teasiön, f; 

— (Feder-) / teasiön [l) del resorte 
Spann nagsteiler, m [el f rad] / divisor (m) 

de tensiön; — wähler, m (el, rad} / seiec- 
tor (m) de tensiones 
Spant, n 4r / caaderaa [fl, castüla, f ; — ü 
/ balärcamas (f.pl), travesanos y paraa- 
tesp m.pl 

sparen [Munition) / ecoaomizar (municidn); 

— (Kräfte) j economizar foerzas 
sparsam im Betrieb / econömico en la 

manutencioa 
Spaten, m / pala (f), azada (f] t azadön, m; 
—schaufei, £ [karzstielig) / azadön (m), 
aa;ada, f; — stich, m / aiadada (fl, p4- 
lada, f 

Spät...; — zerspringer, m [man) / expiosion 
[£) tardfa; — zuader, m (mun) j espoleta 
(£) con retardo; — znadung, f (mot) / en* 
cendido (m) retardado, retardo (m) al 
encendido 



spitzer Winkel 



Speerwerfen, n (spo) j lanzaralento [m) de 

la jabalina 
Speiche! f ^§ / radio (m) de rueda 
Speichenrad, D f rueda [f] de rayos o radios 
Speicher, m j granero (m), almacea (m), 

depösito (mj, desväo, ra 
Speise,..: — saat, m / comedor, m; — wasser, 

n / agua ff) de alimentaciön 
Speisung, f (mach) f alämentaciön, i 
Sperr.-.: — ballon, m / glgbo (m) de pro- 
cecciöa, globo de barrera,; — bolzen, m / 
fiador (m) o perno (mj de segundad, 
pasador (m) de seguro; — dienst, m / 
servicio [m) de obstrucciones: — Uder, f 
[arm] / muelle (m) de seguro, muelle de 
retenida; —Jener, n (tir), s. Notfeuer; — - 
Üug, m / vueJo fm) de barrerar —fort, n 
I fuerte (m) de barrcra t fuerte-barrera; 
— haken, m / gatillo (ra) de parada, gatillo 
de trinquete; — hebel, m {arm} / palanca 
(f) de retenida, palauca de seguridad, 
separador fm), mando [m\ del freuo; — - 
holz, a / madera (f) cootrachapeada T ma- 
dera terciada, [eontra-]chapeado , m; 
— klinke, f (arm) / trinquete {m} de 
detencion, pestillo (m), pieza (f) de rete- 
nida; — kreis* m (rad) / circuito (m) nitro, 
circuito filtrador, circuito eiiroinador; — 
mine, : & / mina (f) de barrera; — rad, n 
/ raeda {£) de Irinquete, rueda de escape; 
— stift, m (am Visier) / tornillo (m) de 
tope, pasador, ra; — stück, n (arm) f Ea- 
dor, m; — zone, £ / zoua (f) de barrera 
Sperre, f / obstaculo (m), barrera (f), blo- 
queo (eh), barricada, f; — aufräumen I 
levantar o elirainar un obstäculo; — * flie- 
gen (aer) / volar en misiön de barrera 
sperren (unterbrechen) j intemimpir; — 
[Straße) / barrear, obstruir, interceptar, 
interrumpir; — (Grenze, Hafen) / ce- 
rrar; — (mil) j bloquear 
Spesen, pi / gastos, m,pl 
spezifische* Gewicht, n / peso [ra) es- 
pecifico 

Spiegel, m / espejo [m], luna (f), reflector, 
m: — (am Kragen) Q j distintivos [m.pi) 
bordados en ei cuello (del uniforme ale- 
man); — [Meeres- 1 / nivel [m) del mar: 
— (in der Scheibe) (tir) / centro (m) 
del blaneo; — freqnem, f [rad] / frecuen- 



cia (f) de imagen, segundo canal, m 

Spiel, n (tech} / juego, m; — ball, m (spo) / 
pelota, m; — ield, n (spo) / campo (m) 
de juegos deportivos, cancha, f : — -leute, 
pl / musicos (m + pl), banda r f : —mann, m 
j cometa [m] t tambor (m) t trömpeta, m; 
—mannszug, m / los cornetas y tambores 
(de un batallön) : - — platz f m (spo] / campo 
(m| de juegos 1 campo de deportes; — 
raum t m (mach t tech) / juego [m), espacio 
(m) librc, amplitud t f 

Spiere, £ j percha (1), arbotante (m) r 
botalön (m), palo (m) , berlenga, l 

Spierentonne, \ j boya [\] de asta, boya [f] 
con tope cöaico 

Spill, n i> / cabrestante fm], molinete t m 

Spind, n / armario (ra) , alacena (£], ccfre, 
UZ ; — 4f I pano), m 

Spindel, f / ärboi (m), huso (m), västago 
(m), eje (m) de torno, broca (f) r husilla 
(m| r punzän, m 

Spion, m j espia, m 

Spionage, f / espionaje, m; — abwelir, f j 
coQtracspionage, m 

Spiral-,.: — feder, f / muelle {ra} espiral, 
resortc (m) ejpirai; — atnlifeder, f / 
muelle [m) de soporte en espiral 

Spiritus, m I esplritu (mj de vino, aicohol, m 

spitz / agudo, puntiagudo, aßiado; — A( f 
agndo; — ^bogig (munj j ojival 

Spitz.„: — beschoß, n / bala (£) puntiaguda, 
proyectil (m) con punta; — hacke, f / zapa- 
pico [ra), pico [ra), azadön, m; — tonne, 
£ I boya (f) cÜmdrica 

Spitze, f / punta {t) 4 cabeza (f] r vertice 
(m), frente [[) , extremo [ra), canto, m; 
— / cabeza, fr — (Kante, f) f canto 
(m) afilado: — der Vorhut / punta [f] o 
cabeza [t] de la vanguardia 

Spitzen^.i — kompanie, £ / compania [f) 
punta, companfa de descubierta; — - 
le istung, f (spoj / record, m; — leistnn^ 
(tech) / esfuerzo [m\ raaximo, rendi- 
miento (ra) mäximo; — mann schalt, f 
(spo) / equipo (m) selecto; — Organisation, 
f / organizacion [£) central;— schiif, n 4^ 
I buque (m) cabeza 

spitzen / afilar, aguzar, sacar punta 

spitzer Winkel, m / angulo [m) agndo o 
positivo 
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Splint, m / clavija [£), chaveta [f) r albura 
[f], pasador, m 

splissen (spleißen] / ayustar cabos 

Splitter, m / astilla, f; — v£Z> j metralla 
[f], cascote fm). casco, m; — bombe, £ / 
bomba [f] de fragmentaciön, bomba [fj 
rompedora, bomba astillosa o astillante; 
— fänger, m / paracascos [m.pi], escudo 
(m) protector; — irei / inastillable; — ^ra* 
anale, £ j granada [fj rompedora; — mu> 
nilion, [ I municiön (f) explosiva, muni- 
ciön comün; — sicher / a prueba de cas- 
cos; — Wirkung, E (mun) / efecto [na] de 
la metralla 

Sporen geben 7r? / espotear, dar las es- 
puelas ai caballo 

Sporn, m j espolön (m) , punta (f], 

arado (m), reja, f; — (des SchiEfes) ^ / 
espolön, m; — 7^ j espuela, f; — ^5 / 
patin [m) de cola; Itlapp — , / reja 
[f] movil; —hebeL t na / palanca (f) 

del arado; — landnng, £ (aer) / aterrizaje 
[m] sobre la cola 

Sport..,: — abzeichen, n (spo) / iiasignia (I) 
deportiva; — anztig, na Q / traje (m) de 
deporte; — anabildung, f / educaeiön (1) 
fasica; — Uugzeug, n / aviön [m) de de* 
parte, avioneta, f; — lehrer, f / profesor 
(na) de educacion fisica; — Offizier, na / 
oficial (m) de deportesr —platz, na / 
campo (m) de deportes, pista [f] de de- 
portea, cancha (f) de deportes; — scbnle, 
f / Escueia (f] de ejercidos gimnästicos, 
Escueia de deportes 

Sprachrohr, n / bocina (f], tubo [m\ aqiis- 
tico, portavoz, m 

Sprech...: — spule, f (tel] / bobina (!) de con- 
versacion; — stelle, £ (tel) / pnesto [m] tele- 
föako; — trachter, m (tel) / micröfono, 
m* — verständignng, f [tel] nitidez [f] de 
la palabra, claridad [f] de la palabra, 
comprensibilidad, f 

spreizen / s eparar, abrir; — (die Beine] 

[spo) j esparrancar las piernas 

Spreiz,,,; — klappe, f (Sternmotor) / obtnra- 
dar [m) iris; — laiette, ! / curena [f] bi- 
fleeba, afuste (na] biflecha 

Spreng,»; — bombe, £ f bomba [£) explosiva, 
bomba de alto explosivo, bomba rompe- 
dora; — büchse, £ / petardo (m), fulmi- 



nante (m] H detonador, m; — garbe, f / baz 
(m) de esplosiön; — granate, £ f granada 
((] explosiva, graaada rompedora; — höhe, 
£ [tir] / altura (t) de ezplosiön; — höben- 
re^ler, m / reguiador (m] de la altura de 
espiosiöiu — kammer, £ [min) j camara 
[\] de explosion: —kapsei, i [mun] f Cap- 
sula [t] de fulminato o detonante, de- 
tonador, m; — ke^el, m [-garbe T £) [tir] / 
cono [m] de esplosion, haz [m] de explo- 
siön; — körper, m j cuerpo (m] erpIosivo T 
carga (f) de trotyl; —ladung, f / carga 
[[) explosiva, carga de ezplosion; — mine, 
f / fogata, f; — mittel, n / explosivos 
(m.pi), composieiöu [J] eiplosiva, ma- 
tena [f) explosiva, medios (m-pl) ei- 
plosivos; — patrone, £ / cartucho [m] £ul- 
min ante , cartucho de alto ezplosavo; — 
pulrer, n / pölvora (f} de alto explosivo, 
pölvora rompedora; — punkt, m (tir) / pnnto 
(m) de explosiöu 0 estallido, momento 
[m] de explosiön; — satz t m / fulminante 
[m], cebo, m; — schaff, m / petardo, m; 
— steile, f (min) / lugar [tn) de la colo- 
cacion de la carga; — stoff, m j explosivo 
(m) T materia [f] fulminante, materia ez- 
plosiva; —stuck, n [mun] / pedazos (m.pi), 
casco [m| de bomba, casco 0 trozo (m) 
de granada, metralla, £; — technik* £ / 
procedimientos [m.pi] para volar; — trich- 
ter, m / embudo (m] , excavaciön [£) 
producida por la expiosiön, eräter, ra; 
— weite, f (tir) / distancia [£) de expio- 
siön; —werk, n [br, pi) / apuntalamiento 
[mj lon^itudinal, contra ventamiento, m; 
— Wirkung, £ / efecto (m) de la expiosiön, 
eficacia (f) de expiosiön; —wölke, £ (tir] 
/ humo [m) de expiosiön, nube [£) de 
explostön* —zünder, m j espoieta (f] de 
expiosiön o explosiva 

sprengen / volar, hacer saltar, hacer volar; 
— (Wasser] j regar, rociar, esparcir 

Sprengung, f / expiosiön [£], voiadura, £ 

Spriegel, m f cer^uilio t m 

Spring, £ & / codera, f; — Eni, f j marea (£] 
alta, marea viva, marea mäxima 

springen / reventar (Rohr), romper, es- 
tallar, saltar [Glas], explotar, voiar (in 
die Luft] 

Spritz,,-; — dnse, f (mot) / inyector (m), 
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chtcler (mj ( tobera (f) de pulverizaciöu 
(mech); — vergaser, m (mot) / carburador 
[m) de pulverizaeiön; — wand, £ (aut) / 
salpicadero, m: — wasser, n / salpicada, m 
Spritzer, m / salpicadura (f), gota, f 
spröde / quebradizo, fragil 
Sprodigkeit, f / fragilidad, f 
Sprosse, f f escalön [m], peldano, m 
Sprung, m (Springen, n) / salto (m) p brinco. 
m; — [RiB, m) j grieta (f) r quebradura 
(f), hendidura. U Hock— (spo) / salto 
(mj de altura, salto eil ajto; Weit — (spo) 
I salto (ml de longitud, salto en largo; 
— brett, n / trampolin, m: — feder, l / 
resorte, m; — gelenk, n Trt / corvejön 
(m) ( jarrete, m; — latte, f (spo) / varilla 
[i] para Waltos; —schanze, £ / trampolln 
(m} T pista (f) de saltos; —schnür, f (spo) 
/ cordel [m] para saltos; — Stab, m (spo) 
/ pertiga [f) t garrocha, f 
sprungweise / a o por saltos 
Spule, l / carrete (ru), bobina, f 
Spur, f / pista (f], huella (f), rastro (m), 
trazas, f.pl; — ^ / via (f), trocha, £; — 
(Rad-) / carrüada [fl, rodada, Es — aalten 
^ f couservar la separacion de la via, 
conservar la distancia de la via, seguir 
la misma pista; — geschoß, n / proyectil 
Em] de trazado luminoso; — krau*, m ^ 
j pestaua [fj, realce (m) de las ruedas, 
reborde (m) de las raedas; —weite, £ ^ 
I distancia (f] entre los ejes de las rae- 
das, anebo (m) de la vfa, trocha« f; 
— weite g% / anchura (f) de eje; — zwang, 
m j obligacioa (l) a seguir la huella 
[platin de cola] 
SS, s, Schutzstaffel 
Staat, m / estado (m). Naciön, f 
Staats.»; —haha, f Jag. / Ferrocarril (m) 
del Estado, Ferrocarril Nacional; — 
straße, f f carretera (f} nacional, cammo 
(m) real 

Stab, m / vara (fit barra (fj. bastön, m; 
— (trpl / estado (m| mayor, plana (f) ! 
mayor; — antenne, f / antena-mastil, f 

Stabs*»-; — atzt, m / capitän (m) medico; 
— kompanie, f / compania [£] de la ; 
plana mayor; — Offizier, m / oficial (m) su* 
perior r je£e, m; —Offiziere, m.pl / clase 
(f] de jefes; -quartier, n j cuartel [m} 



geueral; — trompeter, m j corneta [m] de 
la plana mayor; — trnpp, m / escuadra (f) 
de plana mayor; — Teterinär, m / vete- 
rinario (m) mayor 
StabiHsierungsflosse, f ^ f piano fm] es* 
tabilizador, estabilizador (mj, piano fijo 
horizontal 

Stabilität, f / estabüidad, f; — , f (Festig* 
keit, f] (aerj f robustez, f 

Stacheldraht, m / alambre (m) de o con puas, 
alambrada (f) con püas; —rolle, f j rollo 
(m) de alambre con püas; — verhau, m 
(-zaun r m) / aiambrada [f) de pua; — * 
walze, £ / rodillo (mj de alambre con 
püas 

Stadt,..; — inneres^ n / casco (m) de la 
poblaciöu; — raad, m [ — grenze, f) / peri- 
metro {ca\, limite (m) de la poblaciön 

Staiette r f / estafeta, £ 

Stafetten.**: — lauf, m (spo} / carrera [f} de 
reievo T relevos fm.pl] , carrera de postas; 
— Stab, m (*po] / palo (m] de relevo, 
bastön [m) de relevo 

Staäel, £ / escalön [m], grada, £; — (For- 
mation) & f Imea [£) de marcagiöu; — 
[Stafette, £) (spo) / estafeta, f; — (Flie- 
ger*) j escuadrilla (£) de aviones, grapo, 
m; — leuer, n / fliege (m] escalonado; — 
förmig (-weise] / escalonado, graduado; 
— lauf, m (spo) / carrera (f) de relevo» 
carrera de postas 

staffeln / escalonar, graduar; sich nach der 
Tiefe — / escalouarse en profundtdad 

Stag, n 4? I t-stay , m 

Stahl, m / acero, m; gehärteter — / acero 
(m) endurecido, acero templado; Gu-5 — j 
acero (m) fundido, acero colado; legierter 
— / acero aleado; Panzer — / acero 
acorazado; — blech, n / chapa (f) de 
acero; — futter, n wm j^ / grano (m] de 
acero; —heim, m j caseq (m) de acero; 
— kerage^choß, n / bala (f) con nucieo 
de acero; — mantel, m (raun) j manguito 
(m) de acero, envuelta (£) o camisa (f) de 
acero; — mantelgeschoö, n / baia (f] blin- 
dada de acero; —platte, £ j plancha (f) 
acorazada, plancha de acero; — rohrfach- 
werk, n ^ / tubos (m.pl) de acero solda- 
dos en forma entramada o de refilla; — * 
rohrgerust, n ^5 / estmetura (f) de tubos 
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de acero soidados; — trosse, f / cable (m) I 
de alambre de acero 

staken / aferrar, atracar con bichero, aga- j 
rrar con bichero 

Stall, m 7^? / establo (m), pesebrera (fl, 
cuadra (f), caballeriza, f: — baum f m / 
tranca, f: —decke, I ^ / manta (f) del 
caballo; — dienst, m / servicio (m) en la 

caballeriza, servicio (m) de cuadra; 

gasse, { / pasillo (m) en la cuadra; — - 
halfter, m / cabezada (f) de cuadra; — 
leine, f / cabestro (m) de cuadra; — 
wache, f / guardia (f) de caballeriza o 
de cuadra 

Stamm, m (Baumstamm, m) / tronco (m), 
tallo, m; — (trp) / plantilla (f), cua- 
dros, m.pl; — besatzung, I & / tripu- 
laciön (f) inaraovible; — lcitung, f (tel) / 
condueto (m) principal, Hnea (f) telefönica 
principal, eje (m) de transmisiones, red 
(f) principal de coraunicaciones; —rolle, 
I (mil) / matricula (f} f escala (f), padrön, 
m; — rolle & / lista (f) de tripulaeiön, 
rol (m) de tripulaeiön 

stampfen (fest-) / pisar, apisonar, afirmar; 

— T^f / piafar; — ^ / cabecear, arfar 
Stand, m / sitio (m), lugax (m), puesto (m), 

posieiön, f; — (Beschaffenheit) / con- 
dieiön, f; — (Beruf] / oficio (m), pro- 
fesiön, f; — (Rang) / rango, m; — & / 
situaeiön (f), estado (m) del cronömetro; 

— (des Geschützes) / emplazamiento (m) 
de la pieza 

Standarte, f / estandarte (m), guiön, m 
Stander, m £ / guiön (m), gallardete (m) 

del palo mayor 
Stand...: — gerient, n / consejo (m) de 
guerra; — glas, n (-schauglas, n) / tubo 
(m) de nivel; — Haie, f / llnea (fl de posi- 
eiön, base (fl del apeador; — motor, m / 
motor (m) fijo; —ort, m / situaeiön, f; — • 
ort (Garnison, f) / guarnieiön, f; — ort (Lage) 
/ sitio (m), lugar (m), posieiön (f), puesto, 
m; —ortältester, m / comandante (m) de 
la plaza, gobernador (m) militar; —quar- 
tier, n / cuartei (m), acantonamiento, m; 
—recht, n / ley (fl marcial; —recht ver- 
hängen / deciarar la ley marcial; —recht- 
lich erschießen / fusilar, pasar por las 
armas; —visier, n / alza (f) fija 



Ständer, m / tripode (m), poste (m), pilar 
(m), apoyo (m), montante (m), soporte, m 

standhalten / resistir, mantenerse firme, 
hacer frente al enemigo 

ständig / constante, permanente, ßjo, con- 
tinuamente, siempre 

ständige Befestigung, f / fortificaeiön (f) 
permanente 

Stange, f / västago (m), varilla (fl, pertiga 
(f). vara (fl, percha (f), estaca (f), palo 
(m), poste (m), piquete, m; — (Flaggen-) 
/ asta (f) de bandera 

Stangen...: — aufsatz, m J& / alza (f) fija a 
corredera; — gebifl, n ^ / bridön, m; 
— handpferd, n / caballo (m) de mano del 
tronco; — pferd, n / caballo (m) de varas, 
caballo de tronco; — reiter, m / conduetor 
(m) de tronco, conduetor (m) de la pareja 
tronco, zagal (m), tronquista, m; — sattel- 
pferd, n / caballo (m) de silla del tronco 

Stängenzug, n^ / transmisiön (fl de mando 
a varillas 

stanzen / punzar, estampar, remachar, em- 
butir 

Stapel, m (Haufen, m) / montön (m), pila, f; 
— i / grada (f), cala, f; — iani, m £ / 
botadura (fl, lanzamiento, m; — platz, m 
/ emporio (m), depösito, m; Ton — lassen 
^ / botar, lanzar ai agua. echar un navio 
al agua; aui — legen & / poner en grada, 
poner la quilla, empezar a construir (un 
barco) 

stapeln (aufspeichern) / amontonar, apilar, 
almacenar 

stark (an Zahl) / fuerte; — (an Kraft) / 
robusto, vigoroso, recio 

Stark«..: — ström, m (el) / corriente (fl de 
alta tensiön; —Stromleitung, f / llnea (fl 
de alta tensiön 

Starke, f / efectivo (m) (trp), fuerza (f), 
vigor (in), robustez (fl. intensidad (fl, 
grueso (m), fortaleza, f; — nachweis, m / 
plantilla, f: in — ron / en nümero Je 

starr / rfgido, fijo, inmovil 

Starrlttitschüf, n (aer) / dirigibie (m) rfgido 

Start, m / partida (fl, saiida, f; — (beim 
Laufen) (spo) / arranque. m; fliegender — 
/ saiida (fl lanzada; stehender — / saiida 
(f) fija; — 3& / decolaje (m), despegue, 
m; —bahn, f 2& / pista (f) de despegue; 
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— band, n (spo) / cinta (f) de arranque; — 
fla gge, f (acr) / banderm (ra) de despegue; 
—Geschwindigkeit, f ^ / veiocidad (f) de 
despegue; — linie, f / h'nea (f) de salida; 
—Schleuder, f / catapulta, f; — Vorrich- 
tung, { aer) / aparato (m) de lanza- 
raiento; — wagen, m / carro (m) de lanza- 
miento; — weg, m ^ / longitud (f) a reco- 
rrer para despegar, carrera (f) en tierra 
para decolar; — zeit, f ^ / tiempo (m) 
tardado para despegar 

starten (des Wasserflugzeuges) / desama- 
rar, despegar; — (aer) / despegar, decolar, 
elevarse (al aire), partir, desprenderse, 
levantar vuelo; — (aut) / dar la salida; — 
(spo) / arrancar, tomar la salida 

Starter, m (mot) / arranque (m), puesta (f) 
en marcha; —klappe (f) ziehen / cebar 
el motor, cerrar el aire al carburador 

Station, f / estaeiön (f), parada, f (Halt, m) 

Stativ, n / soporte (m), tripode (m), pie. m 

Staub, m / polvo, m; — deckel, m / guarda- 
poivo, m; —wölke, f / nube (f) de polvo. 
polvareda, f 

Stauchung, f / choque (m), estancamiento 
(m), apiastamiento, m 

Stau...: — dämm, m / presa (f) de tierra, 
ataguia (f), pantano (m), dique (m) de 
conteneiön; — druck, m (aer) / presiön (f) 
atmosferica al avance; — rohr, n (aer) / 
tobera (f) manometrica; — wasser, n / 
marea (f) muerta, repunte (m) de la marea, 
agua (f) estancada, remanso (m), resaca, 
f; —wehr (n), —werk, n / represa (f), 
pantano (ra), dique (m) de conteneiön 

stauen & / estibar, almacenar; — (Wasser) 
/ retener, contener, atajar, embalsar, es- 
tancar, represar, remansar, hacer subir 
las aguas 

Stauung, f & l estiba (f), estancamiento. m; 
— (Wasser) / reteneiön (f), subida (f) de 
agua, crecida (f) de agua, remanso, m 

Stecher, m / punta (f) de escape del 

muelle, doble disparador, m 

Stechschritt, m / paso (m) de parada 

Steck«..: —dose, f (el) / caja (f) de con- 
tacto, enchufe (m), toma (f) de corriente; 
— kontakt, m (el) / llave (f), enchufe (m) 
de tapön, contacto (m) de ciavija; — 



Schlüssel, ra / llave (f) de caimän o de 
tubo 

stecken / meter, poner dentro 
steckenbleiben / sufrir un contratiempo, 

quedar detenido o parado, atascarse, hun- 

dirse 

Stecker, m (el) / enchufe (m), ciavija (f), 
ficha (f) de contacto, llave, f; — (tech) J 
fiador, m: — (Stöpsel, m) / tapön, ra 

Steg, m (Brücken-) j pasadera (f), puen- 
tccillo (m), puente (m) rapido; — (Steig, 
m) / sendero (m), vereda (f). atajo, m 

Stehen: zum — kommen / hacer pie 

stehen bleiben / parar, pararsc, suspen- 
derse, detenerse 

stehende Gewässer, n.pl / aguas (f.pl) 
rauertas, aguas estancadas, agua reman- 
sada 

stehendes Heer, n / tropa (f) fija, tropas 
(f.pl) reguläres, ejercito (m) activo 

steif / tieso, rigido, estirado; — holen / 
atesar 

Steig...: — bugel, ra j estribo, m; — 
eisen, n / ganchos (m.pl) trepadores, 
garfio (m), ramplön (m), trepadores, m.pl; 
— fähigkeit, f poder (m) ascensional, ca- 
pacidad (f) de subida, capacidad de ele- 
vaeiön; — Qug, ra / vuelo (m) ascen- 
sional, cabreada, f; — geschwindigkeit, 
f ^S. I veiocidad (f) ascensional; — - 
geschwindigkeitsmesser, m / variömetro 
(m), indicador (m) de la veiocidad ascen- 
sional; — höhe, f (Flak) / techo, m; — 
höhe / altura (f) alcanzada, techo, m; 
— riemen, ra ^1 / aeiön (f), estribera, i 

steigen (aer) / elevarse, ascender, cabrear 
o tomar altura, subir, trepar; — 7t? / 
encabritarse 

steigern / acrecer, aumentar, intensificar, 
amplificar, reforzar 

Steigenxng, f / eievaeiön (f), aumento (m), 
ampli(fic)aciön (f), subida (f), creci- 
miento, m 

Steigung, f (aer) / paso (m), subida (f), 
ascensiön, f; — (ter) / eievaeiön (f), in- 
clinaeiön (f), declive (m), pendiente (f), 
cuesta, f 

Steignngs...: — messer, m / clinömetro, m; 
—winkel, m / angulo (m) de inclinaciön. 



Steigzeit 



143 



Steuer 



anguio de eievaeiön, anguio de ca- 
breada 

Steigzeit, f ^ / tiempo (m) para subir, 
subida (t), tiempo (m) ascensional 

steil / abrupto, escarpado, empinado, acan- 
tilado, a pico 

Steil...: — abfall, ra (-abhang, m) / tajo (m), 
declive (m) escarpado, preeipicio, m: — - 
feuer, n (tir) / tiro (ra) curvo, tiro vertical; 
— ieuerartillerie, f / artilleria (f) de tiro 
curvo; — feuergeschütz, n / pieza (f) de 
tiro curvo; — kurve, f ^2 / viraje (m) 
escarpado; — küste, I / costa (f) acanti- 
lada, costa, escarpada, acantilado, m 

steiles Uler, n / orilla (f) acantilada, orilla 
escarpada 

Stein...; — brach, in / cantera (f), pedriza, f; 
—kohle, f / carbön (m) de piedra, carbön 
mineral, hulla, f; — pflaster, n / adoqui- 
nado (m), empedrado, ra; — schlag, m 
(Schotter, m) / grava (f), balasto (ra), cas- 
cajo (m), piedras (fpl) raachacadas, 
ripio, m 

steinig / pedregoso, petreo 

steiniger Grand, m / fondo (m) pedregoso 

Stell...: — knmt, m / collera (f) reglable, 
collerön (m) reglable: — macher, m g$ / 
carretero, m; — marke, f (Aufsatz) / in- 
dice, m; — matter, f / tuerca (fl de ajuste, 
contratuerca, f; —ring, m / corredera (i), 
anillo (m) o arandela (f) de ajuste: — 
Schlüssel, m (Zünder-) / llave (f) de la 
espoleta; —schraube, f / toraillo (m) de 
presiön, tornillo de fijaciön, tornillo de 
ajuste, rosca (f) movible; —Vertreter, m / 
representante (m), sustituto (m), su- 
plente (m), interino, m; —Vorrichtung, I 
/ mecanismo (m) de ajuste; —werk, n 3, 
/ garita (f) de senales 

Stelle, f / sitio (ra), lugar (m), puesto (m), 
punto (m), paraje, m; ani der — treten / 
marcar ei paso 

stellen (einstellen) / graduar, reglar, arrc- 

glar; — (sich zum Kampf) / presentar 
bataila 

Stellung, f (Lage, f) / posieiön (f), situaeiön 
(f), colocaeiön (f), condieiön (f), asenta- 
miento, m; — (Einstellung, Anordnung) / 
disposieiön, f; — (Körper-) / postura, f; 
— (Rang) / rango, m; — (Beruf) / profe- 



siön.f; — (Gestellung) / reciutamiento (m), 
cnrolamiento, m; — / emplazamiento, 
ra; „— I 1 * / « iEn posieiön!»; — beziehen 
/ tomar o ocupar posieiön, entrar en po- 
sieiön o en bateria, encargarse de una 
posieiön: — einmessen f medir la posi- 
eiön; — halten (behaupten) f conservar 
o mantener la posieiön; liegende — / po- 
sieiön (f) cuerpo en tierra o tendida; in 
— / en bateria, en posieiön; in — bringen 
/ emplazar, hacer entrar en bateria, 
situar; vorgeschobene — (frt) / posieiön 
(f) avanzada, posieiön de vigilancia; 
Stellungen erweitern / rectificar las lineas 
(a vanguardia) 
Steilungs...: —krieg, ra / guerra (f) de po- 
sieiön o estabilizada, guerra de trincheras; 
—Verstärkung, f (frt) / fortificaeiön (f) o 
refuerzo (m) de la posieiön; — Wechsel, 
ra / cambio (m) de posieiön 
Stemmeisen, n / cscoplo (m), formön (m), 
cincel, m; — (Brechstange) / palanca (f), 
palanqueta, f 
Stern, ra / estrella (f), astro, ra; — & / 
raontante (ra) de un navio, eseudo (m), 
placa, f; — (Ordens-) / placa (f), insignia, 
f ; — 0 / estrella, f; — motor, m (aer) / 
motor (m) en estrella o radial; — warte, f 
/ observatorio (m) astronömico 
stetig / continuo, fijo, permanente 
Steuer, n £ ü / timön, m; — (aut) / 
volante, m; — bord, n *tr / ntrih^'V m; 
— fähigkeit, f / raaniobrabilidad, f; — 
kette, f l cejadero (m) corto; — knüp- 
pel, m ^5 / palanca (f) o basiön (m) de 
mando o de gobierno; — kompafl, m & / 
aguja (f) de derrota, aguja de bitäcora, 
aguja nautica; — mann, m / piloto (m), ti- 
monel (m), patrön, m; — maachine, f & / 
servo-motor, m; — organe, n.pl ^ / ( co )* 
raandos, m.pl; — rad, n (Lenkrad) (aut) / 
volante (m) de direeeiön; —rad 2g / vo- 
lante o rueda (f) del timön; -rad, & / 
rueda (f) del timön; —roder, * 4h / barra 
(f) del timön; — saule (Lenksäule), f (aut) 
/ tubo (m) o volumna (f) soporte del 
volante; — seil, n / cable (m) de mando, 
guardia (f) del timön; —steile, f & 
/ puesto (m) de gobierno; —strich, m 
/ lfnea (f) de fe; -welle, f (mot) / 
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ärbol fm) de distribuciön; — zug, m ^ / 
cable-guia (m) del timon; am — stehen 4r 
j Ilevar el timön 
steuern [lenken} (aut) / conducir, guiar, pi- 
lotar, gobernar; — / pilotar; — ^ / 
dirigir, timonear, gobernar; — (rad) / 
(nodular 

Steuerung, I [Lenkung] (aut) g$ / coaduc- 
ciön (f] r mecanismo (m) de direcciön; — 
/ piiotaje (m) t direcciön [f), gobierno, 
m; I gobierno [m) p direcciön (f] ( 

navegaciön [f], manicbra, £; — [mach) / 
distribuciön [i], mando, m; — [rad] f con- 
trol (m), müdulacioo, f 

Steven, m -fr j roda (f), branque (m), co- 
daste, m 

Steward, m / mozo [m) r camarero, tn 
Stich, m (Säbel-) / pinchazo (m) r punzada 

f; — waife, f / arma [f] punzante, arma a 

punta, arma blanca 
Stickerei, £ Q j bordado, m 
Stick.»: —gase, n.pl / gases (rn.pl) sota- ! 

cantes o asfiiiantea; — ston% in / nitro- j 

geno f m 

Stiefel, m Q j bota (f), calzado, m; — an- 
lieben / ponerse Ia bota; — ausziehen / 
quitarse Ia bota: — aose, f pantalones 
(m,pl) para bota alta; — ichait, ra / cana 
(fj de bota 

Stiel, m / mango (m), astil (m) , asta (f), 

cabo (m), puno, m; - — Handgranate, £ j 

granada [£) de mano con mango 
StUt, na / tarugo (m), clavija (f), punta [f) T 

perao [m), claviÜo [m), cbaveta (f], pasa- 

dor (m} r esprga, £ 
Stille, £ (Ruhe, £) / calma (!}, quietud (f), 

trauquilidad [£), silencio, m; — f (met) j 

calma (£], bonanza, f 
stille Gewässer, n.pi / aguas (Lpl) trau- 

quilas 

stiller Alarm, m / alarma (£} secreta, 
alarma [fj silenciosa 

„Stillgestanden!" / *iFirmesU fi «jAtenciönU 

Stillsitzen (Ehrenbezeigung) / Ilevar Ia , 
vista al superior 

Stillstand, m / parada [f] T detenciön (f) [in 
der Bewegung), paro (m), paralizacidn (f), 
Suspension, f (Einstellung); — (Unterbre- 
chung, f) / interrupcidn, f; — (Pause, £} 
/ pausa, f; — [der Operationen) / parali- 



zaciön, f; — (mot) / parada, f; "WaSen— 
' armxsticio, m 

Stimmung, f (in der Truppe) / moral, £ 

stinkend / hediondo, fetido 

Stirn, f / freute, £; —ansieht, f / vista [£) 
de freute, vista frontal; — rad, n / rueda (f) 
frontal; — riemen, m ^1 / frontalera, f; 
— seite, f i cara (f) de freute: — wand, 
f [aut] j frootis (mj, tablero [m), pared 
[t] maestra; —wand j posicion [£) 

frontal; dem Feinde die — bieten * 
hacer freute al enemigo 

stocken / cesar, atascarse, pararse, es tan- 
carse, detenerse; — [AngriÖ) / estacionar, 
paralizar T suspender un ataque 

Stockung, f / interrupeion (f), paro (m), 
deteueiön (f] r parada H f 

Stotf, m / materia substancia (fj, tema 
(m) f asunto, m ; — (Kleider-) / tela [f], 
tejido (m) ( material, m; —bahn, £ [Ballon) 
/ pano (m) de una tela, faja (f] [o tira ff]] 
de una tela; — bespannnng, £, s r Bespan- 
nung 

Stollen, m (min) f socavön [m] f galerfa [i} t 
zapa, U — vortreiben [min) / abrir (o 
avanzar) una galeria; — / callo [m) 

de la herradura; — (tech) / tope (m) de 
retenida 

Stolperdraht, m [frt) / alambre (m) de en- 
torpeeimiento, alambre traspies, alambre 
para tropezar, alambrada (f) rastrera para 
tropezar, alambrada baja 
stolpern ' tropezar, dar un traspie 
Stopfbuchse, £ / caja (f) de estopas, preusa- 
estopas, f 

,,Stopfeui A * [tir) / «[Alto el fuegof*, >|Cesar 
el fuegoi» 

stopfen (Loch) / tapar, remendar; — ■ (Feuer) 
(tir) / cesar ei fuego, suspender el fuego; 
— [Leck} / rellenar, henebir, atafar (o 
tomar) el agna 

„Stoppt" £ / < jParaJ • 

Stoppelfeld, n j rastrojera, f 

Stoppen (mot) / hacer parar, parar el motor 

Stopp.*.: —licht, n / luz (£) de parada, faro 
(m) de stop; ^unr, £ / cronögrafo (m), 
cronometro [m\ f reloj [ml de detencion, 
cuenta-segundos (m), reloj de trinquete 
o de escape 

Stöpsel, m (Stopfen, m) / tarago im], tapön 
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m; — (tel] / clavija (f), tapon (m] t tarija 
(f) de uatÖD 

sloreu / periurbar, estorbar, molestar, in- 
comodar, alterar; — (tel) / interruinpir, 
turbar; — (rad) / turbar, perturbar 

störrisch / reacio, respingoso 

Störung, £ ftechj / averia (£). estorbo (ml, 
pertubacion (f), falla (f), inlerrupciön (f), 
desarreglo, m; — (rad) / perturbacion 
{{), paräsitos [m.pl), interferencia, f: — 
beseitigen [tech] / subsanar ia interrup- 
ciön o la falla 

Storucgs-..: —leuer, a / tiro (m) de hosti- 
gamieuto, fuego [m) de perturbaciön, 
fuego de eutorpecimiento; — geräusche, 
n.pl (rad) / ruidos (m.pl) paräsitos; 
—stelle, f (tel) / cuadriila (f) revtsora 
de ifneas, puesto (m) de prueba; — 
sticher, m {tel) / buscador (m) de iate- 
rrupciones 

Stoä t ni (Stoßen, n) / choque (m), empujön 
[m), cmpellöa (m) , golpe, m (Schlag): — 
(tech) / Juntura ([), tope (m), empalme, 
m; — £Üp / traqueteo (m), battiqueo (m) t 
sacudida, f: —b ulken, m {br] f batiente 
(m), viga (f) de tope, muerto (m) para 
auclaje; — boden, m OD j diafragma (m), 
cierre (m), culote, m; — dlmpfer, m j 
amortiguador [m] de choques, amortigua- 
dor, m; — fliehe, l j cara [f) de Juntura; 
— krait, f / fuerza (f) de choque, fuerza pro- 
pulsora, fuerza de propuisiön; — platte, f 
j balanctn (m), placa [f) de empalme; — ■ 
Scheibe, f / bocina [£) interior del limite, 
volandera [f) interior: — stange (tech) / 
vistago (m|, varilla (f) o tubo (m) de 
empuje; — (aut) / parachoque, m; — - 
trupp, m / pelotön (m.) de choque, tropa 
{IJ de asalto; — wafle, f / arma (f) pun* 
zante f estoque, in; — wind» m / raiaga, £ 

stoßen / chocar, golpear; — [vorwärts-) / 
enipujar, arrollar 

Storni, m (mot) / taquet (m) de vilvnla, 
pulsadcr, m; — (tech) / vastago (m}, bida 
ff) f varilla (f), embolo, m 

Straf,,,; — exerzieren j ejercicios (ra.pl) 
f: u p 1 emen tari os, e j e r c i c l o s ex tr a o r d in l ri o s 
o de castigo; — geaetze, n.pl / leyes (f,pl) 
penaies; — gewalt, f [-befugnis, f) / de- 
recho [m) de castigar; — kompaaie f t / 



cuerpo (m) disciplinario; — punkt f m [spo) 
/ penallzacion (l), punto fm] de faltat — ~ 
wache, £ / guardia (f) supLementaria, 
guardia de castigo 

Strafe, f j castigo (ni), pena (f)i correciön 
(f), multa (£), sanciön, f 

straff (steif) j tieso, rigido; — [streng] / 
riguroso, severo; — (in Zucht] f disgipii- 

nado 

Strahl, m Tft / ranilla, f; — (Licht-) / 
rayo, m {de luz), destello, m; — (Flüssig- 
keits-) j chorro (m), surtidor [m\ de agua 
strahlen / brillar, relucir, radiär, irradiar 
Strahlenbändel f Q / haz (f) de rayos 
Strahlung, £ (rad) / radiaciön (I), irradia- 
ciön, f 

stramm stehen / cuadrarse, tomar posicion, 

estar alerta 
stramme Haltung, f / porie (m) marcial 
Strandt m j playa (f), ribera (f), orilla, f; 

auf — laufen / encallar, varar; auf — 

setzen ^ / hacer encallar; — batterie, f / 

bateria (f] de costa 
stranden / varar, encallar, embarrancar 
Strandnng, f / varadura [£), naufragio [m) p 

encalladura, f 
Strang, m (Binde*) / euer da. (f) f ürante [m) t 

tira, U — ^ / cuerda [£) r lirante, m; — 

5gi / vfa (f), fila (f| de carriles; — triger« 

m ^ / alza-tirante, ra 
| Strapaze, f / pena [£), fatiga [f), trabafo [ml 

penoso 

Straße, f / carretera, fj — (der Stadt) / 
calle, f; ausgefahrene — / carretera (f) 
desigual, carretera desgastada 

„Straß« freil M / «Via Kbrel* 

Straßen**-: — bau, m / constmeeiön (f) de 
carreteras; — bankompanie, f / compania 
(f) caminera; — beschaffe nheit, f / estado 
(m) de las carreteras; — brücke, f / via- 
dueto, m; —decke, f / revesttmiento [m] 
de carreteras, superficie (f) de Ia carre- 
tera, cahada, f: —Gabelung, f / bifurcacion 
[f] del camino o de la carretera; — graben, 
m / cuoeta, £; —kämpf, m / combate (m) 
en las calles, lucha (f) callejera; —kehre, 
f j recodo (st) de Ia carretera, virada (f), 
viraje, m; — krenzung, f / enemeijada, U 
— krümmungt f / curva (f) de la carretera, 
recodo [m] de la carretera; — neti, n / red 
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(I) de caminos, red caminera; — pflaster, 
n I adoquinado (m], empedrado, m; - — 
seit«, f / costado (m) dei camino; —sperre 
f I barrera (f) de calle, interrupcion (f) 
de calle; — Überführung* f / vtaducto [ra) t 
paso (m) superion — Unterführung, f / 
paso subterrdaeo; — verkehr, ra j träfico 
{raj callejero, trafico caminero; —walze, 
£ / rodillo [m], rulo [m], apisonadora (i), 
traüla (f), cilindro (m) para aivelar 
Strategie, f / estrategia, £ 
strategisch / estrategico 
Stratuswolke, f [met] / estrato, m 
Strauch, m / arbusto [m], mata, h — büadeJ, 
n I fajina, f: — maske, 1 j enmascara- 
mieuto (m) de matorrales; — werk, d / 
arbustos [ra.pl), matorral, m 
straucheln j tropezar, dar traspies 
Strebe« f / puntal [m), tornapunta (f), vini- 
tillo (m), tiraate (m), montante [mj p arbo- 
tante (m), rienda, f; — pfeüer, m / contra- 
fuerte (m), machön, m (br) 
Streckbalkeo« m (br) / vigueta [i], viga [{), 

longriua (f), larguero, m 
Strecke, f (örtlich) / espaeio [m) p liaea [f), 
distaacia, f (Entfernung); — 5i / troz o 
(m) de la via, Uaea (f), trazado, m; 

— (Entfernung, f] / trecbo (m), tirada 
[fli recorrido, m; — (Weg, m) / via (f), 
trecho, m; — (br, tei) / tramo (m), sec- 
ciön, f; auf freier — / ea via libre; freie 

— / v * a W Ü^re entre dos estaciones 
strecken [Waffen) / entregar las armas, 

readirse, rendir las armas; — (spo) / 
estirar; — (Vorräte) / alargar 
Streck..-; — grenze, [tech} / limite (m) 
elästico; — hang, m [spo) j Suspension (f) 
tendida 

Streckung, f (takt) j despiegamiento (m) de 

ia llnea de batalla 
streichen (Flagge} / arriar la bandera; — 

[Nichtzutreffendes) / tachese et coneepto 

inütil 

Streif«,: — 'korps t n / columna (f) mövil, 
coiumaa volante, cuerpo [m) expedicio- 
nario; — Schuß* m f rozadura, f; —wache, 
f / patruila, f; — zug, m / invasion [l], 
incursiön [£}, expedicion« f 

Streile, f / patrulla (f), ronda, f 

Streüen / rozar, tocar, pasar 



Streifen, m / banda (f), faja (f), tira (f), 
lista (I), raya, f; — [Lade-) iE> / peine 
(m), cinta (f] cargadora de cartuchos; — 
(an den Hosen) / galones [ru.pl), franja, f; 
— [am Ärmel) / galones, m.pl; — pulver, 
n / pölvora [f] en cintas 

Streik, m / huelga (f], paro, m 

Streit, m / conflicto (m), rina (f), lucha (f), 
pendencia [f) t disputa (f] f querella r f; — • 
kräfte, Lpl / fuerzas [E.pl] armadas 

streitig machen / disputar Caigo) 

strenger Befehl, m / ordea (f) tertainante 

Strea, f / cama [f) de paja, lecho [m] de 
paja r pajaza.f; — düse, f (mot) / chicler (m) , 
tobera (f) pulverizadora: — Jener, n j Uro 
(m) progresivo, tiro segador, tiro disperso; 
— feuer [M.G.] / tiro de dispersion, tiro 
coa siega; — Bache, f (tir) / superacie [f) 
de esparciraieator — garbe, f / haz (m) 
de dispersiön: — üngzeng, a / aviön (m) de 
dispersiön — mine T f ^ j mina (f) sem- 
brada; —schießen, n / tiro (ml progresivo, 
tiro disperso, fuego [m} de dispersiön 

streuen [M.G,] [nach der Seite) / dispersa^, 
segar 

Streuung**.: — grenze, f (tir) / lfmite (ml 
de dispersiön; — kegel, m / cono (m) de 
dispersiön; — winkel t m / angulo [m) del 
cono de dispersiön 

Strich, m / raya [f), linea, f; — ^ / 
rumbo (m}, cuarta, f; — (Gebiet [n], 
Strecke, f) / extensiön [f] de tierra, dis- 
trito [m), regiön [f) f zona r f; — ' [Kompaß-) 
4t I !inea (f) de ik% — (Küsten-} / linea 
(f) costera, iitoral, m; — ieuer, n / fuego 
[m) rasante; — kompaÜ t in ^ / agufa [0 
de bitacora; — maßsfab, m A / escala 
{[) a rayas; — pUttc, f / retfeula, f; — 
platte [im Fernrohr] / micrömetro, m; 
gegen den — / a coatrapelo, a pospelo 

Strick, m j cordei (mj, cabo (mj, cuerda 
[f] r beta, f; — leitet, f / escala (f) de 
cuerda, escalera (f) de cabos; — werk, n 
«tr I cuerdas [f.pl), jarcia (f) r cordaje, m 

Striegel, m Trt / almobaza (f}, rascadera, f 

Striegeln / cepillar, almohazar 

Strippe, f / bramante (m), cordöa, m 

Stroh, n / paja, f; —Inger, n / cama (f] de 
pajas, pajas, f.pi; —sack, ra / Jergdu, mi 
—schöbet, m / pajar, m; — wiach, m / 
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tapou [ml de paja, manojo [m] de paja, 
jalön, m (als Merkzeichen] 

Strom, m (Fluß) / rio, m (Strömung, £), co- 
rriente, f; — (el) / corriente ff), üüido, m; 
— abnehmer, m [el] / toma (f) de corriente, 
colector, m; — abwärts f rio abajo, agua 
abajo; — anker, m [br) f ancla (f] de agua 
abajo; —aufwärts / Ho arriba, agua arriba; 
— bett r n / cauce (m) del rio, lecho (m) del 
rio; — erzeuger, m (el) / generadora (f] de 
corriente, generador, rn; —gebiet, u / 
cuenca (f) de un rio; —kreis, m (el) / 
circuito, ra; — leiter, rn (el) / reöforo (m) p 
conductor (m), hilo, m; — ünienförmig / 
aerodinämico, pcrhlado: —messet, m (elj 
/ contador (mj de la corriente, amperi- 
metro, m: — quelle, f (el) / manantiat [m] 
de electricidad; — qnelte [tech] / fueate 
(£) de energja; —regier, m (mot) / regu- 
lador (m) de corriente, disyuntor [mj 
automätico; — stärke, f [el] / intensidad 
[fj de la corriente; —Unterbrecher, m (el) 
/ mterruptor (m) de corriente, cortacircuito 
(m], reötomo, m: — Versetzung, f ,fr j 
abatimieuto [m)« deriva, f; — Verteiler, m 

(el) / distribuidor [m) de corriente; 

wender, m (el) / conmutador [m] de co- 
rriente, inversor (m) de corriente, girö- 
tropo, m: — Wirkung, f (el) / accidn {f] de 
la corriente, efecto (m) de la corriente; 
— lufuhrer, ra [ei] f änodo [m], electrodo 
(m) positive 

Strömung, f j curso (m), corriente (£), 
resaca, £ 

Strudel, m / remolioo (ml, turbulencia, f 
Strümp!, m / media [f), calceta, i; — (kur- 
zer) / calcetin, m 
Stube, £ / cuadra, £ 

Stuben*,.; — ältester, m / soldado (m) jefe 
de cuarto por autigüedad; — arrest, m j 
arresto (m) en la companfa, arresto (m) 
en casa; — diensthabender, m / cuarte- 

lero, m; — kamerad, m / companero (m) 

de cuarto 

Stück, n / pieza (f), parte (f), pedazo (m), 

fragmento {mj, trozo [rn), porcion, f; in 

Stücke Biegen / reventar(se) 
Stufe, f escalön [mj, peldano [m], grada 

(f), rango [m), grado, m; — (Schwimmer-] 

^ / quilla [£) escalonada 



Slaienwechselgeiriebe, n j engranaje (m) 
de cambio 

Stumpf, m / tronco (m), cabo (m), trozo [m], 
cepo, m 

stumpf / obtuso, romo [de punta), cfaato, 

desaßlado, sin puuta 
stumpfer Winkel, m / angulo (m) obtuso 
Stunde, f / hora, £ 

Stunden*,*; — geschwindigkeit, £ / velocidad 
[f) por bora o horaria; —glas, n & / 
reioj (m) de arena; — kilometer, n [m\ j 
kilümetros (m) por hora; — leistung, f / 
rendimiento [m) por hora 

Sturm, m (met) / tempestad (£), borrasca [£), 
temporal, m; — (takt) / asalto (m} r ataque 
(m), choque, m; —ab wehr, f / rechazo 
(m) del asalto; —angriff, m / asalto, m; 
— ansgangsstellnng, £ / posicio'n (f} de par- 
tida para el asalto; — entfernung, £ / dis^ 
tancia [£) de asalto; — Hut, £ J> / gran marea 
ff), marea (i) alta, marea graude, mar (fl 
de reboso; —frei / ai abrigo de asaltos; 
— gasac, f / brecha [f) para el asaitor — ge- 
pack, n / equipaje (m) de asalto; — 
koloune, f / columna (f) de asalto; —reif 
j preparado o pronto para ser asaltado; 
— reÜSchießen, n j tiro [m) de preparacion 
para el asalto; — riemen, m Q / carri- 
lleras (f.pl) del morrion, barboquefo (m), 
ßador, m; —schritt, m j paso [m\ de 
carga; — segel, q ^ / vela (f) de Eortuna; 
— trapp, m j tropa [f] de asalto; — War- 
nung, f 4r / aviso (m) de tempestad, aviso 
de huracan, avtso o senal (f) de temporal, 
advertencia, f (a la aviaeiön); — welle, £ 
(takt) / escalön (m) de asalto; —wölke, f 
(met| / nube (fj cargada; Im — nehmen j 
tomar por asalto 

stürmen (erstürmen} / asaltar, atacar, abor- 
dar, tomar por asalto, embestir, acometer 

stürmisch (met| / tempestuoso, borrascoso; 
— [gen] j impetuoso, vehemente 

StttTZ, m / caida [f), derrumbamienio [m), 
vueico, m (Umkippen, n); — acker, m / 
campo (m) roturado, tierra (f) de bar- 
bechoi — bomben an griff, m (aer) / bora- 
bardeo fm] en picado vertical; — bomber, 
m / bombardero (m) a pique —Aug, m 
^ / vuelo (m) a piqtie T vuelo picado; — 
ÄugangriÜ, m / ataque (m) en picado, ata- 
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quc (mj de bombardero en picado; — 

flugc machen / dar tumbos, dar vuelcos; 

heim, m faer, autj / casco (m) pro- 
tector; —kämpf Aug zeug, n ^ / bombar- 
dero (m) picador, bombardero en picado; 
— see, { & I golpe (m) de mar, oleada, f 

stürzen (vom Pferde) / caer [del caballo); 
sich — / echarse 

Stute, f I yegua, f 

Stutzen, m / escopeta (£), carabina [i) p 

trabueo, m; Einfüll — j boca (f] para 
el Ilenado 

Stütze, £ j apoyo [m], sost^n (m) f arrimo 
(ra) , soporte [m] , montante, m; — - \b br] 
I puntai, m; hintere — (M.G.) / mistil, m 

Stütz.,,: — balken, m j palomilla ff) , torna- 
punta, f; — pfeiier, m j pilar [m), soporte 
(mj, punial, m; — platten, f.pl / patioes 
[m,pl) p zapatas, f.pl; — punkt, m j punto 
(m) de apoyo, descaoso, ra 

Stützen, f.pl / brazos (m«pl), bipie, m 

stützen f apoyar, apuntalar, respaldar, 
sostener 

Snbaiternoüizier, m j oficial [m) subalterne 
Suchanker, in (pi) / rozön, ra 



Suchboot, n ± / lancha [f) ezploradora 
Sucher, m (opt) / enfocador [m), visor (m), 

£aro [ra) movible, buscador, m 
Such..,; —leine, f ^ / cable (m) rastreador; 

— mine, f / mina {£) de ejercicio, de 

rastreamieato; — Scheinwerfer, m (aut) j 

faro (m) movible, piloto 
Süden, m / sur f m 
Südamerika / America del Sur 
südlich f meridional, al o del sur 
summen / zumbar 

Summer, m [tel, rad] f zumbador (m), vibra- 
dor, m; —zeichen, n / senal (f) de zum- 
bador 

Sumpf, m / pantano (mj, cenagal (m) F laguna 

[£), cienaga, £ 
snmpb'g j pantauoso, cecagoso, lagunosa 
sampfiges Gelände, n / zona (f) pantanosa, 

zona cenagosa 
Sund, m / estrecho, m 
Süßwasser, n / agua (f) dulce 
symmetrisch / simetrico 
systematisch / metodico. sistemätico, razo- 

nado 



Tabelle, f / tabla [£), cuadro (m), registro 

(mj., indice, m 
Tachometer, m (Schnelligkeitsmesser, m) / 

velocimetro (m), cuentavelocidades, m 
Tafel, f / tabla (f), plancha [f), mesa [f), 

pizarra, U — (Wegweiser) / letrero, m 
Tag, m / dfa (m), jornada, f (Tagewerk, n}; 

— bomber, m / aviön (m) de bombardeo 

diurno 

Tage-.,: — buch t n / diario, m; — gelder, n.pl 
/ jornal (mj, dietas [£.pl), viiticos, m.pl; 
—werk, n j jornada (f), trabajo (mj diario, 
tarea i.f) diaria 

Tages-,*; — anbrach, m j alba (f), amanecer 
[m) f alborada, f; — anzug, m / traje (£) de 

faena; — beiehl, m / orden (f) del dia; 

bencht, m / mformacion (f] del dta t gace- 
tilla (f], boletin, m; —dienst, ra / servicio 
(mj de dia o diurno; — einüusse, m.pi {tir) 



/ inüuencias atraosfericas o meteorologi- 
casi — einüasse berücksichtigen / tomar 
en cuenta las influencias atmosfiricas o 
meteoroiogicas; — einflösse erschießen / 
obtener la correeeiön de tiro por el 
tiempo; — leistnng, £ / rendimiento (f) por 
dia, jornada, f; — leistung (tech) / produc- 
ciön (f) diaria; — marsch, m j jornada (f), 
etapa, f; — marschziel, n / objetivo (m) 
diario de marcha; — munitionsrate, f / 
canüdad (f) de municion consumida en 
un dia, cuota (f) diaria; — mumtioasrer- 
brauch, ra j gasto (m) o consumo (m) de 
municioaes en un dia; — zeit, f / hora (fj 
de! dia 

tägtich / diario, cotidiano 

Takel, u 4/ corda^e (m), jarcia [£), aparejo 
(m), garrucha, £; — werk, n / aparejo [m\ r 
jarcia !.M r cordaje, m 
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takeln I aparejar 

Takelang, £ j arboladura (f] y aparejo t m 

Takt, m [mot) / tiempo, m; — (^en) / com* 
päs (m), cadencia (f), fase, £; im — mar- 
schieren I marchar al compas 

Takük t f; angewandte — / täctica (£) apli- 
cada; formale — / täctica eiemeniai 

taktischer-.: — - Annahme, f t supuesto (m) 
tictico; — Aufgabe, f / tema (m) täctica; 
— AaiHärung, f [Naüaufklärung) / explo- 
racion (fj täctica o cercana; — Einheit, f 
/ unidad (F] täctica; — Rücksichten, Lpl 
/ consideraciones (£-pl) tacticas; — 
Ubungsreise, £ / eicursion (f) täctica 

Tal, n / valle, m; — kessel, m j valle (m) 
encajonado T valle hondo, fondo [m) dei 
valle; — mulde* £ / canada, f ; — sperre, 1 
j des&ladero [m) f dique (m) ( pantano, m\ 
—sohle, £ / vaguada, £ 

Talg, m j sebo t m 

Talje, 1 *i j polea (£], gratil (m|, candaliza, f 
Tambour, m / tambor, m; — majorstock T m 

/ vara (f} dei tambor mayor 
Tang, m / alga [£) marma, varec, ED 
Tank, m [Behälter} / taaque [m) T deposito 
(m), aljibe, m; — anhänger, m (für Kraft- 
stoffe) / tanque-reraolcador, m; — schiff* 
a / buque (m) tanque, buque petrolero, 
buque aljibe, buque cistema, m; — 
steile t f (aut) / deposito, m [o puesto, m] 
de gasoliua, diatribuidor (m) de gasolina 
(o de esencia), surtidor (m] de gasolina; 
— wagen, m (autj / vagon (m) euba, vagön 
ianque 

tanken (aut) / tomar o hacer gasolina, to- 
mar esencia. cargar nafta o couxbustible 
Tanne, f / abeto, m 

tapfer / bravo, valieoie, bizarro; sich — 
schlagen. / batirse bien, combatir brava- 
mente 

Tapferkeit, f / valentia (f), bravura (E), bi- 
zarria [f] f valor, m 

Tarn**-; — decke, £ / eubierta [l] de ea- 
mascaramiento, eubierta de mimetismo; 
— färbe, f I pintura (f) de camufladoi 
— netz, n / red [fj de mimetismo, red de 
enmascaramiento; — Stoff, m / tela (f) 
mimetizada, material (m) mimeUzado 

tarnen / eumascarar, mimetizar, camuüar, 
disimular 



Tarnung, f / enmascaramiento (m), mime- 
tismo (m) T camuflaje, m 

Tasche, £ / estuche (m), cartera ([), bolsa 
{i) t bolsillo, m 

Taschen»,; — kompaß, m / brujula (f.) de 
bolsiilo; — lampe, £ j lämpara (f) de boi- 
sillog linterna, f 

Taste, £ (el) / tecla [[), manipulador, m 

Taster, m (tel, rad] / manipulador, m 

Tat.,*: — bericht, m / sumarip (m), relato 
fm) , informe fm), estado [m) de causa; 
— bericht aufnehmen j levantar ei acta 
o un sumario; — kraft t f f fueria (fj viva, 
energia, f; —kräftig / eiiergico, decidido, 
resuetto; — sache, f / becho, m; voll- 
endete —sache / hecho consumador ge- 
gebene —aachen* f-pl / hechos (m.pl) 
reales; — sächlicli / efectivo, verdadero, 
real 

tätig / activo 

Tätigkeit, £ / actividad (f), eficacia (f), 
accioo, £ 

Tau, m (metj / roefo, m: *— , n / soga [f), 
cuerda (f), marotna (f), driza [f) ( cable (m), 
cabo (m), amarra, f; — ende, n / punta (f] 
dei cable, cabo [m) de cable, chicote, m; 
— kette, 1 ^1 / calabacilla [£), cadena ff) 
de tirante; — werk* n / jarcias (f.pl), cor- 
deles (m,pi) ( cordaje (m) p cabullerfa, f; 
—wetter, n [metj / deshieio [m], tiempo 
(m) blando, —ziehen, n (spo) / lucha (f) 
a la cuerda 

taub / sordo 

Taube* l f paloma, £ 

Tauch,.,; — boot* n / submanno (m), su- 
mergible, m; — fähig (U-Boot) / apto para 
la sumersiön; — taiette* f / curena (f) de 
eclipse; — manöver* o 4r / maniobra (£) 
de sumersiön 

tauchen ^ j sumergirse f hacer una Enmer- 
sion, bucear 

Taucher* m f buio, m; — anrug, m / esca- 

laiidra, f; —gerät* a j-ausrüstimg, f) / 

aparatos (m.pl) de buzo, aparatos de 
bucear, material (m) para buzosi — glocke, 
£ / campana (f) de bu^o; — heim* m / 
casco {m\ de buzo 

tatfchiälug 4> / sumergible 

Taufe, £ & j botadura (f) de un buque 



Tod 



tauglich / valido, ütil, habil, adecuado; — 

(mil) j apto (para el servicio militar) 
Läuschen / engariar 

Täuschung, £ / disimulaciön (f), engano (m), 
embuste, nt 

Technik, £ / teeoica (f), tecnologia, f 

Techniker, m j tecnico [m), ingeniero, m 

Teer, nt i alquitraa (m), brea, f 

teeren j aiquitranar, embre:*.r 

Teich, ra j estanque (m) f lago (m) pequerio 

Teil, m j parte ff), elemento [mj, pieza [£), 
pedazo. m; — deck, n & / cubierta (f) par- 
ciai; — erfolg, m j exito (m) parciai; 
— kurtusche, f (raua) / cartucho (m) 
parciai; — kerngeschoß, a ur> / bala 
[f] semimaciza; — kreis, m (tech) / 
circulo [m) primitivo, circulo (m) gra- 
duado T Ümbo (m) graduado; — iadnng, 
f (mun) / carga (f) parciai; —Mantelge- 
schoß, n tt~> / bala (f) semiblindada; — * 
niedcrlage, f (takt} y derrota (f) parciai; 
— riag, m / anillo (m) graduado; — Scheibe, 
f j platillo [m] graduado, disco [m] gra- 
duado, plataforma (f] r divjsor, m; — 
strecke, l f recomdo [m) parctali — strich, 
m i graduacion (f], trazo (m) divisor, 
trazo de referencia; —troramei, f (zum 
Anschneiden höherer oder tieferer Ziele] 
f gufoa (m), platillo [m] de alturas; — - 
trommef, f (für die Richtkreiseinteilung) 
/ tarabor (mj de direccion, platillo (m) de 
direccion; — unternehmen, a / aeeiön (f] 
parciai 

Teilung, £ f divisiöu [I), graduacion (£), par- 

tieiön (£), reparto, m 
Telegraphen«.: — abteilnng, £ ■■' destacamento 

(m) telegrafico; — Stange, £ j poste [mj te- 

legräfico, poste de telegrafo 
Telegraph!*, f / telegrafia, f; drahtlose — / 

telegrafia sin hilos, T,S*H. 
Tetephonie, £, [s. Fernsprecher) / telefonfa, 

f; drahtlose — y teiefonia sin hilos, radio- 

telefonia, f 

Teller, m / plato, m; — (tech) / platillo, m; 
— (Scheibe) y disco, m; — (Zünder) / 
arandela, f; — miae, f j fogata, f; — rad, a 
j rueda (f) dentada cönica; — ventil, n 
(mot) y vaivula (f) plana (o de disco) 

Temperatur, £ (hohe — , niedrige — ) / tem- 
peratura, f falta o baja) 



tempieren (Zünder) / graduar la espoleta 
Tempo, n (Marsch-) / compas (m), tiempo 

fm] t aire [m] de marcha 
Tender, ai j tender, m; — ^ aviso (ia] f 

barco [m] auxiliar, iraosporte, m 
Termin, m / i£rmino (m), plazo, m (Frist), 

fecha, f (Zeitpunkt) 
teuer / caro r costoso 

tie! f proiundo, hoado t bafo; — [Farbe) j 
oscuro 

Tief„,: — anflng, m (aer) f vuelo [m] bajo de 
apro^imacidn: —angriff, m (aer) / ataque 
(m) bajo; —bau, m (tcl) / construccion 
(f) ea Uerra; — decker, m ^ j aviöa (m) 
de ala baja, bajoplano r m; —druck, m 
(met) i depresiön (f) hidrostatica; — üie- 
^er T ra J> / aviöa (m) de vuelo bajo; — - 
Aug, m (aer) j vuelo (m) rasantc t vuelo a 
baja altura; —gang, m ^ j caiado, m 

Tiefe, £ / profundidad [£), hondura, f; — 
(Wasser-) ■ £ondo profundidad, £ 

Ticien,.*: — apparal, rn ^ / regulador (mj 
de profundidad, hidrostato, m; — etnstel- 
lnng, £ 4r / regulaeiön (f) de inmersion, 
graduaeiöa (f) de iamersion; — gliedernag, 
f [takt) y fraccionamiento [m), articula- 
ciöa (f) o dispositivo (mj en profundidad? 
— messer, ra [U-Boot] j raedidor (m) de 
profundidad, manometro, m; — niesaung, £ 
I medida {{) de la profundidad; — pnnkt, ra 
A / punto (m) (masj bajo; — rnder, a (U- 
Boot) j timön (m) de profundidad; — rüder 
geben ^ / apHcar el (co)mando de pro- 
fundidad, dar timön? —steller, m y hidrö- 
stato (ni), mecanismo [ra} de profundi- 
dad; —Steuerung, £ & j gobiemo [inj en 
profundidad, maniobra (f) de inmersion; 
— Streuung, f [tirj / dispersiön ({] en pro- 
fundidad; — Winkel, m A / aagulo (ra} 
de o en profundidad; — wrirkung, f (tir) 
y efecto (mj en profuadidad; — zone, f 
(takt, frt) y zona (f) de profundidad 

Tipper, m (mot), s, Tupfer, CD. 

Tischler, ra / carpintero, m 

Tischlerei, f : carpinteria, f 

THel t ra / titulo, m 

Tochterkompaß, m j aguja [f) giroscopica, 

aguja repetidora 
Tod, m y muerte (f), fallecimiento, m 
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Todesstrafe, f j pena (f) capital. pena de 
muerte 

tödlich j mortal r raortitero; — (gas) j dele- 
tereo 

Ton, m (Schall, m) / sonido (m) t son (m), 
tono, m; — irequeuz, f [rad] / frecuencia 
[f] acustica: — rad, o (rad) j meda (£) 
intermitente 
Tonnage, f & (Brutto-, Netto-, Register-] / 

/ tonela|e t m (bruto, ncto, de registro) 
Tonne, f / tooel [ra), barril, m; — & (Ge- 
wicht) / touelada. f 
Tonnen*-,; — boje, f & / boya [£) de ptpa, 
boya de barrilete, baliza, f; —brücke, f 
puente (ra] de toneles; — Qoß, n (pi] / 
alsa (f) de barril; — gehalt, m £ / tone- 
laje [m), arqueo {m) t cabida [I] an tone* 
ladas; — leger, m 4r / buque [m) baücero 
Topp, m 4, / tope [m) t espiga, f; — flagge, i 
j gallardete (m) del palo mayor; —Uterne f 
£ & I luz [l) de tope, lampara (fj de tope; 
— segel, n & / gavia, £; — zeichen, n i j 
marca [I] de tope 
Toppen; über die — flaggen j erapavesar 

con todas las banderas 
Tor, n j portal (m), puerta, E; — [spo] / 
meta (f] t arco (m), goal, m; — wart, m 
(«Wächter, ml, (spo) i guardavalla [an), 
portero tm], guardameta, m 
Tori, m / turba, f; — moor, n / turbera (£), 

honiaguera, £ 
Tornister, m j mochila, f ; — abhangen / 
descolgar la mochila; — packen / hacer 
la mochila: — umhängen j poner-e La mo- 
chiln; —klappe, f / tapa [f) de mochila, 
cubierta [£) de mochila ; — riemen, ra.pl / 
correas [f-pt) de la mochila 
torpedieren ^ j torpedear 
Torpedo, m ^ / torpedo, m; — abfeuern / 
lanzar torpedos; — ab Wehrgeschütz, n f 
canon (m] contra-torpederos; — aufh&n- 
gnngsgerät, n ^ / dispositivo (m) o aco- 
modaeiön (f) para suspender torpedos; — * 
boot, n I torpedero, m; ™boatsjager ( m 
/ caza- torpedero, rar — bootszerstörer, m 
{-jäger, m| / contratorpedero (m) , des- 
truetor (m), cazatorpedero, m; — Üngzeng, 
n / avidu (m] torpedero; — granaie, £ / 
granada (f) de torpedo; — kanone, £ / 
canön (m) de torpedo; — krenzer, m / 



crucero torpedero, m; — (lanzier)rohr, n / 
tubo (m) lanzatorpedos; —netz, n / red 
(f] protectora contra torpedos; — oifizier, 
m / oHcial [tu] de torpedos; — schule, £ f 
escuela [f) de defensas submarmas; — - 
träger, m ^ / portatorpedo t m: — wesen, 
a j cuerpo (m) del arma de torpedos 

tot / mgerto, fallecido, difunto- — (untätig) 
/ inactivo 

total / total 

totaler Krieg, m / guerra (f) total 
Totalitätsprinzip, n j prineipio (m) de tota- 
lidad 

TotalYerlust, m / perdida (I) total 
tote Last, £ / carga {\\ muerta, carga mdtil 
toter — Gang, m (mach] / espacio (m) 
hueco; — Gang (mot] / juego [mj muerto, 
marcha (f] en minimo; — Punkt, m (mach} 
/ punto (m) muerto, posieiön (£) neutra; — 
Winkel, m / iogulo [m) muerto 
totes — ■ Gewicht, n j peso (m] muerto; 

— Gleis, n / via [I] muerta, vfa perdida; 

— Renuen, n (spo] j carrera (Fl de em* 
pate 

Tcur r f / revolueiöa ([], vuelta (fl, giro (m), 
excursiön, £ 

Tonren,..; — zahl, £ (mach) / nümero (m) de 
re voluciones; - — zahier, m (autj ^£ f 
cuentarrevoluciones (m), contador (m) de 
re voiueiones 

Trab, m / trote, ra; deutscher — / trote 
alemaa: leichter — / trote ingles 

traben f trotar, ir al trote 

Trachten, f.pl (am Sattel) / calzas (f.pl), 
baste, ra 

Track, i 4 / derrota, f 

Traio, m {Transformator) / transformador^ m 

Trag-*. — bahre, £ (Trage, f) / angarillas 
(f,pl), andas [£*pl), camilla (f) [Krauken-], 
parihuelas [f.pl], litera, f; — baiken, m / 
larguero [m), viga (f], longrma (f), solera 
(f), viga maestra; — band, n / tirante, m; 
—bar / portatil, manual, transportable; — - 
iahigkeit, f f solidez (f) r capacidad (£) de 
carga, resistencia (fj, cabida, f; — Uhig- 
kett [Flügel-) / sustentaeiön, f; —fähige 
keit {SchiSs-} / porte (m) de un navio, 
tonelaje, m; — Qngel, m ^ / piano (m) 
sustentador, plaao de sustentaeiön, ala 
(f) sustentadora? oberer — üfigei / piano 
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Treffer 



(m) superior; unterer — flügel / piano in- 
ferior; — flugelabstand, m / distancia (f) 
entre los planos; — gerust, n (mit Be- 
schlagzeugtasche) ^ / tahalf, m (con 
bolsa de herraje) — gurt, m / cincho (m), 
porta-ametralladora, f; — kabel, n / ten- 
sores (m.pi) de vuelo; — korb, m / canasta 
(f) f cesta (f), banasta, f; — kraft, f (gen, br) 
I resistencia (f) o capacidad (f) de carga; 
— kraft ^ / fuerza (f) de sustentaeiön. 
potencia (f) portante; — last, f / carga (f) 
a baste, carga individual, carga a lomo; 
— riemen, m / portafusil (m) f correa (f) 
portafusil, correa (f) hombrera, correön 
(m), teja (f) de correa, tirante (m), so- 
panda, f; —rollen, f.pl ^Sb / rodillos, 
m.pl; Wagen (m) für die —rollen -^2> / 
bogio, m; — sattel, m?/ basto (m), aibarda, 
f; — schraube, f / helice (f) sustendadora; 
— schrauber, m / autogiro (m), giro- 
plano, m; — seil, n / cabie (m) portador, 
contraviento (m) superior; — tier, n 7t? / 
acemila (f), bestia (f) de carga, animal (m) 
de carga, carguero (m), muio, m; — tier- 
artillcrie, f / artilleria (f) montada a lomo; 
— tierkolonne, f / columna (f) de mulos, 
columna de cargueros; — vermögen, n j 
sustentaeiön, f; — weite, f (tir) / alcance, 
m; — werk, n 2£ / planos (m.pl), grupo 
(m) sustentador, velamen. m 

Träger, m / mozo (m) de cuerda, mozo de 
equipaje, portador, m; — (tech) / soporte 
(m), sosten (m), tirante (m), poste (m), 
apoyo (m), puntal (m), base, f; — (aus 
Eisen) / viga (f) de hierro, tirante, m; — 
arm, m (am Aufsatzträger) / minsula (f) 
del alza; — leger, n / montaje (m) para los 
rodillos; — ring, m ar> / anillo (m) so- 
porte; — stuck, n ( am Aufsatzträger) / 
pieza (f) unida al brazo por un codo 

Trägheit, f / inercia (f), negligencia (f), pe- 
reza, f 

Train, m, s. Troß 

Training, n (spo) / entrenamiento, m 
Traktor, m (Schlepper, m) / tractor, m 
Trampelweg, m / senda (f) o camino (m) 

muy pisoteado, pista (f) muy andada 
tränenerregend (gas) / lacrimögeno 
Tränk...: — beute!, m / bolsa (f) de abrevar; 



— eimer, m / balde (m), remojadero (m), 

eubo (m) de abrevar 
Tränke, f 7t? / abrevadero (m). bebedero, m 
tränken Trt / abrevar, dar de beber a los 

animales 

Transport...: — befördern, s. befördern; — - 
band, n / cinta (f) transportadora; — be- 
wegung, f / movimiento (m) de transporte; 
—fähig / transportable; — flugzeug, n / 
aviön (m) de transporte; — fährer, m / 
jefe (m) de transporte; — mittel, n / medio 
(m) de transporte, rodados (m.pl), vehi- 
culo (m), vehiculos a traeeiön mecanica; 
—Offizier, m / oficiai (m) de transporte; 
— schiff, n / buque-transporte, m; — 
stärke, f / efectivo (m) de transporte; — - 
wagen, m m0 4^' / carro (m) porta-pieza; 
— wagen (gen) j vagön (m) de trans- 
porte 

Transversaimaßstab, m / escala (f) trans- 
versal, escala de proporeiön 
trecken / halar 

Treff...: — bild, n (tir) / agrupamiento (m) 
de disparos, gräfico (m) de impactos, rosa 
(f) de impactos; — bildaufnahme, f / levan- 
tamiento (m) de impactos en el blanco; 
— ergebnia, n / resultado (m) del tiro; 
— fähigkeit, f / precisiön (f) del tiro, ca- 
pacidad de dar en el blanco; — Genauig- 
keit, f / acierto (m) en el tiro, precisiön 
(f) del tiro, exaetitud (f) del arma o del 
tiro; — punkt, m / punto (m) de reuniön; 
punkt (tir) / punto (m) de impacto; — 
Sicherheit, f (tir) / precisiön (f) del tiro, 
certeza (f) del tiro, exaetitud (f), buena 
punteria (f), acierto (m) en el tiro; — ■ 
Wahrscheinlichkeit, f (tir) / probabilidad 
(f) en el tiro o de acertar; — winke!, m 
(tir) / angulo (m) de impacto 

Treffen, n (takt) / eneuentro (m), aeeiön (f), 
combate, m 

treffen (tir) / acertar, alcanzar, dar en el 
blanco, hacer blanco; Anstalten — / 
hacer preparativos, disponerse a; Vor- 
kehrungen — / tomar disposiciones, tomar 
medidas; ins Zentrum — (tir) / dar en el 
hito, dar en el blanco 

Treffer, m (tir) / blanco (m), impacto (m) en 
el blanco; — erzielen / hacer blanco, ob- 
tener impactos, dar en el blanco 
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Trommel 



Treib»,: — anker, m / anda (f] de deriva, 
ancla flotante; — eis, n j tempanos [m.pl) 
flotantes, hielos (m,pl) ftotautes, hieto 
(m) movedizo; — keil, m / acunador, m; 
—kraft, £ (tech) / luerza (f) motriz, fuerza 
de impulsiön; - — ladung, f (mun) j carga ! 
(f) de proyecciön, carga de propulsiön o 1 
de impulsiön; — miae, 1 ^ / rnina (!) üo* 
Unte; —mittel, n (man) / material (m) 
explosivo empujante; —rad, n (mach) / 
rueda (FJ raotriz, rueda propulsora; — - 
riemen, m (tech) / correa (f) sin fin, correa 
de transmisiön, correa motriz; — satz, m 
(mun) / carga (f) de proyecciön 

treiben / ir t la deriva, flotar, derivar 

treideln, / sirgar t navegar a la sirga, halar 

trennen j separat, apartar; — (el) / desca- 
nectar; — [tel] j cortar la comunicaciön 

Trennschärfe, £ [rad] / selectividad, f 

Trennung, f / divisjön (fl, separacion [l] t 
internjpciön [f). corte [m) p distinciön, f 

Trennung**,*; — linie, f (takt) / Unea (i) de 
separacion, linea divisoria, linea interna, 
Unea central: — zeichen, n [tel) / seüal 
(f) de separacion, seiial de desconeiion o 
interrupciön 

Trense, £ ^ / bridon (m), bocado [m) de 
freno, Elete [m] de freno, Biete, m 

Trensen»,; — gebiß, n ^ / bocado (m) con 
bridön, filete, m; — xugel, m / bridon [m], 
rieuda (f) de mano, rienda de! Biete 

Treppe, f / escalera, £ 

Treppenvisier, n [arm) / alza (f) escalonada 
Tresse, £ Q / galön [«}, trenza, fr Ärmel— 

(span) / sardine ta t f 
treten; ins Gewehr — / tomar las armas; 

auf der Steile — / marear ei paso 
Tretmine, f j fogata, f 

Trichter, m / embudo [m), eräter, m; — 
(Schall-) / bocina, U — autenne, f [rad) 
/ antena [t] de cono iavertido; — feld, n / 
campo (m) de erat eres; — mine, f j tnina- 
embudo, U — Wirkung, £ (Ur) / e£ecto 
[m) levanta~crateres 

Trieb, m (gen) / pmon, m; — (für den Ge- 
ländewinkehnesser) / botones (m.pl) del 
mecanismo para los angulos de situaeiön; 
— [mach.) / transmisiön [f) p polea, f; — - 
achse, f / arboL-motor (m} t eje-motor t m; 
— feder, f / resorte (m) motriz o propul- 



sor; — kraft, f / luerza (f) motriz o de 
propulsiön; — rad, n / rueda [£) pro- 
pulsora, rueda motriz, pinön, m; - — 
—schraube, f / boton (m) espoleado; — * 
stange, f / biela [f] motriz ; — wageu, m 
34 f automotor t m; — werk, n ^ / ^rupo 
[m] motopropulsor. ^rupo motriz; —werk 
[mach) I engranaje [m], rodaje [m\ t trans- 
misiön, £ 
triftig ^ / en deriva 

Trimm, m ^ / estabiUzaciön (f) □ endereza- 
miento (m( del aviön; —kante, f ^ / canto 
[m] de estabilizacion, canto de endereza* 
miento; — tank, m Jj* / tanque (m) de ba- 
lanceo» tanque carbonero; — Vorrichtung, 
i ^ / estabilizador, m 

trimmen / aparefar, adrizar, equilibrar; 

— / enderezar 

Trimmer, m (Kohlen-) 4/ f ayudante (m) 

del fo^Onero; — (rad) j condensador 

adaptador, m 
trinkbar j potabie, bebible 
Trinke,,: — becher, m j vaso, m [para beber), 

copa T f; — waaaer, n j agua (f) potabie; 

— wasserTersorgnng, £ f distribucion (f) de 

agua potabie 
Tritt, m / estribo (m), escalön, m; — breit, 

n (aut) ^ / estribera (f), estribo (m), 

pedal, m; — iasaen / marchar ai compäs; 

— balten / Hevar el paso; — wechaei, m / 
contrapaso, m; — wechseln / cambiar el 
paso; im — marschieren / marchar ai 
paso; ohne — / paso (m) sin compäa 

Trocken«,; — batterie, f (el) / pila [f) seca; 

—dock, n / dique [m) seco, dique de 

careaa, varadern, m; —platte, £ (phot) / 

placa (£) seca 
trocknen / secar, desecarse 
Troddel, f Q / änamicion [f), borla (f) ( 

dragona, f 
Trog, ul / gamela t £ 

Trommel, £ (am Revolver) / barrilete (m), 
tambor (m), ciUüdro, m; — (Instrument) / 
tambor, m; — (Kabel-) / tambor para 
cable; — * (Patronen-) / tambor (m) del 
cargador; —teil, n (der Trommel) / parche, 
m (del tambor); — fetter, n (tir) / fuego 
(m) de tambor* fuego nutrido, fuego gra- 
neado; — magazin, n (munj / cargador [m) 
cilindrico; — schlagen / tocar ei tarn bor t 
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Turnanzug 



batir marcha: — stock, m j palillo (m) de | 
tambor, baquetas, f.pl; — wirbel, m / re- 
doble (m) de tambor; — zeiget», m (Auf- 
satz) / resalte (m) de indice 

trommeln / tocar el tambor; — (tir) / ma- 
chacar, tirar con fuego autrido 

Trommler, m I tambor, m 

Trompete, l I trompeta (f), corneta, { (inf), 
darin, m (kav) 

Trompeter, m / corneti'n (m), clan'n, m 
(kav), trompeta (m), corneta. m (ini): — - 
korps, n (kav) / banda (f) de clarines, 
cuerpo (m) de cornetas 

tropenfähig / resistente al clima tropica! 

Tropenhelm, m / casco (m) colonial, casco 
(m) tropical 

Troß, rn (Heer) / tren (m), impedimenta (f), 
bagajes, in.pl; — £ / tren (m) navai 

Trosse, f & / cabo (m) de remoique, guin- 
daleza (f), estaca (f), cable (m) de alambre. 
amarra, f 

Trudeln, a 2fe / barrena (f), tirabuzön (m), 
spia, m; flach — Jfc J tirabuzön piano o 
chato 

trudeln ^> / barrenar, entrar o volar en 

barrena o tirabuzön 
Trümmer, pl / ruinas (f.pl), escombros 

(m.pl), restos, m.pl; — wegräumen / des- 

combrar 

Trnpp, ra / escuadrilla (f), medio grupo (m), 
peiotön (m), escuadra (f), cuadrilla, f; — 
führer, m / comandante (m) de escuadra 
Truppe, f / tropa (f), tropas, f.pl 
Truppen...: — aushebung, f / alistamiento 
(m) de tropas, reclutamiento (m), recluta, 
f; — ausladuag, f / desembarco (m) de tro- 
pas; — befehlshaber, m / comandante (m) 
en jefe; — beiörderung, f / movimiento 
(m) de tropa, transporte (m) de tropa; — 
bestand, m / contingente, m; — bewegung, 
f / maniobras (f.pl), desplazamiento, m; 
— einschirfuag, f / embarque (m) de tropa; 
— einteilung f / repartieiöa (f) de las tropas, 
dispositivo (m), sucesiön (f) de las tropas; — 
innrer, f/ comandante (m) de las tropas; — - 
führung, f / condueeiön (f) o comando (m) 
de las tropas, mando (m) de la tropa; — füh- 
rung, f (Vorschrift) / reglamento (m) de 
condueeiön de tropas; — gattung, f/ cuerpo 
(m), arma (f), arma especiai, servicio, m; — 



gliederung, f / orden (ra) de batalla; — • 
korper, m / cuerpo (m) de tropa; — kran- 
kenstube, f / enfermeria, f; — schau, { / 
revista (f), desfile, m; — Schleier, m / cor- 
tiaa (f) de tropa; — teil, m / unidad, f (de 
la tropa); — transport, m f traasporte (m) 
de tropas, transporte militar; — transport- 
schiff, a / buque (m) traasporte; — Übung, 
f / ejercicios (m.pl) militarcs, maniobras, 
f.pl; —Übungsplatz, ra / campo (ra) de ins- 
trueeiön, campo de maaiobras, campo 
especiai de ejercicios; —verband, m / 
cuerpo (m) de ejercito; —Verbandplatz, m 
(san) / puesto (m) de socorro, puesto prin- 
cipal de curaeiön, puesto de sanidad divi- 
sioaario; — Verschiebung, f / trasiado (m) 
de tropas, desplazamieato (m) de tropas; 
— Verwendung, f / empleo (m) de las tropas; 
— zeichen, a.pi (Kriegsspiei) j fichas, f.pl 
Trutzwaffe, f / arma (f) ofensiva 
Tuch, a (Stoff, m) / tela (f), pano, m; — 
(Signal-) / pano (m), paineles, m.pl; — lüh- 
lung, f I contacto (mj de codos, toque (m) 
de codo 

Tüchtigkeit, f / capacidad (f), aptitud (f), 

habilidad (f), inteligencia, f 
Tunnel, m / tünel, m; — £ / flotador (m) 

trasero 

Tupfer, m (mot) / excitador, m 
Turbine, f / turbina, f 

Turbinen...; — gehiuse, n / armazön (m) de 
turbina 

Turm, m <&> / torrecilla (f), torre, f; dreh- 
barer — / torre (f) giratoria; — geschütz, 
n / canön (ra) de torre, pieza (f) de 
torre; — Schwenkvorrichtung, f / meca- 
nismo (m) de punteria horizontal de la 
torre; — springen, n (spo) / saltos (m.pl) 
de palanca o de trampolfn, zambuilida, f 

turnen / hacer gimnasia 

Turn...: — anzng, m / equipo (m) para gimna- 
sia o deporte; — gerat, n / aparatos (m.pl) 
gimnästicos, aparatos de gimnasia; — 
halle, f / gimnasio (m), sala (f) de gim- 
nasia, pabellön (m) de gimnasia; — hoac, f 
Q i pantalön (m), calzön (m) de gimnasia; 
— lehrer, m / profesor (m) de gimnasia; 
—platz, m / cancha (f) de deportes; — 
schuh, m 0 / calzado (m) o zapatiilas 
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Übergewicht 



(f.pl) de gimnasia, alpargatas, f.pl; — 
Übung, f / ejercicio (m) gimnästico, ejer- 
cicio de gimnasia 



Typ-..: —Wasserlinie, f ^ / linea (f) de flo- 
taeiön normal; — wasseryerdrängung, f / 
desplazamiento (m) normal 



U 



üben / ejercer, ejercitar, practicar 
Überanstrengung, f / exceso (m) de csfuerzo, 

fatiga (f) excesiva 
Uberanzug, m Q j mono (m), buzo (m) 

overall 

überbelichten (phot) / sobreexponer 
Uberblick, m / vista ({), ojeada (f), orien- 
taeiön (f), dominio (ra) por la vista, visiön 
(f) de conjunto; guten — haben / abarcar 
mucho con la vista, amplio campo de 
vista 

über Bord ...: — fallen / caerse por la 
borda; — werfen / tirar por la borda 

überbrücken (br) / tender un puente, echar 
un puente, establecer un puente; — 
(Schwierigkeiten) / salvar, sortear, ven- 
cer, allanar (dificultades) 

Überdeckungsregler, m (phot, aer) / regu- 
lador (m) de superposieiön 

überdrehen / torcer 

Überdruck, ra / sobrepresiön, f 

überdruckt starten (aer) / despegar picado 

übereilen / preeipitar 

Ubereinkunft, f (Übereinkommen, n) / con- 

venio (m), acuerdo (m), tratado, m 
Überfahrt, f / transito (m), pasaje (m), tra- 

vesfa (f), trayecto, m 
Uberfall, m / sorpresa (f), ataque (m) por 

sorpresa, asalto (m) imprevisto, atraco 

(m), invasiön, f 
überfallen / cojer desprevenido, atacar por 

sorpresa, sobrevenir, atracar, sorprender; 

ein Land — / invadir, entrar en un pais 
überfällig / atrasado, vencido, retrasado 
überfliegen (mit dem Blick) / recorrer con la 

vista, echar una ojeada; — (aer) / atra- 

vesar voiando, volar por eneima de, evo- 

lucionar sobre, pasar en vueio, volar 

sobre o por eneima de 
überfließen / rebosar, desbordarse, fluir por 



überflügeln (takt) / desbordar las alas dcl 

cnemigo, rebasar los flancos 
Uberfluß, m / profusiön (f), abundancia (f), 

exceso (m), demasia, f; — haben / (super-) 

abundar en, teuer abundancia de. tener 

exceso de 

überfluten f inundar, desbordar, sumergir 
überflutet fahren (U-Boot) / navegar en 

estado de inmersiön 
Überfracht, f / sobrecarga (fl, exceso (m) 

de peso 

überführen / transportar, trasladar, con- 
ducir, Uevar 

Uberführung, f / traslado (m), condueeiön 
(f), transporte, m; — / paso (m) sobre 
nivel, paso superior 

Übergabe, f (einer Stadt) / entrega (f), 
rendimiento (m), rendieiön, f; zur — auf- 
fordern / intimar la rendieiön de una 
plaza; —stelle, f / lugar (m) de trans- 
misiön, lugar de transferencia 

Übergang, m / paso (m), pasaje (m), tran- 
sito (m), cruce, m; — (der Zeit) / tran- 
sieiön, f 

Übergangs...: — konus, m (mun) / cono (m) 
de uniön, tronco-cono (m), cono de en« 
trada; — punkt, m (br, pi) / punto (m) de 
paso; —stelle, f (br, pi) / lugar (m) a pro- 
pösito para enizar un curso de agua, lugar 
del tendido dei puente; —widerstand, m 
(rad) / resistencia (f) de los contactos 

ubergeben / entregar, rendir(se), transmitir; 

— (Wache) / salir de guardia, entregar 
la guardia 

übergehen, n (von Ladung) & / corri- 
miento, m 

übergehen j pasar (a otro lado), atravesar, 
cruzar; zum Angriff — / pasar ai ataque; 

— (bei der Beförderung) / postergar, pa- 
sar por aito 

Übergewicht, n / sobrepeso (m), exceso (m) 



übergreifen 



156 



überschreiten 



de peso, preponderancia (f), predominio, 
m; — (Überlegenheit, f) / superioridad 
[f] f supremacia (f) t veatafa (f), prepoten- 
cia, f 

übergreifend / superquesto 

Ubergurt, ra 9 / sobrecincha, f 

Überhitzimg, f / eiceso (m) de calor, sobre- 
calentamiento (m), recalentamiento, m 

überhöhen j dominar, peraltar [curva) 

Überhöhung, f / peralte, m 

Überholen (instandsetzea) [mach) f reparar, 
arreglar; — 4? / ganar un buque, alcan- 
zar, adelantar a un buque; — (takt) j pa- 
sar, tomar la delantera, adelantarse, pa- 
sar delante de 

überholende Veriolgsng, f / persecucion (f) 
desbordante o paraiela 

überkippen / dar vuelta 

überkommen (Sturzsee) ^ / embarcar (un 

golpe de mar} 
Uberlagerer, m (rad) / demodulador (m), 

modutador (m), primer detector, m (su- 

perheterodina] 
überlagern (tir) / superponer 
überlagert (tir] / superpuesto 
Überlagerung, f (rad) / heterodma (f), 

intertereueia (f), superposiciön, f 
Überlagerungsempfänger, ra (rad) / receptor 

(m) heterodino 
Überlandflug, m / vuelo (m) de recorrido 

O de ezcursiön, travesia (£), vuelo (m) a 

traves, raid, m 
überlassen / abandonar # ceder, dejar a 

otro. traspasar 
Überlast, f / sobrecarga, f 
überianlen / ;ebcs?ir, desbordarse, derra- 

marse; — (zum Feinde] j desertar, pasar 

al enemigo 

Überläufer, m j desertor (m) , profugo (m] T 

transtuga, m 
Überlaulrohr, n (mot) j tubo [m] ladroa 
überleben / sobrevmr 

überlegen {Adjektiv] / superior: — sein / 
ser superior a, llevar ventaja a otro 

überlegene Streitkräfte, Lpi / fuerzas (Lpl) 
superiores 

Überlegenheit, f / superioridad (£], ventaja 

(fh supremacia, f 
Überlegung, £ j reflexiön (f), consideraeiön, f 
überliefern / entregar, transmitir 



Übermacht f / prepoderancia [£), superiori- 

dad (f) numerica, superioridad de fuerzas; 

der — weichen / rendirse al poder, cedei 

a la fuerza (o al mäs poderoso) 
übermächtig / prepoderante, prepotente, 

superior 
übermalen / retocar, repintar 
Übermaß, n j exceso [m], demasia (i) r re- 

dundaucia, f 
übermitteln / transmitir, comunicar, pasar, 

enviar; — (auf dem Dienstweg] f trami- 

tar 

Übermittlung, E / transmisiön (f), envio (m] f 
comunicaeiön r f 

übermüden / rendir T cansar eicesivamente 

übernachten / pernoctar, pasar la noche 

Übernahme, £ f toma (f) de posesion, re* 
cepciöo, f; — des Kommandos / toma de 
posesiön dei mando 

übernehmen / asumir el mando r recojer, 
tomar a su cargo, encargarse (del mando); 
an Bord *— 4t f reeibir a bordo; Kohlen 
— / tomar carböu, carbouear; Yerant- 
wortung — / asumir respoosabilidad 

überprüien / examinar, revisar, comprobar 

überragen / sobresalir, llevar la ventaja, 
sobrepujar, predomiuar, maodar, dominar 

überraschen j sorprender, tomar por sor- 
presa, sobrecoger, coger deseuidado 

Überraschung^ f / sorpresa, f 

überrennen / pasar por encitna de, atro- 
pellar, derribar corriendo 

Uberrest, m j sobrante (m), residuos (m.pl), 
remanente, m 

Überrock, in Q / capote, m 

überrumpeln j coger de sorpresa, sorpren- 
der, tomar una plaza de improviso 

überrunden [spoj / aventajar, adelantarse 

überschießen (eigene Truppen) f ürar por 
eneima de las propias fuerzas: — (tir) / 
tirar m&s allä del blanco 

Uberschlag [m) über den Flügel (Rolle, f) 
^ / barreno (m) horiiontal, touneau, m 

überschlagen (sich) ^ / eucabritarse t ca- 
potar;. — (sich) (aut) / capotar, dar la 
vuelta; — (sich) ^ j votearse; — (sich} 
ox> / voitearse; — 7?? / encabritarse 

Überschneidung, f A / iaterseccion, f 

überschreiten / £ranquear r pasar, rebasar, 



Uberschreitfähigkeit 



157 



Ubungsflug 



atravesar, sobrepasar, eruzar, sobresalir; ] 

— (Zahlen) / exceder 
überscareiüähtgkeit, f *Ä / capacidad (f) 

de pasar o franquear 
Überschreitung [f] des Urlaubs / ausencia 

[f] sin permiso 
Überschuß, m j sobrante (m), excedente 

(m), sobra (f), demasia, £ 
überschwemmen / iaundar, aoegar, sumergir 
Übersee, f / ultramar, m; — streiikrälte, f.pl 

/ fuerzas (Lpl) de ultramar 
überseeisch / uitramarino, transatlantico, 

de ultramar 
übersetzea [Sprache] / traducir, verter de 

un idioma a otro; — (Fluß) (takt] / fran- 
quear, transbordar, atravesar. pasar, cru- 

zar 

Übersetz.,,; — maschine, £ (br, pi) / mä- 
quiaa [i] de traspaso, maquiaa de cruce; 
— material, a [—mittel, n) (br, pi) / 
material (m) de traasbordo; —stelle, f 
(br, pi] / punto [m| de pasaje 

Übersetzung, f [mach] / engranaje 

transmisiöa (f), Eaultiplicaciön, f; — 
(Sprache} / tradueeiöu, f 

Übersetxungs«. : — Verhältnis, n (tech) / 
relacida (f] de transmisiön: — Vorrichtung, 
£ / dispositivo [m) de engraaajes 

Übersicht, 1 / dominio [m) Visual, inspec- 
ciön [{), ojeada (£), vista (f), cuadro [m], 
resumen [m) f sumario (m), visiöa [f) del 
conjunto, supervisiöa, f 

übersichtliches Gelände, n / terreoo [m) 
que oirece largas vistas, terreao abierto, 
ierreno deseubierto 

Obers ich ts.,*; —karte, f / carta [f) sinop- 
tica o de conjunto; — pUn f m / piano (m) 
generai, piano prmcipal, vista (f) general 
O de conjunto; — *kizze t f / croquis [m] 
de conjunto; — (»belle, f / tabla (I] sinöp- 
tka 

übersteigen (übertrerlea) / sobrepujar, sü* 
perar, veucen — / trasladarse a 

überstürzen / preeipitar 

Übertragcgeräi, n (tir t aer), $. Folgezeiger 

übertragen / trasiadar, pasar, transmitir, 
encargar 

Übertragung f / transmisiöa (f), traslado 
(m), traspaso (m), transporte, m 



übertreffen / exceder, aventajar, Ilevar 

ventaja a 
übertreiben / eitremar, exagerar 
übertreten / faltar a la ley, infrigir la ley, 

violar, quebrantar, transgredir 
Ubertritt, m (zur Reserve] / paso (m) a la 

reserva 

überwachen / vigilar, observar atenta- 
mente, velar sobre algo, censurar 

Uberwachuags..-; —aufgäbe, f / misidn ff) 
de vigilancia: — Qagzeug, n / avidu (m) de 
vigilancia; — gerät, n / Instrumente [m] o 
aparato (m) de coatrol; —Stellung, f (art) 
/ posieiön (£} de vigilancia 

überwältigen / dominar, reducir 

Überwasser,-,: —antrieb, m 4> / propuUion 
[f] en superficie; — auastoflrohr, n / tubo 
(m] lanza-torpedos sobre el agua; — lahrt, 
£ (U-Boqt} / navegaeiön [f) ea superficies 
— schilt, n / buque (m) de superficie, 
obras (f.pl) rouertas 

überweisea / asigaar, reraitir, girar, trans- 
ferir 

überwinden / superar, vencer^ — (Hinder- 
nisse) / aüanar, $alvar r pasar (obstäcn- 
loa); — (spoj / veacer 

uberwintern / invernar 

UberwuriuiutUr, £ / tapön (m) de tnerca, 
tuerca (f) coa roda[a o arandela 

Überzahl, f / superioridad (E) numercia f 
ndmero (m) excedente; in der — sein / 
ser mäs luerte [aumericamente) 

überzählig / excedenU. extrapresupuestario, 
supern uraerario 

überzeugen (sich] / cerciorarse 

überziehen ^ f encabritarse 

überzogen starten faer) / despegar colgado 
del motor 

überzogener Fing, m (aer) / vuelo (m) re- 

basando el punto de inflexiöa 
überzogenes Proül, a (aer) £ angulo (m) de 

incidencia sobrepasado 

Überzug m / capa (f] f cofia (f), eavuelta 

[f], funda [£), estuche, m 
Übung, f / practreas (f.pl), ejerdcio (m)* 

tema maniobra, f 

Übungen; angewandte — f f.pl (spo) / ejer- 

cicios [rn.pl) de gimnasia aplicada 
Ubungs»,: — ttug, m (aer) / vuelo (m) de 

practica o de eutrenamiento; — Qmgzeng, 



Ufer 



158 



umschalten 



u / aviön [m] de entrenamieoto: — ge- 
schoß, n j proyectil [m] de ejercicio; — - 
handgranate, f / granada (f) de mano de 
ejercicio; — kopi, m (raun, 4>) / cono (raj 
de ejercicios; — ladung, f (mun) / carga 
(f) de ejercicio, carga reducida; —marsch, 
ra / marcha [f] de ejercicio; — munition, I 
j municiones (m,pl) de ejercicio; — pa- 
trone, f t5H> j cartucho (mj de ejercicio; 
— platz, m I plaza (fj de armas, plaza o 
campo (m) de ejercicio o de entrena- 
miento; —platz (spo) i estadio (m) , 
campo (m), pista (f), cancha, f; — reise, i 
/ viaje (m) de practica 

Ufer, a j orilla (f), ribera, f (Fluß*}, borde 
[m) f costa, f (Meeres-); — balken, m [br] 
j cuerpo (m} muerto, muerto, m; — rand, 
m / orilla, U — steg, nx (br) / pasadera, f: 
— wechsei t 111 / cambio (m) de orillas 

Uhr, f / hora, £ [Stunde), reloj, m; Ta- 
schen— / reloj (mj de bobUfo; — z^i- 
ger, m / manecilla (f), maoilla (f), aguja 
(fj del reloj; —zeit, f (genaue) / hora r f 
(exacta); — zunder, m j espoleta (!) de 
relojerfa, espoleta mecauica de Liempo 

Uhren vergleichen / comparar los reiojes, 
coraparar Ja hora 

umändern f transformar, cambiar, modifi- 
car, variar, convertir, iransmutar, refor- 
mar 

Umbau, m / reeonstrucciön (f), renovacion, f 
umbeiehlen / dar coutraorden 
umbiegen j plegar, doblar, encorvax, dar 
vuelta 

umbilden [umformen, umgestalten] / irans- 
formar, reformar, regenerar 

umdrehen / girar, volver, dar la vueita 

Umdrehung, £ (mach) / rotaciön {£), revolu- 
ciön (fj, vuelta [fj, giro, m 

Umdrehungs*,.; — achse, f / eje (m] de re- 
volucion, eje de rotaciön; — Fähigkeit, £ 
& I calidad*(f) giratoria; — gescbwindig- 
keit, f / velocidad ff) giratoria, velocidad 
de rotaciön; — messer, m / cuentarrevo- 
Iuciones r m; —zahl, f j numero (mj de 
revoluciones (o de vueltas); — zahl er, m / 
contador (m) de revoluciones, cuenta- 
rrevoluciones, m 

Umdruck, m / copia T f 

Umfang, m / extensiön volumen (m), 



Umano (m), circunferencia [l), peri- 
metro, m 

umfassen (gen) ( comprender, abarcar, em- 

punar; — ftakt) / envolver 
Umfassung l i (takt) / envolvimiento (m), 

movimiento {m] eovolvente 
Umformer, m (et) / convertidor (raj, trans- 

formador, m 
umiullen (Kraftstoff] / transvasar 
Umgang, m / retranca, £ 
umgehen (takt) j rodear, desdoblar 
Umgehung, f j rodeo (m), desdobiamiento 

(m), flauqueo, m 
umgekehrt / invertido, al reves, inverso, a 

la inversa 

Umgruppierung, f (takt) .' cambio (m) en la 

distribuciou de las tropas, reagrupa- 

miento, m 
Umhang, ni Q f capa (f), capote. ra 
umhangen (Gepäck) / ponerse, echarse 

sobre [os hombros, colocar; — j 

colgar 

Umhnilangt f (tech) / camisa (f), manguito, m 
umkehren / cambiar la marcha, volver 
umkippen f voltear, volcar, tumbar, derri- 
bar 

Umkleideraum, m (spo) / guardarropa, f 
umkommen / perecer, sucumbir, fenecer, 
morir 

Umkreis, m / recinto (rn), circulo (ra), con- 
to rno (m), circunferencia (f) ( periferia (f), 
circuito, m 

umladen / trasbordar, transbordar, trans- 
ladar 

Umlauf, m / circulacioo. (f), vueita (fj, giro 
(m] T revolucion [[}, rotaciön, f; — motor, 
m / motor (m) de rotaciön, motor rota- 
torio q rotativo 

umiegbar / rebatible, volcable, plegable 

umlegen (Ruder] ^ j cambiar el timön de 
una banda a Otra 

Umlege.-; —körn, n j mira (£) plegable; 
— kragen, m Q / cuello (m) revuelto r 
cuello doble; — -visier, n j alza (f) ple- 
gable 

umleiten j desviar, dirigir por otro Camino 
umringen (takt) / copar, rodear, cercar, 

encerrar 
umsattein / mudar la siila 
umschalten (aut) / cambiar velocidad es, 



Umschalter 



ungedeckt 



cambiar de marcha; — (el) / transformar, 
conmutar 

Umschalter, in [el) / conmutador (m) ( inver- 
sor, m; — (rad] / cambiador (m) de fre- 
cuencia 

Umschaltklinke, f (M.G-] / trinquete (ra] 

de conmutacioo o de cambio 
umschiffen J> f doblar 

Umschlagen, n [des Wetters) [met] / cam- 
bio (mj brusco, mutacion (f) de! tiempo: 

— [des Windes] / cambio [m) de viento 
Umschlag,,,: — hafeu, m / puerto (ra) de 

transbordo, puerto de transito; —stelle, 

f / lugar (ra) de transbordo 
umschnallen / cenir, armar 
Umschwung, m / cambio [m) brusco 
umsegeln / doblar 

umspannen / empufiar, abrazar, abarcar; 

— I mudar de Uro 
umsponnener Draht, m / alambre [m) cu~ 

bierto o aislado 
umspringen [Wind) / cambiar de direeeiön, 
rolar 

umsteuern (tech) f cambiar la marcha, in- 

vertir la marcha 
Umsteuerung, 1 (mot) / cambio (mj de 

marcha 

umstürzen j eebar abajo, derribar, volver 

al reves, invertir 
Umweg, m j vuelta [f), rodeo, m 
umwerfen / volcar 

umwickeln / envolver, arrollar. eubrir 
umzingeln [takt| / envolver, rodear, copar, 

cercar, eaeerrar 
unabhängig / indepediente 
Unabkömmlicher, m / indispensable [m), re- 

clamado, in 
unangreifbar / Inatacable, inexpugnable 
unauffällig / a raanera de no llaraar la 

atencien 
unausgebildet j sin instmcciöa 
unbearbeitet / en crudo, tosco ( bruto, sin 

labrar 

unbedingter Gehorsam, m / obediencia (f] 
ciega 

unbefahrbar / intransitable, impracticable; 

— - / innavegable 
unbefestigt / sia fortificar; unbefestigter 

Ort, m j plaza (f) abierta 
unbefugt / sin autorizaeiön 



uubeladen j boyante, en lastre, sin carga, 

vacio 

unbemannt / no tripulado, sin tripulacion 
unberechenbar f incafculable 
unberitten / no montado, sin caballos 
unbeschädigt / indemne, intacto, sin dano 
unbesiegbar / inveneibte 
unbespannt j desatalajado 
unbeständig / tuesta-ble 

unbegtrichen [tirj j no batido, muerto, 
desenfilado 

unbewachter Augenblick, ra / momento [m) 

de deseuido 
unbewaffnet / sin armas, inerme, desar- 
mado 

tinbeweglich / inmovil 
unbotmäßig j insubordinado 
unbrauchbar / indtil, mservible, invaiido, 
inepto: — machen / inutilizar, clavar un 
canön 

undicht / permeable, defectuoso; — werden 

teuer escape 
undichte Stelle, f / escape, m 
undurchdringlich f impenetrable, imperme- 
able: — (Flüssigkeit) / impermeable 
undurchlässig / hermetico, impermeable 
undur chwatbar { no vadeable 
uneben j desigual, accidentado, quebrado, 

aspero, escabroso, ondulado 
unebener Boden, m / terreno [ra) desigual 
uneingesehen f Juera de la vista 
uaeinaehmbar j inexpugnable, inconquis- 
table 

unentschieden / dudoso, indeciso, incierto, 

en suspenso; — [spo] / empatado 
unentschlossen j vacilante, irresoluto, in-* 
deciso 

unerlaubt / ilicito, no permitido 
unerlauhle Entfernung, £ / ausencia [£) sin 
perraiso 

unermüdlich j infatigable, incansable 
Unerschrockenheit, i j arrojo, m 
untätig / mütÜ, incapaz, inepto 
Uafall, ra / desgracia [f) r ageidente (mj, 

percance (m) f siniestro, m 
unfehlbar / inlalible, seguro 
' ungangbar j intransitable, infranqueable 
ungedämpft / no amorti^uado 
ungedeckt / al deseubierto, abierto, sin 
amparo, sin parapeto 



ungefährdet 



Unterfeldwebel 



ungefährdet j sin peligro 
ungeeignet / inadecuado, inepio, poco apro- 
piado 

ungehärtet / no endurecido, no templado 
Ungehorsam, m / desobediencia (i) p inobe- 

diencia [f) # insumisiön, f 
ungeklärt / no aclarado, obscuro 
ungeladen (arm) / no cargado, descargado, 

sin carga(r) 
ungenügend / insuficiente 
ungepanzert / no acorazado, sin coraza, 

no blindado 
ungesiittelt / sin silla [o albarda) f desen- 

sillado: — reiten / moutar cn pelo 
ungestüm / fogcso, impetuoso, violento. 

arrebatado 
Ungewißheit, f j mcertidumbre, f 
unglücklich / desgraciado, infeliz, desafor- 

tun ad o 

Ungültigkeit, f / nulidad (I), invalidez, m 
ungünstig / desfavorable 
unhaltbar j msostenible, inconsistente, des- 
abrigado 

Uniform« £ Q j uniforme, tu; Gala — oder 
Parade — / uniforme de gaJa, uniforme de 
etiqueta; —stück, n Q j prenda (f) del 
uniforme 

Universalschranbenachlüssei, m / llave (f) 

inglesa, desarmador (ru) universal 
unkaraeradschttftljches Verhalten, n / falta 

ff) de compaüerismo 
unkenntlich machen / desfigurar, disimular 
Unkenntnis, f f tgaorancia (£), falta (f) de 

conocimiento 
Unkosten, p[ / gastos (rn.pl), costas (Lpl) t 

expensas, f.pl 
nnkriegsmafiig / lo qua no corresponde al 

caso real 

anmilitärisch j poco militar {o marciai) 
unmittelbare Sicherheit, £ / seguridad (£) 
inmediata 

unmittelbare Unterstützung, £ / apoyo (m) 
directo 

unmittelbares Vorgelande, n / terreuo (m) 

inmediato a vanguardia 
Unordnung, £ / desorden [m), trastorno, 

m; in größter — fliehen / huir a la des- 

bandada 

Unparteiische^ m / imparcial (m), ärbt- 
tro, m 



| unpassierbar / infranqueable, iatransitable, 
impracticable 
unregelmäßig / irregulär 

unreiner Grund, m ^ / fondo (m) peligrnso 

unruhig / intranquilo, inquieto 

unruhige See, £ / mar (£) agitada 

unschädlich machen / hacer inoiensivo, m- 
utiiizar; — [Kampfstoffe) / ncutraiizar 

unsicher / inseguro, sospechoso 

uusichthar / iavisible 

unsichtig / de mala visibilidad 

unsinkbar / insumergible 

unstarr / no-ngido, flexible, flacido (Luft- 
schiff) 

untätig / inactivo, desocupado 

untauglich / inservible, iuepto, inütil, in- 

capai; — (mil) / inütil para el servicio 

militar 

Unterabschnitt, ni / subscctor. m 
Unterabteilung, f j subdivisiön, £; — (trpj 

/ subunidad, £ 
Unterarm, m (san) / antebrazo, m 
Unterarzt, cn j medico [rn) adjunto, medico 

practtcante 

Unterbau, m [gen} / cimiento [m), fnnda- 
mento [m) f obra [{) de tierra, asiento [m], 
basamento, rn; — [br, pi) / estructura (£] r 
infraestructura, — j infraestruc- 

tura (f), lerraplen, m 

unterbrechen / cortar, interrumpir, inter- 
ceptar, desconectar 

Unterbrecher, m j intcrrruptor, m 

Unterbrechung, £ / interrupcion (f), Suspen- 
sion (£), intermitencia (f), incomunica- 
ciön, f 

Unter brechungsfunke, m (rad) / cbispa [f) 

de ruptura 
unterbringen / alojar, acuartelar 
Unterbringung, f / acomodamiento (m), 

acomodaciön (f) r alojamiento (m), coloca- 

cion {f}, hospedaje (m) r acomodo, m 
Unterbringmngsraum, ai j zona (f) de aloja* 

miento [o de acantonamientoj 
Unterdeck, a ^ / cubierta (f) baja 
unterdrücken / suprimir, reprimir, sofocar, 

ahogar 

Unterdrück, m (mot) / depresion, f 
U nt e r dm ckiörderer, m (aut) / uodriza, f 
Unterfeldwebel, m / sargento (m) segundo 
[SA.) T sargento primero (span] 
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Unterflügel, m ^ / ala (f) inferior 
Unteriührer, m / jefe (m) inferior, jefe 
subalterno 

Unterführung, f / paso (m) bajo nivel, paso 
subterrdneo 

unterfuttern (br, pi) / colocar suples (m.pl) 
o tacos m.pl 

Untergang, m & / naufragio (m), hundi- 
miento, m; — (Sonnen-) / puesta (f) del sol 

Untergebener, m / subordinado (m), subal- 
terno, m 

untergehen ^ / ir a fondo, ir a pique, bun- 

dirse; — (Sonne) / ponerse 
Untergestell, n (aut) / bastidor (m), arma- 

dura (f) de coche, chasis, m; — (gen) / 

juego (m), base (f), pie, m 
Untergrund, ra / subsuelo (m), fondo (m), 

base, f 

Untergruppe, f (takt) / agrupaeiön, f 

Untergurt, ra ^ / cincha (f), barriguera, f; 
— (brj / cordön (m) inferior 

unterhalb / por debajo de 

Unterhalt, m / mantenimiento (ra), sos- 
tenimiento (ra), subsistencia, f 

Unterhaltungskosten, pl / gastos (m.p) de 
conservaeiön 

Unterhändler, ra (mil) / parlamentario, m 

Unterholz, n / monte (m) bajo, tallares 
(ra.pl) bajos, arbustos (ra.pl), maleza, f 

Unterhose, f 0 / calzoncillos, m.pl 

unterirdisch / subterraneo 

unterkommen / acomodarse, encontrar 
alojamiento 

Unterkunft, f / acomodo (m), alojamiento 
(m), hospedaje (m), acantonamiento, m 

Unterkunft«...: — bereich, m / zona (f) de 
acantonamiento (o alojamiento); — 
gruppe, f / agrupaeiön (f) de aloja- 
miento: — ort, m / lugar (m) de aloja- 
miento; — räum, ra / zona (f) de aloja- 
miento, alojamiento, m 

Unterlaiette, f / parte (f) inferior de la 
curena, curena (f) inferior 

Unterlage, f / base (f), pie (m), calce (m), 
cama (f), soporte (m), cuna, f; — / 
apoyo, m 

unterlaufen (Feuer) / pasar entre los fuegos, 

avanzar bajo las trayectorias 
Unterlege...: —decke, f ^ / mantilla (f), 



sudadero, m; —Scheibe, f / arandela (f), 
chapa (f) circuiar 
unterlegen / calzar 

Unterleib, m / bajo vientre (mj, abdomen, m 
unterliegen / sucumbir, quedar debajo 
Unterlippe, f (san) / labio (m) inferior; — 

Tft / belfo, ra 
unterminieren / minar, cavar 
Unternehmen, n / aeeiön (f), empresa (f), 

empeno (m), operaeiön, f 
Unternehmungs...: — geist, m / espiritu (m) 

de empresa; — lust, f / espiritu (m) cm- 

prendedor, iniciativa, f 
unternehmungslustig / emprendedor, activo 
Unteroffizier, m (gen) / suboficial (m), ofi- 

ciai (m) subalterno; — (als Rang) / sar- 

gento (m), cabo, m; — vom Dienst / 

suboficial (m) de servicio, cabo (m) de 

cuartel 

unterordnen / subordinar, supeditar 
Unterring, m / anillo (m), abrazadera 

(f) o abrazador (m) inferior: — feder, f 

e»-— / rauelle (m) del abrazador inferior 
Unterricht, m / ensenanza (f), instrueeiön 

(f), informaeiön, f 
unterrichten / informar, comunicar, enterar, 

orientar 

Unterscheidung, f / distinciön, f 
Unterschenkel, m / pierna (f), muslo (m) 
inferior 

Unterschied, m / diferencia, f 

Unterschlupf, m / abrigo (m), cobijo (m), 
refugio (m), escondite, m 

Unterschnallkoppel, n / cinturön (m) de ofi- 
cial (cinturön inferior) 

Unterschritt, f / firraa, f 

Untersetzung, f (mot) / demultiplicaeiön, f 

Unterseeboot (U-Boot), n <k / submarino 
(m), sumergible, m; — abwehr, f / defensa 
(f) antisubmarina; — dienst, m / servicio 
(m) submarino; —falle, f & / trampa (fj 
de submarinos, buque-trampa, m; —jager, 
m & l cazasubmarinos, m; — kreuzer, m 
4r / submarino (m) crucero; — krietf, m / 
guerra (f) submarina, campana (f) sub- 
marina; —netz, n / red (f) submarina; — 
sperre, f / obstrueeiön (f) submarina, ba- 
rrera (f) submarina; Minen — / sub- 
marino-minador, m; Torpedo- — / sub- 
marino (m) torpedero 
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Unterstand, m [frtj / abrigo (m) ( refugio, 
m; — (gassicherer) / retugio (m] antigas, 
local (m) impermeable a los gases 

unterstellen / poner al abrigo; — (takt) / 
subordinar, agregar, adscribir, asignar; — 
^3 / meter un eoche en la cochera 

Unterstellung, i (taktl / subordinaciön (f), 
asignaciön {f) r adscripciön, f 

Untersiront, m ^ / corriente (f} bajo la 
superücie 

unterstützen / apoyar, asistir, auxiHar, 

ayudar, socorrer, apuntalar 
Unterstützung, i j apoyo (m), auiilio (m) , 

socorro [m], ayuda f £ 
Unterstützungen, f.pl [br) / cuerpos (m,pl) 

de apoyo 

Unt e ra t ü Uun gsar t ill er ie , £ / artilleria (EJ de 
apoyo 

Untersuchung, f j investigaciön ff), revision 
(0, inspecciön (i), revista (f), reconüci- 
miento [mj, averiguacion, f; — (sau) / 
examen, m 

Uu tcrsttchtm g ss teil e, f [tel] / puesto (m) de 

comprobaciön 
□nter tauchen / sumergtrse, buce&r 
unterteilen / subdividir 
□nter treten / ponerse a cubterto 
Untertrieb» m 4 / flotabüidad ff) negativa 
Unterverband, m (takt) / subdivisiön. f 
Unterwachtmeister, m / sargento [m] ae- 

gundo de cabailena 
Unterwäsche, £ Q / ropa (f) inferior, panos 

(m.pl) menores 
Unterwasser,,,; —antrieb, m / propulsiön ff) 
bajo agtia, propulsioa eu navegaeiön su- 
mergida; —bombe, f 4^ / bomba (f) sub- 
marina; — fahrt, f j navegacion (f) en in- 
mersiön; — Geschwindigkeit, f 4? / velocidad 
(f) sumergida, velocidad en inmersion 
(o bajo el agua}; -^mikrophon, n & / 
hidröfono, m- — röhr, n / tubo fm) de 
lanzamiento submarino; —schiff, n / obra 
(f) viva; — -treffer, m j impacto (m) sub- 
marino; — zünder, m / espoleta (fj hidro- 
statica 

unterwegs / en camino, en viaje, «a rata 
Unterweisung, f / consigna (f], instrueeiön 

(f), ensenanza, f 
unterwerfen / someter t vencer, subyugar, 

sujetar 



unterzeichnen / firmar 

Untcrzng, m (br) / viga (f) maestra, viga 

transversal 
Untiefe, £ / bajo fm), bajo fondo, m 
unnber— ; — scfcreUbar / intransitable, in- 
franqueable; —sichtlich / diffeii de domi* 
aar por la vista: —windlich j insuperable, 
mvencible 
unverbrennbar j racombustible 
unverletzlich / invioUble, invulnerable 
unverlierbar / Imperdible 
unvermutet / ineaperado, improvisto, in- 

opioado 
nnversenkbar / insumergible 
unverteidigt / sin defensa, indefenso 
unvorhergesehen / imprevisto, fo rtnito 
unwegsam / impracllcable, intransitable, 

infranqueable, sin c&mino 
Unwetter, n (met) / intemperie (f), tem- 
pestad (F), mal tienipo (m) p borrasca (i) r 
temporal, m; — aui See / borrasca (f), 
temporal, m 
unwirksam / ineficaz 
unzerstörbar / indestructible, mdeleble 
unzugänglich / inaccesible, inabordable 
uuzuverläasr^ / insegurOrincierto.dndoso^also 
Urkunde, f f documento (m), testimonio, m 
Urlaub, m / permiso (m) r Hcencia (f), vaca- 
cioues r f.pl: —bewilligen, — geben / con- 
ceder licencia, dar ligencia; — einreichen, 
— nehmen / pedir licencia; aul — gehen 
/ ir de permiso 
Urlauber, m / licenciado (m), fraueo fm) 

de servicio 
Urlaubs».: — bescheinignng, f / certificado 
{m} de liceucia; — gesuch, n / petieiön (f) 
de Hcencia, solicitud {f) de licencia; — 
kompetenz, f / autoridad (f) competente 
para dar licenciar —schein, ra / permiso 
(m), Hcencia (f), pase, m; — Überschrei- 
tung, f i ausencia ff) sin permiso; — Ver- 
längerung, f j prdrroga ff) de Hcencia 
Ursache, E / causa ff), moüvo (m), razon, f 
urschriftlich j en original 
Urteil, c / juicio (ra), sentencia (f), fallo 
(m), dictaraen, m; — aufheben / cesar la 
senteucia, ievantar la sentencia; — spre- 
chen / fallar, hacer sentencia 
Utensilien, pl / ntensilios (m*pl) r enseres 
(m.pl), herramtentaa, f.pl 
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V 

Vakuum.,.: —bremse, f / freao (m) de vacio; 
—röhr«, [ / tubo (m) de vacio, valvuia 
(!) de vado 

Vaterland, n / patria [fj, tierra [f] naUl 

vaterländisch / patrio, nacional 

Vaterlandsliebe, f / patriotismo [m] t amor 
[m) a la patria 

Ventil, n / vilvula, l; gesteuertes — [mot} 
j vilvula accionada; — feder, f (mot) / 
muelle [m] de vilvula: — kammer, f (mot) 
/ cämara (f) de las vilvulas; — klappe, f j 
lengücta (f] de valvuia; — loger, n (mot] 
/ asiento (m) de las vilvulas; — schalt, m 
[mot} I vastago [m) o varilla [f) de val- 
vula; —Steuerung, f (mot) / distribuciön 
[f) por välvulas; — stoflel, m (mot) / pul- 
sador (m) de vilvula; — teller, ED [mot) / 
cabeza (f) de vilvula, copa (f) de valvuia 

Ventilator, m (aut) / ventilador, rn 

verabschieden / despedir, licenciar tropa. 
retlrar, dar de baja 

Verabschiedung, f / baja [f), dimisiön if) , 
licenciamieuto, m 

veränderlich / variable 

Veränderung, F / eambio (m), variaeiöa {f} r 

alteraciöa (f) r modificaeiöo, f 
verankern / anclar, fondear, amarrar 
Verankerung, £ («k aer) / amarre (m), 

amarraje (in), anciafe (m), amarradura, f ; 

— I calcamiento (m) de! canön 

veranschlagen / presupuestar, vaiuar, es- 

timar 

verantwortlich / responsable 

Verantworten Jsfreudigkeit, f j amor (m) a 
la responsabilidad 

Verarbeitung, £ / elaboracion [f), fabrica- 
ciön Ii), trabajo (m), tratamiento, m 

Verband, m (takt) j unidad (f), formaeiön 
[f), destacamento, m; — (takt) 4t / 
unidad (f] r grupo [m], fuerza, f: — [pi] 
/ empalme, m; — [san) f veuda (f] f ven- 
daje, mi — anlegen (sau) f aplicar venda; 
— kasten T m (san) / botiquin, m; — pack- 
eben, n (san) / paquete [m) individual, 
paquete de vendaje, paquete de cura- 
ciöu; — piatz, m [san) / puesto [m) de 



socorro, ambulancia (f) voiaute, puesto 
de curaeiön; —Stoff, m (sau) / tela (f) 
para vendajes p materiai (m) de apositos; 
— tornisier, rci [san) / mochiia (f) para 
servicio sanitario; —zeug, n (san) / vea- 
dajes, m.pl 
verbarrikadieren / barrear; — (sich) / 

atriocherarse 
verbergen j ocultar, csconder, eneubrir 
Verbesserung, f / mejoramiento (m), mejora 
[f)i correeeiön, f (ür), perfeedouamiento, m 
verbeult / aboilado 
Verblegung, £ / deformaeiön, f 
verbinden [gen] / unir, juntar, empalmar, 
reunir, combmar, enlazar; — - (sau) / 
vendar; (tel) / comunicar, conectar, 
empalmar, ponerse eu comunicacion T ligar 
Verbindung, f (takt) / enlace [m), comuni- 
caeiöu (f), contacto, xa; — (techj / con- 
tacto (m), uniön (f), reunton [l\ t juntura 
(f) r acoplamiento (m), enebufe (m), en* 
lace (m) p cmpalme, m; — [tel) / comuni- 
caeiöu [f), conexiön (f), enlace (m) 
telefönico; — (rad) / acoplamiento, 
m ; — [ehern) / aleaci6n (f), combi- 
naeiön (f) quimica, eomposiciöu t f; — 
[pi) / empalme (m) f ensambladura, f; — 
^ / empalme (m), bifurcaciou, U — 
(rückwärtige) / enlace [m) bacia atris r 
comunicacion (f) hacia atris; — aulneh- 
men / ponerse en contacto o en comuni- 
cacion, establecer enlace, tomar contacto; 
— haben / teuer contacto, tener comuni- 
cacion o enlace; — - halten / mantener 
comunicacion, mantener enlace; — her- 
stellen (tel) / establecer o dar la comuni- 
cacion; — herstellen [takt) / enlaiar; — 
unterbrechen [el t tel) / cortar o inter- 
rumpir la comunicacion; — verlieren [ 
perder cootacto 
Verbindungs-«: —baiin, f ^ / ferrocarrU 
(m) de empalme; — balkea, m (pi) / viga 
(f) de uniön; — bolzen, m I perno (m) de 
juntura, clavija (f) de ]untura; —brücke, l 
j puente (m) colgante; —dienst, m (-wesen ( 
u} / servicio (m) de enlace o de comuni- 
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caciön; — Bing, m (aer] / vuelo (m) de 
eniace; —graben, m (frt} / zanja (f] o trin- 
chera (£) de comunicaciöa, ramal, m; 
— kanal, m j conducto (m] de comuni- 
caciöo, empalme r ra; — klemme, f (el, tel] 
/ abrazadera (fj, empalme [m] t borne 
(m) de Union; — leute, pl j hombres 
(m.pl) u örganos [rn.pl] de eniace o de 
comunlcaeion, agentes fm.pl) de eniace; 
— lmie, £ / Einea [f] de uniön, llnea de co- 
nexioa: — mann, m j eniace [m) ( jalonador 
(m), agente (m) de transmision, hombre [mj 
de comunicaeiön; — mittel, n f medio (m) 
de eniace, medio de transroisiön , medio 
de comunicacion: — mufte, I (tech) / en- 
chufe (m), empalme, m; — offizier, m / 
oficiai [m) de eniace; — schnür, £ (tel) / 
cordon (m) de ealace, cordel [m] de ea- 
lace; — schraube, f (techj / tornillo (m) 
de presiön o de uoiön; — schraube c — / 
toraillo anterior (del guardamontej: — 
— stopscl« m tel) / clavija ff) de couexiönr 
— stückt u / pieza ff) de uniou (o de em- 
palme}, de juntura o de enchufe; — 
— trapp, m / patrulla [f) de eniace 

verblenden / cegar, deslumbrar, otWar, 
revestir 

verbluten / desangrar(se) 

Verbot, u j problbiciön, f 

verbrannt / quemado 

Verbrauch, m j consumo fm] T gasto (m) , 
coasumaeiöu (f), desgaste (m) r deterioro, 
m; übermäßiger — j gasto eicesivo, 
despilfarro, m 

verbreiten J propagar, esparcir, eitender 

verbreitern / agrandar t ensanchar, aumen- 
tar en ancho, expandir 

verbrennbar / combustible 

verbrennen j coasumirse, arder, quemarse 

VerbrenunngS^; — gase, n,pl (mot) j gases 
(m.pl) de combustion; — motor, m / motor 
(m) de com bustion interna; — räum, m 
(mot, arm) / cämara (£) de explosiöu, 
recamara (f) de combustion; —räum, 4> 
/ hogar, m 

verbundene Waffen, f,pt / armas (f.pi) com- 
biaadas 

verbandet / aliado, unido, ligado 

Verbündeter, m / aliado, m 

verdächtig j sospechoso, suspeclo, dudoso 



j verdammen j apisonar la arena, cerrar con 

un dique; — (min) j atraacar 
i verdampfen / evaporar, vaporizar, dtsi- 

parte 

Verdeck, n [aut) / toldo (m), eubierta [f], 
capota, f; — ^ / capota [f), cielo (mj, 
techo (m), pabeilon (m) mövil; — ■ ^ j 
puente (mj , eubierta r £ 
verdeckt j eubierta, eneubierto, tapado 
verdecktes Ziel, a j blaaco [m) oculto 
verderben / deteriorar, arraiaar, echarse a 
perder 

verdichten / condensar, espesar, imper- 

meabilizar r comprimir, concentrar 
Verdichtungszahl, f (mot) / grado (m) o 

niimero (mj de compresion 
verdoppelu j doblar, redoblar, duplicar 
verdorben / viciado, danado, deacom- 

puesto, deteriorado 
verdrängen / desaiojar, desplazar, remover 
Verdräagang, f & / desplazamiento, m 
verdrahten (frt) / montar uaa alambrada 
Verdrehung, f ^ / torciöa* £ 
verdunkeln / oscurecer, ofuscar, deslucir 
Verdunkelung, f / eclipse (m), desluci- 

miento (m) f öbseurecimien to , m 
Verdunkelnngaubang, f (aer) / szmulacro 

(m) de defensa antiaerea [enn luces 

apagada*], ejercicio (m) de obscure- 

cimiento 
verdünnt j dilufdo, rarificado 
verdunsten / evaporar(se) f vaporizar 
vereidigt / ]UTado t juramentado 
Vereidigung, £ / juramento (m), acto (m) 

de juramentar, jura (f) a la bandera 
vereinbaren / conveuir, concertar, acordar, 

ajustar, poaerse de acuerdo 
vereinfachen / simplificar, haeer mäs sen- 

cillo 

vereinheitlichen / unificar, aniformar, es- 
taadardizar, racionalizar 

vereinigen j anir, juntar, reunir r confundir; 
mehrere Scheinwerfer aul ein Ziel — / 
enfocar ua blanco con las haces de \mz 
de varios reflectores, coufundir las haces 
de varios reflectores ea un bianco; sich 
— * j reunirse 

vereinigtes Feuer, n / fuego fm) coaceatrado 

vereinzelt / aislado 

vereiteln [Plan) / frustrar 
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verenden [Tiere) / reventar 

Verfahren, n j procedimiento [m), metodo 

(m) , proceso [m], modo (m) de obrar; 

abgekürztes — / via [f] ejecutiva 
verfassen [Bericht] j componer T concebir, 

redactar 
verfehlen (Weg) / errar 
verfliegen (sich) [acrj / perderse [en los 

aires) 

verfeuern / disparar, tirar, lanzar, gastar 

raucha pölvora 
verflüchtigen / evaperar(se), volatilizar(se) 
verflüssigen / liquidar, lieuar 
verfolgen / perseguir, proseguir. acosar, 

cazar: seinen Kurs — / continuar la 

derrota 

Verfolger, m / persesjuidor im), acosador H m 
Veriolgung, I / persecueiön (f), caza, £ 
verfrachten 4> / fletar 
verfügbar / disponible 

verfügen (bestimmen) / ordenar, decretar, 
disponer 

Verfügung, f / disposieiön (I), decreto [m) p 
Orden, f; zur — stellen / poner a dis- 
posieiön 

Vergaser, m (mot) f carburador, m- r — 
motor, m / raotor (m) de combustioa in- 
terna o de explosiön 

Vergehen, n j falta (I), delito, m 

Vergeltungs***: — fener t n / Uro (m} de rc» 
presalia, fuego [m] de venganza; —maß- 
nähme, f ; represalia T i 

vergiften {gas) / gasificar; — [mit Gelb- 
kreuz) / iperitar 

Vergiftung, f [mit Kampfstoffen) / intoxi- 
caeiön [f) t engasamiento r tu 

Vergiftnngsschiefieu, n / Uro (m) de m- 
feeeiön o infestacion, tiro con proyectiles 
töjicos 

Vergieich(ung, f). * / comparaeiön [Q, 

acuerdö (m), ajuste, m 
Vergleichs«,: — geschütz, n / pieza [f) de 

comparaeiön; — schießen, n f Uro [m) 

de comparaciönr —ziel, n / blanco (m) de 

comparaeiöu 
vergraben j enterrar, soterrar 
vergrößern / agrandar, ampliar, aumentar, 

alargar, ensanchar 
vergrößerter Maßstab, m A / escala (f) 

aumentada 



Vergrößerung, i [opt) j ampliaciön [f] , 
amplificacion (f), aumento, m 

Vergrößerungsglas, n [opt) j lupa [f), lente 
[m. o f.], vidrio (m) de aumento 

Verhaftung, £ j arresto [m), detenciou, f 

verhalten (zurückhalten] / retener, con- 
tener; sich — / portarse, conducirse 

Verhalten, n (Benehmen, n) / actitud [f) t 
condueta [f) t procedimiento [m], compor- 
tamiento. m 

Verhaitungs—: — belehl, m f censigna (f), 
orden (f), instmeciones, f.pl; — maß- 
regeln, Lpl / consignas (f.pl], reglaa (f.pl) 
de condueta, normas [f pi) de condueta 

Verhandlungen, Lpl / uegociaciones, f.pl 

Verhau, m (frt) / fajina [f) estacada; — [ge- 
schleppter) j fajina transportable 

verheeren / destruir, desolar, devastar, 
asolar 

verhindern / impedir, evitar, estorbar, 
prohibir 

verholen ^ / espiarse, cambiar de amarre, 
remover, halar 

Verhör, u j interrogatorio, m 

verirren (sich) f extraviarse, errar el Ca- 
mino, descarriarse, desviarse 

verjüngen / despezar, reducir 

verjüngter Maßstab, m A / escala [f) de 
reduccion, med^da ff) reducida 

Verjüngung, f CET> / redueeiön, f 

verkanten o?^— / inclinar, torcer ei fusil 

Verkehr, m / träfico (m), transito (m), 
circulacion (f), movimiento (m) ( comuni- 
caciön r f 

Verkehrs«.; — Qugzeug, n / avion (m) de 
pasajeros, avion (m) de trafico; — graben, 
m (frt) / trinchera [f) de comunicaeiön; 
— hindernU, n / obstaculo (m) a la cir- 
culacion o del träfico; — luftfahrt, f j 
aviaeiön [f) civil; — mittel, n / medio (m) 
de comunicaeiön, medio de transporte: 
— ordnang, f j ordenanza (£) de traficoi 
cocligo (m) de circulacion: — posiea, m / 
centineia (m) de trafico; — regelung, £ / 
regulacion (!) del träfico; —Stockung, f j 
eutorpeeimiento (m) dei träfico, congestiön 
{{) u obstruccion [f) del träfico: — Störung, 
f ^ / perturbacion (f) del träfico, iü- 
terrupeiön [E] de circuiaciön; — truppeu. 
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Vernehmung 



f,pl j tropas (Lpl) del servlcto de comuni- 
caciones; — Wege, m,pl / vias (f.pl) de 
comunicaciön; — wesen, n (Post, ffii l / 
comunieaciones (f.pl], servicio (m) de 
transportes 

verkeilen / acunar, calar 

verkleiden / fuselar, carenar, forrar r re- 
vestir 

Verkleidung, f (zum Schutz] / revestimiento 
(m), disfraz [m), envoltura, £: — I 
fuselado [m) r carenado (m), forro (rn), 
cueulacion, f 
verkleinern / accrtar, disminuir, reducir, 

aehicar 
verklemmen / atascarse 
y er körnen / remachar 
VcrkraÜung, f / motonzaciön, £ 
verkürzen / abreviar, reducir, acortar, 
dismiuutr 

Verlade—: — bnhnhof, m ZSi j estacion [f] 
de carga; -^brücke, £ / puente (m) de 
carga; — plan, m / piano (m) de carga; 
—ort, m f— platz, m) / cargadero (m), 
mueHe [m}, embarcadero, m; — rampe, 
i Jg, / rampa (£) para cargar 

verladen (trp) / embarcar, cargar; — 
(Sachen) j envagonar, cargar 

verlangen f pedir, solicitar, exigir, pre- 
tender 

verlängern / prolongar, alargar, ampUar, 
dilatar; — (zeitlich} / prorrogar 

Verlängerungsstück, n j aüadido [in), ana- 
dt dura [£), alargador, m 

verlangsamen j retardar, amortiguar, amai- 
aar, acortar la marcha; — (Motor) / ami- 
norar la marcha, moderar o retardar La 
marcha 

verlaschen / embridar t sujetar con bridas, 
sujetar con eclisas; — (Balken) / encas- 
trar 

Verlascnung, £ / eclisas, Lpl 
verlassen / abandonar, dejar, desocupar, 
salir; — (Hafen) 4t / zarpar, salir; sich 

— aui / conEar en 
verlastet (aut) f cargado 

Verlauft m / transcurso (m), curso, m 
verlegen (räumlich, zeitlich) / apl&zar, tras- 
ladar, transferir; — (trp) / despUzar; 

— (den Weg) / cortar cl paso, atafar; 



— (Kabel, Leitung) j colocar, asentar; 

— (Feuer) (tir) / desplazar ei fuego 
verleihen j otorgar, conceder 

verletzen j violar, Iesionar t molestar; — 
(Körper] j herir, Jesionar, hacer dano 

verloren gehen / sufrir una perdida, per- 
derse 

Verluste 1 m.pl (an Mcnschenl / bajas, f.pl; 

— (an Material) j mermas (f.pl], perdi- 
das (i.p)), danos (m.pl), perjuicios, m.pl; 

— beibringen / mfligir bajas, causar ba- 
jas; — erleiden f sufrir bajas; geringe — / 
reducidas bajas 

Verlustliste, £ j lista (f] de bajas, lista de 
perdtdas 

vermeiden / evitar, prevenir, rehusar 
vermessen A / mesurar, medir, levantar 

topogräücamente 
Vermessung, f A / medicioa (f|, 1 e van ta- 
rn rento (m), geodesia [£), agdmensura, f; 

— ,t / arqueo, m 
Vermessongs.^; — batterie, £ / baterla (f) 

de mediciön; —Schilf, n ^ f buque (m} 
hidrogräßco, buque oceanogräfico; — 
trapp, Qi / pelotön (m) de mediciön, sec- 
ciön (f) de mediciön 

Verminderung, f f atenuacion (£], distnrnu- 
cton (f), reduccion, £ 

Terminen (min) f colocar micas, minar 

vermißt / desaparecido; — werden j Sgurar 
entre las bajas 

Vermittlung, f / Intermedio fm] r mediacion 
(£), intervenciöu, f 

VermitUangs.„; ^-amt, n (tel) j estacion (f} 
u üHcina (f) tslefontca, central (£) de 
telefcnos; —kästen, m (tel] / cofre (ni) 
de intercomunicaeiön; — schnür, £ (tel) / 
cordel (ml de enlace; —stelle, f (tel) / 
estacion [f] de comunicaeiön telefönica 

Vermögen, n / capacidad (i), potencia (i), 
poder [m) f cabida, f 

vermuten / supouer, presumir, sospechar 

vernageln 7f? / punzar a tin caballo; — 
i clavar 

vernebeln / enbrir con neblina, oluscar, 

produclr neblina artificial 
Vernebelungsschießen, n / Uro (m) de cor- 

ttna, tiro con proyectiles de neblina o de 

humo 

Vernehmung, f f interrogatono, m 
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verschließen 



vernichten / destruir, extertninar, aniqui- 
lar 

vernichtend schlagen / aniquilar 
Vernichtung, f / amquilamiento (m] r des- 

truccion (f), exterminio , m 
Vernichtnngs,*,: — feuer, n / fuego (ra) de 

destrucciöa, fuego de atiiquilamiento; — - 

krieg, m j guerra [f] de extcrminio, 

guerra de exterminaciön, guerra de ani- 

quilacion 
vernieten / remachar, roblar 
Verordnung, £ / ordeu (f| f reglamento (m), 

decreto (m), ordenanza, £ 
Verpackung, f j embaUje [m) f empaques 

fm.pll» euvase, m 
verpassen Q j probar ropa; — [Zeitpunkt) 

perder tiempo 
verpflegen j alimentär, aprovisipnar, sua- 

tentar, abastecer, suministrar 
Verpflegung, E f alimentaciön (f), comida 

[[), subsistencia [El, aprovistonamiento 

[m], provisioues (f.pl). vituallas (f.pl)* 

rancho, m; — aasgeben j sumiuistrar pro- 

visiones 

Verpflegangs,,,: — amt, n / intendencia (f) 
de viveres, depösito {m} de viveres, ofi- 
cina (f) de repuesto, departamento [m) 
de alimentaciön; — ausgäbe, f / entrega 
(f) de alimentaci6n; —aus gäbest eile, f / 
lugar (m) de entrega; — bahnhof, cn K / 
estaciön [£) de sumioistro de viveres; 
— empfang, m / distribuddn (f] de vi- 
veres, reparto (m) de viveresi — fahr- 
zäitfi n / Tehfcnlo (m) de alimentaciön; 
— geldef, n.pl / viaticos, m.pl; — koloane, 
f / coluisna (tl de subsistencia o de ali- 
mentacion; — kosten, pl j gastos [m,pl] 
de manutencion; — 4ager, n / depösito 
(m) de subsistenciaa q de vituallas; — mit- 
tel, a.pl j medios (m,pl) de alimentacion; 
— offizier, m j oScial (m) de subsistencia; 
— rate, f f remesa (f) o cuota (f) de 
alimentacion; — starke, f / efectivo 
[m] de la tropa para la alimentacion, 
efectivo (m) de rancho? — Station, f 
^ I estaciön (f) de suministro de vf- 
veresr — troß, m / bagaie (m] de alimen- 
tacion, tren (inj de alimentacion, bagaje 
de subsistencias o de avituailamiento; 
—Vorräte, m-pt / existeurias (f.pl) de 



viveres; —wagen, m / carro (m) de ali- 
mentacion; — wesen, n (-dienst, m) / ser- 
vicio (m) de abastecimiento 

verpflichten / comprometer, obligar; sich 
— (mil) / reengancharse 

verproviantieren / abastecer, aprovisionar, 
proveer 

verrammeln / atrancar, barrear 
Verrat, ra / traieiön (f), deslealtad, f 
verrechnen (sich) / equivocarse, errarse 
verriegeln / cerrar con cerrojo, cerrojar, 
atrancar 

Verriegeinng, f / cierre (m), cerrojo (m), 

obtnraciön, f 
verringern / reducir, disminuir, achicar, 

aminorar 

verrosten / oxidarse, enmohecerse, criar 
mobo 

versagen (tir) / fallar (el disparo], faLtar 
Versager, m (muo) / falta (f) de fuego, 

liro [m) marrado, fallada, f 
versammeln / reunir, juntar, coaeeotrar 
Veraammlnng, f (takt) / concentraeiön (f), 

reunion, i 

versanden / (en)arenar, cegarse por arena 
Versati, m [pi) / encaje, m 
Verschalung, £ (ErtJ / revestimiento (m] de 
madera 

verschanzen (frt) / atrincherar(se), forti* 
Scar(se) 

verschiebbar / corredizo, desplazable 
Verschiebe^*; — bahnhof, m Sft / estaciön 

(f) de maniobras, estaciön de selecciön; 

— linie, £ / via (f] de maniobra 
verschieben (trp) / trasladar, desplazar, 

dislocar; — (Aufsatz) / correr, hacer 

correr, cambiar 
Verschiebung, f (trp) / desplazamiento (m), 

maniobra (f), dislocacion, £ 
verschießen (sieb) / consumir las municio* 

nes, agotar las municionea 
verschiffen / embarcar 

yerschleiern j eubnr eon un velo, velar, 

disimular, enmascarar 
Verschleierung, f / disimuiaciön (f], cor* 

tina, f 

verschleimen (arm) / engrasarse 
VerJchlefB, m {Verbrauch, mj / desgaste 

(m), deterioro, m 
verschließen / cerrar, encerrar, tapar 
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Verstellschraube 



verschlucken (mot] f ahogarse (el motor) 

Verschluß, m / cierre (m) , mecauismo 

[m] de cierre, cerrojo, m: — (phot) / 
obtnrador, m ; — bodeustück, n / 
pieza (f| del fondo de cierre; — deckel, 
ra j tapa (f] de cierre; — hebel, m f pa- 
lanca [£) de cierre: — hülse, f / envuelta. 
[f) o manguito (m) del cerrojo; — keil, m 
mm ^ I cuäa (f) de cierre; —köpf, m c*— * 
/ cabeza (1) del cerrojo; — kurbel, f 
I inanivela {1} de cierre: — riegel, m 
j pasador (m) del cierre, nuez (I) del 
cerrojo; —ring, in ^JgF j aniilo (m) de 
cierre; — schraabe, l [arm) / toraiOo (mj 
de cierre: — Stück, n / cerrojo (m) r cu- 
lata-cierre (m), pieza ff) del cerrojo; — - 
tür, £ ^jg? i porta-cierre [m), tapa (f) 
del tubo: — überzng, m / eubre- 

culata (ra), funda [£) de culata 

verschränken / atomillar, imir por toruillos 

ve rs chro tt e n / des g uaz a r 

verschütten / soterrar; — (Flüssigkeiten) / 
derramar, verter 

verschüttet werden j ser o quedar sepul- 
tado o euterrado 

Yerschwertuog (br, pi) / contrapeso [mh 
diagonales [f.plj, contraventamieato (m), 
arriostramiento, m 

Verschwinde».: — fahrwerk, n ^ / tren 
(m) de eclipse, tren escamoteable; — - 
lafette, f j curena (£) de eclipse, mantaje 
[ra) de eclipse; —Scheibe, I (-ziel, n) (tir) 
f blanco (m) de eclipse 

verseilen f cablear, corchar, atar coa una 
Iiisroma 

versenkbar (tech) / escamoteable, eclip- 
sable 

versenken & / bimdtr t sumergir, echar a 
pique 

Versetzung, £ / traslado (m), traslacion 

(f), transfereucia, f 
verseucht; mit Minen — «fr f sembrado de 

miaas 

versichern (sich) / asegurarse 
Versicherung, f / seguro, :n 
verst eg c i t f s el I ad o 

versorgen j proveer, abastecer, cuidar 
Versorgung, f f abasto fm), abasteeimieato 
(m) r provisiön (f), aprovisionamieato, m 



Verspaanung, i / coatraveatamiento (m^ 

cables {m.pl) teasores 
Verspaanungsdraht, m *fc f alambre [m) 

tensor 

Verspätung, £ j demora (f), tardanza (f) f 

atraso [rn), retraso T m 
versperren / atrancar, atajar, obstruir, 

cerrar 

Verspreng teasammelstelle, f / lugar {m] de 

rp:ir.:ön de disperses 
Versprengter , nx 1 dispersa [m] t desbor- 

dado, m 

versprühen (zerstäuben) / pulverizar; — - 
(Kampfstoffe] j laaxar gases pulverizados, 
soLtar 'jjases puiverizados 

Verständigung, I j acuerdo (m) ( inteligencia r 
t' f — (tel) j compreasiön (£), audieiön (f) 
clara, comuaicaciön, f; schlechte — (tel) 
f comprension imperfecta 

verstaadenl f [enteradol 

verstärken j reforzar, fortißcar t aumentar, 
acreceatar — (rad) j ampliEcar, aumen* 
tar; — (Gelände] / fortiScar, reforzar 

Verstärker, m (rad) / amplificador, m; 
— röhre, f [rad) / välvula (f) de amplifi- 
cacioa, audiöa, m 

Verstlrknag, f (takt) j refuerzos (m.pl), re- 
fuerzo, m; — (rad, tel) f ampliacion (f), 
amplificaciön, f; — de* Gelinde* (frt) / 
fortfScaciön (f) del terreno 

Verstirkungs^.: —mittel, n.pl / medios 
(n3.pl] de defensa adicionales* defeasas 
(f,pl) accesorias; — reglnng, f (rad) / 
regulacidn (f) de voiumem — trappen, f.pl 
/ tropas (f,pl) de refuerzo, refuerzos, m.pl 

verstauen / estibar T trincar, asegurar, arru- 
mar 

Versteck, a / emboscada [f), aseebanza (f} g 

escondite, m 
versteckte Ladung, f / carga [£) eubierta u 

oculta 

versteckte Stellung, l f posicion (f) oeuita 
verstehen / enteader, comprender 
verateüeir / refonar, atesar, atiesar f apun- 

talar, atirantar; — (Wind) / entaolarse, 

arreciar 

versteübar / reglable, ajustable, movible T 

cambiable, möv:l, graduable 
VersteUschranbe, f ^ / hetice (f) reglable, 

heiiee de paso variable 
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Verzögerung 



verstopft [Lauf) / eutupido, atascado 
Verstopfung, £ (Wege-) / congestiön (f), 

atascamiento (m), obstrucciön, £ 
Verstoß (m) gegen die Manneszucht / falta 

[fj o violaciöu, £ (de la disciplina) 
Verstoßen / infriogir, violar 
verstreben / reforzar por medio de tirantes 

o contrapuntos, apuntalar, atirantar, 

arriostrar 

Verstrebung, S / punUUs (tn.pt), puntal im), 
coutravcntamieato (tn] t coutraviento (m), 
diagonales fm.pt), arbotantes [m.pl), ten* 
sor, m 

verstreute Anlage, f / diseminacion, £ 
verstümmeln / mutilar 

Verstümmelungszulage, f / renta (f) a los 
mutilados 

Versuch, m / eosayo (m) ( experiencia [f), 
prueba (f), expenmento [m) t tentativa, E 

Versuchs*«: — anstalt, f / taller (m) de 
pruebas, taller de precisiöu, laboratorio 
(m) expericnental: —fahrt, £ / marcha [f) 
de ensayo o de prueba: — -schifft n j 
buque [m] de experimentacioa 

vertäuen <fc / amarrar [un buque] 

verteidigen (schrittweise) f defeuder [palmo 
a palmo) 

Verteidiger, m f defensor, m; — [spo] / de- 
fensa (m), zaguero, m 

Verteidigung, f f defeusa, f 

Verteidigung*.«: — anlagen, f.pl / organiza- 
ciones (f.pl) u obras (f.pi) defensivas: 
—krieg, m / guerra (f) defensive; —Stel- 
lung, £ j posicidn [£)' de resistencia; — 
warfen, Lpl / armas [f.pl] defensivas 

verteilen (Feuer) / distribuir el fuego, re- 
1 partir ei fuego; — (Kräfte) / distribuir, 
repartir 

Verteiler, m (tech) / distribuidor, m 
Verteilung**.,: — bahnhof, m ^g. / estacidn 

(f) distribuidora; — plan, m [für Befehle) 

/ piano (m) de reparto de ördenes; 

—Schlüssel, m / cuadro (m) de distribucion 
vertiefen j ahondar, profuudizar 
Vertiefung, f (ter) f cavtdad (fj r hueco (m), 

hoyo (m), profundidad f f 
Vertrag, m j tratado [m), convenio (m), 

pacto (mj, acuerdo (m] r contrato, m 
vertraulich / confidencial 



vertreiben / echar fuera, expulsar, arrojar, 

desalojar; — [Zeit) / pasar 
vertreten / representar, recmplazar, susti- 

tuir 

verunglücken / tener una desgracia, sufrir 

un accidenie 
vervielfältigen / multiplicar, reproducir, 

copiar 

Vervollkommnung, f / perteccionamiento, m 
Verwaltung, £ / administracion, f 
Verwaltung*«.: — beamter, m / funcionario 

[m) administrative, emplcado (m) de ad- 

ministracion; — behörde, f / autoridad 

{£) admiaistrativa- —dienst, m / servieio 

(m) administrative 
Verwarnung, f / amonestaeiön (f), admoni- 

cion (£], iostrucciön (f), advertencia, £ 
Verwegenheit, f / arrojo, m 
verweilen j retardar, demorar 
Verweis, m / reprimenda ([}, reprensioa [f] P 

recouveneiön, f 
verwenden (gebrauchen) / aplicar, empiear, 

utiliiar 

Verwendung, f / aplicaciön (f), empleo [m), 
uso (m), aprovechamiento, ru 

Verwendungs«*: — mögüchkeit, f / aplica- 
ciön (f), empieabilidad, f; — zweck, m / 
empleo (m), aplicaciön, m 

verwinden [tech) / retorcer T torcer 

Vcrwindnng, £ 3t / torsiöu, £ 

Verwirrung, £ / trastorno (m), confusiön (f), 
desarreglo, m 

verwundbar / vulnerable 

verwunden / herir 

Verwundeten«,; — abschub, m / evacuaeiön 
(f) de heridos^ — abretchen, n / distintivo 
(m) de heridos; — Sammelstelle, f / punto 
(m) de reunton de heridos 

Vcrwnndeter, m / herido 

Verwundung, £ / herida {£], lesiön, f 

verwüsten j arrasar, devastar, asolar, des- 
trozar 

Verzeichnis, Q / indice (m) f lista (£), nömina 

(f), registro, m 
verzerren (rad, opt) / desfigurar, deformar 
Verzerrung, £ / deformacion, f 
verzögern / retardar, demorar, dilatar, 

atrasar, aplazar 
Verasögerer, m (arm) / retardante, m 
Verzögerung, f (Verzug, m] j retraso (mj 
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Vollbahn 



demora (f), retardo [ra), dilaciön (f), 
detenciön, f; — der GeschoGbewegqng / 
aceleraciön (f] negativa, aceleraciön (f) 
retardatriz 

Verzögerangs.,,; — satz, m [raun] / cebo (raj 
retardante; — Zunder, rn / espoleta (I) re- 
tardatriz o retardante; — zünduag, f 
fraot) / encendido (ra) retardado 
verzweigen / ramificar, bi£urcar[se) 
Veterinär, m j veterinario, in; — dieast t m 

/ servicio [m) de veterinaria 
V.-Form, f ^ / ala {(] con diedro vertical 
vibrieren [mach) f oscilar, vibrar 
Vieh, ii / ganado [ra], reses. f,pl; — fuüer, 
n f £orraje [m) f pasto, m; — herde t f / 
rebano [m], ganado, ra; —stall, m j es* 
tablo (m) de ganado 
Viel-,.: — decker, m ^ f multiplano, m; — - 
lach / multiple; — rohrgeschatz, n j pieza 
(i) de multiples caiüones, pieza [£) de tubo- 
multiple; — sttier, m / multiplaza, m 
Vier«-; — kant, m / cuadrilitero, ra; — - 
kanieisen, n / barra ff) de hierro de 
secciön cuadrada — kantmutter, £ / tuerca 
[f) cuadrada; — kantschraube, £ tornitlo 
(f) de cabeza cuadrada; — maater, m ^ / 
velerö [m] de cuatro palos; —motorig / 
tetramotor; — radanträeb, m [aut] / raando 
(mj de las cuatro ruedas, impulsiön (f] 
a cuatro ruedas, tracciön [f] a cuatro 
ruedas; —radbremse, f (aut) f £reno (mj 
sobre o en las cuatro ruedas; —spännig / 
de cuatro caballos; — taktmotor, m j mo- 
tor (ra) de cuatro tiempos 
Vieren: auf allen — [vorgeben] / (avanzar) 
por gateo 

Visier, n (annl / alza (£), mira, f; — stei- 
len / reglar el aiza; — drücker, m / 
pestülo [m] del alza; —ebene, f (tir) / 
piano [m} de mira; — emrichtung, £ / 
aparato (ra] de punteria o de mira f dispo- 
sitivo (m) de mira, alza, f; — ieder, £ / 
muelle fm) del alza? — ferarohr, n / 
anteojo (m) de punteria; — faß, m / base 
(£) del alza ; — kiinnae, f f muesca [£) de 
raira, ranura (f) del alza, ocular, ra; — 
klappe, f y chapita (£] de alza, chapa ff) 
de alza; — Hneal, n / regia (£) de mira; — 
linie, I (Ür) / linea (f] de mira o de situa- 
ciön; —marken, f.pl / graduaciones [f*pl) 



del alza; — scheibe, f [phot] / disco [m] 
del visor; —Schieber, m / corredera [fj 
del alza; — schütz, m f corte [mj del alza, 
hendidura [f] dei alza, muesca [f] del alza; 
— schnö, m / Uro (m) de punta en blanco, 
tiro visado; —Spiegel, m / espejo (m) de 
punteria; — stift, m / perno [m} del alza, 
pasador [rn} del aha; — verkanten / tor- 
cer o iociinar cl alza; —weite, £ j alcance 
(ra) de punteria; — winkel, ra / ängulo (mj 
de alza o de mira 
visieren (arm) / apuntar 
Vizeadmiral, m / vlcealrairante p ra 
Vogelperspektive, f; ans der — / a vista 

de päjaro 
Volk, □ / pueblo (m), nacion, f 
Völker-,.; — band, m / Liga (!) de las Naeio- 
nes, Sociedad (f) de las Naciones (S-D-N-); 
— recht, n / derecho (ra] de gentes, de- 
recho internacional 
VoIL„; —bahn, f ^ / ferrocarril (ml de via 
ancha, Unea (f) principal; — belastet / 
con carga raäxiraa, a plena carga; — be- 
lastnog, £ j plena carga (f), carga mäzima; 
— blut, n 7?? / cabailo [m) de pura 
sangre; mit — dampf j a toda mi- 
quina, a todo vapor, a toda velocidad; 
— dmckhohe, f mot) / altura (f) de 
plena presion, altura de restablecimiento, 
altura de raaxiino rendiraiento; - — gas ge- 
ben [mot) / laozar ei motor a toda velo- 
cidad, dar pleno motor, dar pleno gas o 
todo gas, abrir o meter gas a fondo; — gas 
geben ^ / volar a todo regimen, a toda 
marcha o al mäzirao de revolucioues; — 
gashöhe, f (mot / altura [f) de pleno 
gas, altura de mäximo rendimiento del 
motor; mit —gas (mot) / a toda marcha; — 
geiechlsfäing, s, gefechtsfäbig; —gelandet 
gäagig, s- geländegängig — geschofl, n / 
proyectil (m) macizo, proyectil solido; 
— gnmmiresfen, m ^ / goma (f) maciza, 
Hanta (f) raaciza, bandaje (mj xnacizo; 
— korn f n (tir) / guiön (m) grueso: 
— knnstÜngtangücb ^ / utiiizable para 
todos los vuelos acrobäticos; — macht, 
f j pleno poder [m), poder [m), pleni- 
potencia, f; — Scheibenrad, n / rueda 
(£) maciza; — schiif, n ^ f fragata, £; 
—schlagen i / Uenarse de agua; —spar- 
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Vorgesetzter 



bahn, f 5g / vfa (f) normal, linea ferrea 
de trocha ancha y media; — trefier, m 
(tir] / impactü (m) completo, proyectil 
(m) entero en el bUnco; — truppen, f,pl / 
tropas [lp\ Jcfectivas; — zählig / completo; 
— zugsmeidung, f / cornunicado (mj de eje- 
cuciöa; — Zylinder, m / cilindro (m) 
macizo 

volle Deckung, f / protecciön (!) completa 

„YolLe Deckangl" / *iAbrigarseU 

volle Deckung nehmen / aferrarse al suelo 

Volte, £ (Reiten) / vuelta, f 

Vorarbeiten, lg\ j trabajos (m-pi) prepara- 

torios, trabajos preliminares 
vorarbeiten (sich) / avanzar, desplazarse, 

ganar terreno avanzando 
Vorarm, m 7^ j antebrazo, m 
vorauseilen, vorausgehen / adelantar, pro- 

ced er 

Vorlassenden, n / adeiaotamiento, m 

Vorbedingung, £ / condiciön [{) previa o 
indispensable 

Vörbeiehi, m / orden {£) preparatoria 

Vorbehalt, m j reserva, f 

Vorbei.,.: —marsch, m / parada (fl, desuie 
(m), revisla, f; —schießen, (tir) / errar el 
blanco, failar el blanco; — stoflen j avan- 
zar a derecha e izquierda 

vorbeimarschieren / desälar 

vorbereiten / preparar, disponer, organizar 

vorbereitet« Feuer, n / fuego (m) jaloneado, 
campo {m\ de Uro jaloueado 

Vorbereitung, £ / preparacion (£), prepara- 
tlvo f m 

Vorbeugungsmaßnahmen, f.pL / medidas 
(Lpl) prcveotivaa, medidas de precauciou 

Vorbrechen, n (takt) / asalto, m 

vorbringen ^ — / adelantar 

Vorder-, —abschnitt, m / secciön [£) fron- 
tal; — aehse, f £^ / eje [m) delantera, eje 
anterior; — bein, a Trf / brazo (m), 
pata [f] delantera; — bracke, f £g / ba- 
1 an ein (m) de cuarta; — deck, n / 
puente [m] delantero, cubierta (f) de proa; 
— grund, m / primer piano, m; — hand- 
pferd, u / caballo (m) de mano delantero 
o de guia; — bang, m (terj / cresta (f) 
militar, pendiente [f) delantera; — hang- 
stellung, £ (frt) / posiciou (f) en la cresta 
militar; — holm, m / larguero (m) de- 



lantero; — lader f m ir— j fusil (m) de 
avancarga, lusil de baquefca; — lastig ^ / 
pesado de proa; —lästig / pesado de 
testa; — mann, m / hombre (m) de la fila 
delantera; — mann halten (nehmen) / eubrir 
a su fila, eubrirse; — pferd, n / caballo (m) 
de guia, pareja (f) guia; —rad, a g$ / 
rueda (f) delantcra; —radantrieb, m (aut) / 
traccidn (f] delantera; —reitet m / ]inete 
(m) delantero, jinete de &uiz, conduetor 
(m) de la pareja guia; — sattelpferd, n / 
caballo (m) de silla de guia f caballo del 
conduetor de la pareja guia; — seite f f / 
cara [l] anterior, parte (f) anterior; — 
sitz, m / asiento [m} delantero; —Steven, 
m i / codaste (m), roda [£), branque, m; 
—stützen, f.pl (M.G.) / brazos t^-pl]* so- 
portes, m»pl; — teil, m / seeeiön {£) fron- 
tal; —wagen, m / avantren (m), juego [m] 
delantero; — zeng f R 9 / pretal, m; — 
zwiesei, m ^ / borren (m) delantero 

vorderste Sicherungslinie, f (frt} / linea (i) 
mas adelantada de ^e^uridad 

vordringen j avanzar T adelantarse; — (in 
ein Land] / internarse, penetrar en 

Vordrucken: Steuerknüppel — (aer) / apoyar 
O llevar hacia adelante la palanca de 
mando 

Voreingenommenheit, f / prevencion, f 
Vorentscheidung, f (spo) / semifinai, m 
Vorfall, m / incidente (m) p suceso (m) t 

aeonteeimiento, m 
Vorfeld, n (frt) / terreno (m) a vanguardia, 

campo [m] o terreno (m) delantero o ti 

frente de la posieiöu 
vorinhlea / presentir; — (takt) / buscar el 

contacto 

vorführen (takt) / conducir bacia adelante 
Vorgang, m / evento (m), aeeiön (f), inci- 
dente, m 

vorgehen / marchar, avanzar, preceder, to- 
mar la delantera; sprungweise — / pro- 
gresar por saltos, avanzar por aaltos 

Vor^elaade, n / terrenij (m) situado al 

frente, zona (f) anterior, terreno (m) de- 
laute de una linea, zona o terreno de- 
lantero o al frente de una posieiön 
vorgeschoben / adelantado, avanzado 
vorgeschrieben / prescrito, reglamentario 
Vorgesetzter, m / jefe (m) t superior, m 
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Vorstellung 



Vorhaben, n ■ intenciön, f 

Vorhafen, m 4* / antepuerto, m 

Vorhalt, m [tirj / desvio (m] de La punteria* 

predicciön [£), correccion-blanco, ! 
vorhalten (tirj j corregir por derivas 
Vorhaltewinkel, m (tirj / angulo (m) de 

punteria hacia adelante; — (tir, aer} / 

angulo de lanzamiento y de punteria 
Vorhand, £ 7?? / tercio (tu) anterior, remo 

(tu) delantero 
Vorherrschaft, f (in der Luft] [aer] / dominio 

(m) eu el aire 
vorherrschen / predominar 
vorherrschende Winde, m,pl / vientos 

(trt.pl) dominantes 
Vorhersage, f / prevtsiöu [f) t predicciön, f 
Vorhol.»: — einrichtung, £ / mecanismo 

(m) recuperador; — leder, f / resorte 

(m) recuperador, mueüe (m] recuperador 
Vorholer, m ^jfr f recuperador, m 
Vorhat, f / vanguardia, £ 
Vorkommnis, n j suceso (m), aconteci* 

miento, m 

Vorlage, m (muri) / saquete (m) antillamas 
(& la boca) 

Vorlanf, m m J^ j mo vimieoto (m) de avance; 

— (spo) / carrera (f) elimin atoria 
vorläufig j provisional, interino 
Vorlege.,.: — bracke, f / barra [£) 

transversal de atalaje; — pferd, n j caba - 

llo (m) de relevo, caballo de refuerzo; — 

schloß* n / candado, m 
Vormachtstellung, f j (estado [m] de] au* 

premacia [£), preponderancia (f), hege- 

mom'a, f 

Vormarsch, m j avance [m) t progresion [f), 
marcha (f) de avance, marcha adelante 

vormilitärisch / prent t Ii Ur 

Vormittag, m / manana, f 

Vorposten, m.pt / avanzadas (f.pl), puestos 
fm.pl] avanzados; — ablösen / relevar 
las avanzadas; — abschnitt, tn / sector 
[m) de avanzadas, sector de vigilancia; 
— auisteüong, f / emplazamiento (m) o 
colocacion (f) de las avanzadas; — aus- 
setzen / establecer las avanzadas; 

boot, n ^ / bareopatmlla, m; — ein- 
ziehen I retirar las avanzadas; — kette, 
f (-Huie, f) / Ifnea (fj de avanzadas; — 
netz, n / red (f) de avanzadas 



Vorrang [m) lassen / dejar paso 

Vorrat, m (Vorräte, m,pl] f provisiones 
(f.pl], surtido [m], ezustencias, f.pl 

vorrätig j disponible, en existencia; — hal- 
ten j teuer disponible, teuer en almacen, 
teuer en depösito 

Vorrats*..: — deichsei, f £=j / lanza (f] de 
repuesto; —teile, m-pl / rcpuestos [xn.pl], 
piezas [f.pl] de repuesto; — wagen, m / 
carro [m] de provisiones 

Vorrichtung, E / mecanismo (m), aparato 
[m) p dispositivo (m), iustalaciön (f], arü- 
ncio, m 

vorrücken / avanzar, adelantar, empujar 

hacia adelante, progresar 
vorschieben / hacer, avanzar, adelantar, 

empujar adelante 
Vorschiff, n <u> / proa, f 
Vorschlaghammer, m (pi) / maza (f) de 

acero 

Vorschlußrunde, f [spo) / semifinal, m 
vorschnellen [mechj / saltar adelante, za* 
farse 

vorschreiben j prescnbir, ordenar, imponer 
Vorschrift, £ (Bestimmung, f] / rcglamento 

[m) f instrucciön (£), ordeuanza (f), pres- 

cripciön (f], precepto, m 
Yorschrütsmiflig / reglameutario 
Vorschuß, m / adeianto [m], anticipo, m 
Vorsicht, f / cautela (f), cnidado (m) f pre- 

caucion (fj, previaiou, f 
Vorst chts...: — maJregei, £ / medtdas (f.pl) 

de precauciön, medtdas preventivas; — - 

maßregeln treäen / toraar precaucianes 
Vorsignal, a 51 / senal (f) avanzada, seual 

de avtso 

Vorspann, m / Uro (m) delantero, (caballo 
[mj dej relevo t m; — piertl, u / caballo 
[m] de refuerzo 

vorspringend / saÜente, sobresaliente 

Vorspmng, tu / adeianto {m) r ventaja [f], 
delautera, £; — [Rand, m) / saÜente [mj, 
resalto, m: — geben / dar una delautera 

Vorstecker, m [am Auswerfer) / fiador (m) 
de seguridad, pasador, m; — (Zünderj / 
chaveta [f], fiador (mj de seguridad, 
clavija, f 

Vorstellung, £ (frt) / posicion [£] avanzada, 
postciön adelantada; — (Besichtigung, fj 
j inspecciön, f 



Vorstoß 
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Waffen 



Vorstoß, m [takt] / avance (m), asalto, m; 

— 0 / guarmciön, f; — machen (takt) / 

avanzar, asaltar, atacar 
vorstürmen / abalanzarse 
Vortrag, m (Bericht, ml / conferencia (f,, 

relato (m), relaciön, f 
vortreiben / empujar adelante, avanzar, 

alejar 

Vortrieb, m (der Schraube] / penetrabiHdad, 

f [de la hfclice] 
Vortrupp, m / cabeza ff) de vacguardia, 

escalon [m] de reconocimiento 
vorübergehend / pasajero 
vorüherkommen . pasar 

Vorübung, f f ejercicio (m) preüminar, 

ejercicio preparatorio 
vorverlegen (Feuer) / alargar, adelantar {el 

tiro) 



vorwärmen / calentar previamente 
Vorwärmer, m / econonuzador (m), recalen- 
tador, m 

vorwärts / adelante; „— 1" i / «jAvarite!* 
Vorwirts»*,; — bewegung (takt] / movimiento 
(m] de avance; stetige —bewegung [takt] 
/ desplazamiento (m) continuo; — ein- 
schnitt* m A / intersecciön (f) directa: 
— gang, m (aut) f marcha (f) adelante 
Vorzeichen, n,pl (Schußbeobachtung] (art, 

tir) I datos, m.pl 
vorzeitig j prematuro, adelantado 
vorziehen (takt) j avanzar, adelantar 
Vorzug, m / ventafa [f], preferencia, f 
Vorzündung, £ (mot) / eacendido (m) prema- 
turo, avance (m) de! encendido 



Wange, £ / balaaza [f) T peso, m 
waagerecht / horizontal, nivelado, a nivel 
Wack.„: — ablosung, £ / reievo (m) de 1a 
guardia; — boot, n i / böte (m) de 
guardia; — dienst, m / servicio (m] de 
guardia, servicio de vigilancia; — dienst- 
habender, m j cabo [tu] de guardia; 
— diensthabender Offizier, m *t / oficial 
{m}- de guardia; — frei, j libre de guar- 
dia, franco de guardia; -^habender» m / 
comandante (m) de guardia (cabo \m\ u 
oficial [tn] de guardia]; —lokal, n / 
puesto {m) de guardia, cuerpo (m) de 
guardiai — mantel, m j capote [m) de cen- 
tmela; —offizier, m & / jefe (m) de 
guardia 

Wache, f / guardia, f; — ablösen / reEevar 
la guardia, mudar la guardia, rendir la 
guardia; auf — sein j hacer guardia, estar 
de guardia; auf — ziehen j entrar de 
guardia, montar la guardia 

wachen / velar, vigilar, hacer guardia 

Wachs, n / cera, f; — draht, m / alambre 
[m} encerado 

wachsam / vigilante, cuidadoso, aterta, 
atento 

Wachte, ; — fener, n j fuego [m) de campa- 



mento, fuego de vivac; — meister, m j 
brigada (m), sargento (m) primero (de 
caballeria], viecsargento primero; — 
parade, f / parada, f; die — parade zieht 
ani I entra la guardia; — -posten, m j cen- 
tinela, m; — stubc, f / puesto (m) de 
guardia; — türm, m / vigJa (f), atalaya, £ 

Wächter* rn f guarda (m), guardiän, nt; — 
*£ (im Mastkorb) / gaviero, m 

Waffe, f / anna, f; blanke — / arma blanca; 
Feuer — / arma de fuego; — entladen / 
descargar el arma; — entsichern / desase- 
gurar ei arma 

Waffen (f.pl) — strecken / entregar las 
armas, reudirse, rendir las armas; — b ra- 
der, m (-gelahrtem) / companero (m) de 
armas; —dienst, m / servicio [m] militar; 
— Eabrik, i I armeria (f) r fabrica (f] de 
armas; — -fett, n / grasa (f) para armas; 
— Gattung, f / cuerpo (m), arma, f; — 
gerast, a / astillero fm], armero, m; -^ge- 
walt t f f fueria (f) de las armas; mit — 
gewalt j a mano armada; — g&nck, n / 
suerte (f) de armas, fortuna (£) de las 
armas; — lager, n I depösito (mj de armas, 
arsenal, m; — ios j desarmado. sin armas; 
—meister, m / armero [m), maestro (m) 
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Warndienst 



armcro; — meister & J capitan (m) de ar- 
raas; — meisteret, f / armerfa, {; — platz, 
m / plaza (f) de armas; — rock, m Q / 
uniforme (m), guerrera, f; — rock 4* / 
levita, f; — rnhe, f / tregua (f) f armisti- 
cio (m), Suspension (f) de las hostilidadcs; 
— schein, m / licencia (f) para el uso de 
armas o para portar armas: — schule, f 
I Escuela (f) de Armas; — stillstand, m / 
armisticio, m; — stillstand abschließen / 
concertar armisticio; — stillstand kündi- 
gen / revocar el armisticio; — tat, f / 
hazana (f), hecho (m) de armas; — tech- 
nisch / de la teenica de armas; — Übung, 
f / cjercicio (m) militar, maniobra, f; 
— wesen, n / armamento, m 
wagen / osar, atreverse, aventurar, arries- 
gar 

Wagen, in £Q / carro (m), vehfeulo (m), 
carruaje, m; — % / vagön (m), coche, m; — 
der Tragrollen / bogio, m; —decke, 

f (-plane, f) / toldo (m). capote (m), tolda- 
dura (f), tcndal, m; —deichsei, lj lanza (f) 
del carro, timön (m) del carro; — feder, 
f / bailesta, f (de Suspension) — innrer, 
m / cochero (m), conduetor (m) del coche; 
— fuhrer (aut) / chofer (m), conduetor; — — 
gesteil, n / juego (m) del carro, chasis 
(m), bastidor (m), rodaje, m; — gleis« n / 
carril, m; — Halteplatz, m / parque (m) 
de coches, parada ff), plaza (f) de esta- 
cionamiento de coches (aut), puesto (m) 
de parada de carros; — heber, m / gato 
(m) para levantar coches, cric, m; — 
kästen, m / carroceria, f (aut), caja (f) 
de coche; — park, m / parque (m) de 
carros; — park, m / parque (m) de 

material rodante; — pierd, n / caballo 
(m) de Uro, caballo de coche; — plan, m / 
eubierta (f) de tela, funda (f) para coche, 
toldo (m) del carro; —protze, f / avan- 
tren, m; — rad, n / rueda (f) de carro; — - 
rnnge, f / telero (m) de carro, estaca (f) de 
carro; —schmiere, f / unto (m) para 
carros, grasa (f) de carros; — schuppen, m 
/ cochera, f; — spur, f / carril (m), vfa 
(f), rodada (f), huella, f; —stoß, m, s. 
Stoß; —verkehr, m / trafico (m) de vehi- 
culos; —winde, f / cric (m), gato (m) para 
coches; — zug, m / tren (m), convoy, m 



Wahler, m (tel, rad) / selector, m 

wahrnehmbar / apercibible, visible, pereep- 
tible, observable 

Wahrnehmungen, f.pl / informaciones (f.pl), 
observaciones, f.pl 

Wahrscheinlichkeit, f / probabilidad (f), 
verosimilitud, f 

Wahrzeichen, n / senai (f) distintiva, marca 
(f) caracterisiica 

Wald, m / bosque (m), selva (f), monte, m; 
— (dichter) / bosque espeso, monte (m) 
espeso; — (kleiner) / bosquecito, m; — 
(lichter) / bosque (m) ralo; — bloße, f / 
claro (m) de bosque, raso (m) de un 
bosque; — gefecht, n / combate (m) en 
bosques; — gelinde, n / terreno (m) cu- 
bierto de bosques; — sanm, m (-rand, m) 
/ orilla (f) del monte, lindero (m), lindes 
(m.pl) de un bosque, limites (m.pl), borde, 
m; — Schneise, f / senda (f), picada, f; — - 
stuck, n / trozo (m) de un bosque, bos- 
quecito, m 

Wall, m / muralla (f), vallado (m), rampa 

(f), parapeto (m), terraplen, m 
Wallach, m / caballo (m) hüngaro, caballo 

capön, caballo castrado 
Walze, f / rodillo (m), eilindro (m), tam- 

bor, m 

walzen (Straßen) / eilindrar, aplanar, alla- 
nar; — (Metall) / laminar 

walzenförmig / cilfndrico 

Wand, f / pared (f] f muralla (f), tapia, f 

Wander...: — geschütze, n.pl / piezas (f.pl) 
nömadas; — preis, m (spo) / trofeo (m) 
o premio (m) a disputar periödicamente 

Wandlung, f / cambio (m), fase (f), trans- 
formaeiön, f 

Wandung, f / paredes (f.pl), tabique, m 
(Zwischenwand) 

wanken / titubear, vacilar, flaquear, tam- 
balear, empezar a retirarse; zum Wanken 
bringen / derrotar, desalojar de sus posi- 
ciones, hacer vacilar, hacer tambaiear 

Want, f $ / obenques, m.pl 

Warme, f / caior, m 

Warmlaufen, n / recalentamiento, m 

Warn...: —dienst, m / servicio (m) de vigi- 
lancia o de preveneiön: — posten, m / 
puesto (m), centinela (f) o patruila (f) 
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Wasser 



de seguridad; — steile, E [aer) / puesto (m) 
de vigilancia o advertencla aerea 

warnen / prevenir, dar la alerta 

Warnung, £ / toque (m] de aiarma, aviso 
[m), advertencia [£), preveneiön, f 

Warnungs.,,1 — schuB, m j disparo [m] de 
aviso, Uro [in) de aviso, tiro [m) de pre- 
veneiön: — tafel, f j letrero (m) de aviso, 
rötulo (m) de aviso, pöste (m) de seüales; 
— zeichen, n j senaL (f) de advertencia, 
toque [m] preveativo; — zeichen ^ / 
seüal (f) de peligro 

Warte, f / atalaya (f) ( observatorio (m), 
torreön, m; — geld, n / cesantia [!), Pen- 
sion (f), sueldo (m) de cuartel; — räum, 
m / sala ([) de espera; -Stellung, £ / 
sttuaciou (f) o posiciou (f) de espera; — - 
zeit, f / tietnpo (in) de espera 

Warter, m / guarda, m; — (Kranken-) / en- 
fermero, m; — [Leuchtturm-) / torrero, m; 
— 51 l fiuardaWa [m), guardabarrera, m 

Wartung, f / coaservacion (f) r cuidado (m), 
eatretenimiento (m) p vigilancia, f; — 7£? 

Wf cuidado [ra), asisteacia, f 
arze, £ (amVerachluß) / tetön (m), pezön, ni 
Wasche, f (Waschen, n) / colada (f] r lavado, 

m; — (Leibwasche, i] / ropa (f) blanca 
Walser, n / agua, f; — abflaß, m / salida 
ff) de agua, desagüe, m; — abzngsgra- 
ben, m / zanja (f) de desagüe; — ballast, 
m / lastre (m) de agua; —bebälter, m / 
reeeptaculo (m) de agua, estanque [m] , 
aljibe (m), cisterna, fj — blase, f / bar- 
buja (f), ampolla, f; — bombe, f / bomba 
(f) de profundidad, carga (f) de profun- 
didad; —bomben werfen j lanzar cargas 
de profundidad; — dampf, m / vapor [an) 
deL agua; — dicht / impermeable, estanco; 
— druck* m / presion (f) hidriulica o de 
agua, presion hidrostätica; — eimer t m j 
eubo [m} de agua, cantaro (m), balde, m; 
— einlaB, m / eutrada (f) de agua; — fahr- 
zeug, n / buque (m) cisterna de agua, 
buquetajiquej —fliehe, f / superficie (f) 
de agua; — Flugplatz, m j aeropuerto naval, 
mj — Üugwesen, n j aeronautica (f) naval; 
— Ein g zeug, n f hidroavion (m), hidroavion 
con flotadores; — und Landflugzeug, n / 
aviön [m] anfibio; — grabeu, m / zanja (f} 
para eL agua t acequia (f] r cuneta, f; — » 



hose, f I tromba (!) de agua, manga (f) de 
agua; — kästen, m [M-G.) / depösiio [m) 
o caja (£) de agua; — kraft, f j fuerza (f) 
bidraulica: — kraitwerk, n / central (f) 
hidroeläetrica; — kühlnng, ! / refrigeracum 
(£) por agua, enfriamiento (m) por agua; — ■ 
Iandung ( f [Wasserung, £) 4> (aer) / ama- 
rizaje, m; — lauf, m. f curso (m) del agua, 
corriente [f] del agua, rio, m; — leitung, 
t l aeuedueto [mj, caneria (f), canal (m) f 
condueto (m) de agua, distribucion (f] de 
agua; — Iluie, f ^ j llnea (f] de üctacion; 
— mantel, m (aut, M-G,) / manguito (m) 
de agua, camisa (fj de agua; — pumpe, f / 
bomba (f] de agua; — robrkes*eI t m / Cal- 
dera [f] acuatubular; — rückkuhlung, { 
Emot) / refrigeracion (fj de agua de re- 
tono; — mder, n ^ ^ / timdn (m) de los 
flotadores; —sack, m / peüejo (m) de 
agua, saco (m) de agua; — siujc, f / co- 
lumna [£) de agua; —scheide, f / diraoria 
[fl de las aguas; —schlauch, m / manga 
(f} de agua, manguera, f; —Spiegel, m / 
ntvel (m] de agua; — sport f m / de- 
porte (m) näutico, deporte acuaticoi — 
spur, f ^> / raarca, £; —Staad, m / altura 
(£] de las aguas, nivel (m) del agua; — - 
standglas, n / indicador (mj de nivei 
(con tubo de cristal] ; —steile, f / 
aguada, f; — stoff, m / hidrögeno, m; 
— strahl, m / chorro (m) de agua; — 
straße, £ (-weg, m) / vJa (f) maritima, 
via de navegaeiön, via fluviat (nur bei 
Flüssen); — tank, m / aljibe (m) de agua, 
tanque (m), estauque (m) o depdsito (m) 
de agua; — tiefe, f j profundidad (f) del 
agua; — -transport, m j Iran Sporte [m] ma- 
rftimo, transporte fluvial (auf Flüssen}; 
— trense, 1 9 / bridon (m) para llevar 
ei caballo al abrevadero; — türm, m / 
depösito (m) de agua, torre (f) de agua; — « 
übernähme, £ 4? / aguada, U —Verdrän- 
gung, I ^ / desplazamiento, m; —Versor- 
gung, f / distribucion (fl de aguas: —Ver- 
sorgung (tech) / aümentaciöü [f) hidräu- 
Hca; — waage, f / nivel [m] de burbuja, 
balanza (£) bidrostätica, flotador ,m; — wa- 
gen, m / carro (m) aguador o aguatero, tan- 
que [mj cisterna; zu— lassen / lanzar al agua, 
bolar; — zufuhr, f / alimentacion de agua 
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wassern [aer, / amarar f amerizar 
waten / vadear, pasar a vado 
Walt, n & I marisma, f; — (el) / vatio f m 
Watte, f / algodon, m 

Wechsel f m / cambio (m) , mudanza (f) r 
modificaeiön (f). alteracion [f), transfor- 
maeiön (f), variaeiön, f; — getriebe, n 
faut) / cambio (m) de velocidades; — sei- 
(-weise) / reeiproeo, mutno, altemado, 
alternative; —Stellung, f (art) / posicioa 
{£) de cambio- —stront, m (el) j corriente 
[£) aiterna 

Wecken, n (mil) / toque (m) de Diana, 
Diana, f 

Wecker, m / despertador, m; — (tei r el, 
rad] / campaniüa [f) P timbre fm) de 11a- 
mada 

Weg, m / Camino (m), vfa (f), rutä, f; — • 
4> / rumbo (m), carrera (f), derrota, f; — 
bahnen / abrir un Camino; ausgefahrener 

— j camino ahondado por el acarreo; ein- 
geschnittener — / camino tajado, Camino 
entrecortado; iahrbarer — / Camino (m) 
transitable o carretil, camino practicable- 
gangbarer — / camino trillado; gedeckter 

— I camino eubierto o desenfilado; ge- 
pflasterter — / camino empedrado; grand- 
ioser — / camino mtransitable; holpriger 

— camino desigual, camino escabroso; — 
enge, f / desfiladero, m; — gabel, £ j bi- 
furcaeiön (f) de caminos; — kreuz, n / 
cruce (m) de caminos; — kreuzung, f / 
encrueijada [f), cruce (ml de vfa, cruza- 
miento [m), paso (m) de vfa; — krüm- 
mung, f (Kurve, f) j viraje (m] r curva, f; 
— marke, f / jalon, m; — netz, n / red (f) 
de caminos o caminera; — sperre, f j ba- 
rrera (f), intereepeiön (f) o loterrupcion 
(f) de la via; — Überführung, f / paso (mj 
superior; — Übergang, m / cruzamiento 
(mj de vfa, paso (mj a nivel; — Unterfüh- 
rung, f / paso (m) inferior: — weiser, m 
/ mojon (m), poste (m) indicador, seöal 
(f) iadicadora de caminos; —Windungen, 
f.pl, s+ Windungen 

Wege*.,; — bau, m / conslrocciön (f] de ca- 
minos o de carreteras; -'beste ich nnng, f 
/ demarcaeiön (£] de las vias, seüales, f,pi 

, .Weggetreten 1" / « jRompan älasJ», * jReti- 
rarseU | 



Wegnahme, £ / conquista (f), apresamiento, 
m Jj> 

wegrutschen J^f / deslizar de ala 
wegsam / transitable 

wegtreten / apartarse, retirarse, ramper 

filas; — lassen / despedir 
wegräumen [Trümmer) / descombrar 
weben / soplar, ondear (Fahne); mit — der 
Flagge / flameando ai viento la banden 
Wehr, n / dique [m], presa ((), vertedero, 
m; — , f / defensa (fj, resistencia (£), 
amparo [m) p prüteccion, f; sich zur — set- 
zen / defenderse, resistir, ponerse en de- 
fensa, oponerse; — arzt, m j medico (m) 
O cirujano [m) militar; — attache, m f 
agregado (m) militar: — Beamter, m (höhe- 
rer) / oficial (m) o funcionario (m) de 
administraeiöu militar; — bezirk, m / 
distrito (m) militar, circunscripciön (f) 
militar; — dienst, m / servicio [m) milttar; 
— dienstfrei / exento de servicio; vom — 
dienst beireit / libre del servicio mili- 
tar, eiceptuado; — dienstpQicht, f j ob\i~ 
gaeiön (f) de servir en el ejercito, ser- 
vicäo (m) militar obligatorio; —dienst. 
pQichtig / obligado o su[eto al servicio 
militar; — diensttauglich / capaz de ser- 
vir, habil para servir; — fähig / capaz 
de defenderse, capaz de Uevar armas, 
apto para el servicio militar; — fahr- 
schein, m / billete (m) militar, boleto 
[ml militar; — gehäuge, n / tahaif, £; — 
Gerichtsbarkeit, f / jurisdieeiön (f) mili- 
tar; — gesetz, n / ley (£1 de la Defensa 
Nacioual, ley de la conscripeiön militar; 
— kreis, m j distrito (m) militar, regiön 
(f) militar; — macht t i / £uerzas (Lpl] ar- 
madas; — maB, n / talla (f) militar; — 
Ordnung, f / ley (f| del servicio militar; — 
paß, rn f pasaporte (m) militar, libreta (f] 
de matricula; — politisch / polftico-militar; 
— -Strafgesetz brich, n j Cödigo (m) Penai 
Militär; — aport, m f deporte (m) militar; 
— stand, m j estado [m] militar, los mili- 
tar es, mpl; — Verwaltung, f / administra- 
ciön (f) o intendencia (f) militar; —Vor- 
schule, £ / Colegto fm) preparatorio mi* 
litar; — reit, f / tiempo (m) en Sias, 
tiempo de servicio militar 
wehren (sich) / defenderse, resistir 
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weich / blando 

Weiche, f Jg. / aguja (E), cambio (m) de 
vias 

weichen [zurück-) / retroceder, ceder, re- 
tirarse 

Weichen, f-pl 7?f / ijares (tn.pl), £lancos f 
fll.pl; — stellen S| / manejar (o poner] 
las agujas, cambiar las agujas; —steil- 
werk, n 3 / aparato, m [o poste. mj de 

maniobra de las agujas 
Weide, E / dehesa (f), prado (m), pastos, 
rn.pl 

weigern (sich] j cegarse 

Weiler, m / casedo [m), villorio (m), 

pueblo [m], aldea, £ 
Weisung, f / directiva [£), instmecion (£), 

indicacton, f 
weit ab / lefos, muy le?os, muy apartado 
Weite, f [Abstand, m| / anchura, f; — (Be- 
reich, m) / alcance (m), amplitud, f; — 
{Entfernung, f) / distancia, f; — (üönuug, 
f) / abertura, f; Uchte — / lux, f 
„Weiterteuernr* / « fContinuar el fuegol» 
weitergeben (Signal) £ j transmitir 
WeitefUitnagsiteli«, f / puesto (m) de re- 

expedicion, oficina [E] de reezpediciön 
„Weitennacheaf" / * tContinuarl » 
Weit...; Hag, m j raid (m} de distancia, 
vuelo (m| de Iarga distancia; — «chttfl, m 
(tir) / disparo (m) largo, tiro (m) largo; 
—sprang, m (spo) / salto fm) en largo, 
salto de longitud; —nichtig j presbita 
weittragend (tir) / de gran aicance 
weit vorn / bien adelante 
Wellblech, n f chapa (f) ondulada, chapa 
acanalada, hojadeiata (f) ondnlada, chapa 
canaleta 

Well«, £ (Wasser-) / ola. f; — (mach) / 
ärbol [ml, eie (m), cilindro, m; — (Luit-) 
/ onda, f (de aire); — (Licht-) / onda. f 
(de luz); — (Schall-) / onda, f (de sonido}, 
onda acüsüca; gedämpfte — (rad) f onda 
amortiguada; ungedämpfte — (rad) / 
onda continua: gekröpfte — (mach] / 
cigüenal, m 

Wellen.,.; — bereich, m (rad) / gama (f) o 
banda (fl de ondas; — hrecher, m / 
rompeolas fm), espolön (m) p escollera, fi 
— emsteilnng, £ (rad) / sintonuacioa, f; 
— Eormig j ondulado, ondeado; —kämm, 



m & I cresta (fl de una ola ; — lager, n 
(mach] / soportes [m.pl) del arboi, cojinete 
[m) del ärbol, alojamiento [m] del eje, 
chumacera (£) del ärbol o del eje; —lange, 
f (rad) / longltud (f) de onda; —Haie, f / 
Hnea (f) ondulada; — messer, m (rad) / 
oudlmetro (m] f eimometro, m; — schlag, 
m 4r I embates (m.pl) del mar, oleaje 
[m], resaca [f], golpe (m) de mar; — itoÖ, 
m (rad) / impulsiön (fl eis onda; — tal, n 
£ / tragadero [m] entre dos olas; — 
weise / ondeado, ondulante 
wellig / onduloso 

Welt f f / mundo, m; —krieg, m / Guerra (£) 
Mundi&l, Grau Guerra; — rekord, m 
{-meisterschaft, £) [spo) / reeord (mj mun- 
dial, campeonato (m) muudial 

Wende, £ (spo) / vuelta, f; — fihigk«it t f ^ 
/ capacidad (f) maniobrerar — zefger, m 
[aer] / giroclinotnetro (m), indicador (m) 
de virafes, indicador de gtro 

wenden (aut) / girar, virar, volver; — 
[Schifi) / virar, cambiar de bordo 

wendig / ficil de manejar, de mando facil 

Wendigkeit, £ / manejabilidad (fj, manio- 
brabtiidad [:*), virabHidad, f 

Wendung, f / vuelta (f], giro (m), toruo, m; 

— ^% / cambio (m), virafe, m; — ^ / 
movimiento [m) de Inversion sünültanea; 

— (takt) / cambio, m; — (Frontwechsel, 
m) / giro, m 

! , F Wer da?'* / < ^Quieu vive? » 
werfen / lanzar, echar, arrojar; über Bord 

— ^ I arrojar ai mar; sich — / alabearse 
Werft, £ *k / astillero (m), arsenal, m; 

— fÄhrxeuge, n,pl / embarcaciones (£,pl) 
de arsenal 
Werg, n / es top a, f 

Werk T n (das Hervorgebrachte) / obra (f), 
labor (f] ( trabafo, m; — (Fabrik) / fäbrica 
(fl, talleres, m.pl; — (Tat) / aeeiön, f; 

— (Arbeit) / labor (f), obra, f; — (tech) 
f mecanismo (m], dispositivo, m; — (Ge- 
triebe) f engrauaje^ in; — (frt) / forti- 
ficaeiön ff), obra, f; — meist er t m / maes- 
tro (m) de taller, je£e (m) de taller, con- 
tramaestre, m; —statte f [-statte, f) / Ulier 
(m), maestranza, f; fahrbare — statt j 
taller [m) rodaate o movil, talieres trans- 

1 portable»; — personal, n / personal (m) de 
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taller o de servicio; — stattschiff, n ^ / 
buque (m) taller; —stattwagen, m j carro- 
taller, m; — st off, m f primera materia {f), 
materia prima, materlal (m) f elemento, m; 
—tisch, m f-bank f f) / banco (m) de tra- 
ba[o, bastidor, m; — zeug, n j herramienta 
(f) utensilios [m.pl), utilaje, m; — zeug- 
tasche, f / estuche (m) o cartera (f] de 
herramientas 

Wert, m / merito [m), aprecio [m), precio 
(m), valor, m 

Wertung, f [spo) / caUScaciön, £ 

wesentlich / esendal 

wesentlicher Bestandteil, m / parte (f) inte- 
grante, elemento (m) constitutivo 

Westen, m / oeste (m), occidente [m] t 
ponieote, xn 

westlich / del o al oeste 

Wett,,.: — bewerb, m j concurso, m; — eiier, 
m I rivalidad [f}, estimulo [m) t emula- 
ciön, f: —fahrt, f (spo) j carrera, f; - — ■ 
fahrt (Boots-) f regata, f [de remos o de 
vela]; — fliegen (n), ■ — Hug, m j pruebas 
(f.pl) aerünäuticas; —kämpf, m / rivalt« 
dad [fi, lucha (f) de rivales, concurso, m; 
— kämpf (spo) / concurso (in), torneo, m; 
— rasten, u / Eebre (f) de los armamea- 
tos: — ipiele t n,pl (spo) / cer tarnen (m), 
competencia (f), toraeo, m 

Wetter, n (Witterung, f] / tiempo, m; —be- 
richte m / informacioo (f) meteorolögica. 
boletfn (m) meteorolögico; —dienst, m / 
servicio [m) meteorolögico; — karte, f / 
mapa [m\ meteorolögico; — Uge, f j es- 
tado (m) atmosferico o del tiempo; — 
messung, £ / sondeo, m; — Störungen, f.pl 
j perturbaciones (f.pl) meteorologicas; 
— trapp, m / seeeiön (f) meteorolögica; 
— Umschlag, m / cambio [m] atmosferico o 
de tiempo; — Torhersagc, £ / pronosüco 
(m) del tiempo, tiempo (m) probable; — 
warte, f f observatorio (m) meteorolögico 

Wickelgamasche, f Q / bandas (f.pl}, ven- 
das, f.pl 

Wicklung f (el) / bobinatfo (m), arrolla- 
miento, m 

Wider,. ,f — lager, n f tope (m) resistente, 
estribo (m), contrafuerte (mj, espolön, m 
(br} ; — rist, m Tr? / crucera (f), eniz (f) 
del caballo; sich — setzen / oponerse 



resistir, hacer freute a; — stand, m ftakt] 
/ resistencia, f; — stand (el) / resistencia 
(fj, reöstato, m; ani —stand stoßen / en- 
contrar resistencia 

Widerstands»,; — fahigkeit, f/ resistencia ff], 
fuerza (f) resistente; —kraft, f / fuerza (f) 
de resistencia: — Hnie, f (frt) / lmea (fj o 
posieiön (fj de resistencia; — nest f n 
/ ntdo (m) de resistencia; — zone, f [frt) / 
zotia (f) de resbtencia 

wieder angreifen f renovar el ataque 

Wieder,..; — anknnpfnng, £ / reanudacioo, f; 
— anfrastun^e f / rearme, mt — eröööen / 
reabrir, reanudar, volver a abrir; — her- 
stellen I restablecer, reconstmir, re- 
parar, restaurar, rehacer; — herstellen 
(Verbiadunjäj j restablecer contacto; — - 
herstellnn^ik Osten, pl / gastos (m.pi) de 
reparaeiön; — spannabzag, m / disparador 
{m] remontable 

Wiege, f i cuna, f 

wiegen j pesar 

Wiegen#t,; — boden, m -fr* / ca ja (f) de 
cuna; — laiette, f ^fr j curena (f) de 
cuna; — träger, m j porta-cuna, m 

wiehern Tft / reiinchar 

Wiese, £ / pradera (f), prado (m}, prade- 
ria, f 

Wimpel, m & j galJardete [m], flamula (f), 
grimpoia, £ 

Wind, m / viento (mj, aire, m (Luftzug); 
—anker, m [brj / ancla [f) contraria a la 
corrieate det do; — fahneukora t n (aer, 
M.G,) / gniön (m) de veleta; — flöge!, m 
(Ventilator) / paleta (fl de veatilador; 
— geschwindigkeit, f / velocidad (f) del 
viento; — hose, f (met) / tromba, f; — * 
kanai, m j tünel (m) de aire o aero- 
dinimico; — messer, m / aoemömetro, m; 
— motor, m j anemotropo [m) f aeromotor, 
m; — mäkle, £ j moimo (m) de viento; 
— richtnng, f / direeeiön [f] del viento; 
— rose, f / rosa (£] de los vientos, rosa 
nautica; — sack, m (aer) / manga (f) de 
viento; — -sack / manguera [f] de ven- 
tilacion; — schntzscheibe, £ / parabrisas 
fm), gnardabrisas, m; — starke, £ j fuerza 
[f] del viento, intensidad (£) del viento, 
escala (f) anemograHca; — stille, f / calma 
(f), bocarwa, f; —stille (kurze) / calma 
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muerta; —stoß, m / borrasca [i) t golpe 
(m) de viento; —stoß [jäher] / ra£aga (£], 
racha [£] t ventarrön, m; — Verbesserung, £ 
(tir] / correccion (!) de viento; bestän- 
diger — ■ / viento constante; mäßiger — - j 1 
viento moderado; sanfter — j viento 
suavfi; schwacher — / viento bonaneibie, 
viento flojo, viento debil; starker — / 
viento fuerte, viento muy duro: Sturmi- i 
scher — ■ f viento tempeshioso; vor dem 
Winde ,t / viento en popa; Wind wehen / 
veatear, soplar ei viento 

Winde, £ j devanadera (f} # gato [m} t cric (m) f 
torno [m} t eabria, f; — wagen, ca. (Ballon] 
/ coche (m) de torno 

Windung, f (tech) / espirai (£], torsiön [f] T 
vuelta [£), enroscadura (fj, toreedura, 
f; — (Wege-] / recodo (m), curva, f; 
— (Fluß-) / sinuosidad (f) r meandro [m) fl 
tortuosidad, f 

Winkel, m / Intfulo, m; —abstand, m / dis- 
tancia (f| angular; — arm, m / brazo [m] 
acodado; — eisen, a [Maß) / hierro (m) 
angulo, escuadra (f] de hierro, cantonera, 
f; —Geschwindigkeit, £ (tir, aerj / veio- 
cidad [£) angular; —gesch wi ndigkc i ta m es- 
ser, m (Ur t aer) / goniotaquimetro, m; 
—heb ei, m / paianca (£] acodada, paianca 
en escuadra; — ma&\ n / escuadra (£) de 
medir, saltarregla, £; — messer, m / gonio- 
metro [m], grafometro (ml, trausportador, 
m; — schaß, m (tir] / disparo (m) coa 
angulo. tiro [m\ angular; — tresse, £ Q j 
galon (m) en forma de angulo; einsprin- 
gender — / angulo en tränte; spUxer — / 
angulo agudo; Stampfer — j angulo ob- 
tuso; loter — / angulo muerto; vorsprin* 
gender — / angulo saliente, angulo vivo 

winken,*,: mit Flaggen — j senalar con 
banden o banderola, hacer una senai con 
bandera; mit der Hand — ■ / hacer Senates 
con la mann 

Winker, m (Mann) / senalista (m), seäalero 
[m) t senalador, m; — * (autj j indicador (m) 
de direccidn, flecha (f] mövil; — Üagge, £ 
I bandera (£] o banderola (fj de senales; 
— stab r m / bastün (m) de renales, vara 
(£) o varita (£) de senales; — trapp, m / 
seccion (£] de senaiistas, patrulla (f) de 
senaladores; —Verbindung, f / comunica- 



cion [t] o enlace (m) por senales; —zei- 
chen, n.pl j senales (£.pl) a brazo 
Winsen, f / gtiincbe (m), chigre, m 
Winter, m / invierno, m 
Wirbel, m [Luft-] / remolmo (m], torbellmo 
(m) , turbulencia, f; — (Trommel-) f re- 
doble, m; — zopt (m) am Flügelende ^ / 
remolinos tm.pl] de aire p perdidaa (f.pl) 
marginales 
wirken j obrar t operar, funcionar 
wirksame Schußweite, f, s* Schußweite 
Wirksamkeit, f / eficacia [f), actividad (£), 

eficiencia, £ 
Wirkaag, f / efecto (m), resultado, m 
Wirknngs,.,; — bereieb, m f esiera [£) de 
aeeiön, radio [m) de aeeiön, alcance (m) 
de efecto; — i£rad, m (tech) / rendimiento 
Em],, eficiencia, £; — lot / sin efecto f inefi- 
caz; — schieBen, n / tiro (m) de eHcacia, 
tiro efectivo; —weise, f / reaeeiön (£), 
efecto (m] r acci6n r f 
Wischer, m (aut) / Hmpia-parabrisa, m; — 
^Jf j limpiador [m} t escobillön (m) F 
lanada, £ 

Wische —stock, m e^— - / baqueta (f) F 
lanada [Q* baquetön, m; —strick, m / 
cuerda (f] lanada 

Wittemngs^.; — einfluaae, m.pl (ür} / influen» 

cias (f*pl] atmosfericas o dei tiempo; 

einöusae berücksichtigen / tomar en 
cuenta las influencias atmosfericas; — ein* 
üässe ermitteln [erschießen] / acertar las 
iniluencias atmosfericas ; —Umschlag, m 
/ cambio (m) de temperatnra, cambio del 
tiempo; — verhältaisse, a.pl / condiciones 
(£.pl) atmos£ericas 

Woge, £, s. Welle, f 

Wohauag, f / vivieada [f], resideacia (£), 
habiUcion (£), doxnicüio (m), aloja- 
miento p m 

Wohnungsgeld, n (-Zuschuß, m) / dietas 
(f.pl] r gratificaeiön (f] de alojamieato 

Woiiach, m ^ / maata (£) del gaballo 

Woüsgrnbe, f (frt) / trampa (fj p pozo (m) 
de lübo 

Wolke, f / nube, f 

Wolken«»: — brach, m / Huvia [£) torrencial; 
— decke, f j capa (!) de aubes; —los / 
despejado; —wand, [ j cerrazöa r m 

wolkig / nublado 



Wolldecke 
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Wolldecke, f / manta (f) de lana 
Wolle, £ / lana, £ 
Wortlaut, m / texto, m 
Wrack, a <t / casco (m), buque (m) nau- 
fragado; — böje, f / boya (f) de naufragio 
Wuchtbaum, m / palanca (£) grande 
Wulst, m EID / rodete (m), bulto, m 
Wunde, f / herida (f] p lesiön, f 



Wtiri-.i — anker, m / anclote, ra; —leuer, 
n [über 45°) / Uro (m) curvo, fuego (m) 
vertical; — geschutz, n / pieza (f] de Uro 
curvo: — graaate, f / graoada (f) arro- 
jadiza; —leine, I & / gufa (f) T trapa [f) 
de retenida, cable (m) de amarre 

WurfelpuWer, n / pölvora (f) ea forma de 
cubos 

Wurzel, f / raiz, f 



zäh / tenaz 

Zähigkeit, f / teaacidad [f), perseverancia, f 
Zahl, f / aümero, m; — meister, m (Heer) / 
oficial contador, m; —meister / cou- 
tador [m] de la Armada, comUario, m 
zahlenmäßig / en aümero, aumerico 
Zahler, m / numerador, m; — (tech) / coa- 

tador r m 
Zahlung, f / pago, m / 

Zahn, in j dieate, in; —bogen, m / 
arco (m) dentado, sector (m) dentado, 
cremallera (f) curva; — bogenrichtmascaine, 
f — d?" / aparato [m| de punteria coa arco 
dentado, aparato de puntena con crema- 
Uera curva; —kränz, m / corona (f) deu- 
tada; — rad, a / rueda (f) deatada, eagra- 
nafe, m; —radantrieb, m j mando [m] o 
Impuls iön (fj por engrauajes; — rad- 
baha, £ / ferrocarril (m) de cremailera; 
— radgetriebe, n / traasmisiön (f) o meca- 
nismo (m) por eagrauajes; — stange, £ / 
cremallera, f 

Zähnung, f j dentadura (f), diente«, m,pl 

Zange, f / tenazas (Lpl) (große), teaacillas 
(f.pl) (kleine], piazas, Lpi; — (Kneif-) / 
tenacillas, Lpl 

zangenartig, zaugeniormig / en forma de 
teaazas 

Zapfen, m / perno (ra), tarugo [m], pina [f}, 
espiga (f), raundn [mJ T gorron (m), tapöa 
(cn), clavija [£), västago [m), pivote, m: — 
lager, n / cojiaete (m), churnacera, f; 
— loch, a (arm) / rnuesca [£), mortaja, £; 
—streich, m / retreta [f}, toque (m) de 
süencio 

Zapfsäule, f / surtidor, m 



Zaum, m ^ / rienda [f], brida (£), freno, m; 
— zeug, n ^1 I brida, £ 

Zaun, ra / cerca (f), vailado (m) r seto 1 m 

Zeichep, a / seäal (f), sigoo (m), marca (£), 
indicio, m; — breit, n A / tablero (m) de 
dibujo, tabla [£) de dibujo; — erkllrung, 
f / ezplicadön (f) de loa signos; — erkla- 
mag [auf Karten] / lectura [fl de marcas, 
leyenda, f; — lfneai, n A / regia (£) de 
dibujo; — atab, ra t 3. Winkerstab, m; — * 
tisch, m A / desa (f) de dibujo, tablero 
(m) de dibujo 

zeichnen / dibufar, trazar, rnarcar, firmar, 
disenar, delinear, pintar 

Zeichnung, f / diseao (m), dibujo [m) r Srma 
[f], suscripciön, f 

Zeiger, m / indicador (m), fndice (ra), 
Heciia, f ? — (Uhr-) / maneciüa [f), aguja T 
U — ansschlag, ra / desviacion (f) de la 
aguja 

Zeit, f / tierapo [m) p hora [f], 6poca, f; 
— abstoppen / cronometrar, tomar ei 
tiempo con ei cronometro; —abschnitt, m 
j penodo (m), epoca, f; — ball, ra 4r / 
semaforo, m (que indica la hora), seüal 
(f) horaria; — datier, f j duraciöa, f; — ge- 
winn, m / gaoancia (f) de tierapo, ventaja, 
f; — lupe, f [paot) j retardador, ra; — 
Iupenaufnahme, f [phot) / fotografia (f) 
al ralentido, escenas (f>pij tomadas 
a la camara lentar — messer, nt .' cro- 
nömetro, m; —verlust, m j perdida (f) 
de tiempo; —zeichen, a (rad) / senai (f) 
horaria; — zun der, m (munj / espoleta 
[£) de tierapo o a tiempos; —Zündschnur, 
£ (rain) / mecha (f) de combustiön lenta. 



Zelt 
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inflamador (m) de dctonador; — zündung, 
f (min) / inflamaciön (f) a tiempos 
Zelt, n / carpa (f), tienda (1), tienda de 
campana; — abbrechen / levantar la 
tienda; — aufschlagen / plantar tienda o 
carpa, armar una tienda o carpas; — - 
bahn, f / carpa (f) individual, pano (ra) de 
carpa, parte (f) o hoja (f) de una tienda; 
— hering, m (Zeltpflock, m) / piquete (m) 
de tienda, estaea (f) de tienda, estaquilla, 
f; — schnür, f / cuerda (f) de una tienda; 
—Stange, f / esparrago, m; —stock, m / 
estaea, f 
Zement, m (oder n) / cemento, m 
Zentrale, f / estaeiön (f) central, central, f 
Zentralbake, I (aer) / faro (m) central 
zentrieren / centrar, ajustar 
Zentrierwulst, m (mun) / rodete (m) de cen- 
trar 

Zentrifugalkraft, f / fuerza (f) centrifuga 
Zentrum, n (tir) / blanco (m), centro, m 
zerbrechen / roraper, quebrarse, quebrantar 
zerlegen (Waffen) / desarmar, descomponer; 

— (mach) / desmontar; — (trp) / frac- 
cionar; Zerlegen (n) der Kolonnen / rami- 
ficaeiön (f) de las columnas 

zermalmen / aplastar, triturar 
Zermürbungskampi, m / lucha (!) de des- 
gaste 

zerplatzen / estallar, reventar 
zerquetschen / aplastar 
zerreiben / triturar 

zerreißen / desgarrar, despedazar, romper; 

— (Truppenverband) / fraccionar 
Zerreiß...: — festigkeit, f / resistencia (I) a 

la rotura; — probe, f / prueba (f) de ro- 
tura 

zerrütten / trastornar, desordenar, desa- 
rreglar, desorganizar, desmoralizar (la 
tropa) 

zerschellen / estreilarse 

zerschossen / destrufdo por la artillerxa, 
derribado a canonazos 

zersetzen (sich) / descomponerse, disolverse 

zersplittern (mun) / volar en astillas, asti- 
llar, estallar; — (trp) / diseminar, frac- 
cionar, desparramar, dispersar, disipar 

zerspringen (zerplatzen) / estallar, reven- 
tar, romper; — (Glas) / rajarse, romper. 
quebrarse 



Zerstäuber, m / pulverizador, m 
zerstören / destruir, demoler 
Zerstörer, m & j destruetor (m), contrator- 
pedero, m 

Zerstörung, f / destrueeiön (f), demolieiön 
(f), estragos, m.pl 

Zerstörungsfeuer, n / fuego (m) de destrue- 
eiön o de demolieiön 

zerstreuen / dispersar, diseminar 

Zeug, n / material (m), materia (f), uten- 
silios (m.pl), herramientas, f.pl; — amt, n 
I arsenal (m), maestranza (f), armeria, f; 
— haus, n / arsenal (m), armeria, f; —Offi- 
zier, m / oficial (m) de arsenal 

Zickzack...: —graben, m (frt) / ramal, m; 
— kurs, m ^ / rumbo (m) zig-zag 

Ziegel, m / ladrillo, m 

Ziegelei, I / tejar (m), fabrica (f) de Iadri- 
llos 

Zieh...: — brunnen, m / pozo (m) de palanca, 
aljibe. m; — trupp, m (pi) / pelotön (m) de 
arrastre 

ziehen / tirar; — (Ruder, ^) / meter ale- 
rones, encabritar 

Ziel, n / objetivo (m), finalidad, f (Be- 
strebung, f), termino.m (Frist, f), destino, 
m (Bestimmungsort, m); — (tir) / blanco 
(m), objetivo, m; — (spo) / meta (fl, lle- 
gada, f; bewegliches — (tir) / blanco (m) 
en movimiento; direktes — (tir) / 
blanco directo; feststehendes — (tir) 
/ objetivo fijo; lebendes — (tir) / 
objetivo animado; verborgenes — (tir) / 
objetivo oculto; ins — gehen (tir) / apun- 
tar al centro del objetivo; — ansprechen 
(ausmachen) (tir) / senalar o comunicar un 
objetivo; — aufsitzen lassen (tir) / apun- 
tar al pie del objetivo; — erkennen / 
pereibir un objetivo; — mit Feuer ein- 
decken / eubrir un blanco de fuego; — ver- 
schwinden lassen (tir) / apuntar a la ca- 
beza o a la parte superior del objetivo; — 

wechsein/cambiarde objetivo;— anspräche, 

f / indicaeiön (f) o designaeiön (f) del 
objetivo; — band, n (spo) / faja (f) de lle- 
gada, cinta (f) de llegada; — beobachter, 
m I observador (m) del blanco; — beob- 
achtung, f / control (m) de tiro; — be- 
schreibung, f / descripeiön (fl del blanco; 
— Bezeichnung, f (-bestimmung,f) / designa- 



zielen 
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cion ff) del blanco; — breite, f j ancho 
(m) del objetivo, — erkundung, f / re- 
conocimiento (mj o erploracion (f] del 
blanco? —fehler, m / falta {£) de puntena, 
error (m) de puntena; — feld, n j catnpo 
(m] de puutcria; — fernrohr, n (arm] / 
tclescopio (m) de punteria, anteofo (m) 
de mira o punteria; — feuer, n / Uro (mj 
simulado; —flache, i f superfide ff) ex- 
puesta al Uro; —gelinde, n / zona [f) de 
punteria; —gerat, n [aerj j aparato (m) 
de punteria, mira, f; — koutrollapparat, m 
/ aparato (m) para control de punteria, 
espejo (m) de punteria; — lime, f (spo) / 
meta (f] final, l£nea (f) de llegada: — linie 
(Ur) j linea [I) de mira: — munition, f / 
municiön (f) especial para la mstrucciöa; — ■ 
prankt, m f punto fm) de mira; — ricbter t 
m (spo) / juez (m) de llegada ; — -Scheibe, 
£ j blanco (m), diana, f; — schiff, n (fem- 
gelenktes} j buque-blanco (mj dirigido a 
distancta; — skuze, f j bosquefo fm) de 
blancos, croquis fm) o esquema fm) de ob- 
jetivos; — Spiegel, m / espejo (m} de pun- 
terfaj — Torrichtnng, { [arm) f dispositivo 
(m) de puuteda o de mira; — waagerechte, 
f j horizontal {f) de objetivo; — zuwei- 
snng, f j designaciön (f) de blancos 
zielen / apuntar 

Ziflernblatt, n / esfera (f), horario (m), 

euadrante, m 
Zimmermann, m / garpiutero, m 
Zink, n / zinc, m 
Zinn, n / estano, m 

Zirkel, m A / compas, m — (Kreis) / cir- 

culo fm], ciclo, Dt 
Zischhahn, m (mot) / grifo fm} de decom- 

presidn 

Zivil, n [Gegensatz zu mü] / paisanos, m,pl; 
in — / de paisano; — anzng, m / träfe 
(m) de paisano; —Versorgung, f / empleo 
(m) civil, cargo [mj civil 

zögern / titubear 

ZolL«; — schiif, n £ / buque-aduanero, m; 
— stock, m i metro [m] flexible, bastön 
(m) de medida, metro (m) plegable 

Zone, f / zona, f: befestigte — (frtj / zona 
fortifi cada 

Zubehör, n c-— ■" j accesorios, m.pl; — (tech) 
/ accesorio* [m.pl) ( implementos, m.pl; 



— kästen, m mJ ^ j caja [£) de aceesorios; 

— tasche, f j estuche [m] o cartera (f) de 

aceesorios; -^leile, m.pl j accesorios 

(m,pl), piezas [LpJ) accesorias 
Zubringer, m c^— / elevador, m; — leder, f 
— f muelle (m) del elevador; — hebel, 

m (M.G.J / transportador (m|, palanca (f) 

de alimentaciön 
Zncbt, £ (Mannes-j / disciplina, f; — (Tier-J 

/ cria, f 

Zuiabrts,,^ — rampe t f j rampa (f) de 

acceso; — straBc, f j calle {i} de acceso, 

Camino (m) de acceso 
Zniailstreffer, m (tir] / impacto (m) casualj 

blanco (m) accidental 
Znflucbt, f (Zufluchtsort, mj f recurso (m), 

refugio {m) t asilo [m), abrigo, m; — neh-» 

men j refugiarse 
Znüuchtshafen, m f puerto fm) de arribada 
Zafluß, m j aflujo, in; — [Fluß] j aÜuente 

[nx) t tributario (m) r afluencia, f 
Zufuhr, f (Versorgung, f) j aprovisiona- 

miento (m| f avituallamiento (eil, acarreo, 

m; — - abschneiden / cortar las comunica' 

ciones o aprovisionamientoa 
Zuiührer, m (M.G.) j elevador fm), alimen- 

tador (mj, transportador, tu; — (dun] j 

abasteeimiento (mj de municion, pasaje 

fm} de cartueboa 
Zulnhrung, f [M.G.] / mecanismo (m) de ali- 

mentacion; — (Kraftstoff) / transporte 

(m) de combustible, alimentaeiön (I) del 

motor con comhustible 
Zug, m {Ziehen, n] / tirada ff), tiro [ffl), 

traccioo, £; — fmecb) / cable-guia, m; 

— S / tren, m; — (Tnzppeneinheit) / 
seccion (f), pelotöo, m 

Zugang, m {Weg] / paso (m) t acceso, m; 

— (an Kräften) / aumento, m 
Zugangsweg, m / camino (m) de acceso 
Zug*.,; — breitkeil, m (takt) / cuna (f) inver- 

tida de seccion; — brücke, f j puente (m) 
levadizo; — beanspmchnng, f (mech) j es- 
fuerzo fm) o exfgenda (f) de traccion; 
— entgletaungt £ / descarrilamiento, 

m; —fähre t i / barca (f) o balsa (f) a trac* 
ciön, balseadero r m; — feder, f j muelle 
fm) recuperador, muelle de traccäönj — — 
festigkeit, f / resistencia (f) a la traeeiön; 
— ioige, f 3| / frecuencia [£) de los tre- 



zugeben 
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nes, densidad [(] del servtcio; —Innrer, 
m (takt) / comaudante (m) de la secci6n ( 
jefe [m) de seceiön; —Innrer ^ / jefe 
de treu; — haken, m ^ / gaucho (m) 
para remolcar, gancho de tracciön; — 

keil, m ftakt) / cuna [f) de seccäon; 

kette, £ / cadeaa (f) de atalaje; — koloune, 
£ (takt) / columna (f) por secciones; — 
krail, E / fuerza (£) de tracciön, esfuerzo 
(m) de tracciön T tracciön (f] T arrastre, m; 
— leine, f f cuerda (f) de remolque, cable 
(ra) de remolque; — majchme, £ / tractor 
(m) t mäquina (f) de tren, locomotora (f] # 
mäquina de tracciön: — plerd, n / caballo 
(m) de tiro; — schraube, £ ^ / helice (f) 
tractora; — seil, n ^ / tiraute, m; — 
stanze, f [mach] f riostra [f), tirante (m), 
västago (m), varilla, £; — Strang, m (-tau, 
n) ^ / tirante, m; — Her, n / auimal (m] 
de Uro o de arrastre; — trupp, m (takt) / 
pelotön (m) o plana mayor (f] de seccion; 
— Terkehr, m / servicio (m) de trenes, 
mo vimiento (m) de Irenes, circulaciön (£) 
de los treues; —wagen, m / camtön (mj 
remokador; —weise / por secciones 
zugeben f admitir 

Züge, tn,pl [im Lauf, Rohr) (arm) / rayas 

(f.pi), rayado (m), estHas, f.pi 
Zügel, m (Reit-) ^ / rienda (f), brida, £; 
— [Wagen-) ^ / guias, Lph — fanst, f 
(-hand, f} / mano [£) de la rienda, mano 
izqaierda del jiuete; am — rühren 7r? / 
llevar de la rienda; — haltung, f / manejo 
(mj de riendas, colocaciön (f) de las 
riendas, ei llevar las riendas 
zugelassen / aprobado, apropiado 
,,Zu — gleich!' 4 / <jA U vex — funtoU 
zuhalten auf & j hacer rumbo hacia 
Zuladung, £ / carga (E) ütil; — (mun) / 

carga (f), carga adicional 
Zulage, f / sobreaueldo (m), aumento (mj 
de paga, suplemento, m; — (Kriegs-) / 
plus (m) de camp an a 
anlassen .■■ admitir, tolerar 
zulässig / admisible, Hcito, permitido 
Zulassung ss chein, m (aer) / certificado (m) 
de matriculaciön o de navegabiiidad; — 
(aut) j permiso (m) de circulaciön 
zulegen (au Entfernung) (tir) / aumentar la 
distancia al tirar, alargar (el fuegoj 



zuleiten / coaducir, enviar 

Zuleitung, f (tech] / tuberfa (£) de entrada, 

adtuision [f) f alimentaciön (f), conduc- 

ciön, £ 

Znlettungskabel, n / cable (mj conductor 
zünden j encender; — (min t pi) j dar fuego 

a la carga, encecder, infiamar; — [mot) / 

hacer e^plosiön 
Zunder, m j yesca, £ 

Zünder, m cnr> f espoleta, f; — (min) / 
Capsula (£) detouante; —brennlange, f / 
duraciön (£1 del e£ecto de la espoleta; 
— gehiuse, n j cuerpo [m] de la espoleta; 
— stellen / graduar la espoleta; — stell- 
marke, £ / escala {() para graduar la es* 
poleta; — Steilmaschine, £ / corrcctor [mj de 
la espoleta, graduador [m) automaüco de 
espoleta, mäquina (f) graduadora de espo- 
letas; — steüscblüssel, m / Uave [£) para 
graduar espoletas; — stelluag, £ / gra- 
duacidn (E) de espoleta; — stiel, m / 
mango [m) de la espoleta; — TerscMnß- 
kappe, E f capa [£) de la espoleta 

— anläge, f (mot) j encendido, m; 
ipparat, m j magneto, m; — fun- 
ken, m (mot) / chispa (f) de encendido; 
—gerat, n (min, pi) / ütil es (m.pi) 
para voladuras; — glocke, f [mun) j cam- 
pana [£) de inflamaciön; — hebel, m (aut) 
I manivela (£) del encendido; — hol*, n 
j cerilla (£), fösforo, m; — hntchen, n / 
cipsula (f) cebada, Capsula fulminante, 
fulminante (m), cebo (m) del cartncho; 
— kabel, n [mot) / cable (m) de encen- 
dido, cable de bujia; — kanal, m (mun) / 
£og6n £m), canal [m\ de fuego; —kanal 
(min) / canal (m) para detonador; —kap- 
sei, £ (mun) / cipsula (£) fulminante; — - 
kerie, £ (motj / bujfa, £; — kerzenlager, 
n (mot) / asiento (m) de la bujia; — kopi, 
m / cabezal (m) de inflamaciön; — ladung f 
\ (mun) / estopfn (m) ( carga (f) de infla- 
maciön; — leitung, £ (min) / conductor (m) 
de fuego, conductor elictrico: — loch, n 
[arm] f fogdn [m},oidom; — magnet, m (mot) 
I magneto, m; — mittel, n / medio (m) de 
inEamacion, fulminantes {m*pl), material 
[m) de inflamaciön; — - na del T f j percuior, 
m; — nadelgewehr, n / fusil (m) de aguja 
percutor; — patrone, ( / cartucho (m) ful- 
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zuweisen 



minante; — pille, f (mun) / ccbo, m; — 
pulver, n / ccbo, m; — satz, m (mun) / 
cebo (m), composiciön (f) fulminante; — 
Schalter, m (mot) / llave [£) de encendido, 
interruptor (m) de encendido; —schnür, 
f / mecha, f; —schraube, { (mun) / tor- 
nillo (m) porta-cebo; —spule, f / bobina 
(f) del encendido; — Stoff, m / materia (f) 
inflamable; —Übertragung, f (mun) / trans- 
misiön (f) de la detonaeiön; — Vorrich- 
tung, f (arm) / dispositivo (m) de infla- 
raaeiön, mecanismo (m) de disparo o de 
percusiön; — Vorrichtung (mot) / aparato 
(m) de encendido 
Zündung, f (mot, min) / encendido (m), 
ignieiön (f), inflamaeiön, f; — (mun) / 
cebo, m 
Züngel, n (mech) j lengüeta, f 
Zurechtfinden, n / orientaeiön, f 
zureiten / amaestrar, domar 

zurren & / atar, amarrar, trincar, aferrar 
zurück...; —biegen / replegar; — drangen / 
repeler, rechazar, empujar; — erwerben / 
readquirir; — gehen / retirarse, retro- 
ceder, volverse; — gleiten / retroceder; 
— halten, n (takt) / distanciamiento (m), 
distancia, f; — haltung, f (takt) / reserva 
(f), actitud (f) reservada, cautela, f; 
—klappbar / rebatiblc, repiegable, ple- 
gable hacia atras; —legen (Weg) / re- 
correr; —nähme (f) der Front (takt) / 
repliegue, m (del frente); —stellen (Dienst- 
pflichtige) / rebajar, conceder prörroga; 
vorläufig —stellen (Dienstpflichtige) / dar 
de baja provisional; — Stellung, f (Dienst- 
pflichtiger) / exeneiön (f) del servicio 
militar; dauernde —Stellung / exeneiön 
total; vorübergehende — Stellung / exen- 
eiön temporal; — weichen / retroceder, re- 
tirarse; — weisen / rechazar; — werfen / 
repulsar, empujar, rechazar; sich — ziehen 
/ retirarse, maniobrar en retirada, re- 
plegar 

Zusammen...; — arbeiten, n (-wirken, n) / 
cooperaeiön (f), colaboraeiön, f; — arbei- 
ten (-wirken der Waffen) / aeeiön (f) 
de conjunto; — ballen (sich) / aglomerarse, 
conglomerarse, amontonar, acumular, 
amasar; — bau, m (tech) / montaje, m; 
—brechen / derrumbar, despiomarse, des- 



fallecer, desmoronarse; — bruch, m / 
derrumbamiento (m), fracaso, m; —bruch 
(mil) / derrota, f; —fassen / resumir; 
—fassen (Feuer, Truppen) / concentrar; 
— gehörigkeit, f / uniön (f), solidaridad, 
f; —halt, m / cohesiön (f), solidaridad (f), 
conjunto (m), acuerdo, m; —hang, m (der 
Front) / cohesiön (f), continuidad (f) del 
frente; im — hang / en uniön; — hängend 
/ coherente, continuo; — klappbar / ple- 
gable, plegadizo; —legbar / plegable, des- 
montable, plegadizo; — nieten / remachar, 
unir con remaches; — pressen / comprimir 
— setzen c*— ■ / formar pabellones, hacer 
pabeilones; — setzen (Einzelteile) / com- 
poner, armar; — Stellung, f (trp) / agrupa- 
miento, m; — stoß, m (takt) / choque, m; 
— stoß ^ I abordaje (m), colisiön, f; 
— stoß Jft / choque (m), eneuentro (m) de 
trenes; — stoß (aut) / atropello (m), cho- 
que, m; — treffen / chocar; — wirken, n, 
s. Zusammenarbeiten; — wirken der 
Kräfte / convergencia (f) de esfuerzos; 
— wirken der Schloßteüe (arm) / funciona- 
miento (m) combinado de los mecanismos; 
— ziehen / contraer, apretar, estrechar; 
— ziehen (trp) / juntar, reunir, recoger, 
concentrar 

Zusatz, m / agregado (m), adieiön (f), ana- 
didura, f; — apparat, m (tel) / bloc, m; 
— behältcr, m (aer) / depösito (m) suple- 
mentario o adicional; — kartusche, f (mun) 
/ cartucho (m) suplementario; — ladung, 
f (mun) / carga (f) adicional 
Zuschauer, m / espectador, m 
Zuschuß, m / ayuda (f), subsidio (m), com- 

plemento (m), subveneiön, f 
zuspitzen (sich) / hacerse critico 
Zustand, m / estado (m), condieiön (f), 

situaeiön, f 
zusteüen (Befehl) / remitir una orden 
zuteilen (einer Truppe zuweisen) / afectar, 

asignar, agregar 
Zuteilung, f j adscripeiön, f 
Zutritt, m / acceso (m), entrada, f 
Zuverlässigkeitsiahrt, f (aut) / prueba (f) 

de resistencia 
zuvorkommen / ganar la delantera 
Zuwachs, m / aumento (m), incremento, m 
zuweisen / asignar, afectar 
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zylindrisch 



Zwangsaushebung, f / circunscripciön (f) 
forzosa 

zweck...: — dienlich / ütil, oportuno; — 
mäßig / conveniente, oportuno 

Zwei...: — bein, n / bipie (m), bipode, m; 
— bein (l.M.G.) / soporte (m), bipode, m; 
— decker, m (aer j biplano, in; — fron- 
tenkrieg, m / guerra (f) bifrontal; — ge- 
spann, n 7$ / pareja (f), yunta, f (Vieh); 
—gleisig S / de doble via; —holmig 
I de dos largueros; — kampi, m / 
duelo, m; — mannkampfwagen, m, s. Pan- 
zerkampfwagen; —motorig / bimotor; — ■ 
schneidig / de dos filos; —sitzer, m ^ 
/ biplaza (m), aviön (m) de dos asientos; 
—spänner, m <g? / coche (m) de dos ca- 
ballos; —spännig / con tiro de dos ca- 
ballos; — takt, m (rnot) / ciclo (m) de dos 
tiempos; — taktmotor, m j motor (m) de 
dos tiempos 

Zweig, m / ramo (m), rama, f; — bahn, f Sä. 
I ramai (m), via (f) secundaria, via veci- 
nal; — park, m / parque (m) auziliar 

Zwieback, m / bizcocho (m), galleta, f 

Zwiesel, m ^ (vorderer — ) / borren (m) 
delantero; — (hinterer — ) / borren tra- 
sero 

Zwillings...: — maschinengewehr, n / ame- 
traliadora (f] gemela; — reiien, m (aut) / 
Uantas (f.pl) gemelas, bandaje (m) gemelo; 
— schrauben, f.pl / helices (f.pl) gemelas 



zwingen / forzar, obligar 
Zwinger, m (Hunde-) / perrera, f 
Zwischen...: — deck, n (auf Kriegsschiffen) 
I entrepuente, m; — deck (auf Handeis- 
schiffen) / sollado, rn; — feld, n (-gelände, 
n) (frt) / terreno (m) intermedio; — 
irequenzstnfe, f (rad) / paso (m) de 
frecuencia intermedia; — hafen, m / 
puerto (m) intermedio, puerto de es- 
cala; —kreis, m (rad) / cireuito (m) inter- 
medio; — landeplatz, m (aer) / campo (m) 
de aterrizaje auxiliar (o intermedio); — 
landung, f (aer) / escala (f), aterrizaje (m) 
forzoso; —landung & / escala, f; — Iaui, 
m (spo) / intermedia, f; —räum, m / in- 
tervalo. m; —runde, f (spo) / semifinal, 
m; —Schaltung, f (el, tel) / interealaeiön 
(f), interpolaciön, f; —stelle, f (tel) / 
estaeiön (f) intermedia; — strich, m ^ / 
punto (m) intercardinal; — stutze, f (br, 
pi) / apoyo (m) intermediario; — wand, f 
/ tabique, m; —werk, n (frt) / obra (f) de 
fortificaeiön intermedia 
Zylinder, ra / ciiindro, m; — block, m (mot) 
f bloque (m) de los eilindros; — gehäuse, 
n (mot) / cuerpo (m) del ciiindro; — In- 
halt, m / (mot) / eilindrada (f), volumen 
(m) del ciiindro; — köpf, m (mot) / culata 
(f) del ciiindro; — stern, m (mot) / es- 
trella (f) de los eilindros 
zylindrisch / eilindrico 



Anhang / Apendice 
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Alza / Visier 



ExpHcaciön 

L orejüla para el pasador 

2, chapa 

3, largueros 

4. gradtiaciones del aUa 

5, muesca de mira para 
tiro coa alza 

6. muesca de mira para 
tiro con alza abatida 

7. corredera 

3. Eornillo de tope 
9. botön dcl pestiHo 



Erläuterung 

L Öse für den Visierstift 

2. Visierklappe 

3. Rasten 

4. Entfernunjjsmarken 

5. Visierkimme iür das 
Schießen mit der Visier 
klappe 

6. Stacdvisierkimme 

7. Visierschieber 

8. Sperrstift 

9* Visierdrücker 



7- 
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Machete bayoneta 1913 
(Spanisches) Seitengewehr 1913 



EipUcacion 

1. Höfa 

2. punta 

3. ;«no de la hoja 

4. guarniciön 

5. empuüadura 

6. ranura de pomo 

7. boton de pomo 

8. cachas de empunadura 



Erläuterung 

1- Klinge 
2. Spitze 

3» Rücken der Klinge 

4, Parierstange 

5. GriHstück 

6, Kasten im Griff 

7. GrirTknopf 
3* GriSschale 



Vaina / Scheide 



Explicacion 



L contera 
2. brocal 
3- bqquilla 



Erläuterung 

1, Ortband 

2, Mundblech 

3, Mundloch 
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Cartucho / (Spanische) R, Patrone 



Explicaciön Erläuterung 

1. vaina, casquillo 1. Patronenhülse 

2. cuerpo de vaina, 2. Hülsenmantel 
parte sensible- 

mente tronco- 
cönica 

3. gollete de car- 3. Hüisenhals 
tucho 

4. parte tronco- 4, 
cönica 

5. garganta 5 



6. base de vaina, 6. 
culote de vaina 

7. Capsula cebada, 7. 
Capsula fulmi- 
nante 

8. bala 3. 

9. nücleo 9. 

10. envoltura 10. 

11. culote de la bala 11. 



verjüngter Teil 
(der Hülse) 
Eindrehung (für 
die Auszieher- 
kralle) 

Hülsenboden 



Zündhütchen 



(Gewehr-)Ge- 
schoß 

Geschoßkern 

Geschoßmantel 

Geschoßboden 





Explicaciön 

1. terreno natural 

2. espaldar 

3. banqueta 
4- berma 

5. cresta de fuego 

6. parapeto 

7. talud interior 

8. banqueta de tiro 

9. fondo 

10. talud de rev£s 

Erläuterung 

1. gewachsener Boden 

2. Rückenwehr 

3. Grabenabsatz 

4. Armauflage 

5. Brustwehrkrone 

6. Brustwehr 

7. vordere Grabenböschung 

8. Schützenauftritt 

9. Grabensohle 

10. hintere Grabenböschung 



Perfil normal de una trinchera 



Seitenansicht eines Schützengrabens 



7 »a^e$s5ss£ 
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Pistola automätica « Astra» / (Span,} Selbstladepistole „Astra" 




Expiicacion 

L canon 

2. punto de mira 

3. corredera 

4. inueile recuperador 

5. recämara 

6. brazo del seguro del cargador 

7. biela del disparador 

8. cierre 

9. mueHe dei pereutor 

10. percutor 

11. muesca de mira 

12. fiador 

13. empunadura, culata 

14. seguro de empunadura 

15. muelle del seguro de culata 

16. retenida del cargador 

17. mueile del elevador o del cargador 
IS- eargador 

19. eievador de cartuchos 

20. seguro del cargador 

21. gatillo, cola dei disparador 



Erläuterung 

1. Laut 

2. Korn 

3. Hülse 

4. Vorhoifeder, Schließfeder 

5. Patronenlager 

6. Arm der Magazinsicherung 
7« Abzugsstaage 

S, Schloß 

9. Schlagbc-Izenieder 

10. Schlagbolzen 

11. Visierkimme 

12. Sperrstück 

13. Grirfstück 

14. GrifFsieherung 

15. Griüsicherungsieder 

16. Magazinhalter 

17. Zubringerieder 

18. (Patron en-jMagazin 

19. Patronenzubringer 

20. Magazmsiciierung 

21. Abzug 
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Ametralladora Madsen con tripode (afuste) en 
posiciön de rodülas o sentada / (Span.) Madsen- 
Maschinengewehr mit Dreibein (Schießgestell) zum 
Feuern im Knien oder im Sitzen 



Expücaciön 

L canön 1. 

2. cnvuclta 2. 

3. alza con: 3. 

a) -base (pucnte) dcl 
alza 

b) chapa graduada 

c) corredera del alza 

4. guiön 4. 

5. cajön del mccanismo 5. 

6. tapa del cajön del 6. 



7. culata 7. 

S. chapa de hombro, 8. 

contera 

9. garganta 9. 

10. disparador, gatillo 10. 

11. guardamonte 11. 

12. cargador, cacerina 12. 

13. mueile exterior del 13. 
cargador 

14. manija (mango) de 14. 
transDorte 

15. bipode 15. 



Erläuterung 

Lauf 16. 

Laufmantel 17. 

Visier mit: 18. 

a) Visierfuß 19. 

20. 

b) Visierstange 

c) Visierschieber 21. 
Korn 22. 
Kasten 

Kastendeckel 23. 

24. 

Koiben 
Kolbenkappe 



Koibenhals 
Abzugsvorrich- 
tung, Abzug 
Abzugsbügel 
Magazin 
Außenfeder des 
Magazins 
Tragegriff 

Zweibein, 
Gabeistütze 



ExpHcaciön 

tapallama 

armazön 

eje principal 

brazo fijador 

resorte del brazo 

Gjador 

brazo anterior 
zapata del brazo 
anterior 

brazos posteriores 
cable Bowdcn 



Erlaatening 

16. Feuerdämpfer 

17. Rahmen 
IS. Hauptachse 

19. Fcst'stellarm 

20. Feder zum Fest- 
stellarm 

21. Vorderstütze 

22. Grundplatte (mit 
Anschlag) 

23. hintere Stützen 

24. Bowdenabzug 



Accesorios y repuestos: 

Zubehör- und Ersatzteile: 



canön de repuesto 
estuche de cuero 
caja de municiones 
bolsa de accesorios 
llave hexagonal 
alicates 
aeeitera 
destornillador 



Ersatzlauf 

Lederüberzug 

Patronenkasten 

Zubehörtasche 

Sechskantschlüssei 

Zange 

ölflasche 

Schraubenschlüssel 
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Carro de transporte del canöa / (Span.) Rohrwagen 




ExpHcncion 

L avantren 1. 

2, retrotren 2, 

3. vigueta central 3, 
4- lanza 4. 

5, vara de guardia con 5, 
balancin 

6, tirante 6, 

7, pinzote 7h 
S. gancho con muelle S, 



Erläuterung 9 

vorderes Wagen- 10» 
gesteil, Protze iL 
hinteres Warenge- 
stell. Hinterwagen 12. 
Protzgestell 13- 
Deichsel 

Hinterbracke mit 14. 
Ortscheit 15. 
Zugstange 

Protznagei 16. 
Zugkaken m. Feder 17. 



porta-candn 

torno de elevaciön 

pasadores con 

cadenilla 

resbalones 

gancho para las 

prolongas 

freno de Camino 

volaate del freno 

de Camino 

rueda 

eje de ruedaa 



9. Rohrträger 

10. Hebevorrichtung 

11. Bolzen mit Kette 

12. Gleitschienen 

13. Zughaken für die 
Langtaue 

14. Fahrbremse 

15. Handrad der 
Fahrbremse 

16. Rad 

17. Radachse 




— i 



■—8 



— ^3 



Granada rompedora / (Span-) Sprenggranate 



Explicaciün 

1. boquilla 

2* ojrva 

3. parte ciKndrica 

4. cuerpo del proycetil 

5. carga explosiva 

6. banda de forzamiento 

7. culote 

3, ensanchamiento de con- 
duccion 



Erklärung 

1 Mundloch 

2 Bogenspitze 

3. walzenförmiger Teil 

4. GeschoÖhülle 

5. Sprengladung 
6 Führungsrmg 
7. Geschoßboden 
3. Zentrierwulst 
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Balistica exterior / Äußere Ballistik (Schießlehre) 




ExplicacioQ 

L canon 

K £U1ÜQ 

V alza 

M origen de 1a trayectoria, 

origen del Uro 
Z punto Visado 
M — R — G — N — A trayectoria 
M — G rama ascendente 
G — A rama descendente 
G vertice 
G— H flecha 

R — L y N — 0 ordenada de un punto 

de la trayectoria 
M — A piano horizontal 
M— A alcance 

M — Z llnea de mira, Ünea de situaciön 
M — E l Unea de proyeccion 

B Sinea de tiro 
<£ 2 — M— A angula de situaciön 

B — M — A anguto de nivel 
B 1 — M— A ingulo de tiro 

<s B 1 — B änguio de reelevamiento 
<£ B — M — Z ängulo de mira, ängulo de 
alza 

B — M— A ängulo de proyeccion 
ptinto de IUgada 
C—Z—Zi [C— Z— R] ängulo de tlegada 
A punto de caida 
D — A — >M ingulo de caida 



Erläuterung 

L Lauf 
K Korn 
V Visier 
M Mündung 

Z Zielpunkt 

M — R— G — N — A Geschoßbahn, Flugbahn 

M — G aufsteigender Ast 

G — A absteigender Ast 

G Gipfelpunkt 

G — H Gipfelhöhe 

R— L und N— O Flughohe 

M — A Mündungswaagerecbte 
M — A tatsächliche Schußweite 
M — Z Visierlinie, Schußlinie 
M — B 1 Abgangsrichtung 
M — B verlängerte Seeienachäe 

< Z— M— A Gelände winkel. Zielhöhen- 

winkel 
<: B — -M — A Erhöhung 
^ — M — A Erhöhungswinkel, Er- 
höhung vor dem Abfeuern 

B'— M— B Abgangsfchlerwmkel 

< B — M— Z Aufsatzwinkel 

B — M— A Abgangswinkel 
Auttreffpunkt 
C^Z— Z l [C— Z— R) Auftreffwinkel 
A Fallpunkt 

D — A — M [schuß tafelmäßiger) Fall winket 
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Aparato de punteria porta-goniometro 
(Span.) Richtaufsatz mit Richtkreis 




7— I 




Explicaciön 

1. soportc del alza 

2. brazo cilfndrico del soportc 

3. munÖQ izquicrdo de la cuna 

4. codo 

5. cilindro vaina (del soporte) 

6. västago rosado del soporte 
con 

öa.maneta de freno 

7. botön espoleado del soporte 

8. tambor de alza con 
Sa.apendice 

9. resalte de fndice 
9a.ventana del tambor de alza 

10. cajera del alza 

11. botön espoleado del tambor 
de alza 

12. nivel para corregir la incli- 
naciön del eje de munones 

13. cajera para el goniömetro 

14. fndice de los ängulos de 
situaciön, nivel de tiro 

15. caja del mecanismo para los 
angulos de situaciön 

16. graduaciön (del nivel de tiro) 

17. botones del mecanismo para 
los angulos de situaciön 

18. embrague 

Erläuterung 

1. Aufsatzträger 

2. zylindrischer Trägerarm 

3. linker Schildzapfen der 
Rohrwiege 

4. Kniestück 

5. Aufsatzhülse 

6. Feststellschraube des Auf- 
satzträgers mit 

6a. Handgriff 

7. Trieb für den Aufsatzträger 

8. Aufsatztrommel mit 
3a. Ansatz 

9. Trommelzeiger 
9a.Ausschnitt für den Trom- 
melzeiger 

10. Aufsatzgehäuse 

11. Aufsatztrommeltrieb 

12. Libelle zum Ausschalten des 
schiefen Radstandes 

13. Richtkreisgehäuse 

14. Geländewinkeilibelle 

15. Gehäuse für den Gelände- 
winkelmesser 

16. Skalenscheibe (für die Ge- 
ländewinkeilibelle) 

17. Trieb für den Gelände- 
winkelmesser 

18. Ausschalter 
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Goniömetro de anteojo panorämico / (Span-) Rundblick- 
fernrohraufsatz 



Explicaciön 

1. cabeza dcl anteojo 

2. ventana 

3. botön 

4. platülo de alturas 

5. tambor de alturas 

6. colimador 

7. tambor de direcciön 

8. platillo de direcciön 

9. botön (de direcciön) 

10. freno de inmoviliza- 
ciön 

11. palanca de embrague 

12. cuadradillo 

13. cuerpo cilfndrico 

14. ocular 

15. ventana de ilumina- 
ciön 

16. gancho 



Erläuterung 

1. Fernrohrkopf 

2. Ausblick 

3. Trieb zum oberen 
Teiiring 

4. obere Teilungs- 
troramel 

5. Teilscheibe mit 
grober Kopfteilung 

6. Sucher 

7. Teiltrommel für die 
Rieht kreise int eilung 

8. Teilscheibe für den 
Richtkreis 

9. Griffscheibe zum 
Richtkreis 

10. Klemmhebel 

11. Schalthebel 

12. Nase des Oberteils 

13. zylindrischer Teil 

14. Einblick 

15. Beleuchtungsfenster 

16. Befestigungshaken 



4- 



2 — 
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Granada del mortero Valero / Gra- 
nate des (span.) Granatwerfers Valero 



Explicaciön 




Erläuterung 


1. sombrerete 


1. 


Kappe, Haube 


2. seguro de anilla 


2. 


Ringsicherung 


3. portacebo 


3.' 


Zündschraubenträger 


4. tuerca espoleada 


4. 


geriffelte Schraube 




(f. d. Zünderstellung) 


5. seguro automätico 


5. 


selbsttätige Siche- 


6. tornillo obturador 


6. 


rung 

Dichtungsschraube 


7. detonador 


7. 


Zündsatz 


3. bandas de con- 


8. 


Führungsringe 


dueeiön 




9. cuerpo de la granada 


9. 


Granathülle 


10. percutor 


10. 


Schlagbolzen 


11. carga explosiva 


11. 


Sprengladung 


12. tubo porta-percutor 


12. 


Zündkammer 


13. cola tubulär 


13. 


röhrenförmiger 






Schwanz 


14. aletas (planas) 


14. 


Flügel 
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Mortero Valero / (Span.) Granat- 
werfer Valero 



ExpHcacion 

cureüa 

base del soporte 
alojamiento para ei 
tomillo de punteria 
en direcciön 
nivel de burbuja 
soporte 
guaidera 
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7. vaciadü para dis- 

minuir ei peso 
3. sector dentado 
9. culata 
10, pieza de embrague 
IL cierre de culata 
12, disparador 
13- raueile del dia- 
parador 

14, percutor 

15, punta del percutor 

16, nuez 

17, mueile real 

18, cilindro de retenida 

19, manivela 

20, paianca del Sador 



2L tornillo sinnn 

22, cabeza espcdeada del 
tornillo sinfin 

23* mango del freno 

24. zuncho de la pieza 
de embrague 

25, collar de brooce 

26, boca de fuego 

27. alidada de punteria 

23. caüön 

29. mecanismo de pun- 
teria en direcciön 

30. tornillo de punteria 

31. tornillo sinfin 

32* volante de punteria 
en alcance 



Erläuterung 
Lafette 
Bodenplatte 
Lager für die Seiten- 
richtschraube 
Libelle 
Träger 

Lafeitenwand 
7h Ausschnitt zur Ge- 
wi chtser leicht erung 

8. Zahnbogen 

9. Bodenstück 

10. Verbindungsstück 

11. VerschkÖstuck 

12. Abzugshebel 
Abzugsfeder 
Schlagbolzen 
Schiagb olzenspitze 
SpannuÜ 
Spannfeder 
Verriegeiungs- 
zvlinder 

19. Kurbel 

20. Sperrklinke 

21. Schnecke 

22. Schneckentrieb 

23. BremshebelgnS 

24. Manteiring zum Ver- 
bindungsstück 

25. Rohrring aus Bronze 

26* Mündung 

27. Richtdiooter 

28. Rohr 

29. Seitenrichtvorrico- 
tung 

30. Richtspindel 

31. Richtschnecke 

32. Richtrad 
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Caballo / Pferd 




Expücaciän 

A, tercio anterior 

B, tercio medio 

C, tercio posterior 
1. oreja 

2- meiena 

3, freute 

4, siea 

5, cuenca 

6, ojo 

7, quijada 
3. oilares 
9, belfo 

[0. boca 

11. labios 

12. barboquejo 

13. garganta 
14- cuello 

15. eerviz 

16, crines 

17, cruz 

18. espaida 
19* pecho 

20, antebrazo 



Erläuterung 

A. Vorhand 
S. Mittelhand 
C« Hinterhand 
L Ohr 

2. fHaar-)Schopf 

3. Stirn 

4. Schläfe 

5. Augengrube 

6. Auge 

7. Backe 

8. Nüstern 

9. Oberlippe 
10. Maul 

11* Lefzen 

12, Unterlippe 

13, Kehle 

14. Hab 

15. Gnick 

16, Mahne 

17. Kreuz 
IS. Schulter 

19. Brust 

20, Vorarm 



Explicaclon 

21, rodilla 

22, cana 

23, menudillo 

24, cuartilla 

25, Corona del casco 

26, casco 

27, espejuelo 
23, lomo 

29, rinones 

30, costiHas 

31, cinchera 

32, vientre 
33- iiares 

34, grupa 

35. maslo de La coia 

36- coia 

37, auca o cadera 

38, nalgas 

39, musio 

40, pieroa 

41, corvejon 
4la,punta de corvefön 

42, espoiöa, cernejas 



Erläuterung 

21. Vorderknie 

22. Schienbein 

23. Fessel 

24. Köte 

25. Hutkrone 

26. Huf 

27. (RoG-) Kastanie 
28- Rücken 

29. Lenden 

30. Flanken 

31. Gurttage 

32. Bauch 

33. Weichen 

34. Kruppe 

35. Schwanzrübe 

36. Schwanz, Schweif 

37. Hüfte 

33« Hinterbacken 
39, Oberschenkel 
40- Unterschenkel 
4L Sprunggelenk 
4la.Hacke 
42, Zotten 
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Atalaje de cabailo de tronco / Zäumung und Beschirrung des 

Stangenpferdes 



Explicaciön 




L cabezada de brida 

1. testera 

2. frontalera 

3. ahogadero con anilU 

4. muserola con anillas 



Erlititerang 

L Hatiptgeitell 

L. Kopistück 
2. Stirn riemen 



3. Kehiriemeri mit Rin£ 
4- Nasermemen mit 
Ringen 

5, carrillera con aniilaa 5. Backenstück mit 

Ringen 
ä, Kandarenträger 

7. Kandare 

8. Mundstück 

9. Seitenstück der 
Kandare 

10, Kandarenzügel 



porta*mozo 
bocado, freno 
bocado 

cama dal bocado 



10. rienda del bocado 
(del freno) 

11. cadenilla 
1Z alacranea 

12a. rienda del filete 
12b.nlete 



11. Kinnkette 

12. Kmnkettenbaken 
12a. Trensenzügel 
12b. Trense 




IL montüra 
13. borrea delantero 



II. Satteizeüg 

13. Vorderzwiesel 



. cabailerfa de la siila 14. Satteisitz 



borreD: trasero 
banda de grupa 
faldön 
faldoncillo 
acion de estribo 
estribo 

tahali con bolsa de 
herraje 



15. Hinterzwiesel 

16. Satteltracnt 

17. Seitenblatt 

18. Lederkappe 

19. Steigriemen 

20. Steigbügel 

21. Traggestell mit Huf- 
eisentasche 
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III. collerön 

22. chapa del colletön 

23. llave del collerön 

24. hebilJa para la 
correa dragona 

25. horcate 

26. colabadüa 
21. rozadero 

23, gancho del colleron 

29, cadenilla del collerön 

30. mouterilla 



IV* aUlaje de caballo 
de tronco 

31. correa dragona 

32. grupera 

33. caida 

34. chapa de concierto 

35. retranca 

36. tirante 

36a T gancho de tirante 

37. aha tirante 



IIL Kamt 

22. Kumtblatt 

23. Kumt Verschluß 

24. Schnalle für den 
Verbindungsriemen 

25. Kumtfeder 

26. Taukette 

27. Scheuerblech 
23. Kumthaken 

29. Kumtkette 

30. Kumtkissen 



IV. Beschlrmng des 
Stangenpferdes 

31. Verbinduagsriemen 

32. Hinterzeug 
33- Schwe b riemen 

34. Verbindungsstück 

35. Umgang 

36. Geschirrtau 
36a, Schirrhaken des 

Geschirrtaus 

37. Strangträger 
[-schlaufei 




38. barriguera 

39- cejadero largo 

40. cejadero corto 

41. correön de sosten 



33, Bauchgurt, 
Untergurt 

39. Kumtkette 

40. Steuerkette 

41. Brustriemen 



22 




(S 
N 

i 

o 

G 
Cu 



d 

es 

a 



cd 

n 

o 
a 



a 

a 

u 



tu 



3 

tu 



-3 

3 



71 



m _ 1 — ' 



JÜ V " LI .fl L 



S -3 u 



rfl O 



— -72 — — j* _ — 



- 



- 



□ 



5 

4 



~3 

Ö 

— 4 



» o 
3™ = ; 



So 



£ — 



J -3 « 



"3 G = 



~3 C —I _ 



* c 

Ö ' £ c*o- 

o 



> =s o 



W ^ 4* o 



— «3 



*=0 l T? 



J* 
3 



: - -a 5 — 84 js 
= c =j c gj= ^ 

EM 



MW 



41 
-a 



41 



0 



— 4» 



- 3 

O - 



a 

-a >s 



._■ ^ 'a — 

- ^ =r^-a 

^ J5. «J « U ö 

^ 3 > 

si ^ 4i ö ^M'a ^ — 1 

o ^---^ Stieg £-5-r_2 



i ^ *a 
□ 



i S N Ö z 



> cj ^ > ja kso ja 



23 



s— - 



e 





Ii * 




J3 

§J gl »Ojjffl -* 

■^:^di)«(jj* & y er " r; 

i CL (iT5 » CS w ST*2 ö i 
w vi i_ 3 - 

, y p s : o ^ ^ ri u. - - 



— 



a 



£ Ö * « 

2 



2 ^, ™ ^ 



u a 
"0 ^ 



3 ET | 

O ä cd i 

■2 3 t: 



■3 II 



Ü-2 5-c =-3-3 



vi -« 



2 *^y £ 



S3 = = 3^3-35S3 

« ^ lh U Ü U =! El C 



3 £ 



w s 



y M-l :S » Ja 
y ^ ^ - a 

2 « £ T, SÜ ö ° ■= ^ 

Sc^-a^^^-.^ ^ ^ ^ «j y 
■- - ■- ^ l- :d J3 



_ u ö ^s* O 




2 



i 



u 

j 

l 



ü 

V CA 

> "3 



«5 <j 
ä q ti 

5"5^ 



y 
3 



2J !J 
O o — 

; ^ i) c ■« d o 



• ed 

3 Wl nv Kl E 



- -J « ^ c 



14 Anhang spanisch 



Carro de combate ligero modelo 18 sistema Renault 
(Span-) Leichter Panzerkampfwagen Renault 1918 
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Explicacion Erläuterung 

L cßja del carro, envoi-L Panzer gehänse 
tura del carro 



Abteil für den 

Wagenlenker 

Klappsitz 

Träger iür den 

Feuerlöscher 

Schalthebel 



A, camara del conductor A. 
[mecanico) 
L asiento abatible l. 

2. soporte para el ex- 2. 
tintor de incendios 

3. palanca del cambio 3, 
de velocidades 

4. palanca del ern- 
brague 

5. pedal del embrague 5. 
principai 

6. ranura de obser- 6. 
vaciön del conductor 

7. portezuela de 7, 
entrada 

ß, cämara del conductor B. Abteil für den 
de carro Wagenführer 
3. ametralladora 3, Hotchkiss-Ma- 

Hotchkiss o caäön schinengewehr 



Explicacion 

9, ranura de obser- 9, 
vacioQ para el jefe 

10. sombrerete blindado 10. 

11. torre giratoria 11. 

12. tabique rnetalico con 12* 
dos ventanas para la 
circulaciön dei aire 



Erläuterung 

Sehschlitz 

Panzerturm- 
deckel 
Drehturm 
Metallwand mit 
zwei Öffnungen 
iür die Luftzufuhr 



4. Kupplungshebel C ' c4mara dei Da ° t ° r C 



Hauptkupp- 
lungshebel 
Beobachtung- 
schlitz 
Einsteigetür 



13» depdsito de esencia 

14. ventilador 

15. radiadör 

16. caja de cambio de 
velocidades 

17. embrague prtncipal 

18. motor 

19- carburador 
20. magneto 



Raum für den 
Kraftantrieb 

13. KraftstoS- 
behälter 

14. Ventilator 

15. Kühler 

16. Getriebegehäu 



17. Hauptkupp- 
lungsgehäuse 
13. Motor 

19, Vergaser 

20. Magnet 
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Ezplicaci 6n 
IL treu de rodafe 

21. cadena-oruga 

22. zapata artieuiada 

23. pianta 

24. eje de articulacxön 

25. rueda propulsora 
26- larguero principal 

27, larguero soporte de 

los rodillos 
23, balandn 

29. ballesta 

30. bogio 

31. rodiüos 

32. polea de transmisiön 

33. muelle de soporte 
en espiral 

34. cola 



Erlänterun£ 

IL Fahrgestell, 
Fahrwerk 

2t, Gleiskette 

22. Kettenglied 

23. Fußplatte 

24. Gelenkbolzea 

25. Triebrad 

26. Läogshaupt- 
träger 

27. Trägerrahmen 
für die Tragrollen 

28. Stoßplatte 

29. Blattfeder 

30. Tragrollenwagen 

31. Tragrollen 

32. Leitrad 

33. Spiralstützfeder 

34. Schwanz, Sporn 
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Motor de un cilindro 
Emzylindermotor 




Explicaciön 

1, culata del cilindro 

2, bujia 

3, cabte de encendido 

4, camara de com- 
bustiön 

5, cämara de las 
valvulas 

6, orificio de admision 

7, embolo con segmen- 
tos de embolo 

3. valvula de admisiön 

Sa.asiento de 3a valvula 
Sb.varüta de ;a vaNuia 

con mueile de la 

valvula 
9, västago pulsador de 

la välvuia. taquet 
10* cuerpo del cilindro 
iL biela 

lla.cabeza de la biela 

12, arboi de levas 

13, edrter 

14, cigüenal 

15, volante 

16- embrague 

17. valvula de escape 



Erläuterung 

L ZyÜnderkc-pf 

2. Zündkerze 

3. Zündkabel 

4. Verbrennungsraum 

5. Ventilkammer 

6. EinstromÖrEnung 

7. Kolben mit Kolben 
ringen 

S, Einlaßventil, Saug- 
ventil 
Sa.Ventilteller 
3b. Ventilschait mit 
Ventilfeder 

9. VentilstöBel 

10, Zylindergehäuse 

11, Pleuelstange 
lla.Pteuelstantfenkopf 
12- Nockenwelle 

13. Kurbelgehäuse 

14. Kurbelwelle 

15. Schwungrad, 
Schwungscheibe 

16. Kuoptung 

17. Auslaßventil 



Carburador / Vergaser 




—3 



Explicaciön 

1, tubo de aspiracion 

2, junta de union 

3, valvula de estrangu- 
laciön, regulador de 
mariposa 

4, embudo de aire 
Sr nitro de aire 

6, inyector, tobera, 
pulverizador, chicler 

7, valvula para com- 
bustible 

3, tapon de tuerca 

9- condueto de com- 

bustible 
10, flotador 

IL cämara del flotador 

12, tapa de la cämara 
del flotador 

13, aguja del flotador 

14, excitador 



Erläuterung 

1, Saugleitung 

2. Anschlußflansch 
3* Drosselklappe 



4. Lufttrichter 

5. Luftfilter 

6, Düse 

7, Kraftstoffventil 

3. Überwurfmutter 
9, Kraftstoffleitung 

10. Schwimmer 
IL Schwimmergehäuse 
12» Schwimmergehäuse- 
d eck ei 

13, Schwimmernadel 

14, Tupfer, Tiooer 
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Motor con mecanismo / Motor mit Getriebe 



1. 

3. 

4. 
5. 

6, 

7. 

S. 

9. 
IG. 
II* 
12, 
13. 
14. 

15. 
16. 

17, 

13. 



Explicacion 

bloque de los ciliudros 
culata del cilindro 
salida del agua de 
enfriamiento 
venUIador 

correa de scccion trapecial 

manivela de arranquc, mani- 

vela de la puesta en raarcha 

dinamo ^enerador 

cärter 

magneto 

interruptor 

distribuidor 

puesla cn marcha, arranque 
freno de mano 
paianca de carobio de 
velocidades 
pedal de embrague 
pedal de aceieracion , 
acelerador 

freno a pedal, freno de pie, 
pedal de! freno de pie 
cables de enccndido 
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Erläuterung 

Zylinderblock 
Zvlinderkopf 
Kühiwasseraustritt 
Ventilator 



5. Keilriemen 
6* Anwerfkurbel 
7. Lichtmaschine 
S. ÖEwanue 
9. Magaetxündung 

10. Unterbrecher 

11. Verteiler 

12. Anlaßer Starter 

13. Handbremse 

14. Schalthebel 

15. Kupplungshebel, Kupp- 
luogstritt, Kupplung 



16. Gashebel, Gastritt, 
Beschleuniger 

17. Bremshebel, Bremstritt, 
Fußbremse 

13. Zündkabel 



Paracaidas / Fallschirm 



ExpHcaciön 

1. cuerda para el o del 
despliegue 

2. alambre*derre 

3. uniön de cuerdas 

4. telamen 

5. cuerdas de Suspension 

6. cuerda central 

7. cable terminal 

8. lazo deE cable 

9* cinturön del paracaidas 
10, argolla, anilla 
II* mosqueton 

12, funda 

13, borde del paracaidas 

14, chimenea 

15, cuerda de uniön 

16, cuerda de ruptura 



Eriautemng 

L Aufziehleine 

2. VerschluÖdraht 

3. Kreuzpunkt der Verbin- 
dung sschnüre 

4. Stoffbahn 

5. Fangleine, Tragleine 

6* Mittelleiue, Reglerleine 

7. Endtau 

8. Tauöse 

9. Fallschirmgurt 

10. Gürtelring 

11. Karabinerhaken 

t2. Verpackungssack, Umhüllung 

13. Fallschirmrand 

14» Luf tabzugs Öffnung 

15. Verbindungsschnur 

16. Ab reiß schnür 




Bomba aerea 
Fliegerbombe 



Explicacion 

1. cuerpo 

2. carga cxplosiva 

3. carga de humo o fumigena 

4. ojiva, capuchön 

5. carga inicial 

6. carga de igaiciön 

7. Capsula detonante 

8. muelle del percutor 

9. percutor 

10. aleta de la bomba 

11. arco de Suspension 

12. fiador de seguro con anillo 

13. cuerpo de espoleta 

Erläuterung 

1. Mantel, Hülle 

2. Sprengladung 

3. Rauchsatz 

4. Bodenschraube 

5. Initiale 

6. Zündladung 

7. Sprengkapsel 

3. Schlagbolzenfeder 
9. Schlagbolzen 

10. Windflügel 

11. Aufhängebügel 

12. Vorstecker mit Ring 

13. Zündergehäuse 
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Despegue / Abtlug, Start 



ExpUcacion 

1. carrera {del despegue), carreteo 
de decolaje 

2, despegue del aviön 

3, embalar el aviön 

4. tomar altura 



Erläuterung 



L Anlaut 



2. Flugzeug abheben 

3. anschweben, Flugzeug nach dem 
Start drücken 

4. steigen, klettern 



Aterrizaje / Landung, Landen 



5 - 
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A 
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ExpHcaeiön 

1. planeo (piano) 

2. descenso, faajada 

3. restablecer el avion 

4. ierminar el plaueo 

5. trayecio de restablecimiento 

6* el aviön pierde altura 

7. el aviön toca tierra 

8. carrera de aterrizaje 

9. trayecio de la carrera en tierra 
(carreteo final en tierra) 

10, parada del avidn 



Erläuterung 

1, flacher Gleitflug 

2, Abstieg» Heruntergehen, Niedergehen 

3, Flugzeug abfangen 

4, Flugzeug ausschweben lassen 

5, Ausschwebestrecke, Ausschwebe- 
länge 

6, das Flugzeug sackt durch 

7, das Flugzeug setzt auf 

8, Auslauf, AusroElen 

9, Auslauflänge, Ausrollstrecke 

10, Stillstehen, Stillstand des Flugzeuges 



